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ÖZET 

 

YAZMA EĞĠTĠMĠ AÇISINDAN TÜRKÇE MÜNġEATLARIN ĠNCELENMESĠ  

 

ÖZLEK, Emine  

Doktora, Ġnönü Üniversitesi Eğitim Bilimleri Enstitüsü 

Türkçe Eğitimi Bilim Dalı 

Tez DanıĢmanı: Prof. Dr. Hasan KAVRUK 

Haziran-2021, XIV+298 sayfa 

 

Bu çalıĢmada, 14-20. yüzyıllar arasında Türk Edebiyatı’nda yazma/yazıĢma 

kuralları ile ilgili bilgi verme gayesiyle yazılmıĢ münĢeatların, günümüz Türkçe yazma 

eğitimi çerçevesinde incelenmesi amaçlanmaktadır. Bu maksatla, her yüzyıldan en az 

bir tane olmak üzere, uzman görüĢü ile evreni yansıttığı düĢünülerek seçilen on sekiz 

eserde yer alan yazma eğitimi ile ilgili veriler, doküman incelemesi yöntemiyle toplanıp 

sınıflandırılmıĢtır.  

Yazma eğitimi kapsamında değerlendirilebilecek veriler, betimsel analiz ve 

içerik analizi yöntemleriyle çözümlenip günümüzde karĢılık geldikleri alt baĢlıklara 

yerleĢtirilmiĢ, iki dönem literatürü arasındaki benzerlik ve farklılıklar tespit edilmiĢtir. 

Günümüz yazma eğitimi kuramsal çerçevesi dâhilinde oluĢturulan araĢtırma sorularının 

cevapları niteliğinde çok çarpıcı bulgular elde edilmiĢtir.  

Tarama modelinde hazırlanan bu nitel araĢtırmada, yazma eğitiminin önemi, 

zihinsel ve düĢünsel kaynakları, temel ilkeleri, metinsellik ölçütleri, anlatım tarzları, 

anlatım bozuklukları, yazma sürecinin aĢamaları, yazılı anlatımın unsurları, yazma 

yöntem ve teknikleri, yazma eğitiminde yararlanılan metin türleri, yazma modelleri, 

yazılı anlatımın değerlendirilmesi benzeri bulgulara ulaĢılmıĢ, bu yazma eğitimi 

unsurlarının güncellenebilirliği, Türkçe öğretiminde kullanılıp kullanılamayacağı 

tartıĢılmıĢtır. Ayrıca bugün kullanılmayıp bu eserlerde yer alan yazma eğitimi unsurları 

da tespit edilmiĢtir.  

Bulgulardan hareketle, bilgi verme gayesiyle yazılmıĢ münĢeatlarda 

uygulamaya, kusursuz nesir yazmaya, dolayısıyla bunun kurallarını öğretmeye büyük 

önem verildiği; yazma eğitiminin, bu eserlerde özel ve resmî yazıĢmalar üzerinden 

yürütüldüğü, nitelikli bir yazılı anlatım ürünü ortaya koyabilmenin Ģartlarına yer 

verildiği gibi kayda değer sonuçlara ulaĢılmıĢtır. Yine bu alanda sağlanan baĢarının, 

bütün bilim dallarında ilerleme sağlayacağına vurgu yapıldığı sonucuna varılmıĢtır. 

ÇalıĢmanın dikkate değer sonuçlarından biri de didaktik tarzda yazılmıĢ münĢeatlardaki 
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bilgilerin çoğunun günümüzde de geçerliliğini koruduğu, bir kısmının ise güncellenerek 

yazma eğitiminde kullanılabileceğidir.  

Bu sonuçlara göre, Türkçe öğretiminde eski eserlerden faydalanılabileceği 

söylenebilir. GeçmiĢ ve gelecek arasında köprü görevi üstlenecek olan bu çalıĢmanın, 

Türkçe öğretiminin geçmiĢten aldığı güçle, gelecekte daha ileri seviyelere ulaĢmasını 

sağlamada yeni bir adım oluĢturması hedeflenmektedir.  

 

Anahtar Sözcükler: MünĢeat, yazma eğitimi, Türkçe öğretimi, içerik analizi, 

betimsel analiz.  
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ABSTRACT 

 

A REVIEW OF TURKISH COMPOSITION (LETTERS) IN TERMS OF 

WRITING EDUCATION 

 
ÖZLEK, Emine  

Ph.D., Inonu University, Institute of Educational Sciences 

Department of Turkish Education 

Advisor: Prof. Dr. Hasan KAVRUK 

June, 2021, XIV+298 pages 

 

In this study, it was aimed to examine the compositions that written for the 

purpose of informing about writing/correspondence rules in Turkish Literature between 

14-20
th

 centuries within the framework of today’s Turkish writting education. For this 

purpose, the data related to writing education in the eighteen letters selected considering 

that reflects the universe according to professional opinion and including at least one 

work from every century were collected and classified by document review method.  

The data that can be included in the writing education were analyzed by 

descriptive analysis and content analysis methods and were written as subtitles that 

corresponded to present-day writing education, and then similarities and differences 

between two literatures of periods were identified. Striking findings were obtained in 

the form of answers to research questions created within the theoretical framework of 

present-day writing education.   

In this qualitative research that prepared in the scanning model, findings about 

importance, mental and intellectual resources and basic principles of writing education; 

textuality criteria; expression styles, expression defects, stages of writing process, 

elements of written expression, writing methods and techniques, text types used in the 

writing education, writing models, evaluation of written expression were reached and 

discussed whether these findings specified in didactic letters can be updated and can be 

used in teaching Turkish. In addition, the elements of writing education that are not 

used today but are included in these works were determined. 

Based on findings, remarkable conclusions were arrived at such as great 

importance was attached to practise, writing of perfect prose and its rules, writing 

education was carried out through private and official correspondence in these works, 

conditions of being able to produce a quality written expression were included in 

didactic munsheats (letters). Furthermore, the conclusion arrived at is that the success to 
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be achieved in this field would have been led to progress in all branches of science was 

emphasized. One of the remarkable results of the study is that most of the knowledge in 

these works is still valid and some of these can be updated and used in present-day 

writing education.  

According to these results it can be said that benefits could be derived from the 

old works in teaching Turkish. It was aimed that this work which will be a bridge 

between the past and the future, to create a new step in the way of teaching Turkish to 

reach higher levels in the future with the power that received from the past. 

 

Keywords: Munsheat (letter), writing education, teaching Turkish, content 

analysis, descriptive analysis. 
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BÖLÜM I 

1. GĠRĠġ 

Bu bölümde çalıĢmanın; problem durumu ve alt problemleri, amacı, önemi, 

varsayımları, sınırlılıkları ve çalıĢma konusuyla ilgili tanımlar yer almaktadır. 

 

1.1. Problem Durumu 

Bireyin, çevresiyle iletiĢim kurmasını sağlayan dil, varoluĢundan günümüze dek 

insanoğlunun, ortaya koyduğu bütün geliĢmelerin temelinde yatan bir olgudur. Nitekim 

ilk insana yüce yaratıcımızın öğrettiği ilk Ģey, eĢyanın isimleridir:  (Cenab-ı Hak) 

Âdem’e bütün isimleri öğretti (Kur’an-ı Kerim: 1/31).” Maddi-manevi, soyut-somut, 

yazılı-sözlü bütün kültürel etkinlikler, özetle tarih boyunca ortaya konmuĢ olan bütün 

medeniyetler, dil ile oluĢturulduğu gibi onun aracılığıyla da kuĢaktan kuĢağa 

aktarılmaktadır.  

Yüzyıllar öncesinden sürüp gelen edebî faaliyetler aracılığıyla bir taraftan 

olgunlaĢan dil, bir taraftan da milli kültürü ortaya koyarak insan topluluklarına milli 

Ģuuru kazandırmaktadır. Dil en güzel Ģekilde edebiyatta ifade edilir.  Ulusların 

karakterini en iyi Ģekilde ortaya koyan, sanat ve bilim yapılarında iĢlenmiĢ olan dil 

(Açık, 2010: 22)” olduğuna göre, Türkçenin de bu bakımdan gayet zengin bir geçmiĢe 

sahip olduğundan bahsetmek mümkündür. Türk milletinin değerlerini, inançlarını, 

kültürünü, kimliğini, karakterini son derece maharetli bir biçimde yansıtan Türkçenin, 

genelde bilim ve sanat, özelde edebiyat eserleri çağlar öncesinden bu yana dilimizin 

geliĢmesini ve olgunlaĢmasını da sağlamıĢtır.   

Bireyin dıĢ dünyayı algılamasını, kendini daha iyi anlayıp duygu, düĢünce ve 

hayal dünyasını en iyi Ģekilde anlatarak çevresiyle sağlıklı bir iletiĢim kurmasını 

sağlayan, aynı zamanda kültürün yansıtıcısı olan ana dilinin öğretimi de büyük önem 

arz etmektedir. Yakıcı’nın (2008: 7),  belli bir yaĢa gelene kadar farkında olmadan bir 

insanın zihnine iĢlenen dil kuralları ile sözcükler” olarak tanımladığı ana dili, sadece bir 

kültür aktarıcısı değil, aynı zamanda  kültürün kazanıldığı eğitim sürecinde, baĢvurulan 

en önemli, belki de tek araçtır (Çelebi, 2006: 299).”  

Sever’e (2004: 7) göre ana dili öğretiminin temel amaçları: bireylere doğru, açık 

ve etkili bir iletiĢimi gerçekleĢtirebilecek dilsel becerileri kazandırmak; onların düĢünce 

güçlerini geliĢtirmek ve toplumsallaĢma süreçlerine katkıda bulunmaktır. Öyle ise ana 

dili öğretimi, Yalçın’ın (2002: 15) ifade ettiği gibi, sadece kendi kuralları ve mantığı 

içinde yalnızca dil öğretimiyle ilgili bir konu değil, toplum hayatının bütün ögelerini 
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yakından ilgilendiren hayati kavramlar bütünüdür. Bu sebeple konuyla yakından 

uzaktan ilgisi olan herkesin, ana dili öğretimi hususunda kafa yorarak üzerine düĢeni 

yapması milli bir mecburiyettir.       

Öğrencilere; dinleme, konuĢma, okuma ve yazma gibi dört temel beceri alanının 

kazandırılması hedeflenen Türkçe öğretiminde, bu becerileri geliĢtirmek için çeĢitli 

uygulamalar yapılmakta, her beceri alanına özgü yöntem, strateji ve tekniklerden 

faydalanılmaktadır. Tezin, doğrudan çalıĢma alanına giren yazma eğitiminde de, Türkçe 

öğretimi uygulamalarının baĢlangıcından beri, bu amaç doğrultusunda çeĢitli ilkeler 

hayata geçirilmektedir. Bu manada yazma eğitiminin tarihi, klâsik edebiyat dönemine 

kadar uzanmaktadır. Dönemi için sistemli sayılabilecek olan bu eğitim, klâsik dönemde 

münĢeatlar üzerinden yürütülmüĢtür. Hatta bazı münĢeatların, içerdikleri nesir 

örnekleriyle birlikte, bu konuda sırf bilgi vermek amacıyla yazıldığı görülmektedir. 

ÇalıĢmanın da temel malzemesini oluĢturan bu tarz münĢeatlar, 14-20. yüzyıllar 

arasında yaygın bir Ģekilde kaleme alınmıĢ, bu eserlerde yazma kurallarının ve yazma 

eğitiminin önemi vurgulanmıĢtır.  

Genel olarak mektup yazma usullerinin ele alındığı, bilgi verme gayesiyle 

yazılmıĢ münĢeatlarda, bu kapsamda kaydedilen kurallar, yazma eğitimi alanını da 

ilgilendirmektedir. Mektup türünün, yazma eğitimi sınırları içinde zaten mevcut 

olmasından ötürü, bu alanda bir alt baĢlık olarak ele alınması gerekmektedir. MünĢeat 

genel anlamda yazılmıĢ Ģey, mektup olarak tanımlandığı ve bu muhtevadaki eserler, 

çoğunlukla resmî ve özel yazıĢmalarla mektupları içerdiği için, bu çalıĢma boyunca 

mektup türünden sıkça bahsedilecektir. Konularına göre: 

Özel mektuplar 

Edebî mektuplar 

ĠĢ mektupları 

Resmî mektuplar 

Açık mektup, Ģeklinde sınıflandırılabilecek olan bu tür, kendine özgü Ģekil ve 

içerik özellikleri (Tarih, hitap, mektup metni, hürmet veya nezaket ifadesi, imza, adres 

vs.) ile hem edebî geleneğimizde hem de yazma beceri alanında müstesna bir yere 

sahiptir.  

Hem bir sanat hem de bir meslek olarak icra edilen inĢâ yazarlığı (süslü, sanatlı, 

kurallarına uygun nesir yazma) ve bunun kaideleri, Ģartları ile ilgili bilgi vermek 

amacıyla yazılmıĢ Türkçe münĢeatların, yazma eğitimi yönüyle incelendiği bu 

çalıĢmada, elde edilen veriler genel olarak iki çerçevede yer almaktadır. Birincisi 
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mektup genel baĢlığı altındaki yazıĢma türlerinin yazılması ile ilgili bilinmesi gereken 

kurallar çerçevesi, ikincisi ise yine bu kapsamda olmakla birlikte genel yazma eğitimi 

kuralları çerçevesidir. 

Yüzyıllar boyu süregelmiĢ bu bilim ve kültür mirası ürünlerinin asıl taranma 

amacı, bu eserlerdeki yazma eğitimini ilgilendiren konularla ilgili kuralların, genel 

bilgilerin tespiti ve bunların günümüzle karĢılaĢtırılmasıdır. Bu sayede genel olarak 

yazma eğitimi alanındaki çalıĢmaların, tarih boyunca nasıl bir yol, yöntem, süreç 

izlediği ve bu alanın, münĢeatlardaki yansımaları ortaya konmaya çalıĢılmıĢtır. 

Böylelikle genelde, yabancı kaynaklardan çeviri yoluyla alınan ana dili öğretimi 

literatürü dıĢında, bu alanla ilgili olarak kendi öz kaynaklarımızın da mevcut olduğu; 

bilimsel, kültürel ve edebî geçmiĢimizde buna da önem verildiği, hatta bu alanın bir ilim 

dalı olarak geliĢip kuramsallaĢtığı ve dolayısıyla bu anlamda, servet diyebileceğimiz 

oldukça zengin bir geçmiĢimizin olduğu gözler önüne serilmeye çalıĢılmıĢtır.  

Gökyay’ın (2008: 17),  Tanzimat dönemine kadar bizde mektup türünün, genel 

olarak inĢâ diye adlandırılan düz yazının (nesir) içinde yer aldığı, güzel bir nesir 

yazmak için öne sürülen kuralların, bu türde de geçerli olduğu” görüĢü tersinden ifade 

edilirse, bu çalıĢmanın ana evrenini teĢkil eden münĢeatlarda öne sürülen mektup 

yazma/yazıĢma kurallarının genel yazma eğitimi için de geçerli olduğu söylenebilir. 

Yine inĢânın, eski dönemlerden itibaren (bilinen ilk örneğe göre 14.yy) güzel, 

beğenilen, kusursuz nesir yazmak için göz önünde bulundurulması gereken kuralları, 

incelikleri ele alan bir bilim dalı olduğu; mektubun da düz yazı kapsamında olması 

hasebiyle onunla ilgili kuralların, yazma eğitimini ilgilendirdiği kabul edilebilir. Ayrıca 

mektup türü, diğer yazılı anlatım türleri (roman, hikâye vb.) ile de yakından ilgili 

olduğu, yani gerektiğinde mektubun hikâye, roman ve diğer türlerin yazılmasında da bir 

araç olarak kullanıldığı düĢünülürse, mektup için belirlenen yazma kurallarının, yazma 

eğitimindeki önemi daha iyi anlaĢılacaktır. 

Ġnsanın kendini ifade etme araçlarından biri olan yazma kısaca, duygu ve 

düĢüncelerin yazı ile anlatılması Ģeklinde tanımlanabilir. Yazılı anlatımın insanlar 

arasında iletiĢimi sağlamadaki büyük katkısı, ana dili öğretiminde yazma eğitiminin 

önemini açığa çıkarmaktadır.  

Türk milli eğitiminin genel amaçları ve temel ilkeleri doğrultusunda; 

öğrencilerin, Türkçeyi konuĢma ve yazma kurallarına uygun olarak bilinçli, doğru ve 

özenli kullanmalarını sağlamak, Türkçe öğretiminin amaçlarından biridir. Bu sebeple, 

eğitimin ilk basamaklarından itibaren, öğrencilerde geliĢtirilmesi hedeflenen bu beceri 
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alanına, Türkçe Öğretim Programlarında da gereken önem verilmeye çalıĢılmaktadır. 

Türkçe Dersi (1-8. Sınıflar) Öğretim Programı’nda yazmayla alâkalı olarak yazma 

kurallarını uygulama, planlı yazma, farklı türlerde metinler yazma, kendi yazdıklarını 

değerlendirme, kendini yazılı olarak ifade etme alıĢkanlığını kazanma, yazım ve 

noktalama kurallarını kavrama ve uygulama ile ilgili amaçlara yönelik kazanımlara 

(MEB, 2015: 7) geniĢ yer verilmiĢtir. 2019 Programı’nda ise 1-8. sınıflara yönelik 

olarak en sık tekrar edilen kazanımlar,  Ģiir yazar, hikâye edici metin yazar; yazma 

stratejilerini uygular; büyük harfleri ve noktalama iĢaretlerini uygun yerlerde kullanır; 

yazdıklarını düzenler; bilgilendirici metin yazar; yazdıklarını paylaĢır; yazdıklarında, 

yabancı dillerden alınmıĢ, dilimize henüz yerleĢmemiĢ kelimelerin Türkçelerini 

kullanır; formları yönergelerine uygun doldurur; kısa metinler yazar; yazdıklarının 

içeriğine uygun baĢlık belirler (Kıymaz, 2019: 174)” Ģeklinde tespit edilmiĢtir.  

 Bu doğrultuda öğrencilerin eğitim hayatları boyunca yazma becerilerinin 

geliĢtirilmesi için çeĢitli kurallar, yöntemler, teknikler, stratejiler belirlenmekte ve 

bunlar uygulanmaya çalıĢılmaktadır. Bütün uygulamalara rağmen, yapılan araĢtırmalar 

(Bkz. araĢtırmanın önemi bölümü), ana dili eğitimi alan bireylerin, kendilerini yazılı 

olarak ifade etmede, genel olarak istenen düzeyde olmadıklarını ortaya koymuĢtur. Bu 

da yanlıĢların tekrarlanmaması, doğruların pekiĢtirilmesi adına, olumlu ve olumsuz 

yönleriyle birlikte, yazma eğitimiyle ilgili teorik ve uygulamaya dönük çalıĢmaların, 

tekrar tekrar gözden geçirilmesini gerektirmektedir. Bu kapsamda, yazma eğitiminin 

tarihsel kaynakları olarak algılanabilecek olan münĢeatlara da yeniden gözden 

geçirilmesi gereken materyaller olarak bakılabilir. Ortaya konuldukları tarihten itibaren, 

yazma eğitimi alanının geçirdiği değiĢimleri ve dönüĢümleri gözler önüne sermesi; 

yazma eğitimi ile aslında yapılan Ģeyin ne olduğunu, neyin hedeflendiğini ve 

sonuçlarının neler olduğunu göstermesi açısından, bu tarihi kaynaklar önem arz 

etmektedir. Yine, geçmiĢte yapılan faydalı uygulamalardan yararlanmayı sağlayacak 

olan bu kaynakların, hatalardan ders çıkarmaya yardımcı olma veya yürürlükte olan 

programdaki aksaklıkları yansıtma iĢlevinde olduğu da söylenebilir.  

Bu bakımdan, geçmiĢte yapılan uygulamaların sonuçları ile günümüzdekinin 

sonuçlarını karĢılaĢtırma imkânı sunduğu için tarihî materyaller önemlidir. Bu da, 

yazma eğitiminin geçmiĢteki yapılanmasının ve sonuçlarının, tarihsel geliĢiminin ortaya 

konmasını ve dolayısıyla bununla ilgili bilgi veren eserlerin incelenmesini gerekli 

kılmaktadır. Böylelikle, Türkçe öğretiminde yazma eğitimiyle ilgili teorik ve 

uygulamaya dönük yabancı kaynaklı bilgilerin, aslında kendi kaynaklarımızda var 
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olduğu; bunların yine kaynaklarımızda, yüzyıllar öncesinden ifade edildiği gün yüzüne 

çıkarılabilecektir. Aynı Ģekilde, daha fazla ve farklı bilim dallarına ait keĢfedilmemiĢ 

bilgiye de ulaĢılabilecektir. Konunun önemi ve aynı zamanda ihmal edilmesi, Gündüz 

(2012: 10) tarafından Ģöyle dile getirilmiĢtir: 

 Gerek eğitim biliminde gerekse sosyal bilimlerin diğer pek çok alanında 

Türk bilim ve eğitim dünyasının tarihsel tecrübesi, bize zengin bir miras 

bırakmıĢtır. Bunu yok saymak, öncelikle bu alanlarda araĢtırma 

yapanların bir duyarsızlığı olarak görülebilir. Bugüne kadar Batı 

dünyasının etkisiyle, dünya bilim mirasına katkıları neredeyse yok 

hükmünde sayılan Türk bilim tarihinin, aslında ne kadar haksızlığa 

uğradığı yeni araĢtırmalarla görülmektedir… Gerek eğitim bilimi, 

gerekse diğer bütün bilim alanlarında kıymetli ve yol gösterici sayısız 

eser kütüphanelerde, çalıĢkan ve Ģuurlu araĢtırmacılarca kendilerine 

tutulacak vefakâr ıĢıkları beklemektedir.”      

ġanal’ın (2017: 118) ifadesiyle  dünü anlama, bugünü yaĢama ve yarını 

kavrama” anlamında münĢeatların önemi daha iyi anlaĢılabilir. GeçmiĢte yazma 

eğitimine verilen önemin ifadesi sayılabilecek olan ve yazma eğitiminin kuramsal alt 

yapısını oluĢturan eserler, bu alanın geçmiĢteki kuramsal boyutunu anlama, günümüze 

yansımalarını görme ve gelecekteki yapılandırmalar için örnek alma yönüyle önemlidir. 

Nitekim günümüz yazma eğitimi çerçevesinde yer alan pek çok kuramsal bilginin, bu 

eserlerde ifade edildiği görülmektedir. Tersinden söylemek gerekirse bugünkü yazma 

eğitimi kuramsal alt yapısının, münĢeatlarda verilen bilgilerin geliĢtirilmiĢ hali olduğu 

söylenebilir. Buna dayanarak yazma eğitiminin, teorik ve pratik olarak gelecekte, daha 

sağlam temellere dayandırılması için bu eserlerden faydalanılabileceği söylenebilir.    

Dünyanın en köklü dillerinden biri olan Türkçemiz bu özelliğini, mazisi asırlar 

öncesine dayanan edebî ürünlerinin zenginliğine borçludur. Bu ürünler, bir taraftan 

ortaya koyulan kültür mirasını nesilden nesle aktarırken bir yandan da bilimsel açıdan 

önemli görevler yüklenmiĢlerdir.  Böyle engin ve çok yönlü geçmiĢiyle dünya dilleri 

arasında önemli bir yeri olan Türkçenin, anlama ve anlatma beceri alanlarıyla ilgili, 

teorik ve uygulamalı bilimsel eserlerden mahrum olduğunu düĢünmek, akla ve mantığa 

aykırıdır. Buradan hareketle, yazma beceri alanıyla ilgili olarak sadece münĢeat türünde 

yazılmıĢ eserlerin bile, pek çok faydalı ve iĢlevsel bilgiler ihtiva ettiğini ispatlama 

düĢüncesi, böyle bir tez hazırlama fikrinin çıkıĢ noktasını teĢkil etmektedir. Türkçe 

öğretiminde, öğrencilerin yazma beceri alanlarının geliĢtirilmesini sağlamak için, kendi 

kaynaklarımızdan faydalanılarak oluĢturulmuĢ bir literatür hazırlamaya örnek olma 

düĢüncesi ise bu çalıĢmanın temel gayesidir. 
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BaĢlangıçta süslü ve sanatlı nesir yazma endiĢesiyle ve bu nitelikte yazmanın 

yollarını öğretme gayesiyle telif edilen, sonraları içerik bakımından zenginleĢen 

münĢeat, kelime olarak mektuplar, yazılmıĢ Ģeyler anlamına gelmekte olup edebiyatta, 

küçük nesir yazısı ve mektupların bir araya toplandığı mecmuaları (Pala,  1995: 409) 

temsil etmektedir. Bu tanımıyla münĢeatlar, klâsik Türk edebiyatında 14. yüzyıldan 20. 

yüzyılın baĢlarına kadar boy göstermiĢlerdir. Sanatlı nesir yazma kurallarına uygun 

olarak resmî ve Ģahıslar arası yazıĢmalarda kullanılacak üsluba dair bilgiler ve bunların 

örneklerini içeren münĢeatlarda ayrıca tarihî, dinî, edebî makalelere, kıymetli nazım 

parçalarına ve faydalı pek çok bilgiye rastlanabilmektedir (Haksever, 1995: 16). Genel 

olarak mektup türünde yazılmıĢ olup güncel yazma eğitimi çerçevesinde 

değerlendirilebilecek pek çok kuralı bünyesinde barındıran münĢeatlar, bu açıdan 

baĢvuru kaynağı olabilecek niteliktedir.   

Resmî ve özel yazıĢmalar, mektuplar dıĢında manzum mektuplar, bunları 

süsleyen manzumeler, nutuk, makale, arzuhal ve dua metinlerini de kapsayan bu eserler, 

Osmanlı kültüründe Ģiirleri toplayan divanlar gibi her türlü nesri bir araya getiren bir 

telif türü halinde geliĢme göstermiĢtir (Uzun, 2006: 18). Bu açıdan bakıldığında 

araĢtırma boyunca, inceleme konusu olan münĢeatlarda, yazılı anlatıma dair daha birçok 

ayrımlı türün yer aldığı görülmüĢtür. 

14-20. yüzyıllar arasında didaktik tarzda, belli bir eğitim seviyesindeki sanatçılar 

tarafından kaleme alınmıĢ klâsik edebiyatımızın müstesna ürünleri, içerdikleri yazma 

eğitimiyle ilgili bilgilerle, yüzyıllar öncesinden bu konuda kuramsal bilginin önemini 

ortaya koymuĢlardır. Örneğin Ahmed-i Dâî’nin  (14-15. yy.) 14. yüzyıla ait, üstelik 

türünün ilk örneği sayılan Teressül adlı küçük hacimli eserinin bile yazma kuralları 

bakımından kayda değer bilgiler içermesi bunu kanıtlamaktadır. Eserde, mektubu yazan 

kiĢinin maksadını açık ve net bir Ģekilde ifade etmesi (yazmada amaç); bir konuda 

yazılırken o konuyu bitirmeden baĢka bir konuya geçilmemesi (metnin birimleri 

arasında parça bütün iliĢkisi kurulması, tutarlılık); yazılanların tekrar edilmemesi 

(tekrara düĢmeden yazma); yazı yazılacak kâğıdın kaliteli, yazının güzel olması; 

noktalama ve imla kurallarına dikkat edilmesi; bilinmeyen, kullanımdan düĢmüĢ 

kelimelerin kullanılmaması (noktalama ve yazım kurallarına uyma, güncel olarak 

kullanımda olan kelimelerin kullanılması), yazının kontrol edilmesi gerektiği (gözden 

geçirme/düzeltme) gibi, yazma eğitimi kapsamına girebilecek pek çok kural sunan 

yazar, bu alanın geliĢimine büyük katkı sağlamıĢtır. 
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ĠĢte bu çalıĢma ile bunun gibi diğer eserlerin de muhtevaları ortaya konarak 

yazma eğitimi ile ilgili daha fazla veriye ulaĢılmıĢtır. Tümevarımcı bir yaklaĢımın 

gereği olarak yazılan her Ģey bir mektuptur anlayıĢıyla incelenen münĢeatların, modern 

çağda batı temelli olarak kabul edilen alanla ilgili birçok bilginin asıl kaynağı olduğu 

görülmüĢ ve birçok kuralın, batılı kaynaklarda adı sanı yokken bile bizim 

literatürümüzde var olduğu gözler önüne serilmiĢtir. Bu yönüyle Türkçe 

öğretiminde/yazma eğitiminde, klâsik dönem edebiyat eserlerinden faydalanmaya 

dönük, kapsamlı bir çalıĢmanın bulunmaması, bu tezi değerli kılmaktadır.   

Bu araĢtırmanın problem cümlesi,  14-20. yüzyıllar arasında didaktik/bilgi verici 

tarzda yazılmıĢ münĢeat türündeki eserlere yazma eğitimi nasıl yansımıĢtır?” Ģeklinde 

belirlenmiĢtir. Bu ana gaye etrafında, araĢtırma süresince aĢağıdaki soruların cevapları 

bulunmaya çalıĢılmıĢtır: 

   1. MünĢeatlarda yazma eğitiminin önemi nasıl ifade edilmiĢtir? 

a. Yazılı anlatım bilgisinin önemi münĢeatlarda nasıl ifade edilmiĢtir? 

b. Ġyi bir yazarın özellikleri münĢeatlarda nasıl ifade edilmiĢtir? 

c. Yazılı anlatım bilgisinin kaynakları münĢeatlara göre nelerdir? 

2. Metinsellik ölçütleri (bağdaĢıklık, tutarlılık, amaçlılık, kabul edilebilirlik, 

bilgilendiricilik, duruma uygunluk, metinlerarasılık) münĢeatlarda nasıl ifade edilmiĢtir?  

3. Yazma eğitiminin temel ilkeleri münĢeatlarda nasıl ifade edilmiĢtir? 

4. Yazma eğitiminde anlatım tarzları (açıklama, tartıĢma, betimleme, öyküleme) 

münĢeatlarda nasıl ifade edilmiĢtir?  

5. Anlatım bozuklukları münĢeatlarda nasıl ifade edilmiĢtir?  

6. Yazma sürecinin aĢamaları (hazırlık, planlama (taslak oluĢturma), 

düzenleyerek yazma, düzeltme, sunum) münĢeatlarda nasıl ifade edilmiĢtir? 

7. Yazılı anlatımın unsurları münĢeatlarda nasıl ifade edilmiĢtir?  

a. DıĢ yapı unsurları münĢeatlarda nasıl ifade edilmiĢtir? 

b. Ġçerik unsurları (konu, kelime, plan, cümle, paragraf, baĢlık gibi) 

münĢeatlarda nasıl ifade edilmiĢtir? 

c. Noktalama ve yazım kuralları münĢeatlarda nasıl ifade edilmiĢtir? 

8. Yazma eğitiminde kullanılabilecek yöntem ve teknikler münĢeatlarda nasıl 

ifade edimiĢtir? 

9. Yazma eğitiminde yararlanılan metin türleri münĢeatlarda nelerdir?  

10. Yazma modelleri (süreç temelli yazma modeli, Hayes ve Flower modeli, 

Hayes modeli vs.) benzeri unsurlar münĢeatlarda nasıl ifade edilmiĢtir?  
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11. Yazılı anlatımın değerlendirilmesi münĢeatlarda nasıl ifade edilmiĢtir?  

12. Günümüz yazma eğitiminde bulunmayıp münĢeatlarda yer alan yazma 

eğitimi unsurları nelerdir?  

  

1.2. Amaç 

Bu çalıĢmanın amacı, 14-20. yüzyıllar arasında didaktik/bilgi verici tarzda 

yazılmıĢ münĢeat türü eserlerdeki, yazma eğitimi kapsamında ele alınabilecek bilgilerin 

tespit edilmesidir. Bu maksatla, bahsedilen döneme ait, her yüzyıldan en az bir adet 

olmak üzere, uzman görüĢü ile evreni yansıttığı düĢünülen münĢeatlardan elde edilen, 

yazma eğitimi kapsamındaki bilgiler, sınıflandırılarak bugünkü yazma eğitiminde 

karĢılık geldikleri alt alanlara yerleĢtirilmiĢtir. Yine bu bilgiler, günümüz genel yazma 

eğitimi ile karĢılaĢtırılarak iki dönem arasındaki benzerlik ve farklılıklar gösterilmeye 

çalıĢılmıĢtır. Elde edilen bulgular ıĢığında, Türkçe öğretiminde münĢeatlardan 

yararlanılıp yararlanılamayacağı; tespit edilen bilgilerin/kuralların, davranıĢa 

dönüĢtürülebilecek Ģekilde ifade edilip edilmediği tartıĢılmıĢtır. 

 

1.3. Önem 

Türkçe öğretiminin, temel dil becerilerinden biri olan ve geliĢtirilmesi uzun bir 

süreç ve emek isteyen yazma alanıyla ilgili kurallar, yöntem ve teknikler belirlenirken 

genellikle yabancı kaynaklar, yurt dıĢında yapılmıĢ çalıĢmalar, araĢtırmalar esas 

alınmaktadır. Ancak bu çalıĢmalardan hareketle hazırlanan yönergeler, ana dili 

öğreticileri tarafından tam anlamıyla uygulanmamakta veya uygulansa da amaca hizmet 

etmemektedir.  

Ġlkokuldan üniversiteye dek yazma becerisini ölçmeye yönelik yapılan araĢtırma 

sonuçları (Temizkan, 2003; Arı, 2008; Arıcı, 2008; Arıcı ve Ungan, 2008; Göçer, 

2010a; Karatay, 2010; Özdemir, 2014), öğrencilerin bu konuda istenilen düzeyde 

geliĢmediğini ortaya koymaktadır. Bu da bireylerin gerek öğrencilik gerekse tüm 

hayatları boyunca yazılı ve sözlü iletiĢim bakımından yetersiz kalmalarına yol 

açmaktadır. Bunun sonucu olarak da baĢta aileyi olmak üzere bütün toplumu 

ilgilendiren sorunlar baĢ göstermektedir. Bu durum, konuyla ilgili araĢtırmacıların 

dikkatlerini; yazma eğitiminin, kuramsal ve uygulamalı olarak yeniden gözden 

geçirilmesi gerektiğine çevirmektedir.  

Yazma eğitiminin baĢarıyla gerçekleĢtirilmesi kapsamında yabancı kaynakların 

yanında kendi özümüze, kültürümüze ait eserlerden de faydalanmak gerektiği apaçıktır. 
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Klâsik dönemde yazma eğitimi uygulamaları bilgi verici tarzda yazılmıĢ münĢeatlarla 

gerçekleĢtirildiğine göre, literatürde bu uygulamaların tespitiyle ilgili bir çalıĢmanın 

bulunmayıĢı büyük bir eksikliktir. Yazma eğitiminin tarihî kökenlerini gün yüzüne 

çıkarıp bütüncül bir fotoğrafını sunmayı hedefleyen bu çalıĢmanın, böyle bir eksikliği 

doldurarak alana katkı sağlaması umulmaktadır. Yazma eğitiminde, konuyla ilgili eski 

eserlerden de yararlanmak gerektiği düĢüncesinden hareketle, incelenmesi tasarlanan 

münĢeatların, daha önce böyle bir amaçla çalıĢmaya tabi tutulmamıĢ olması sebebiyle 

bu araĢtırma önemlidir. 

Yazma eğitimi konusunda son derece hassas ve titiz davranarak bu hususa ne 

kadar önem verdiklerini ortaya koyan münĢeat yazarları, bu vesileyle pek çok bilgi ve 

kuralı kayıt altına almıĢlardır. Bu maksatla oluĢturulan münĢeat mecmualarının, yazma 

eğitimi sınırları içerisinde incelenmesi sonucunda, bu alanla ilgili oldukça değerli, 

orijinal bilgiye ulaĢılmıĢtır. Bu bilgiler ıĢığında hazırlanabilecek yeni yöntemler, 

kurallar ıĢığında yazma eğitimi alanında yepyeni bir ufuk açılacağı ve Türkçe 

öğretiminin daha ileri düzeylere ulaĢtırılacağı umulmaktadır. 

14-20. yüzyıllar arasında didaktik/bilgi verici tarzda yazılmıĢ münĢeat türündeki 

eserlerin yazma eğitimi açısından incelendiği bu çalıĢma ile, 

Eski edebiyat eserlerinin Türkçe öğretimindeki yeri ve önemi, 

Bu eserlerdeki, yazma eğitiminde faydalanılacak kural, yöntem, teknik, strateji 

sayılabilecek bilgiler tespit edilmeye, 

Güncel yazma eğitimi alanında literatür taraması yapılarak konuyla ilgili bilgiler 

derlenip sınıflandırılmaya 

 Her iki gruptaki bilgilerin benzer ve farklı yönleri belirlenmeye çalıĢılacak, 

 Türkçe öğretiminde bu eserlerden nasıl faydalanılacağı, 

Bu eserlerin, yazma eğitiminde kullanılabilecek orijinal nitelikte tür, yöntem vs. 

teknik bilgi içerip içermedikleri araĢtırılmıĢtır. 

Günümüzde Türkçe öğretim programları yapılandırılırken genellikle batılı 

kaynaklar örnek alınmaktadır. Yine beceri alanlarının eğitimiyle ilgili kitaplardaki 

bilgilerin çoğunun da çeviri olduğu gözlenmektedir. Kendi kültürümüzün ürünü olan 

eserlerin göz ardı edilip onlara gereken önem ve değerin verilmemesi esef verici bir 

durumdur.  

Türk Millî Eğitiminin temel amaçlarından biri, Türk milletinin bütün fertlerini 

Türk milletinin millî, ahlâki, insani, manevi ve kültürel değerlerini benimseyen, 

koruyan ve geliĢtiren; ailesini, vatanını, milletini seven ve daima yüceltmeye çalıĢan 
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yurttaĢlar olarak yetiĢtirilmesidir. Bu da eğitimde kendi özümüzü, değerlerimizi 

yansıtan, millî yaklaĢım ve yöntemlerin kullanılmasını gerektirir. Bu noktada Türkçe 

öğretiminde öğrencilere temel becerilerin kazandırılması için geliĢtirilecek yöntemlerin 

belirlenmesinde millî, yerli ürünlerden faydalanmak, batılı kaynaklardan yararlanırken 

eski edebiyat eserlerini mihenk taĢı gibi kullanmak büyük önem arz etmektedir.  

Kendi eserlerimizi inkâr edip sadece batılı kaynaklara bağımlı kalmak, yukarıda 

değinildiği gibi Türk millî eğitiminin genel amaçlarına ters düĢmektedir. Değerlerine 

sahip çıkan bireylerin yetiĢtirilmesi ancak bize ait, özümüzü yansıtan yöntemlerle, 

ürünlerle gerçekleĢtirilebilir. Bu anlamda, hem yazıldıkları dönemde hem de sonraki 

devirler için önemli bilgi kaynağı mahiyetindeki münĢeatlar üzerinde, yazma eğitimi ile 

ilgili olarak yapılan bu çalıĢma önemlidir. 

Buradan hareketle 14. yüzyıldan itibaren, alanında birbirinden mahir yazarların 

ortaya koyduğu münĢeatların, yazma eğitimi yönüyle incelenmesi; böylelikle 

yazıldıkları dönem için orijinal sayılabilecek bilgilerin ortaya çıkarılması ve bunun 

sonucunda Türkçe eğitiminde klâsik eserlerden yararlanma Ģeklindeki yeni bir ufuk 

açma düĢüncesi, bu çalıĢmanın motivasyon kaynağını oluĢturmuĢtur. 

Bu çalıĢma ile Türkçe öğretimi araĢtırmacılarının dikkatleri bir nebze de olsa 

eski edebiyat metinlerine çekilmeye çalıĢılacaktır. Tarihin karanlıklarına gömülmüĢ 

eserlerdeki yazma eğitimiyle ilgili bilgiler, gün yüzüne çıkarılarak konuyla 

ilgilenenlerin istifadesine sunulacaktır. Böylelikle Türkçe öğretiminin, diğer beceri 

alanlarıyla ilgili olarak da eski eser incelemeleri önerilecektir. Bu da Türkçe 

eğitimcilerine, yeni bakıĢ açıları kazandırarak alandaki eksikliklerin giderilmesi için 

farklı adımlar atma imkânı sağlayacaktır. GeçmiĢle gelecek arasında köprü oluĢturması 

hedeflenen bu tarz çalıĢmalar, yazma eğitiminin dolayısıyla Türkçe öğretiminin en üst 

düzeyde gerçekleĢtirilebilmesi yolunda atılacak en önemli adımlardandır.  

 

1.4. Varsayımlar 

AraĢtırmanın örneklemini oluĢturan münĢeatların,  

 Yazma eğitiminde iyi birer örnek teĢkil ettiği; 

 Genelde Türkçe öğretimi özelde ise yazma eğitiminde bu eserlerden 

yararlanılabileceği varsayılmaktadır. 

 

1.5. Sınırlılıklar 

Bu araĢtırma,  
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1.14-20. yüzyıllar arasında didaktik/bilgi verici tarzda yazılmıĢ,  

2. Her yüzyıldan en az bir tane olmak üzere seçilmiĢ,  

3. Türkçe münĢeat türündeki eserler, 

4. Bu eserlerin, günümüz yazma eğitimi (alt problemlerde yer alan maddeler) 

çerçevesinde,  

5. Doküman incelemesi, betimsel analiz ve içerik analizi yöntemlerine göre 

incelenmesi ile sınırlıdır. 

 

1.6. Tanımlar 

ĠnĢâ: Sözlükte, yapma, yapılma, vücuda, meydana getirme, kaleme alma, 

mektup yazma, nesir yazı, güzel nesir yazma veya güzel yazılmıĢ nesir (Devellioğlu, 

1996) olarak tanımlanmaktadır. 

Terim anlamı ise, belirli kurallara uyularak mektup yazma iĢi ve sözü belâgata 

uygun söyleme sanatıdır. Sözün söylendiği kiĢinin makamına uygun hitap edilmesi, ön 

planda tutulmaktadır (Gültekin, 2007: 232). 

Sözlükte önceleri  kurmak, üretmek ve yazmak” gibi anlamlardaki 

kullanımından hareketle  yazmak, yazma sanatı ve kompozisyon” gibi anlamlar 

kazanan inĢâ kelimesi, zaman içerisinde resmî ve özel yazıĢmaların belirli bir usule göre 

yapılmasının inceliklerini ve mektup yazma sanatını ifade eden bir terim haline 

gelmiĢtir. Edebiyatta, belâgat ve fesâhat dairesinde belli kurallar uyarınca söylenip 

yazılmıĢ, edebî değer ve güzellik taĢıyan her türlü manzum olmayan söz yahut yazı, inĢâ 

terimiyle ifade edilmektedir (DurmuĢ, 2000: 334). 

MünĢeat: Mektuplar, yazılmıĢ Ģeyler; edebiyatta küçük nesir yazısı ve 

mektupların bir araya toplandığı mecmua (Pala, 1995: 409). Klâsik Türk edebiyatında 

münĢeat kelimesi, kaleme alınan güzel nesir yazılarını, resmî ve özel yazıĢmaları 

karĢılamaktadır (Haksever,1995: 15). Terim olarak münĢeat, inĢâ ilminin kaidelerine 

göre yazılan nesir yazılarına denmektedir (Haksever, 1995: 16).  

MünĢî: Güzel nesir yazan, inĢâ tekniğine uygun olarak düzgün ve sanatlı (beliğ) 

yazılar kaleme alabilen, inĢâ ilmiyle meĢgul olan kiĢi demektir (Haksever, 1995: 12). 

Seci denilen vezinli kelime kafiyesine dayalı, zincirleme tamlamalarla oluĢturulmuĢ 

cümleler kullanarak herhangi bir konuda yazı yazan veya eser kaleme alanlara, sanatkâr 

vasfını da taĢıdığı için münĢî denir (Gültekin, 2007: 238). 

Kâtip: Devlet dairesinde görevli olup resmî yazıĢmaları kaleme almakla görevli 

kiĢilere denilmektedir (Gültekin, 2007: 238). 
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Belâgat: Sözün ve yazının açık, düzgün ve sanatlı olması ile fikirlerin doğru, 

güzel ve yerinde anlatılmasını konu edinen bilim dalı, retorik (Pala, 1995: 82).   

Fesâhat: Söz ve yazıda kelime, mânâ, anlatıĢ, âhenk, dizim ve amaç yönünden 

kusur bulunmaması (Pala, 1995: 188).  

Yazma Eğitimi: Öğrencilerin bilgi, duygu ve düĢüncelerini yazılı olarak 

anlatabilme becerisini geliĢtirmek, onlarda yazmaya karĢı ilgi ve istek uyandırmak, 

onlara yazma alıĢkanlığı edindirmek için; öğretim sürecinin her aĢamasında, bu beceriyi 

geliĢtirici yazma deneyimlerinin, öğrencilere yeterince dönüt veren uygulama 

çalıĢmalarının (Karatay, 2013: 23) belli ilkeler ve yöntemler dahilinde 

gerçekleĢtirilmesidir.   

Yazılı Anlatım: Duygu, düĢünce, hayal ve tasarıların, istek ve arzuların, bilinen 

ve görülenlerin, okunan veya duyulanların dil aracılığıyla, belirli bir amaç 

doğrultusunda, dil kuralları ve anlatım tekniklerine uygun olarak ve bir plan 

çerçevesinde, doğru ve etkili bir Ģekilde ve bütünlük içinde yazıyla anlatılmasıdır (Calp 

ve Calp, 2016: 161). 
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BÖLÜM II 

 

2. KURAMSAL BĠLGĠLER VE ĠLGĠLĠ ARAġTIRMALAR 

 

2.1. ĠnĢâ, MünĢeat 

Klâsik Türk Edebiyatı’nda sanatçılar, manzum eserlerini bir araya getirmek için 

 divan” tertip ettikleri gibi, düz yazılarını (nesir) bir arada toplamak için de münĢeat 

düzenleme geleneği oluĢturmuĢlardır. Klâsik edebiyatımızda en az Ģiir (nazım) kadar 

önemli yer edinen bu alanda, baĢlangıçtan itibaren pek çok eser yazılmıĢ, bunlar 

aracılığıyla bir yandan inĢâ ilminin geliĢmesi yani kuramsallaĢması sağlanırken bir 

yandan da bu ilmin teorik ve pratik anlamda literatürü ortaya konmuĢtur. ĠnĢânın 

eskilerden baĢlayarak son zamanlara dek bir bilim dalı olarak kabul edildiğini ifade 

eden Gökyay (2008: 17); güzel, beğenilen bir yazı yazmak için göz önünde 

bulundurulması gerekenlerin, bu konuyu ele alan kitaplarda sıralandığını belirtir.   

Kelime anlamı yapma, yapılma, vücuda, meydana getirme; kaleme alma; nesir 

yazı; mektup yazma; güzel nesir yazma veya güzel yazılmıĢ nesir (Devellioğlu, 1996) 

olan inĢânın terim (ıstılah) anlamını ise Gültekin (2007: 234),  resmî ve özel 

yazıĢmaların belirli kurallar içerisinde kaleme alınması; seci denilen vezinli kelime 

kafiyesine dayalı cümleler kurmak gibi beliri kurallar ile belâgat ve fesâhat ölçülerine 

göre düzenlenmiĢ sanatlı nesir yazıları Ģeklinde belirlemiĢtir. Uzun (2000: 338) ise, 

Türk edebiyatında bir tür kompozisyon tekniği ve güzel yazı yazma sanatı olarak da 

anlaĢılan inĢâ kelimesinin, daha çok münĢeat adıyla anılan her türlü resmî yazıĢma ile 

bunların bir parçası sayılabilecek mektup vb. metinlerin kaleme alınmasını ve ilgili 

kuralların bilgisini ifade ettiğini belirtmiĢtir. 

ġairlerin, Ģiir türünde gösterdikleri özenli, sanatlı yazma endiĢesi, nesir alanında 

da gösterilmiĢ, estetik kaygılarla hareket eden yazarlar; süslü, güzel, ağır, ağdalı dille 

anlaĢılması güç, bir o kadar kıymetli eserler vücuda getirmiĢlerdir. Hatta bu endiĢeler 

Haksever’in iĢaret ettiği gibi bu konuda bir ilmin doğmasına sebep olmuĢ, sanatçılar bu 

sahada yetiĢmek isteyenlere faydalı olabilmek için sanatlı yazılardan oluĢan eser tertip 

etme geleneğini baĢlatmıĢlardır. Bu eserlerde baĢlangıçta öğretici nitelikte temsilî 

mektuplar yer alırken daha sonra resmî zevatın ve bizzat Ģairlerin yazıĢma örnekleri yer 

almıĢtır (Haksever, 1998: 66).   
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Önceleri resmî ve özel yazıĢmalar için kullanılan inĢâ terimi daha sonra sanatlı 

nesir yazılarını da kapsamı içerisine almıĢtır. Gültekin (2007: 234)’in belirttiğine göre, 

devlet bürokrasisinin oluĢturduğu hiyerarĢik düzen içinde haberleĢmeyi sağlamak 

amacıyla, belirli kurallar dâhilinde yapılan yazıĢmaları ve bu yazıĢma kurallarının 

öğretilmesini ifade eden inĢâ tekniği, haberleĢme haricindeki yazılarda da kendini 

göstermiĢtir. Yüksek bir zevk ve kültür seviyesini gerektiren inĢâ kurallarına göre 

yazılan bu yazılarda, özel yazıĢma kalıpları ve üslubu kullanılmıĢ (Haksever, 1995: 4) 

ve bu üslup, muhataba verilen değerin göstergesi sayılmıĢtır. 

MünĢeat ise mektup dâhil her türlü resmî ve hususî yazıyı toplayan, bunların 

yazım esaslarını gösteren eserlerin genel adı (TDV, 2006) Ģeklinde tanımlanmıĢtır. 

Haksever (1998: 66), inĢâ ilminin kaidelerine göre yazılan nesir yazıları Ģeklinde 

tanımladığı münĢeatların, inĢâ ilmiyle ilgili öğretici bilgilerin bulunduğu, süslü ve 

sanatlı inĢâ örneklerinin, daha ziyade mektup türü güzel yazıların yer aldığı mecmualar 

olduğunu ifade eder. Yine bunların sadece kuru bilgi veren kaynaklar değil, manzum-

mensur edebî metinleri de kapsayan, Osmanlı dönemi siyaset ve kültür tarihi için 

önemli olabilecek resmî ve özel mektupların çokça yer aldığı kaynaklar olduğunu 

belirtir. 

Kaleme alınan her çeĢit sanatlı düz yazıya münĢeat dendiği gibi bu yazıların 

toplandığı mecmualar da bu adla anılmakta ve münĢeatın muhtevasını, resmî ve özel 

yazıĢmalar ile mektuplar yanında manzum mektuplar, bunları süsleyen değiĢik 

manzumeler, nutuklar, arzuhal ve duanameleri de kapsayan örnekler oluĢturmaktadır. 

Buna göre münĢeatın, özellikle Osmanlı kültüründe Ģiirleri toplayan divanlar gibi her 

türlü nesri bir araya getiren bir telif türü halinde geliĢme gösterdiği (Uzun, 2006: 18) 

söylenebilir.  

Belli bir düzen dâhilinde tertip edilen münĢeatların giriĢ bölümünde genellikle 

yazıĢma kuralları, yazıĢma türleri, bunların tanımları, muhataba göre kullanılması 

gereken ünvanlar ve hitap Ģekilleri yer almaktadır. Daha sonra hiyerarĢik sıra ile 

yazıĢma örnekleri yer alır. ÇeĢitli kaynaklarda (Levend, 2015; Gökyay, 2008; Uzun, 

2006)  farklı Ģekillerde sınıflandırılan münĢeatlar, Haksever (1995) tarafından içerik ve 

yazılıĢ tarzlarına göre sınıflandırılmıĢtır. Buna göre içerik olarak edebî, tarihî ve 

didaktik olmak üzere üç ana bölüme ayırdığı münĢeatları, yazılıĢ tarzına göre ise telif ve 

derleme Ģeklinde ayırmıĢtır. Edebî münĢeatlara örnek olarak MünĢeât-ı Lâmiî Çelebi 

(16. yy), MünĢeât-ı Veysî (17. yy), MünĢeât-ı Nergisî (17. yy), MünĢeât-ı Nâbî (17. yy) 

verilebilir. MünĢeâtü’s-Selâtîn (Feridun Ahmed Bey, 16. yy), MünĢeât-ı Sa  dî Çelebi 
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(16. yy), Düstûru’l-ĠnĢâ (Sarı Abdullah Efendi, 17. yy), MünĢeât-ı Çelebizâde Âsım (18. 

yy), MünĢeât-ı Koca Râgıb PaĢa (18. yy) ise tarihî münĢeatlara örnek verilebilir.  

Didaktik (Bilgi Verici) MünĢeatlar 

 Bu çalıĢmanın da ana malzemesini teĢkil eden didaktik münĢeatlar, kâtiplik 

mesleğine hazırlık mahiyetinde yazılmıĢ kuramsal ve uygulamalı bilgileri içeren 

eserlerdir. Bu eserlerde öncelikle mektup/yazı yazma kuralları hakkında bilgiler 

verilmiĢ, çeĢitli tanımlamalar, sınıflandırmalar yapılmıĢ, daha sonra bu bilgilerin 

uygulandığı mektup örneklerine yer verilmiĢtir.  

Bu tür münĢeatların; öğretici amaçla yazılan, inĢâ ile ilgili bilgi ve örnekler 

verilen eserler olduğunu belirten Haksever (1995: 238), bu baĢlık altındaki münĢeatları 

teorik bilgi verenler ve örnek metinlerin toplandığı kısmen didaktik olanlar Ģeklinde iki 

grupta incelemiĢtir. Teorik bilgi veren münĢeatlara örnek olarak Teressül (A. Dâî, 15. 

yy), Hülâsa-i ĠnĢâ (Râmî PaĢa, 17. yy), Mebâni’l-ĠnĢâ (Süleyman Bey, 19. yy), Fünûn-ı 

ĠnĢâ (Mehmed Rıfat, 19. yy), ĠnĢâ Muallimi adlı eserler verilebilir. 

Örnek metinlerin toplandığı kısmen didaktik münĢeatlarda, teorik bilgi verilse de 

daha çok örnek metinler derlenmiĢtir. Bu eserlerin bazılarında ise hiç bilgi verilmeyip 

doğrudan derlenen örneklere yer verildiğini belirten Haksever (1995: 246), bunlar 

aracılığıyla inĢâ yazarlarının, nasıl yazılacağını öğretmeye çalıĢtıklarını, yine bu 

örneklerle, verilen bilgileri bir anlamda uygulamaya koyduklarını dile getirmiĢtir. 

GülĢen-i ĠnĢâ (Mahmud b. Edhem, 15. yy), Gül-i Sad-berg (Mesîhî, 15. yy), MünĢeât-ı 

Fevrî Ahmed (16. yy), MünĢeât-ı Tâib (18. yy), MünĢeât-ı Mehmed ReĢîd (18. yy), 

Gülbün-i ĠnĢâ (Sadık Rıfat PaĢa, 19. yy), MünĢeât-ı Hukuk (Hasan Hıfzı,19. yy) gibi 

eserler bu grupta zikredilebilir. 

Osmanlı döneminde, bilinen ilk örneğine 14. asırda rastlanan (Teressül, A. Dâî) 

münĢeatların, 15. yüzyılda yazılanlarının hemen hemen tamamiyle kâtipliğe baĢlayanlar 

için kılavuz niteliğinde olduğunu bildiren Gültekin (2007: 41), yine bunların sonraki 

dönemlerde yazılanlara kaynaklık ettiğini, sonraki eserlerin bunların biraz daha 

geniĢletilmiĢ Ģekli olduğunu belirtmektedir.  

 

2.2. Yazma Eğitimi Kuramsal Çerçevesi 

2.2.1. Yazma Eğitiminin Önemi 

Türkçe öğretiminde dört temel beceri alanından biri olan yazma, diğerlerine göre 

yani dinleme, konuĢma ve okumaya göre daha güç geliĢen bir öğrenme alanıdır. Ancak 

yapılan araĢtırmalar, bu konuda alınacak düzenli bir eğitimin, öğrencilerin/bireylerin bu 
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alanda geliĢmesine büyük katkı sağladığını ortaya koymaktadır. Yapılandırmacı eğitim 

anlayıĢının benimsenmesiyle birlikte eğitim öğretimde süreç yaklaĢımı önem kazanmıĢ, 

öğrencilerin sadece kuru bilgileri ezberleyip hatırlamalarından ziyade bilgiye ulaĢma ve 

bu bilgiyi kullanabilme yeterliliğini geliĢtirme ön plana çıkmıĢtır. Bu durum yazma 

eğitimi için de geçerlidir. Ürünün değil sürecin ön planda olduğu yazma eğitimi 

yaklaĢımında, kısa vadeli bir geliĢim/baĢarının yerini zamana yayılmıĢ, süreç geliĢimi 

ve dolayısıyla uygulama çalıĢmaları almıĢtır.   

Öğretim programlarında yazma eğitimi genel olarak kuramsal ve uygulamalı 

olarak yürütülmektedir. Uzun bir eğitim sürecini gerektiren yazma beceri alanında, 

yapılması gereken en önemli Ģey, ilk etapta yazma kurallarının öğretilmesi ve bunların 

etkinlikler yoluyla öğrencilere uygulatılmasıdır. Uygulamayı güzel yazı yazma 

becerisine sahip olmanın temel Ģartı olarak gören Gündüz ve ġimĢek (2016: 20), 

öğrenme çağındaki her bireyin öğrenme yeteneğine sahip olduğunu, birtakım kurallara 

uymakla ve yazma çalıĢmaları yapmakla bu becerinin kazanılabileceğini dile 

getirmektedir. Ġyi ve doğru yazmanın yeteneğe bağlı olmadığını belirten Kantemir 

(1991: 114) ise bunun, yazma zevk ve alıĢkanlığına sahip olmaya, yazma tekniğini 

öğrenmeye, kompozisyonun temeli olan dil kurallarını bilmeye; sözcük, cümle ve 

paragraf hakkında yeterli bilgiyi edinmeye bağlı olduğunu ve zamanla bu baĢarının 

geliĢeceğini söyleyerek yazma eğitiminin önemine vurgu yapmaktadır. 

Okulda alınan eğitimin, bireyde belli bir düzeyde ve teknik olarak alt yapı 

oluĢturduğunu ifade eden Göçer (2019: 65), buna bireysel çabanın da eklenmesiyle 

yazmanın bir yaĢam biçimine dönüĢtürülmesine kapı aralanacağını belirtmektedir. 

Yazma öğretimi neleri kuĢatır? Sorusuna cevap olarak anlatmak istediklerimize 

uygun sözcükleri seçme, bunları doğru cümlelere dönüĢtürme, doğru cümlelerle sağlam 

paragraflar kurma, sözcükleri doğru yazma, noktalama iĢaretlerini yerli yerinde 

kullanma, bir konuyu seçme, sınırlandırma, belli bir amaca bağlama, bilgi toplama, 

planlama, planımızı yazıya dönüĢtürme vb. hususları getiren Özdemir’in (1991; akt. 

Göçer, 2019: 65) dikkat çektiği bu noktalar baĢlı baĢına yazma eğitiminin önemini iĢaret 

etmektedir. Bu teknik bilgiler, belirli durumlar dıĢında ancak nitelikli bir yazma eğitimi 

ile sağlanabilir.     

Yazma eğitimi etkinliklerinde, usta yazarların eserlerinden faydalanmanın 

önemine dikkat çeken yine Gündüz ve ġimĢek (2016: 24), öğrencilere güzel yazı yazma 

becerisi ve yazma alıĢkanlığı kazandırmada, baĢlangıç olarak güzel ve baĢarılı örnekler 

verilerek onlardan, benzer yazılar yazmalarını istemek gerektiğini belirtirler. Onlara 
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göre usta bir yazara öykünerek yapılan yazma çalıĢmaları, yetenekli öğrencilerde bir 

süre sonra yerini, kiĢisel üslubu yansıtan özgün yazılara bırakacaktır. Yine yazma 

derslerinde amacın, öğrencilere Türkçenin kurallarına uygun yazma becerisi 

kazandırmak yanında onların estetik zevklerini de geliĢtirmek (2016: 19-20) olduğunu 

ifade ederek yazma eğitiminin önemine iĢaret etmiĢlerdir. 

 

2.2.1.1. Yazılı Anlatım Bilgisinin Önemi   

Sanatlı ve süslü nesir yazılarının yanında, anlatılmak istenenlerin en güzel, 

kusursuz, düzgün ve edebî bir dille yazılması iĢi olarak tanımlanabilecek olan inĢâ, 

klâsik edebiyatımızda nazım kadar değer görmüĢ bir alandır. Üst düzeyde kültür 

birikimi ve maharet gerektiren nesir sahasına önem veren yazarlar, bu alanda pek çok 

nadide eser meydana getirmiĢlerdir. Kaleme aldıkları bilimsel ve edebî eserlerde, sözü 

en güzel Ģekilde söyleyerek inĢâ eylemine ilmî bir boyut kazandırmıĢlardır. 

Mevzuatü’l-ulûm’da  Erbabınca kabul edilen kaidelere göre kaleme alınmıĢ 

güzel ve makamına uygun ibarelerle yazılan belîğ (kusursuz), fasîh (düzgün, açık, 

anlaĢılır) nesirden bahseden ilim.” diye tanımlanan (TaĢköprüzade, 1313; akt. Haksever, 

1995: 2-3) bu dalın önemini, kaidelerini, kapsamını, arka planını her fırsatta dile getiren 

yazarlar, eserleri aracılığıyla bunun geliĢmesi için ellerinden gelen gayreti 

göstermiĢlerdir. Ġyi bir inĢâ yazarının ve eserinin özelliklerini ortaya koyarak bu alanda 

çalıĢanların yeteneklerini ilerletmeye çalıĢmıĢlardır. 

ĠnĢâ yazarının ve eserinin nitelikleri üzerinde fazlaca durulması, kiĢiler arası 

yazıĢmalarda muhataba karĢı gösterilmesi gereken özenin önemini de ortaya 

koymaktadır. Mektup yazılan kiĢinin rütbe ve makamına uygun hitap Ģekillerinden 

seçilecek kelime ve kelime gruplarına, kullanılacak üsluba varıncaya dek yazmada 

incelikli bir tarzın sergilenmesi karĢı tarafa verilen değeri ortaya çıkarmaktadır. Bu da 

inĢâ ilminin estetik yansımaları yanında sosyal yansımalarını da gözler önüne sermekte 

ve bu alanın önemini ortaya koymaktadır.  

Osmanlı eğitim sisteminde yazma eğitimi öncelikle  inĢâ” olarak yer aldığına 

(Ökten, 2013: 95) göre inĢâ kitaplarının da bugünkü yazma eğitiminin kaynaklarına 

karĢılık geldiği söylenebilir. Yine inĢâ, hem usulüne uygun yazmanın kurallarını, 

inceliklerini öğreten ilim dalı hem de bu usullere göre yazılmıĢ eserleri, metinleri 

kavram alanına aldığından dolayı yazı, yazılı eser, yazılı anlatım bilgisi Ģeklinde 

güncellenebilir.  
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Yazılı anlatım bilgisinin içeriği yanında inĢâ alanının önemine de geniĢ yer 

verilen bu eserlerde, yazma becerisinin geliĢtirilmesinde dikkat edilmesi gereken 

hususlarla (dil bilgisi, kelime ve cümle bilgisi vs.) birlikte bireyin üslup eğitimine de 

büyük özen gösterildiği görülmektedir. Buna bağlı olarak estetik değerlerin 

kazandırılması ve  zihnin ve zevkin eğitimi (Ökten, 2013: 95)” de hedeflenmiĢtir. 

Günümüzde de yazma eğitimi ile ilgili hedefler benzer biçimde dile getirilmektedir. 

Öğrencilerin düĢüncelerini geniĢletme, bilgilerini düzenleme, bilgi birikimlerini 

zenginleĢtirme maharetlerini geliĢtirmelerine yardım eden yazma, dil becerilerinin 

yanında zihinsel süreçlerle iç içe olması sebebiyle çok sayıda becerinin geliĢimine katkı 

sağlamaktadır (GüneĢ, 2014: 159). Edebiyatta bir konuyu, onunla ilgili fikirleri, cümle 

ve paragraflara göre düzenleme, bir bütün meydana getirme iĢi olarak tanımlanan 

kompozisyon (Kantemir, 1997: 105), duygu ve düĢüncelerin yerli yerinde olmasını 

gerektiren bir özelliğe sahiptir. Yine düĢünceyi iletme aracı olan kelimelerin bir düzen 

dâhilinde cümlelere, cümlelerin paragraflara, paragrafların paragraf üstü birimlere 

dönüĢtürülmesi, yazılı anlatım ve düĢünce arasında baĢarılı bir iliĢki olmasına bağlıdır. 

Bu baĢarıyı sağlayan ise (Sever, 2004: 25):  

Sözcük düzeyinde   

Amaca uygun kelimeyi seçebilme 

Seçilen kelimeyi yerli yerince kullanabilme 

Cümle düzeyinde 

Dilin kurallarına uygun cümle kurabilme 

Cümleleri, değiĢik amaçlara uygun Ģekillerde ifade edebilme 

Paragraf düzeyinde 

Cümleler arasında dil ve düĢünce bağlantısını kurabilme 

Paragrafta düĢünceyi geliĢtirici düzenlemeler yapabilme becerisidir. Bu 

bakımdan yazılı anlatım bilgisi ile bireyin zihinsel eğitimine vurgu yapıldığı 

söylenebilir.  

Türkçe Öğretim Programında yazma becerisinin geliĢtirilmesiyle; öğrencilerin 

duygu, düĢünce, hayal, tasarı ve izlenimlerini dilin imkânlarından yararlanarak ve yazılı 

anlatım kurallarına uygun Ģekilde anlatmaları; yazmayı, kendini ifade etmede bir 

alıĢkanlığa dönüĢtürmeleri ve yazma yeteneği olanların bu becerilerini geliĢtirmeleri 

amaçlanmaktadır (MEB, 2006: 7). Ayrıca genel olarak yazma eğitiminin amaçlarından 

bazıları Ģöyle özetlenebilir (Koç ve Müftüoğlu, 1998: 76; GöğüĢ, 1978: 237-239; AktaĢ 

ve Gündüz, 2008):  
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Bireyin sözle belirtebildiği bilgi, düĢünce ve duygularını yazıyla da doğru, açık, 

anlaĢılır ve etkili biçimde anlatma beceri ve alıĢkanlığı kazandırmak. 

Dilin iletiĢimsel iĢlevinin yazı ya da sözle anlatmak ve aktarmak olduğunu 

öğretmek. 

Öğrencilerin duygu, düĢünce, bilgi ve birikimlerini belirli amaç ve kendi değer 

ölçüleriyle bağdaĢtırarak yazılı olarak anlatmalarını sağlamak. 

Yazısında olaylara ve düĢüncelerine gerekli ve mantıklı bir düzen verebilme, 

paragraf yapabilme becerisi kazandırmak. 

Resmî yazıĢma biçim ve yollarınıöğretmek. 

Farklı edebî türlerde Ģekil, plan ve anlatım özelliklerine uygun olarak yazmaya 

alıĢtırmak. 

Yazısına, kendi yaĢantı ve görüĢlerini katarak özgünlük verebilme alıĢkanlığı 

kazandırmak. 

Bağlamına uygun kelime seçimi alıĢkanlığı kazandırmak. 

Özel ve iĢ yazılarında muhataba, makama ve duruma uygun nazik ve saygılı dil 

kullanma becerisi kazandırmak. 

Yazma istek ve zevki kazandırmak. 

Noktalama iĢaretlerini yerinde ve yeterince kullanarak yazısını daha anlaĢılır 

duruma getirebilme becerisi kazandırmak. 

Kendisinin ya da baĢkasının yazısını okuyup yazım, anlatım ve anlam 

yönlerinden düzeltme alıĢkanlığı kazandırmak.  

Yazmada bilgi vermek yanında okuyanların zevk almasını da sağlama becerisi 

kazandırmak.  

Bu amaçlar doğrultusunda yazma eğitiminin, bireylerde düĢünme, düĢünceleri 

düzenleme, ifade etme ve böylece anlama becerilerinin de geliĢmesini sağlayarak çok 

yönlü bir görev icra ettiği söylenebilir. Bu bakımdan metin oluĢturmak için gereken 

temel becerilerin kazandırılmasında yazma eğitimi ve bu alanla ilgili bilgi veren 

kaynaklar son derece önemlidir.  

 

2.2.1.2. Ġyi Bir Yazarın Özellikleri 

Ġnsanlar arasında iletiĢimi sağlamaktan duygu ve düĢüncelerin ifadesine, kültür 

aktarımından toplum düzenini sağlamaya, eğitme, ikna etme, eğlendirme, bilgilendirme 

vb. pek çok iĢlevi olan yazının, tam da bu iĢlevleri yerine getirebilmesinde zarurî olan 

birtakım Ģartları taĢıması oldukça önemli ve gereklidir. Bunun için de yazılı anlatım 
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ürününü ortaya koyan kiĢinin yani yazarın belli bir olgunluğa eriĢmiĢ olması beklenir. 

Çevresinde olup bitenleri anlama, anlamlandırma uğraĢı içinde olan ve bu konulardaki 

kanaatlerini, çevresindekilere kendine özgü bir anlatımla ifade etmeyi görev bilen kiĢi 

Ģeklinde tanımlanan yazarın (Göçer, 2019: 33), öncelikle iyi bir gözlem ve analiz 

yeteneğine, edindiği izlenimleri orijinal bir biçimde aktarma becerisine, yani düĢünsel 

ve zihinsel alt yapıya sahip olması gerekmektedir. 

Kantemir (1997: 118), güzel yazı yazma hünerinin gramer kaidelerine hakim 

olmaktan çok, yüksek bir üslup meselesi olduğunu söylerken yazarın üslup özelliklerine 

iĢaret etmiĢtir. Buna göre etkili bir yazılı anlatım sergilemesi gereken yazarın, 

maksadını tam olarak ifade edebilmesi için yazmak istediklerini her Ģeyden önce doğal 

yani yapmacıklıktan uzak, samimi ve candan, gereksiz sözcüklerden arınmıĢ, sade ve 

duru bir anlatımla, belli bir düzen içerisinde, kolay anlaĢılır ve özgün bir Ģekilde dile 

getirebilmeli, az sözcükle eksiksiz anlatabilmeli, kullandığı ifadeler açık, anlaĢılır, 

tutarlı ve inandırıcı, okuyucuda okumaya ilgi ve istek uyandırıcı olmalıdır (Göçer, 2019: 

25-26). ĠpĢiroğlu’na (2006: 20) göre ise, iyi bir yazılı anlatım ürünü ortaya 

koyabilmenin temel Ģartı dile egemen olmak, dilin sınırlarını zorlayarak imkânlarını 

bulmaya çalıĢmaktır. Bunun da yazılı anlatım uygulamalarıyla sağlanabileceği 

söylenebilir. 

Ġyi bir yazara ait, bunun gibi daha pek çok özellik sayılabilir. Tekrar etmek 

gerekirse burada önemli olan, iletilmek istenen mesajın tam olarak yerine ulaĢmasını 

sağlamaktır ve bunun için de yazarın gerekli özellikleri taĢıması elzemdir. Nitelikli bir 

toplumun oluĢmasında o toplumu oluĢturan bireylerin okuma alıĢkanlığı düzeyi ve 

okudukları kitapların nitelikli olması gerektiği (Göçer, 2019: 30) göz önünde 

bulundurulursa nitelikli eseri ortaya koyabilecek yazarın önemi daha iyi anlaĢılabilir.      

 

2.2.1.3. Yazılı Anlatım Bilgisinin Kaynakları 

Etkili, nitelikli, verilmek istenen mesajı tam olarak iletebilen bir yazılı anlatım 

ürünü ortaya koyabilmenin temel Ģartlarından biri çeĢitli konularda yeterli bilgi 

birikimine sahip olmaktır. Bu bilgi birikiminin bir bölümünü, doğru ve dil kurallarına 

uygun bir anlatım gerçekleĢtirmeyi sağlayacak gramer bilgisini de kapsayan teknik 

bilgiler oluĢtururken geri kalanını da genelde çeĢitli bilim dallarına ait genel kültür, 

özelde ise yazılacak konu hakkında sahip olunması gereken bilgiler oluĢturmaktadır. 

Burada önemli olan nokta bu birikimin nasıl ve nereden edinileceğidir. 
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Doğduğu andan itibaren ailesinden, çevresinden çeĢitli Ģekillerde edindiği bilgi 

birikimiyle hayatını devam ettiren, Ģekillendiren, ona yön veren bireyin bu birikimi elde 

etmesinde deneyim, düĢünme, eğitim, okuma vb. pek çok yol ve yöntemden 

bahsedilebilir. Bu araçları kullanarak edindiği birikimi bir yandan da dıĢa vurma 

ihtiyacındaki bireyin bunu karĢılama yollarından biri olan yazma da bu anlamda 

düĢünsel ve teknik donanım gerektiren karmaĢık bir aktivitedir. Temel hedefi yazılı 

anlatımlarında açık, anlaĢılır, doğru ve etkili ifade etme becerisi geliĢmiĢ bireyler 

yetiĢtirmek olan yazma eğitiminin bu hedefi gerçekleĢtirebilmesinde gerekli olan alt 

yapının kaynaklarını Göçer (2019: 160-187), Kavruk vd. (2002: 138), Ağca (1999: 109-

112) Ģöyle tespit etmiĢledir:  

Gözlem, deney, tecrübelerden yararlanma 

DüĢünme gücü 

GörüĢ ve fikir üretme gücü 

Hayal ve duygu zenginliği 

Dili kurallarına uygun olarak kullanma ve planlama 

DüĢünceyi geliĢtirme yollarından yararlanmak 

Okumak  

Dinlemek 

KonuĢmak 

Aktif sözcük dağarcığını zenginleĢtirmek.   

Bu kaynalardan bolca yararlanan, kelime ve bilgi dağarcığını bunlarla besleyen 

bireyin yazılı anlatımı da o derece zengin ve bereketli olacaktır. Kendini, duygularını, 

anlatmak istediklerini daha iyi, hatta kusursuz denebilecek düzeyde aktarabilecektir.  

Günümüz yazma eğitiminde yazmanın düĢünsel ve teknik alt yapısını sağlamak 

için herhangi bir bilim dalına açık bir gönderme yapılmamakla birlikte, genel olarak 

çokça okumanın, böylelikle de bilgi birikimini zenginleĢtirmenin gerekliliği üzerinde 

durulmaktadır. Bunun yanı sıra okumanın da düĢünme, dinleme, gözlem vb. pek çok 

zihinsel ve fiziksel faaliyetle desteklenmesi gerektiği vurgulanmaktadır. Bütün bu 

çalıĢmalar, adı verilmese de birbirinden farklı alanlarda, farklı disiplinlerde gezinmeyi 

zaten içine aldığından yazma becerisinin geliĢtirilmesinde, aslında dolaylı olarak edebî 

ve müspet bilimlerin önemine de gönderme yapılmıĢ olmaktadır.    

Yazma Eğitiminde ġiirin Yeri 

Vezinli, kafiyeli veya serbest olarak; öğretici veya insanın estetik haz alması için 

yani sanat kaygısıyla yazılabilen Ģiir, duygu ve düĢünceleri ifade yollarından biri olup 
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öğrencilerin duygu, estetik, kültür, sanat vb. yönlerden geliĢmesine katkı sağlayan 

türlerden biridir. Çocukların özellikle dil geliĢiminde büyük rol oynayan bu manzum 

tür, bu yönüyle dil eğitiminde önemli bir yere sahiptir. 

Hayal edilebilir her konuda ve türde Ģiir yazılabileceğini belirten Akyol (2014: 

139), onu insanların kelimelerle oynayabildiği, pek çok düĢünceyi en kısa yazılımla 

sunabildiği bir araç, dilin çok özel kullanımını gerektiren âdeta kelimelerle dans edilen 

bir yazılım olarak tanımlar. Bu açıdan bakıldığında Ģiirin, yazma etkinliklerinde gerek 

yazılarak gerekse okunmak suretiyle olsun mutlaka faydalanılması gereken bir tür 

olduğu söylenebilir. 

ġiirin çocukların dil becerilerini geliĢtirmede, sözcüklerin gücünü ve farklı 

kullanımlarını kavramalarında önemli bir araç olduğunu belirten Yılar ve Turan (2010: 

179) ise, sözcüklerin Ģiirde değiĢik biçimde bir araya getirilebileceğini, böylece zengin 

bir dünya oluĢturulabileceğini, dilin bu gücünden yararlanabilen çocuğun yaratıcı 

düĢüncesinin de böylelikle geliĢebileceğini ifade eder. Yaratıcı düĢünme becerisi 

geliĢen bireyin, farklı türlerden ve anlatım tarzlarından, sözcüklerin farklı 

kullanımlarından da yararlanarak yazma etkinliklerinde baĢarı kaydedeceği açıktır. 

Kelimelerle değiĢik Ģekillerde oynayarak çocukların, bir dizi tecrübe 

kazanacaklarını belirten Akyol (2014: 139), bunları Ģiir öncesi üzerinde durulabilecek 

önemli yazılımlar olarak bilmeceler, kelimelerle resimler oluĢturma, uyaklı yazılımlar 

oluĢturma, karĢılaĢtırmalar, aliterasyon (cümle baĢlangıcındaki ünsüzün diğer 

kelimelerde tekrar edilmesi), tekrarlar yapma ve akrostiĢ Ģeklinde belirler. Yine 

ilköğretim düzeyindeki çocukların Ģiir okudukları gibi Ģiir yazabileceklerini de 

vurgulayan Akyol (2014: 143), bu dönemde öğretmenlerin, modellerden hareketle Ģiir 

yazma çalıĢmaları yaptırabileceğini, ancak burada önemli olan hususun anlamlılık 

olduğunu, Ģekil veya türün sonra geleceğini ifade eder.    

Yazma becerilerinin geliĢiminde anlama, sıralama, iliĢki kurma, sınıflama, 

sorgulama, analiz sentez yapma, yorumlama yeteneği, edebî türlerin özellikle de derin 

anlamlarla yüklü olan Ģiirin alıĢkanlık derecesinde okunmasıyla elde edilebilir. Bu 

bakımdan genelde Türkçe öğretiminde, özelde yazma eğitiminde bu türden sıkça 

faydalanılabilir. Örneğin yaratıcı yazma çalıĢmalarında bilmece, ninni, mâni, akrostiĢ 

gibi türlerden baĢlanarak yapılan Ģiir yazma çalıĢmaları, hayal dünyaları zaten zengin 

olan çocukların yazma becerilerinin geliĢimine büyük katkı sağlayacaktır. 
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2.2.2. Metinsellik Ölçütleri 

Yazılı anlatımda duygu ve düĢüncelerin doğru, etkili, amaca uygun bir Ģekilde 

muhataba iletilmesi için sesten paragrafa o yazılı ürünü oluĢturan dil birimlerinin 

birbiriyle uyum ve düzen içinde olması gerekir. Bu bağlamda dil birimleri arasında dil 

kurallarına uygunluk, mantıksal bütünlük, akıcılık, yalınlık gibi çeĢitli niteliklerin 

yanında Toklu’nun (2003: 127), bir metni metin olmayan cümle topluluğundan ayırmak 

için baĢvurulan ölçütler veya bir metnin oluĢması için gerekli Ģartlar diye tanımladığı 

birtakım kriterlerin olması gerekir. Bir yazılı ürünün kiĢiler arasında iletiĢimi 

sağlayabilmesi için bağdaĢıklık, tutarlılık, amaçlılık, kabul edilebilirlik, bilgilendiricilik, 

duruma uygunluk ve metinlerarasılık diye isimlendirilen unsurlara sahip olması gerekir. 

ĠĢte bir metni metin yapan bu kriterlere metinsellik ölçütleri denir (de Beaugrande ve 

Dressler 1981).  

Bir yazının sözcük ve cümlelerinin uyumlu bir Ģekilde bağlanması, yani metni 

oluĢturan ögelerin genel dil kurallarına göre birbiriyle iliĢki içinde olması (bağdaĢıklık) 

(Kerimoğlu, 2014: 237); metindeki bilgilerin belli bir birlik ve bütünlük içinde zihinde 

anlamca bir Ģema oluĢturması, canlanması, metinde iĢlenen konu etrafında âdeta 

kalıplaĢarak Ģekil alması (Karatay, 2010: 375), cümleler ve paragraflarının arasında 

mantıksal bütünlüğün sağlanması (tutarlılık); bir metinde yazarın anlatmak istediğini, 

okuruna iletmek istediği mesajı ortaya koyabilmesi (CoĢkun, 2013b: 235)  amacının 

metne yansıtılması (amaçlılık); yazarın amacını ortaya koymasından sonra bu 

düĢüncesini hedef kitleye uygun Ģekilde, açık ve anlaĢılır delillerle ortaya koyması 

(CoĢkun, 2013b: 235), metnin farklı düzeylerdeki okurlar tarafından anlaĢılabilmesi 

(kabul edilebilirlik); metin ile kullanıldığı bağlamın uyumlu olması (Kerimoğlu, 2014: 

238), içeriğinin bir durumu karĢılayabilmesi (duruma uygunluk); metnin bilgi taĢıma 

özelliği (bilgilendiricilik); baĢka metinlerle iliĢkili olup olmaması (metinlerarasılık) 

kriterlerini taĢıması gerektiği bilinci öğrencilere sistemli bir yazma eğitimiyle 

kazandırılabilir. 

 

2.2.2.1. BağdaĢıklık 

Bir yazılı anlatım ürününün metin olabilmesi için gereken ve metnin yüzey 

yapısıyla (dil bilgisel görünümü) ilgili olan bağdaĢıklık, metni oluĢturan parçaların bir 

düzen ve uyum içinde olmasını ifade etmektedir. Kelime, kelime grubu, cümlecik, 

cümle gibi yapılar metin içinde geliĢigüzel dizilmezler. Bu yapılar birbirine, çeĢitli 
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fonksiyonları olan ekler, bağlaçlar vb. unsurlarla bağlanarak anlamlı bir bütün 

oluĢururlar. ĠĢte bu dilbilgisel yapılarla sağlanan bütünlük bağdaĢıklığı oluĢturur. 

Metinselliğin ilk standardı olan bağdaĢıklığın, metnin yüzeysel yapısındaki 

bileĢenlerin dil bilgisel iliĢkilerine dayandığını belirten De Beaugrande ve Dressler 

(1981: 3), bu dil bilgisel iliĢkilerin ortaya çıkardığı tüm kullanımların bağdaĢıklığın 

kapsamına girdiğini ifade etmektedir. CoĢkun (2005: 45) bağdaĢıklığın, metindeki 

kelimelerin ve cümlelerin bir silsile halinde birbirlerine bağlanma durumlarını ve 

söylemde bir ögenin yorumunun bir baĢka ögeye bağlı olduğu durumları ele aldığını 

belirtmektedir. Bir metnin parçaları o metinde geliĢigüzel dizilmezler. Parçalar 

arasındaki bağlar, bu parçalardan birinin takip eden cümlede aynen tekrarlanmasıyla 

veya yerine, anlam ve dil bilgisi bakımından onu karĢılayan baĢka bir parçanın 

kullanılması yoluyla oluĢturulur. Cümleler arasındaki iliĢkiler, Türkçede yüklemlerin 

taĢıdığı kiĢi ekleriyle, bununla bağlantılı olarak anlatı türüne ve zamanına uygun zaman 

ekleriyle vb. kullanımlarla sağlanmaktadır. Bu kullanımlar, bir metni metin yapan ana 

çerçeveyi oluĢturmakta ve bu ana çerçevenin temelinde de metindilbilimsel bağdaĢıklık 

bulunmaktadır (Özkan, 2004: 171). Kısaca söylemek gerekirse metnin olmazsa olmaz 

ölçütlerinden biri olan ve okuyucu tarafından bir bütün olarak anlaĢılmasını sağlayan 

bağdaĢıklık, metnin birimleri arasındaki bağlantılardan oluĢan dilbilgisel görünümler 

Ģeklinde tanımlanabilir.  

    

2.2.2.2. Tutarlılık 
 

Bir metin yapılandırılırken o metni oluĢturan birimler arasında parça bütün 

iliĢkisi kurulması, metnin bütünlüğü ve tutarlılığı bakımından önemlidir. Bireylerin 

kendilerini yazılı olarak anlatabilmeleri için, sadece yazma temel becerisi bakımından 

belli bir birikime eriĢmeleri yeterli değildir. Bunun yanında metni oluĢtururken metin 

bilgisi kurallarını etkin ve doğru kullanabilmeleri gereklidir. Karatay’ın (2010: 374-

375) metindeki bilgilerin, belli bir birlik ve bütünlük içinde zihinde canlanması, metinde 

iĢlenen konu etrafında Ģekillenmesi olarak tanımladığı tutarlılık, metnin bütünlüğünü 

sağlamada önemli bir ölçüttür.  

Tutarlılığı, hem yazarı (üretme aĢamasında) hem de okuru (alımlama 

aĢamasında) yönlendiren metinsellik ölçütü olarak niteleyen CoĢkun Ögeyik (2008: 18), 

anlam boyutunda devamlılığı olmayan bir metnin tutarlılığından bahsedilemeyeceğini 

ifade etmektedir. Metin dilbiliminin ilk çalıĢmalarında tutarlılık, metni oluĢturan 

cümleler arasındaki metni aĢan dil bilgisel ve anlamsal her türlü iliĢkiyi kapsayan 
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bağlantı olarak tanımlanırken daha sonra, cümleler arasındaki dil bilgisel iliĢkiler 

bağdaĢıklık olarak ele alınmıĢ; tutarlılık ise metin içindeki anlamsal ve mantıksal 

bağlantı olarak görülmeye baĢlanmıĢtır (Toklu, 2009: 127). Yine bağdaĢıklık ve 

tutarlılık arasındaki farka değinen Witte ve Faigley (1981: 202) bağdaĢıklığın, metni bir 

araya getiren mekanizmaları, tutarlılığın ise metnin anlaĢılmasını ve kullanılmasını 

sağlayan altta yatan anlamsal iliĢkileri tanımladığını belirtmektedir. BağdaĢıklığın 

metnin sözel yapısına gönderimde bulunduğunu dile getiren Yılmaz (2010: 10) 

tutarlılığın, bu sözel yapıda oluĢturulan kavramsal alandaki bütün iliĢkilere gönderimde 

bulunduğunu ifade etmekte, tutarlılık bağlantılarını sağlayan iliĢkileri ise 

ÖzelleĢtirme bağlantısı 

GenelleĢtirme bağlantısı  

Neden sonuç bağlantısı 

Amaç bağlantısı 

KarĢılaĢtırma bağlantısı 

KarĢıtlık bağlantısı Ģeklinde belirlemektedir.  

Özetle söylemek gerekirse metinde ifade edilen düĢünceler sebep sonuç 

iliĢkisiyle veya karĢılaĢtırmalar yapılmak suretiyle veya yukarıda belirtilen diğer 

bağlantılarla birbirine bağlanabilir. Bu bağlantılarla metinde oluĢturulan anlamsal 

bütünlük tutarlılığı ifade eder. 

 

2.2.2.3. Amaçlılık 

Kısaca metnin, bir amaç doğrultusunda yazılması Ģeklinde tanımlanabilecek olan 

amaçlılık, metin oluĢturma sürecinde mutlaka gözetilmesi gereken bir belirleyicidir. Her 

metnin mutlaka bir amacı olması gerekir. Metnin yazılma sebebi Ģeklinde de 

nitelenebilecek olan amacın belirlenmesinde ise hedef kitle ve metin türü önemli rol 

oynamaktadır.  

Amaçlılığı, yazarın metninde anlatmak istediğini, okuruna iletmek istediği 

mesajı ortaya koyabilmesi olarak tanımlayan CoĢkun (2013b: 235), çok farklı amaçlarla 

oluĢturulabilen metinlerin gerçek anlamda bağdaĢık ve tutarlı olabilmesinin, amacın 

okuyucu tarafından anlaĢılabilmesine bağlı olduğunu ifade etmektedir. Amaçlılığı 

metnin bir amaca hizmet etmek için yazılmıĢ olması diye tanımlayan Erkul (2007: 97) 

ise yazarın, genellikle yazının ön sözünde veya sonuç bölümünde niyetini ortaya 

koyduğunu, mesajını verdiğini dile getirmektedir. Burada önemli olan nokta, amacın 
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tam olarak metinde yansıtılabilmesi, baĢka bir deyiĢle okuyucunun bunu 

anlayabilmesidir. 

 

2.2.2.4. Kabul Edilebilirlik 

Metnin, okuyucu kitlesinin ortalama beklenti düzeyine uygun olması, yani 

metinde, anlatılanlarla ilgili olarak okuyucunun itiraz edebileceği, kabul edemeyeceği 

unsurların bulunmamasıdır. AĢkın Balcı (2009: 35) kabul edilebilirliği, metnin okuyucu 

tarafından benimsenmesi gerekliliğini ifade eden ölçüt olarak tanımlarken Erkul (2007: 

97) ise bu özellik ile metindeki amacın gerçekleĢmesi arasında yakın bir iliĢki olduğunu, 

okuyucu ile metin arasında anlam iliĢkisi kurulmadan kabul edilebilirliğin 

sağlanamayacağını belirtir.  

Kabul edilebilir bir metinde, söz edilen konularla ilgili olarak sunulan delillerde, 

ortaya konulan hükümlerde inkâr ya da reddedilecek bir noktanın bulunmaması gerekir 

(Alan, 1994: 180). Kabul edilebilirliği, metinde ifade edilen durum ya da olayın kiĢinin, 

toplumun kabuller dünyasına uygun olması Ģeklinde tanımlayan Karaağaç (2013: 804), 

bu ölçütle metnin kuruluĢ amacı arasındaki iliĢkiye değinir. Buna göre bilgilendirme 

amacıyla yazılan bir metinde ileri sürülen düĢünceler, evrensel ve bilimsel gerçekliğe 

uygun olmalıdır. Okuyucunun hayal dünyasına seslenmek amacıyla yazılan bir metinde 

ise dile getirilenlerin gerçeklikten uzak oluĢu yadırganmaz.     

 

2.2.2.5. Duruma Uygun Olma 

Metin oluĢturma sürecinde göz önünde bulundurulması gereken Ģartlardan biri 

de metnin, yazılan bağlama yani olay, durum, iliĢki örüntüsüne uygunluğudur. Duruma 

uygun olma olarak adlandırılan bu ilke, metni metin yapan kriterlerden biri olup metnin 

hedef kitlesi, konusu, amaç ve türüyle ilgilidir. CoĢkun (2013b: 237) tarafından metnin; 

konuya, hitap ettiği kitleye, yazarın amacına ve metin türüne uygun düĢecek bir 

anlatıma sahip olması Ģeklinde tanımlanan bu ilkeye göre, metin üretme aĢamasında 

yazar, örneğin hedef kitlenin özelliklerini (yaĢ, cinsiyet vs.), ortamın durumunu, 

konunun ve amacın bunlara uygun olup olmadığını hesaba katmalıdır. Çocuklar için 

yazılan bir metin konu, dil, üslup vb. yönlerden yetiĢkinler için yazılandan farklı 

olacaktır. Yine kadınlar için yazılmıĢ bir yazı da erkek okuyucunun ilgisini 

çekmeyebilir. Yine bir bağlam için geçerli olan bir konu baĢka bir durumda bir Ģey ifade 

etmeyebilir. Bütün bunlar duruma uygunlukla ilgilidir.  
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Yazma esnasında gerektiğinde bağlama uyan atasözü veya deyim kullanımı, 

çocuk hikâyeleri için yaĢ sınırlaması, günlük hayatta çeĢitli Ģartlar için uyarı levhaları 

kullanımı duruma uygunluğu örnekleyen etkinliklerden sayılabilir. Metin çözümleme 

sürecinde eleĢtirel okuma becerisini geliĢtirmeye yardımcı olan duruma uygunluk, 

metinsellik ölçütlerine sahip nitelikli metin yazma becerisini geliĢtirmede de 

yazılanların okuyucu tarafından anlaĢılabilmesi yönüyle oldukça önemlidir.  

 

2.2.2.6. Bilgilendiricilik 

Her metnin; okuyucusunu, bilmediği bir konuda bilgilendirmesi, ona yeni 

birtakım bilgiler sunması özelliğidir. Bilgilendirici metinlerde yazarın verdiği bilgilerin 

bir kısmı hazır bulunuĢluluk düzeyi, ön bilgileri oranında okuyucu tarafından daha 

önceden bilinebilirken bir kısmı da onun için yeni olup metnin amacı da zaten bu 

konuda onu aydınlatmaktır. Burada önemli olan husus CoĢkun’un (2013b: 237) da ifade 

ettiği gibi eski ve yeni bilgilerin metinde dengeli bir Ģekilde yer almasıdır, çünkü eski 

bilgilerin çok olması metnin ilgi çekiciliğini yok ederken, yeni bilgilerin fazlalığı ise 

anlaĢılmasını güçleĢtirebilir.    

 

2.2.2.7. Metinlerarasılık 

Tarih boyunca gerek sözlü gerekse yazılı anlamda meydana getirilen eserler, 

bireyler ve diğer eserler arasındaki etkileĢimin izlerini taĢıyan ağırlıklı malzemeler 

olmuĢlardır. Bu malzemelerde görülen etkileĢim, yazar tarafından kimi zaman doğrudan 

kimi zaman ise dolaylı yollardan okuyucuya veya dinleyiciye sunulmuĢtur.  Bu 

durumda birbirlerinden izler taĢıyan, birbirlerinin karıĢımı, iç içe geçmiĢ görünümleri 

olduklarını söyleyebileceğimiz eserler, gerek konu, gerek tema, gerekse tür gibi çeĢitli 

bakımlardan bir diğerini etki sahasına almıĢ ve kendilerini ötekilerinde göstermiĢlerdir. 

Bu da metin incelemelerinde metinlerarasılık kavramını ortaya çıkarmıĢtır.  

Metinlerarasılığı kabaca iki ya da daha çok metin arasında bir alıĢveriĢ, bir tür 

konuĢma ya da söyleĢim biçimi olarak tanımlayan Aktulum (2000: 17), kavramın ilk 

defa Julia Kristeva tarafından ortaya atıldığını ve 1960’lı yılların sonlarından itibaren 

edebî çözümlemelerin zorunlu bir aĢaması olarak görüldüğünü belirtmektedir. Ekiz’in 

(2007: 124), edebiyat biliminde bir metnin baĢka bir metinle iliĢkisi, bağıntısı hatta 

baĢka metinlerin dönüĢüme uğraması Ģeklinde tanımladığı metinlerarasılık kavramı, 

genel olarak gönderme baĢlığı altında alıntılama, kurguda model alma, metin montajı, 

farklı edebî türlerin yan yana kullanımı gibi pek çok tekniğin uygulanmasıyla 
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karakterize olur (Bayrak Akyıldız, 2010: 716). Metinlerarasılığın bir yeniden yazma ve 

bir yazarın, bir baĢka metni kendi metninin bağlamında yeniden oluĢturması iĢlemi 

olduğunu söyleyen Aktulum (2000) ise, bu dönüĢümün alıntı, anıĢtırma, çalıntı, 

öykünme-pastiĢ, parodi, alaycı dönüĢtürüm tarzında açık ya da kapalı göndermeler 

vasıtasıyla gerçekleĢtiğini belirtir.  

Bir kültür ortamında doğan metnin, kendinden önceki metinlerin evreninde 

dolaĢtığı gibi kendisinden sonraki metinler için de bir malzeme olabileceğini söyleyen 

IĢıksalan (2007: 429), örtülü veya açık göndermelerle metinler arasında yakınlık, 

benzerlik, karĢıtlık, öykünme biçiminde farklı Ģekillerde iliĢkinin kurulmasına aracılık 

edeceğini ifade etmektedir. Benzer Ģekilde bir metnin diğer tüm alıntılardan yalıtılmıĢ, 

onlardan soyutlanmıĢ bir Ģey olmadığını belirten Günay’a (2007: 211) göre bir metin 

tek baĢına yazılmamıĢtır, tek baĢına değildir ve tek baĢına okunamaz. Üstelik baĢka 

metinlerle olan iliĢkisine göre değer ve anlam kazanır. Metinlerarasılığı, bir metin ya da 

metinler grubunun baĢka metinlerle olan açık ya da gizli iliĢkileri Ģeklinde tanımlayan 

Günay, kavramın kültürel ortam, alıntılar, Ģu ya da bu biçimde gönderimde bulunulan 

metinler ve metin türleri ile ilgili olduğunu ifade eder.  

Metinlerarasılığı, okuma-anlam oluĢturma sürecinde, okurun zihninde baĢka 

metinlerin canlanması olarak tanımlayan Karatay (2007: 25) ise kavramın, bir metnin 

önceki metinlerle iliĢkili olması ve sonraki metinler için bir beklenti oluĢturması 

durumu olduğunu belirtir. Buna göre her metnin, doğal olarak yazarın ve okuyucunun 

içinde bulunduğu çevre, durum ve yaĢanılan gerçekleri yansıttığı; bu açıdan 

değerlendirildiğinde kendisinden önceki metinlerle bir etkileĢim içerisinde olduğu 

söylenebilir.  

Sözlü veya yazılı dil ürünleri olarak tanımlanabilecek metin kavramının sınırları 

Akyol’a (2003: 58-49) göre semiyotik (göstergebilimsel) bakıĢ açısı ile geniĢlemiĢtir. 

Buna göre kendisinden anlam kurulan her nesne metindir. Yani hikâye, masal, roman, 

makale, Ģiir gibi dilsel metinlerin yanı sıra resim, fotoğraf, Ģarkı, film, harita, drama, 

grafik, beden dili vb. semiyotik metinlerden de söz edilmektedir. Buna bağlı olarak 

 metinlerarası etkileĢimin genel adı” Ģeklinde tanımlanan metinlerarasılığın sadece 

basılı kitaplarla sınırlı olmadığı; opera, radyo oyunu, televizyon belgeseli ve filmlerin 

de birer metin olduğu, dolayısıyla metinlerarasılığın  türler arası bir iliĢki olduğu (Orr, 

2003’ten akt. Gökalp Alpaslan, 2007: 14) ifade edilebilir. 
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Yazarlar metinlerini oluĢturma sürecinde, ele alacakları konu etrafında, daha 

önce çeĢitli yollardan edindikleri bilgi, duygu, düĢünce birikimlerini birbiriyle 

harmanlayarak, aynı olgular farklı yazarlarca kullanılmıĢ dahi olsa, yeni bir ürün 

çıkarırlar. Örneğin  Yusuf u Züleyha”,  Leyla vü Mecnun” gibi klâsik dönem eserleri, 

pek çok Ģair tarafından kaleme alınmıĢ kliĢe konulara sahip olsalar da, her yazar 

tarafından kendilerine özgü bir Ģekilde anlatılarak her defasında farklı bir biçimde 

ortaya çıkarılmıĢlardır. Burada önemli olan yazarın, eski malzemeyi yeniden 

yapılandırmasındaki maharetidir. 

Klâsik edebiyattaki telmihle aynı fonksiyonda olan metinlerarasılığın sağladığı 

zenginlik ve anlam katmanlarının oluĢturduğu derinlik, yazara daha küçük hacimli bir 

eser içinde iç içe geçmiĢ tüm anlatıların toplamını vermektedir (Türkdoğan, 2007: 170-

171). Ekiz’e (2002: 13) göre de bir metnin kendisinden önceki birtakım metinlerle 

bağıntı içerisinde olması durumu Ģeklinde nitelenen metinlerarasılık sayesinde yazar, 

metninde anlam çokluğu yani çokseslilik kurarak yeni bir anlamsal bütünlük oluĢturur.  

Bir metnin baĢka metinlere gönderme yapması ya da onları model alarak 

yeniden üretmesi, metnin çağrıĢım gücünü artırmasının yanında monotonluğunu 

engellemesi bakımından da önemlidir. Kısaca metinlerarasılığın, metnin anlamını 

yoğunlaĢtırıp yapısını sıkılaĢtırdığı ve çokseslilik özelliği katarak onu zenginleĢtirdiği 

söylenebilir.  

Alıntı 

Yazılı ürünlerde en bariz Ģekilde karĢımıza çıkan, en somut ve en yaygın 

kullanılan bu iliĢki biçimi, yazarın görüĢünü desteklemek için baĢvurduğu bir 

yöntemdir. Bir söylem biriminin baĢka bir söylemde yinelenmesi olarak tanımlanan 

alıntı ile baĢka metinden alınan kesit, yeni metne sokulurken ona yeni anlamlar yüklenir 

ve böylelikle yalın bir söylemlerarası/metinlerarası iliĢki kurulur (Aktulum, 2000: 94-

95). 

Alıntıyı, bir yazarın baĢka bir yazarın eserinden kısa ya da uzun bir parçayı, 

kaynağını belirtmek suretiyle olduğu gibi kendi metnine aktarması olarak tanımlayan 

Gökalp Alpaslan (2007: 17) ise, alıntı aracılığıyla yazarın, kendi metninin duygu, 

düĢünce veya okurda oluĢturacağı etki yönünden desteklenmesini, güçlenmesini 

amaçladığını dile getirmektedir. Yine Aktulum (2000: 95), alıntıyı görünür kılan italik 

yazı, ayraçlar veya alıntının metindeki cümlelerden çoğunlukla ayrı yazılması gibi 

göstergelerin, eserdeki ayrıĢıklığı belirgin hale getirdiğini belirtmektedir. 
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BaĢka metinlerden alınan parçaların, belirgin biçimde bir metne yerleĢtirilmesi 

Ģeklinde uygulanan bu iliĢki türünde genel olarak yazar, iddiasını güçlendirme, ifadesini 

zenginleĢtirme, kastettiği anlamın daha iyi anlaĢılmasını sağlama gibi amaçları hedefler. 

Alıntı yoluyla bir bakıma örneklendirmeden, tanık göstermeden yararlanarak 

düĢüncelerini daha etkin bir Ģekilde ifade etmeye çalıĢır.   

 

2.2.3. Yazma Eğitiminin Temel Ġlkeleri 

Öğrencilere çeĢitli konulardaki duygu, düĢünce, tasarı ve bilgilerini doğru, açık, 

anlaĢılır ve etkili bir biçimde ifade etme becerisi kazandırılması hedeflenen yazma 

eğitiminde bunun için çeĢitli ilkelerin göz önünde bulundurulması gerekir. Yazma 

tekniği bilgilerinin olduğu gibi uygulanması anlamına gelmeyen yazı çalıĢmalarında 

temel amaç öğrencilerin; yaĢantılarından, izlenimlerinden, tasarı ve hayallerinden yola 

çıkarak özgün ürünler ortaya çıkarmalarını sağlamaktır (Göçer, 2019: 55). Bunun gibi 

daha pek çok gayeye hizmet eden yazma eğitiminde uyulması gereken temel ilkeler 

(CoĢkun, 2013a: 51-54; Göçer, 2010b: 181-182) kısaca aĢağıda sıralanmıĢtır:  

1. Yazma becerisinin geliĢtirilmesi, birbiriyle sıkı iliĢki içindeki birçok eylemin 

art arda kullanılmasıyla gerçekleĢen bir süreci gerektirir. 

2. Yazma eğitiminin amacı, metin oluĢturma değil metin oluĢturma için gerekli 

becerilere sahip olunmasını sağlamaktır.  

3. Öğretmen yazma sürecinin her aĢamasında öğrenciyi takip etmeli, ona yol 

göstermeli, metin oluĢturmasında yardımcı olmalıdır. 

4. Öğrencilerin yazmaya karĢı olumsuz bir tutumu veya korkusu varsa ilk olarak 

bunların giderilmesine yönelik çalıĢmalar yapılmalıdır. 

5. Yazma eğitiminde öğrencinin yazmaya psikolojik ve düĢünsel açıdan hazır 

olmasına yardımcı olunmalıdır. 

6. Yazma eğitiminde bireysel farklılıklar göz ardı edilmemelidir. 

7. Yazma eğitiminde öncelikli olarak içeriğin düzenlenmesine ağırlık 

verilmelidir. 

8. Yazma konusuyla ilgili özel bir amaç olmadıkça öğrenciler tek bir konu 

üzerinde yazmaya zorlanmamalı, onlara farklı konulardan istediklerini seçme 

imkânı verilmelidir. 

9. Yazma çalıĢmaları olabildiğince farklı metin türleri üzerinde yaptırılmalıdır. 

10. Öğrencilerin yazılı anlatımları değerlendirilirken içeriğin orijinal, farklı olması, 

öğrencilerin kendi düĢüncelerini yansıtmaları teĢvik edilmelidir. 
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11. Öğrencilerin biliĢsel becerilerini geliĢtirmek yazma eğitiminin önemli bir 

parçasıdır. 

12. Öğretmenler, öğrencilerin yazılı anlatımlarını sadece not vermek için değil 

yazma becerilerindeki sorunlarını tespit etmek ve yanlıĢlarını düzeltmelerine 

yardımcı olmak için değerlendirmelidir. 

13. Yazma eğitimi sadece okuldaki çalıĢmalarla sınırlı kalmamalı, öğrencinin okul 

dıĢında da yazma zevki ve alıĢkanlığı kazanması sağlanmalıdır.  

14. Yazma çalıĢmalarında öğrenci daima merkeze alınmalıdır.  

15. Yazmak, yazarak öğrenildiğinden öğrencilere bol bol uygulama yaptırılmalıdır.  

16. Yazma çalıĢmaları yaĢamla iliĢkilendirilmeli, günlük tutma, anı yazma, rapor 

oluĢturma vb. etkinliklerle öğrencilere yazmanın zevkli yanları gösterilmelidir.  

17. Ġyi yazabilmesi için öğrencide kendine karĢı güven uyandırılmalıdır. 

18. Öğrenci yazısına karĢı bir sorumluluk duygusuna eriĢmelidir. 

19. Öğretmen öğrencilerini tanıyıp ona göre yöntemler belirlemeli ve yazma 

çalıĢmalarını program dâhilinde yapmalıdır. 

20. Yazılan yazılar sınıf ortamında yapıcı bir yaklaĢımla eleĢtirilmelidir.    

Öğrencilerin yazmaya karĢı cesaret ve motivasyonlarının artırılmasında, 

bahsedilen bu ilkeler önemli ipuçları vermektedir. Yazmaya karĢı olumsuz tutumların 

giderilerek öğrencilerde yazmaya karĢı heves uyandırmak, kullanılacak yöntem ve 

tekniklerin belirlenmesinde bireysel farklılıkları göz önünde tutmak, bol bol uygulama 

yaptırmak, belli bir konuda ısrarcı olmadan ve olabildiğince farklı türlerde yazdırmak 

açısından bu ilkeler Ģüphesiz kayda değerdir. Yine biliĢsel olarak da öğrencileri 

geliĢtirecek ve hepsinden önemlisi onlara yazma sevgisi ve sorumluluğu kazandıracak 

uygulamalar yaptırmada, dolayısıyla yazma becerilerinin geliĢtirilmesinde bu ilkelerin 

dikkate alınması önemlidir.   

 

2.2.4. Yazma Eğitiminde Anlatım Tarzları 

Kelime, cümle, paragraf gibi anlatım birimlerinin, dil bilgisi kurallarına göre ve 

anlam ilgisi içinde oluĢturdukları metinler, bir amaç doğrultusunda yazılırlar. Bu amaca 

göre belirli türlerde yazılan metinlerin anlatım biçimleri de buna bağlı olarak Ģekillenir. 

Örneğin çeĢitli konularda bilgi aktarmak, eğlendirmek, okurda estetik haz uyandırmak 

vb. gayelerle kaleme alınan yazıların anlatım tarzları da farklılık göstermektedir.  

 



32 
 

 
 

Yazma sırasında, duygu ve düĢüncelerin, bilgilerin okuyucuya iletilmesine, 

mesajın doğru bir Ģekilde aktarılmasına yardımcı olmak için baĢvurulan ifade Ģekilleri, 

anlatım tarzı olarak adlandırılabilir. Kısaca ifade etmek gerekirse anlatım tarzı, metnin 

nasıl anlatılacağı sorusuna verilen cevaptır. Yazmaya hazırlık aĢamasında tayin edilmesi 

gereken bu ifade Ģekilleri açıklayıcı, tartıĢmacı, öyküleyici, betimleyici olmak üzere 

dört grupta toplanmaktadır.      

 

2.2.4.1. Açıklayıcı Anlatım 

Genellikle bilgilendirici metin türlerinde kullanılan ve herhangi bir konuda 

okuyucuyu aydınlatmayı, ona bilgi vermeyi amaçlayan bu anlatım tarzı yaygın olarak 

baĢvurulan bir ifade yöntemidir. Amacın bilgi verme olması, bu anlatım tarzının 

üslubunu da nesnel, açık, yalın olarak belirlemektedir.  

Açıklayıcı metinlerin yalın ve nesnel bir dille yazılması gerektiğini belirten 

Karadağ (2013: 153), bu anlatım tarzının baĢarıyla uygulanabilmesini öncelikle ele 

alınan konuyla ilgili yeterli düzeyde bilgi sahibi olmaya bağlamaktadır. Kantemir 

(1991: 226) ise açıklama anlatım tarzında dikkat edilmesi gereken hususları Ģöyle 

belirlemiĢtir: 

Konuyu iyice kavramak, 

Bilgileri doğru ve düzenli olarak vermek, 

Gerektiğinde tablo, grafik, istatistik, resim benzeri gereçlerden faydalanmak, 

Konunun ayrıntılarıyla açıklanmasında örneklerden ve karĢılaĢtırmalardan 

yararlanmak, 

Açık seçik, yalın, sade ve süssüz bir anlatım kullanmak. 

Açıklayıcı anlatımda yazarın, hedef kitlenin konuyla ilgili bilgi ve deneyimlerini 

göz önünde bulundurmasının önemine değinen CoĢkun (2013a: 80), bu anlatım tarzının 

kullanıldığı metinlerde düĢünceyi geliĢtirmek ve düĢünceler arasında iliĢki kurmak için 

tanımlama, karĢılaĢtırma, sayısal verilerden yararlanma, benzetme, örneklendirme, tanık 

gösterme, sebep sonuç iliĢkisi kurma gibi yollara baĢvurulabileceğini belirtir.  

Sade, anlaĢılır bir dil kullanmayı gerektiren bu anlatım tarzında önemli olan 

noktalar, yukarıda da belirtildiği gibi yazılacak konu hakkında yeterli bilgi sahibi 

olunması ve düĢünceyi geliĢtirme yollarından yararlanılmasıdır. Böylelikle baĢarılı bir 

Ģekilde ortaya konan bilgi verici metin, bir yandan okuyucuyu aydınlatma iĢlevini 

yerine getirmiĢ olacak bir yandan da onun ilgisini çekebilecektir.  
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2.2.4.2. TartıĢmacı Anlatım 

EleĢtiri, makale, deneme vb. metin türlerinde kullanılan bu anlatım tarzına bir 

düĢünceye, bir yargıya itiraz etme amacıyla yazılan yazılarda baĢvurulmaktadır. 

Herhangi bir düĢünceyi, yargıyı, ortaya atılan bir öneriyi, okurun yerleĢmiĢ kanılarını 

değiĢtirmek, desteklemek, çürütmek veya yanlıĢlığını kanıtlamak amacıyla kullanılan 

anlatım biçimi (Kantemir, 1991: 228; Yaman ve Köstekçi, 2006: 39; AktaĢ ve Gündüz, 

2001: 88) olarak tanımlanan tartıĢmacı anlatım, öğrencileri düĢünmeye yani zihinsel 

faaliyetlere yönelterek bu bakımdan geliĢtirme iĢlevi görmesi yönüyle önemlidir.   

Muhatabın fikrini değiĢtirmeyi hedeflemesi yönüyle öğrenciler için verimli bir 

anlatım tarzı olabilecek tartıĢmanın, onları düĢünmeye sevkedeceği açıkça 

görülmektedir. DüĢünme de yeni bilgilerin ve fikirlerin üretilmesinde Ģart olduğundan 

öğrencilerin, bu anlatım tarzını kullanmaları hususunda cesaretlendirilmeleri 

gerekmektedir (Karadağ (2013: 163).  

Herhangi bir konu üzerinde birbirlerinden farklı düĢünen, değiĢik açılardan 

çözümleme yapabilen bireyler, bu farklılıkları yazılı anlatımlarına tartıĢma yoluyla 

yansıtırlar. Bir yandan görüĢlerini aktarıp karĢıt düĢünceleri çürütmeye bir yandan da 

okuyucuyu ikna etmeye çalıĢırlar. Ġkna konusunda baĢarılı olup nitelikli bir tartıĢmacı 

anlatım tarzı sergilemek için Kantemir (1991: 229), 

Konuyu ve konu üzerinde ileri sürülecek öneriyi iyice kavramak, 

Kanıtları iyi seçmek,  

Konu dıĢına çıkmamak, 

KarĢı çıkılan fikrin doğru olmayan yönlerini bulmak ve ortaya koymak, 

Konunun gerektirdiği ölçüde örneklere, karĢılaĢtırmalara ve istatistiklere 

baĢvurmak gerektiğini belirtmektedir.  

Öğrencilerin, değiĢik türlerde ve farklı anlatım tarzları kullanarak duygu, 

düĢünce ve tasarılarını ifade edebilme becerisini geliĢtirme, zihinsel aktivitelerini 

harekete geçirerek bir konunun farklı yönlerini bulup kavrama, farklı bakıĢ açılarıyla 

olayları değerlendirme, bir tezi çürütme veya destekleme vb. pek çok hususta baĢarı 

elde etmelerini sağlayacak olan bu anlatım biçiminde yazılı ürün ortaya koymaları bu 

açıdan önemlidir.  
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2.2.4.3. Öyküleyici Anlatım 

Belirli kiĢi veya kiĢilerin baĢından geçen veya geçebilecek, belli bir zaman ve 

mekânda gerçekleĢen olayların anlatılması Ģeklinde tanımlanabilecek olan öyküleyici 

anlatım tarzı, baĢta hikâye ve roman olmak üzere pek çok edebî türde kullanılmaktadır. 

Kurmaca metinlerde olduğu gibi öğretici metinlerde de kullanılan bu anlatım tarzının,  

bunlardaki kullanım amacı, Gündüz ve ġimĢek’in (2016: 70-71) belirttiği gibi okuru, 

düĢündürmekten çok duygulandırmaktır. Metnin içine yerleĢtirilen küçük öyküler, 

okuru olayın içine çekmekte ve metne duygusal bir ton katmaktadır.  

Bu anlatım tarzında metnin; olay, kiĢiler, yer, zaman, anlatıcı/bakıĢ açısından 

oluĢan hikâye türünün yapı unsurlarına bağlı olarak Ģekillendirildiğini ifade eden Aydın 

(2019: 95), düĢünsel planın ise üç bölümden oluĢtuğunu belirtir: Olayın baĢladığı serim 

bölümü, olayların geliĢtirildiği düğüm bölümü ve olayların sonuca bağlandığı çözüm 

bölümü. Öykülemeyi; sorunları, düĢünceleri, düĢleri; kısaca, söylemek istenenleri bir 

olay içinde düĢünme veya bir olaya bağlayarak verme Ģeklinde tanımlayan Binyazar ve 

Özdemir  (2006: 101-119), bu anlatım biçiminin, öykü ve roman dıĢında tarih, anı, 

biyografi, gezi türlerinde de kullanıldığını belirtir. Öykülemenin ögelerini ise eylem (bir 

durumdan baĢka bir duruma, bir görüntüden baĢka bir görüntüye sürekli bir geçiĢtir), 

zaman (bir durumdan baĢka bir duruma geçiĢin belirli bir zaman dilimi içerisinde 

oluĢu), anlam (öyküyü oluĢturan olgular arasında etki-tepki, sebep-sonuç yönlerinden 

sıkı bir iliĢki bulunması ve bunlar arasında anlam yönünden bütünlük olması), anlatıcı, 

diyalog (konuĢturma), karakter çizme  (kiĢileri tanıtma) Ģeklinde belirlemiĢlerdir.     

Kronolojik olarak sıralanan olaylar, bazen de geriye dönüĢlerle anlatılarak, 

betimleme ve diyaloglarla süslenerek ifadeye canlılık katılmaya çalıĢılan bu anlatım 

tarzında okuyucu, çeĢitli sebeplerle gerilime sürüklenmektedir. Babacan’ın (2007: 130) 

ifadesiyle okuyucuya  Olay nedir? Sonunda ne olacak?” gibi sorular sordurularak onun 

olaya çekilmesi sağlanır. Burada önemli olan öykünün veya olayın, eklendiği metnin 

iletmek istediği mesajla uyum içinde olmasıdır.     

Tahkiye diye de adlandırılan bu anlatım Ģeklini GüneĢ (2014: 177), bir ya da 

birkaç kiĢiyi, bir anıyı, bir dönemi, bir durumu hikâye unsurlarını (karakterler, olay, 

zaman, yer) kullanarak anlatma Ģeklinde tarif etmektedir. Olaylar serim (giriĢ), düğüm 

(geliĢme), çözüm (sonuç) bölümlerinde ele alınır. Serim yazının giriĢ bölümü olup 

anlatılacak olaylar özetle burada ortaya konur. Düğüm bölümünde, ortaya konan olaylar 

adım adım geliĢtirilir, okuyucuda merak uyandırılıp onun ilgisi öyküye yoğunlaĢtırılır. 
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Çözüm bölümünde ise daha önce okuyucunun sorduğu soruların cevapları verilip 

düğümler çözülerek merakı giderilir. 

Hikâye ve romanlarda öyküleyici anlatımın betimleyici anlatımla iç içe 

kullanıldığını belirten Tansel (1978: 111) kahramanlara, mekâna ait ayrıntıların 

betimlemelerle verilmesinin olayların daha iyi anlaĢılmasına, karakterlerin zihinde 

canlandırılmasına, okuyucuda gerçeklik hissi uyandırılmasına yardımcı olacağını ifade 

etmektedir. Bu anlatım tarzında oluĢturulmuĢ metinlerin, gerçek hayattan çok farklı 

hayal ögelerini de içerebileceğini belirten CoĢkun’a göre (2013a: 74) yazarın; 

okuyucuyu, metnin kurgusal gerçekliğine inandırabilmesi önemlidir.  

Yazarın, düĢüncelerini desteklemek amacıyla metnine yerleĢtirdiği, temayla 

uyumlu öyküleyici tarzda yazılmıĢ bölümler, bilglendirici metinleri anlatım bakımından 

zenginleĢtiren ve onlara renk katan unsurlardır.   

     

2.2.4.4. Betimleyici Anlatım 

Hikâye, roman, gezi yazısı vb. pek çok metin türünde yararlanılan bu anlatım 

tarzı ile bir nesne, kiĢi, yer, durum vs. resim çizer gibi anlatılarak bunlar, okuyucunun 

kafasında canlandırılmaya çalıĢılır. Yaman ve Köstekçi’nin; kelimelerle resim çizme 

sanatı, nesne ve mekânların çeĢitli özellikleriyle göz önünde canlandırılmasını (1998: 

146) sağlayan anlatım Ģeklinde tanımladığı bu tarzın baĢarıyla uygulanabilmesi için 

gözlem yapabilme, gözlenen varlığın, durumun ayırt edici özelliklerini fark edebilme ve 

bunları okuyucunun duyularına hitap edecek Ģekilde kaleme alabilme yeteneğinin 

geliĢmiĢ olması gerekmektedir.  

Gündüz ve ġimĢek (2016: 59) yazarın, betimlediği nesnenin/varlığın yalnız dıĢ 

görünüĢünü vermekle kalmadığını; rengini, kokusunu ve tadını da vererek beĢ duyuyu 

harekete geçirdiğini belirterek iyi ve dikkatli gözlemin baĢarılı bir betimleme üzerindeki 

etkisini vurgulamaktadır. Okuyucu da ancak bu nitelikteki bir betimlemeyle tasvir 

edilen Ģeyi zihninde canlandırıp onunla bağ kurabilir.        

Betimlemek sözlükte, bir nesnenin kendine özgü niteliklerini tam ve açık 

biçimde söz veya yazı ile anlatmak, tasvir etmek (TDK, 2005) Ģeklinde tanımlanırken 

betimleme anlatım tarzı Kantemir (1991: 224) tarafından, varlıkların durumlarını ve 

özelliklerini sözcüklerle resim çizer gibi anlatma biçiminde tanımlamıĢtır. AktaĢ ve 

Gündüz (2008: 89) ise bir nesnenin, yerin; görünüĢü, hareketleri, kiĢide uyandırdığı 

intibaları anlatmayı ve zihinde canlandırmayı amaçlayan bir anlatım tarzı olarak tarif 

etmiĢlerdir.  
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Betimlemede dikkat edilmesi gereken en önemli husus ayrıntılardır. 

Betimlenecek ögenin her detayını ayrıntılı olarak tasvir etmek gereksizdir. Burada göz 

önünde bulundurulması gereken nokta, o varlığın özgün yanlarının yani onu 

benzerlerinden ayıran temel özelliklerinin ele alınması (Babacan, 2009: 126) ve 

bunların önem sırasına göre düzenlenmesidir. Bu düzenleme ayrıca genelden özele, 

dıĢtan içe, yukarıdan aĢağıya, uzaktan yakına, doğru yapılabilir.  

Kurmaca metinlerde (hikâye, roman, destan vb.) dıĢ dünyada yapılan gözlemler, 

yazarın üzerinde bıraktığı etkilerle birlikte aktarılırken bilgilendirici metinlerde 

betimlemeler, nesnel bir Ģekilde yapılmaktadır. Yani birinci gruptaki metinlerde yazar 

kiĢisel duygularını, izlenimlerini istediği gibi anlatarak okuyucuyu etkilemeye çalıĢır. 

Ġkinci grup eserlerinde ise süslü, sanatlı, yazarın Ģahsî görüĢlerinden oluĢan öznel 

anlatımlara yer verilmez. Yine betimleme yapılırken karĢıtlıklardan da yararlanılabilir. 

Örneğin bahar mevsiminin güzellikleri anlatılırken kıĢ mevsiminin insan üzerindeki 

olumsuz etkileri betimlenmek suretiyle (Babacan, 2009: 127) baharın güzellikleri daha 

etkili bir Ģekilde tasvir edilebilir.   

Bu anlatım tarzında kiĢi, nesne, mekân olmak üzere baĢlıca üç betimleme 

türünden bahsedilebilir. Rengi, Ģekli, boyutları vb. nitelikleri yönünden ele alınan bir 

nesne, böylelikle onu görmeyen okuyucunun zihninde canlanacak Ģekilde tasvir 

edilebilir. Bilgilendirici ve kurmaca metinlerde yararlanılan mekân betimlemesinde 

herhangi bir yer, oda, ev, bina, bahçe vb. ayırt edici özellikleriyle tasvir edilip küçük 

detaylara dikkat çekilebilir. Portre denilen kiĢi betimlemesinde ise Ģahıslar, Gündüz ve 

ġimĢek’in (2016: 60) belirttiği gibi fiziksel ve ruhsal yönden tasvir edilebilir. Fizikî 

portrede betimlenen Ģahsın kiĢiliğini yansıtan ve dikkat çeken giyim tarzı, fiziksel 

görünüĢü, konuĢma biçimi ve kendine özgü hareketleri, davranıĢları vb. her özelliği 

tasvir edilir. Ruhsal portrede ise kiĢilerin kibarlık, kibirlilik, saldırganlık, asabilik, 

bencillik, korkaklık vb. karakter özellikleri dıĢa yansıyan davranıĢlarından, 

alıĢkanlıklarından, konuĢmalarından hareketle betimlenir.  

 

2.2.5. Anlatım Bozuklukları 

Kusursuz bir yazılı ürün ortaya çıkarma onu Ģekillendiren kelime, cümle ve 

paragraftan oluĢan ana malzemelerin ustalıkla kullanılmasına bağlıdır. Kelimelerin yerli 

yerinde kullanıldığı, cümlelerin birbiriyle uyum içinde olduğu ve paragrafların biçimsel 

ve mantıksal düzen dâhilinde sıralandığı yazılı metin hazırlama becerisi kazandırmak, 

yazma eğitiminin nihaî hedeflerindendir.  
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Ana dili öğretiminde önemli bir yer tutan yazma eğitiminin esas amacı 

öğrencilerin, kusursuz ve kurallarına uygun yazılı anlatım becerisi edinmelerini 

sağlamak olduğuna göre, bunun birinci Ģartı bireylere bol bol yazma alıĢtırmaları 

yaptırmak ve bu çalıĢmalarda ortaya çıkan hataları onlara göstermektir. Eğitimin 

baĢlangıcında karĢılaĢılan ve gerek dilbilgisi kusurlarından gerekse anlamdan 

kaynaklanan bu kaçınılmaz yanlıĢlar anlatım bozuklukları diye tanımlanmaktadır. Bir 

düĢünceyi, duyguyu aktarmak için kurulan cümleler, kastettiği anlamı ifade edecek 

Ģekilde ve mümkün olduğunca gereksiz unsurlardan arınmıĢ olmalıdır. Aksi halde bu 

cümleler anlatım bakımından bozuk olur.   

Kelime düzeyinden baĢlayıp metnin bütününü kapsayabilen anlatım bozuklukları 

konusu, sözün kusurlardan arınmıĢ olması (Çuhadar, 1995) anlamına gelen fesahatin 

sınırları içinde yer almaktadır. Yazılı anlatımda kelime ve cümlelerin ses, âhenk ve 

anlam bakımından kusursuz, açık ve düzgün olması (Kavruk vd., 2002: 129) Ģeklinde 

tarif edilen fesahat, Ģekil ve anlam bütünlüğü içinde, estetik olarak etkileyici ve çarpıcı 

bir metin hazırlamanın yollarını öğretmektedir.  

Anlatım bozukluklarının sözcük grupları ve cümlelerle ilgili oluğunu belirten 

Yakıcı (2008: 362), sözcüklerin eksik veya fazla oluĢunun, gereksiz tekrar edilmesinin, 

sıralamanın yanlıĢ yapılmasının, sözcük veya ögeler arasında uyumsuzlukların 

bulunmasının cümlede anlatım bozukluklarına yol açacağını dile getirir. Yazma 

etkinlikleri sırasında ortaya çıkan anlatımla ilgili hataların giderilmesinde önemli rol 

oynayan bu konudaki teknik bilgilerin öğrencilere öğretilmesi bu hataları en aza 

indirecektir.        

Bu yanlıĢlar dört ana baĢlık altında ele alınabilir: 

Ses ve âhenk kusurları  

Anlam kusurları  

Biçim ve düzenleyiĢ ile ilgili kusurlar 

Dil bilgisi yanlıĢları 

 

2.2.5.1. Ses ve Âhenk Kusurları 

Kelime veya cümlenin kulağa hoĢ gelmeyecek, onu tırmalayacak Ģekilde 

söylenmesi âhenk kusurlarına yol açmaktadır. Tenafür (söz çirkinliği) ve zincirlenme 

bunların baĢında gelmektedir (Kavruk vd., 2002: 129-130). Kelime, kelimelerden 

oluĢan cümle ve onların oluĢturduğu paragraflardan meydana gelen metin, bu birimlerin 

mantıklı ve bir düzen içinde diziliĢinin yanı sıra seslerin ezgisi yönüyle de estetik değer 
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taĢımalıdır. Kulağı rahatsız etmeyecek, aksine ona hoĢ gelecek Ģekilde oluĢturulmuĢ bir 

metin âhenk bakımından kusursuz olarak nitelendirilebilir. 

 

2.2.5.2. Anlam Kusurları 

Bir cümlede anlatılmak istenenin okuyucu tarafından doğru olarak 

anlaĢılabilmesi, kelimelerin tam yerinde kullanılmasına bağlıdır. Bunun için de bu 

anlatım ögelerinin anlamca çok iyi bilinmesi gerekir. Özellikle çok anlamlı kelimelerin 

yerli yerinde kullanımı anlam kusurlarını ortadan kaldıracaktır. Anlam kusurunu sözcük 

grubu, tümce gibi anlatım birimlerinde uyumu bozan, anlamı ve iletilmek istenen 

mesajın algılanmasını zorlaĢtıran veya ortadan kaldıran kusur olarak tanımlayan Eker 

(2003: 443), bunun genellikle sözcüklerin anlamlarının bilinmemesinden 

kaynaklandığını ifade etmektedir. 

Anlam kusurlarını Kavruk vd. (2002: 130-132) garâbet (tuhaf sözler), aykırılık 

(kıyasa muhalefet), aykırı kelime kullanılması, aykırı dil bilgisi (gramer) Ģekilleri, aykırı 

yardımcı fiiller, anlamda aykırılık olarak belirlemiĢlerdir.  

Aykırılık 

Bir kelimenin Ģekil, üslup ve anlam bakımından dildeki, yazarlar ve Ģairler 

arasındaki yaygın kullanıĢa ve dil bilgisi kurallarına aykırı olarak kullanılması (Kavruk 

vd., 2002: 131) diye tanımlanan bu anlatım kusuru, Türkçede ötümlüleĢmeye dikkat 

etmemek (ağacı yerine ağaçı yazma gibi), Arapça çoğul olan bazı kelimeleri Türkçe 

çoğul ekiyle yeniden çoğul yapmak (evraklar, evlatlar gibi), yardımcı fiilleri yanlıĢ 

kullanmak (nazire söylemek yerine nazire etmek gibi) (Çuhadar, 1995) Ģeklinde 

görülmektedir.  

 

2.2.5.3. Biçim ve DüzenleyiĢ ile Ġlgili Kusurlar 

Nitelikli bir yazılı ürün, en küçük biriminden büyük yapılarına dek (ses, kelime, 

tamlama, kelime grubu, cümle, paragraf vs.) metni oluĢturan unsurların mantıklı bir 

bütünlük içinde, yerli yerinde, doğru ve planlı bir Ģekilde dizilmesi Ģartıyla sağlanabilir. 

Bu da o ürünün bahsi geçen ögelerin Ģekil, anlam, diziliĢ, noktalama, yazım gibi cihetler 

yönüyle eksiksiz olmasını gerektirir. Anlatılmak istenen konunun daha iyi 

kavranabilmesinde, iletilmek istenen mesajın yerine ulaĢabilmesinde önemli rol 

oynayan metin unsurlarının biçim ve düzenleniĢi konusunda yapılan hataları Gündüz ve 

ġimĢek (2016: 6); biçimsel yanlıĢlar, anlatım yanlıĢları, üzenleyiĢ yanlıĢları, noktalama 
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yanlıĢları, mantıksal yanlıĢlar, yazma yanlıĢları, metinde argo ve jargon kullanmak 

Ģeklinde tespit etmiĢtir. 

Metinde Argo ve Jargon Kullanmak 

Genellikle yazının türüne ve amacına göre anlatımı zenginleĢtirmek amacıyla 

baĢvurulan argo; sözlükte, her yerde ve her zaman kullanılmayan veya kullanılmaması 

gereken, çoklukla eğitimsiz kiĢilerin, serserilerin ve külhanbeylerinin söylediği söz ve 

deyimler (TDK, 2011) olarak tanımlanmaktadır. Gündüz ve ġimĢek’e göre (2016: 134), 

dar bir kullanım alanına sahip olup bilim diline uygun olmayan argo, farklı durumları 

sözcük nüansları yerine aynı sözcükle ifade etmeyi gerektirdiğinden ve bu da 

öğrencilerin farklı sözcük kullanmalarını engellediğinden bir anlatım kusurudur. 

Aksan’ın (2015: 89) ise, her ülkede, her dilde görülen, toplum içinde bir kesimin ya da 

öbeklerin farklı bir biçimde anlaĢmayı sağlamak amacıyla oluĢturduğu özel dil Ģeklinde 

tanımladığı argonun, sözcüklere farklı anlamlar yükleyerek ve genellikle ahlâka aykırı 

bir kullanım sergileyerek anlatım bozukluğu oluĢturduğu söylenebilir.  

Yine birtakım meslek sahiplerinin ya da bazı çevrelerin kullandığı özel dil olarak 

tanımlanan jargon dil de hukuk, politika, tıp gibi dar bir alana özgü olup bu alanlarda 

sıkça konuĢulan düĢüncelerin kısa yoldan anlatılmasında kullanılır (Gündüz ve ġimĢek, 

2016: 134). Bu bakımdan genel ve hedef okuyucu kitlesi tarafından anlaĢılmama 

ihtimali olması sebebiyle kullanılması anlatım bozukluğu teĢkil etmektedir.  

 

2.2.5.4. Dil Bilgisi YanlıĢları 

Bu baĢlık altındaki kusurları yine Gündüz ve ġimĢek (2016: 136-138), 

sözcüklerin/eklerin kullanılıĢından kaynaklananlar ve söz dizimi yanlıĢları olmak üzere 

iki ana baĢlık altında toplamıĢlardır. 

Sözcüklerin ve Eklerin KullanılıĢından Doğan YanlıĢlar 

Sözcüklerin doğru ve yerli yerinde kullanımını gerektiren baĢarılı bir anlatım 

için ifadenin; gereksiz, fazla sözcük ve eklerden arındırılmıĢ olmasının önemi açıktır. 

Bu kullanım tarzı, anlam kapalılığından yanlıĢ anlamaya, kastedilenden farklı bir 

anlamın ortaya çıkmasına değin bir dizi problemi de beraberinde getirir. 

Sözcüklerin ve eklerin kullanılıĢından doğan yanlıĢlar; eĢ anlamlı sözcüklerin bir 

arada ya da yakın aralıklarla kullanılması, eski ve yeni sözcüklerin bir arada 

kullanılması, gereksiz sözcük ve eklerin kullanılması, yardımcı eylem sözcüklerinin 

gereksiz ya da yanlıĢ yerde kullanılması, geniĢ anlamlı sözcüklerin yanlıĢ yerde 

kullanılması (Gündüz ve AktaĢ, 2016: 136-138) Ģeklinde belirlenmiĢtir.      
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Söz Dizimi YanlıĢları 

Kelimelerin cümle içinde olması gereken yerde kullanılmamasından doğan 

anlatım bozukluğudur. Sıfat olan bir sözcüğün zarf, zarf olanın da sıfat gibi kullanılması 

buna örnek verilebilir. Özellikle sıfatların ve zarfların yanlıĢ yerde kullanılması cümlede 

anlam bulanıklığına yol açmakta, açıklığı engellemektedir. Cümlede, anlam kapalılığına 

ve farklı yorumlara sebep olmamak için kelimeler yerli yerinde kullanılmalıdır. 

Mantıksal tutarsızlıklara da yol açmamak için cümlede kelimelerin, cümlenin akıĢına ve 

anlamına uygun yerlerde kullanılması gerekir (Demir, 2006: 637; Babacan, 2009: 83). 

     

2.2.6. Yazma Sürecinin AĢamaları 

  Duyguların, düĢüncelerin, hayallerin, deneyimlerin vs. yazılı olarak dile 

getirilmesi süreci olan yazma çalıĢmalarında, baĢarılı bir ürün ortaya koymak için 

uyulması gereken kurallar olduğu gibi izlenmesi gereken çeĢitli aĢamalar da vardır. 

Öncelikle yazılacak konunun belirlenmesi ve konuyla ilgili düĢüncelerin kâğıda 

dökülmesi için gerekli, yazma öncesi hazırlık aĢamasından baĢlayan bu sürecin diğer 

basamakları; taslak oluĢturma, düzenleyerek yazma, düzeltme, yayımlama ve 

paylaĢımdır (Tompkins, 1998: 111). Yazma sürecinde genellikle takip edilmesi gereken 

bu basamaklar; yanlıĢların fark edilip düzeltilmesi, biçim ve içerik olarak gerekli 

düzenlemelerin yapılabilmesi ve yazıya son Ģeklinin verilmesi açısından nitelikli bir 

yazılı ürünün ortaya çıkmasında önemli rol oynamaktadır. 

 

2.2.6.1. Hazırlık 

Yazma sürecinin ilk aĢaması olan hazırlık, baĢarılı bir yazma sürecinde ve bu 

becerinin geliĢiminde önemli bir rol oynamaktadır. Bu süreçte belli bir kültürel birikime 

sahip olmaları beklenen öğrencilerin, duygu ve düĢüncelerini Türkçenin kurallarına 

uygun bir Ģekilde yazıya dökecek düzeyde kelime hazinesine sahip olmaları gerekir. 

Yine duyguların, düĢüncelerin, deneyimlerin, gözlemlerin etkileyici bir biçim ve üslupta 

yazıya aktarılması, yeterli bilgi dağarı, kültür düzeyi ve Türkçeyi kusursuz kullanabilme 

becerisi ile gerçekleĢtirilebilir (Göçer, 2010: 182).  

Ayrıca iyi bir yazılı anlatım becerisi olaylar arasında sebep sonuç iliĢkisi 

kurabilme, düĢünceleri sınıflandırıp düzenleme, analiz, sentez, sorgulama, eleĢtirme, 

değerlendirme gibi pek çok yeteneğin de geliĢmiĢ olmasına bağlıdır.  Bu da hazırlık 

evresinde öğrencilerin, okuma faaliyetleriyle birlikte bolca yazma etkinliklerine 
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yönlendirilmesi ve yazma çalıĢmaları için gerekli teknik bilgilerle donatılmasına 

bağlıdır.  

Genel olarak yazma etkinliğinde, özel olarak yazma eğitiminde bu eylemin bir 

hazırlık evresi vardır. Yazılacak konunun, metin türünün, hedef kitlenin, yazma 

amacının, temel düĢüncelerin belirlenmesi yazma eğitiminde en fazla önemi olan ve en 

çok ihmal edilen bu aĢamada gerçekleĢir (CoĢkun, 2013a: 57). 

Yazılması tasarlanan bir metnin anadili kurallarına uygun, güzel ve etkili bir 

Ģekilde yazılabilmesi için bu aĢamada yapılması gereken çalıĢmaların göz ardı 

edilmemesi gerekmektedir. Zira konusu, türü, amacı, hedef kitlesi, temel düĢünceleri 

önceden belirlenmiĢ ve genel hatlarıyla taslak halinde ortaya konmuĢ bir yazının kâğıda 

dökülmesi daha kolaydır. Burada  yazma amacının, konunun, temel düĢüncelerin vs. 

belirlenmesinde beyin fırtınası, kavram ağı oluĢturma, görsel araçlardan yararlanma, 

örnek metin okuma, soru cevap tekniği, kümeleme (cluster), tartıĢma yöntemi (TekĢan, 

2001: 62; CoĢkun, 2013a: 61-63; Karatay, 2013: 30)” vb. hazırlık aĢamasında 

yapılabilecek çalıĢmalar arasındadır. 

Öğrencilerin bir konu, olay ya da sorun hakkında düĢünmeleri, çok sayıda fikir 

üretmeleri ve mantıklı olup olmadığı endiĢesine kapılmaksızın düĢüncelerini sınıfça 

ifade etmeleri esasına dayanan beyin fırtınasında temel amaç, öğrencilerin yaratıcı 

düĢünme becerilerini geliĢtirmektir. Öğrencilerin konuyla ilgili ön bilgilerini, bütün 

detaylarıyla açığa çıkarmayı hedefleyen kavram ağı oluĢturma yönteminin esası ise 

beyin fırtınasından farklı olarak bireysel uygulamaya ve temel birimin düĢüncelere 

(cümlelere) değil kavramlara dayalı olmasıdır. Kavram ağı oluĢturma çalıĢmalarında, 

belirlenen konu boĢ bir kâğıdın ortasına yazılır. Daha sonra öğrenci, bu konu hakkında 

çağrıĢım yoluyla aklına gelen kelime ve kelime gruplarını kâğıdın farklı yerlerine yazar. 

Sonra bu kavramlarla ilgili düĢüncelerini baĢka bir kâğıda yazar. Birbirine yakın 

düĢünceler belirlenip mantık sırasına konur ve yazıya geçirilir (CoĢkun, 2013a: 61).  

Hazırlık aĢamasında düĢünme, hayal etme, zihinde canlandırma gibi çeĢitli 

zihinsel faaliyetler aracılığıyla, sahip olunan ön bilgiler gözden geçirilip düzenlenerek 

oluĢturulacak yazının ön çalıĢmaları yapılabilir. Yine bu baĢlangıç aĢamasında 

yapılacak hazırlık çalıĢmaları; yazmaya güdüleme, konuyu belirleme, yazma amacını ve 

hedef kitleyi belirleme, yazı türünü ve anlatım biçimini belirleme, konunun sınırlarını 

belirleme, konuyla ilgili malzemeyi belirleme, ana ve yardımcı düĢünceleri belirleme, 

anlatım biçimini ve üslubunu belirleme, bakıĢ açısını belirleme (Gündüz ve ġimĢek, 
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2016: 145-150; CoĢkun, 2013a: 57-60; Tompkins, 1998: 111-116) Ģeklinde tespit 

edilmiĢtir.  

Konunun Belirlenmesi: Hazırlık evresinin ilk basamağı konunun 

belirlenmesidir. Hakkında yazı yazılan, üzerinde söz söylenen, ele alınan, incelenen 

düĢünce, olay, durum Ģeklinde tanımlanabilecek olan konu; yazının, belirlenmesi zaman 

isteyen temel ögelerindendir. Özellikle yazma sıkıntısı çeken öğrenciler için bu husus 

özen gerektirmektedir. Bundan dolayı hakkında yazı yazılacak konunun, öğrencilerin 

bireysel farklılıkları, ilgileri, bilgi düzeyleri göz önüne alınarak öğretmenin de yol 

göstericiliğinde belirlenmesi gerekmektedir.   

Üzerinde yazı yazılacak her varlık, her olay, her düĢünce, her sorun vs. bir 

yazma konusudur. Anlatımda baĢarı sağlamak, bilinen ve yeterince malzeme bulunan 

bir konuyu seçmeye ve sınırlandırmaya bağlıdır (Calp ve Calp, 2016: 169). Yabancı 

oldukları, ilgi alanlarına girmeyen, hiçbir fikir sahibi olmadıkları bir hususta öğrencileri 

yazmaya zorlamak, zaten zayıf olan bu beceri alanlarının geliĢmesini engelleyici bir 

etkendir. Bu sebeple meraklı oldukları, zevk alabilecekleri, düĢüncelerini rahatça ifade 

edebilecekleri, güncel konular yazma çalıĢmaları için daha uygundur.  

Yazma çalıĢmalarında konunun belirlenmesinden sonra yapılması gereken en 

önemli Ģey konunun sınırlandırılmasıdır. Göçer’e (2019: 137) göre konuyu 

sınırlandırmak, yazmaya baĢlamadan önce onu hangi bakımdan ele alacağımızı 

belirlemek, konuya bakıĢ açımızı daraltmak anlamına gelmektedir. Konunun 

sınırlandırılmasında yazma amacı, hedef kitlenin durumu, yazının türü vs. göz önünde 

bulundurulur. Bu aĢamada belirlenen konu ile ilgili kaynaklar belirlenip taranmak 

suretiyle bilgiler toplanır. Ansiklopedi, dergi, makale, internet yazıları, gazete, kitap, 

röportaj, anı vb. konuyu açıklamaya yarayacak her Ģeyin araĢtırma için kaynak 

oluĢturabileceğini söyleyen Karatay’a (2013: 33) göre, burada önemli olan Ģey konuya 

göre derin ve nitelikli araĢtırma yapabilmeyi öğrenebilmek ve bunu beceri olarak 

öğrencilere kazandırabilmektir.  

Konuyla ilgili ön bilgiler ıĢığında toplanan bilgiler sınıflandırılır. Konunun hangi 

türde yazılacağı da belirlendikten sonra o türe uygun anlatım tarzı kullanılarak konu 

iĢlenir. DüĢünce yazılarında konu, somuttan soyuta, bilinenden bilinmeyene doğru 

gidilerek ele alınır. 
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Yazma Amacının ve Hedef Kitlenin Belirlenmesi:  

Her yazının eğlendirme, bilgilendirme, duygulandırma vb. bir amacı vardır. 

Ayrıca her yazarın ilgi alanları, ruhsal yapıları, eğitim düzeyleri, siyasal ve düĢünsel 

eğilimleri doğrultusunda bir hedef kitlesi vardır. ĠĢte bütün bunlar yazının hazırlık 

aĢamasında belirlenir ve yazılı ürün bu yönde oluĢturulur.  

Süreç yaklaĢımında, yazma becerisinin geliĢtirilmesinde dikkate alınması 

gereken aĢamalar gibi, iyi bir yazıda bulunması gereken temel bileĢenler de 

belirlenmiĢtir. Raimes’in (1983: 6), bu bileĢenler (Söz dizimi: Cümle yapısı, sınırları, 

üslupla ilgili tercihler; Ġçerik: Ġlgililik, açıklık, orijinallik, mantıksallık, vb.; Yazarın 

(yazma) süreci: Fikirleri belirlemek, (yazıya) baĢlangıç yapma, taslak yazma, gözden 

geçirme; Hedef kitle: Okuyucu/lar;  Amaç: Yazma sebebi; Sözcük seçimi: Kullanılan 

kelimler, deyimler vb.; Düzenleme: Paragraflar, bağdaĢıklık ve uyumluluk; Teknik: El 

yazısı, imla; Dil Bilgisi: Fiillerin kuralları, tanımlıklar (articles), zamirler vb.) arasında 

saydığı yazma amacı ve hedef kitle, yazma sürecinin hazırlık aĢamasında belirlenmesi 

gereken ve yazının oluĢturulma seyrini belirleyen iki önemli ögedir.   

Bir konuda okuyucuyu aydınlatmak, ona bilgi vermek; bir olaya, soruna dikkat 

çekmek vb. gayelerle kaleme alınabilen yazının; hedef kitlesi, amacı, konusu, türü 

yanında yukarıda belirtilen diğer maddeler açısından da uyumlu olması beklenir. Bu 

uyumun sağlanması için yazma esnasında hedef kitlenin yaĢı, beklentileri, eğitim ve 

kültür düzeyi, ilgisi vb. durumların dikkate alınması önemlidir. 

Yazmaya hazırlık aĢamasında, yazılacak konunun ne için, kimlere ne mesaj 

vermek için yazıldığının öğrenciler tarafından bilinmesi, onların yazmaya 

güdülenmeleri ve konuyu kolaylıkla yazabilmeleri bakımından önemlidir. Amacın 

baĢtan belirlenmesi, metindeki tüm ayrıntıların bu amaç doğrultusunda bir görev 

üstlenmesini ve metnin bütünlüğünü sağlayacaktır (Akyol, 2014: 110; Calp ve Calp, 

2016: 170; CoĢkun, 2013a: 60).  

Yine hazırlık aĢamasında, metni oluĢtururken göz önünde bulundurulması 

gereken hedef kitle/okuyucu kitlesi, çok dar ve çok geniĢ kapsamlı olabilmektedir. 

Örneğin bir mektup sadece bir kiĢiye, bir hikâye 8-10 yaĢ grubu çocuklarına yönelik 

yazılabilir. Hedef kitle; sınıf arkadaĢları, anne baba, uzaktaki bir arkadaĢ olabileceği 

gibi yazı da bir gazete, dergi yazısı, bir resmî yazı olabilir. Metinde uygun bir söylem 

tarzının oluĢturulabilmesi için muhatap veya muhatapların baĢtan belirlenmiĢ olması 

gerekmektedir (CoĢkun, 2013a: 60).  
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Yazıların hedef kitlenin özelliklerine göre uyarlanması gerektiğini belirten 

Akyol (2014: 110), hedef kitleyi rahatsız edici veya onunla ilgili eksik ve yanlıĢ 

bilgilerin yer aldığı yazıların tepkiye sebep olabileceğini, bundan dolayı verilen örnek, 

tanımlama ve açıklamaların hedef kitleye uygun olması gerektiğini dile getirmektedir. 

Amacına hizmet etmesi, iletmek istediği mesajı verebilmesi, okuyucunun 

beklentilerini karĢılayabilmesi açısından bakıldığında yazının türünü, konusunu, anlatım 

tarzını ve üslubunu da belirlemede hedef kitlenin özelliklerinin önemli olduğu 

söylenebilir.       

 

2.2.6.2. Taslak OluĢturma 

Yazma sürecinin ikinci aĢaması olan taslak oluĢturmaya planlama süreci de 

denebilir. Bu evrede yazının ana baĢlıkları ve buna bağlı alt baĢlıkları belirlenir. 

Hazırlık aĢamasında ortaya çıkarılan düĢüncelerin bu basamakta birbiriyle 

iliĢkilendirilip belli bir düzene sokulduğunu (sınıflandırıldığını) belirten CoĢkun (2013a: 

63), ortaya çıkan boyutların izleyeceği sıranın da yine bu aĢamada tasarlandığını 

vurgular. Hazırlık sırasında bir araya getirilen düĢünce, duygu, gözlem ve yaĢantılar 

aralarındaki ilgi ve önem derecelerine göre sıralanır, gereksiz ayrıntılar çıkarılır. Yazma 

çalıĢmasında bilgi, duygu ve düĢüncelerin sunuluĢ sırasını belirleyen bu düzene plan 

veya yazılı anlatım planı denir (GökĢen, 1980; akt. Karatay, 2013: 34).  

Yazıyı tekrarlardan, gereksiz bölümlerden arındıran plan, yazara da yazma 

sürecinde büyük kolaylıklar sağlamaktadır. Bu yönüyle yazma becerisi geliĢtirilmek 

istenen öğrencilere yazma taslağı oluĢturma alıĢkanlığının mutlaka kazandırılması 

gerektiğini dile getiren Karatay (2013: 34), böylece onların yazma çalıĢmalarında daha 

aktif olacaklarına iĢaret etmektedir. Taslak oluĢturma aĢamasında yazının amacı, türü ve 

hedef kitlesinin yeniden gözden geçirildiğini ifade eden Akyol (2014: 113) ise burada 

öğrencilere, yaptıkları çalıĢmanın son çalıĢma olmadığını, hata yapmanın doğal 

olduğunu, bazı düĢüncelerin çıkarılıp, bazılarının eklenebileceğini hatırlatma gereğinin 

önemini vurgular.     

Yazılmak istenen konuyla ilgili düĢüncelerin temel ve yan baĢlıklarının 

belirlendiği taslak oluĢturma sırasında, düĢünceleri geliĢtirme yollarından hangisinin 

kullanılacağına da karar verilir. Yazının genel olarak giriĢ, geliĢme ve sonuç 

bölümlerinden oluĢan planı oluĢturularak yazının kolayca yazılabilmesi için gereken 

hazırlıklar tamamlanır.   
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2.2.6.3. Düzenleyerek Yazma 

Yazının üretilme süreci de denilebilecek olan düzenleyerek yazmada, bir önceki 

evrede belirlenen temel ve yan düĢünceler geliĢtirilir. Yazının gözden geçirilip 

paragrafların düzenlendiği bu aĢamada, taslak oluĢturma sırasında hazırlanan plan 

değiĢtirilebilir, yeni düĢünceler eklenip bazıları çıkarılabilir. 

Düzenleyerek yazma aĢamasında öğrencilerin dört tür değiĢiklik yaptıklarını 

belirten Witte ve Faigley (1981) bunları eklemeler, desteklemeler, silmeler ve yer 

değiĢtirmeler Ģeklinde belirlemiĢtir. Buna göre öğrenciler yazarken yeni kelimeler 

ekleyebilir, asıl cümleyi yan cümlelerle destekleyerek zenginleĢtirebilir, bazı cümle ve 

paragrafları silebilir bazılarının da yerini değiĢtirebilirler.  

 

2.2.6.4. Düzeltme 

Yazma sürecinin önemli aĢamalarından biri olan düzeltme, yazılı ürünün içerik, 

ifade Ģekli, noktalama ve yazım kuralları gibi yönlerden gözden geçirilip eksikliklerinin 

tamamlanarak metne son Ģeklinin verilmesi iĢlemidir. Bu aĢamada biçim ve daha çok 

içerik incelemesi yapıldığını belirten Gündüz ve ġimĢek (2016: 168), yazının sayfa 

düzeni, paragraf bölümlemeleri gibi biçim özellikleri; akıcılık, yalınlık, duruluk gibi 

anlatım özellikleri; dil bilgisi kurallarına ve noktalamaya uygunluk gibi açılardan 

denetlendiğini ifade eder. 

Öğretmenin rehberliğinde yapılan düzeltme çalıĢmaları sırasında seçilen öğrenci 

metinleri, sınıfta bütün öğrencilerin göreceği Ģekilde yansıtılarak belirgin yanlıĢlar tek 

tek gösterilir. Öğrencilere düzeltmede kullanlanılacak iĢaretler öğretildikten sonra 

onlardan, geliĢigüzel dağıtılan öğrenci metinlerindeki yazım ve dil bilgisi yanlıĢlarını 

bulup iĢaretlemeleri istenir. Sonra kâğıtlar sahiplerine dağıtılarak herkesin yanlıĢlarını 

incelemesi sağlanır (CoĢkun, 2013a: 68). 

Bu aĢamada üç tür etkinliğe yer verildiğini ifade eden Akyol (2014: 115) 

bunları, yazdıktan sonra biraz ara verip daha sonra kontrol etme, düzeltici okuma yapıp 

yanlıĢları belirleme, yanlıĢları düzeltme olarak tespit eder. Düzeltme için okumanın 

anlam için okumadan daha zor olduğunu söyleyerek yanlıĢları düzeltme iĢinin, bireysel 

olarak veya bir editörün (öğretmen) yardımıyla yapılabileceğini, bazı yanlıĢlar içinse 

sözlük ve imla kılavuzu kullanmak gerekebileceğini belirtir. 
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Yazılı metinlerin dıĢ yapı ve içerik olarak incelendiğini dile getiren Babacan 

(2009: 46-47) ise dıĢ yapı ile kastedilenin; kâğıt kullanım düzeni, imla kurallarına 

dikkat etme, noktalama iĢaretlerini yerli yerinde kullanma ve planlı olma gibi özellikler 

olduğunu belirtir. Ġçerik incelemesinde ise 

Konu nedir? 

Konuyu iĢlemekteki asıl amaç nedir? 

Konuyu iĢlemede kullanılacak malzemeler nedir? 

DüĢünce ve malzemeler verilirken nasıl bir yol izlenmelidir? 

Konu hangi yönleriyle ele alınmıĢ? 

Bütünlük ve tutarlılık var mı? Tutarlılık nasıl sağlanmıĢ? 

Gereksiz cümleler var mı? 

Konu iĢlenirken etkileyici bir Ģekilde verilmiĢ mi? Gibi sorulara cevap 

arandığını ifade eder.  

Genel olarak yazının içerik ve Ģekil bakımından gözden geçirilip yanlıĢların 

düzeltildiği bu aĢamaya, sunumdan önceki son iĢlem basamağı olması itibariyle son 

derece dikkat ve özen göstermek gerekmektedir. Öğretmenin modellik etmesi beklenen 

bu noktada imla kılavuzu kullanımı da önemlidir.     

 

2.2.6.5. Yayımlama ve PaylaĢım 

Yazılı anlatım ürünlerinin okuyucu ile buluĢturulma aĢamasıdır. Öğrencilerin 

yazma süreci basamaklarından geçerek oluĢturdukları yazıların yayınlanması ile süreç 

tamamlanır. Sürecin baĢarı ile tamamlanmasında bu basamağın önemini vurgulayan 

Karatay (2013: 37), tamamlanan ürünlerin sınıf panosunda, duvar gazetesinde 

paylaĢılabileceğini, okulun veya sınıfın internet sayfasında, dergisinde, yerel 

gazetelerde yayınlanabileceğini belirtir. 

Öğrencilerin, yazma konusunda öz güven kazanmalarına, yazmaya karĢı olumlu 

tutum geliĢtirmeleri ve motive olmalarına, buna bağlı olarak yazma becerilerini 

geliĢtirmelerine önemli ölçüde yardımcı olması yönünden paylaĢım önemli bir 

aĢamadır. 

 

2.2.7. Yazılı Anlatımın Unsurları 

 Yazma eğitiminin üzerinde önemle durulması gereken bölümlerinden biri olan 

yazılı anlatımın unsurları, aslında bütün olarak yazının geliĢigüzel değil bir düzen 
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dâhilinde ortaya çıkmasını sağlayan bir husustur. Bu konunun, bir anlamda yazma 

eğitimininin neredeyse bütününü kapsadığı söylenebilir. 

 Bir konu, durum vs. ile ilgili duygu, düĢünce, tasarıların aktarım biçimlerinden 

olan yazılı anlatım, öncelikle dili kurallarına uygun ve mantıklı bir düzende kullanma 

bilgi ve becerisini gerektirir. Dolayısıyla bu beceri yerli yerinde kullanılarak ortaya 

konulan yazılı ürünün çeĢitli niteliklere ve ögelere sahip olması gerekir. Bütün olarak 

ele alındığında yazılı ürünün, genel görünüĢü ve içerik özelliklerine ek olarak yazım ve 

noktalama ile ilgili nitelik ve unsurlarından bahsedilebilir.    

 Nitelikli bir yazılı anlatım ürününün en önemli özelliklerinden biri, genel olarak 

Ģekil,  içerik, yazım ve noktalama yönünden uyumlu olması ve bütünlük arzetmesidir. 

Bu uyumun sağlanması ise yazının, bahsedilen yönlerden belirli ögeleri bünyesinde 

barındırmasına bağlıdır. Bu noktada yazılı anlatımın unsurları dıĢ yapı (Ģekil, görünüĢ) 

ve içerik unsurları ile yazım ve noktalama olarak belirlenebilir.  

 

2.2.7.1. DıĢ Yapı Unsurları 

 DıĢ yapı unsurlarının genel olarak yazının dıĢ görünüĢü yani Ģekli ile ilgili 

olduğu söylenebilir. Kâğıdın sol, sağ, alt ve üst kısımlarındaki boĢluklar, yazının 

büyüklüğü, Ģekli, satırlar ve paragraflar arası boĢluklar, kâğıdın temizliği vs. genel 

olarak yazının dıĢ yapı unsurlarını oluĢturmaktadır. Deniz (2000: 64) bu unsurları,  

 Harfleri doğru Ģekilleriyle okunaklı yazmak,  

 Satırları kaydırmadan aynı hizada yazmak,  

 Paragrafları, diğer satırlara göre belirgin bir Ģekilde içerden baĢlatmak,  

 Kâğıtta uygun yerlere kendini tanıtıcı bilgiler (ad, soyad, okul, numara vs.) ve 

tarih yazmak, 

 Yazı bitiminde temiz ve düzgün bir kâğıt vermek Ģeklinde belirlemiĢtir.        

 

2.2.7.2. Yazılı Anlatımın Ġçerik Unsurları 

Kelimeden paragrafa, baĢlıktan cümleye, içerik planından dil ve üsluba kadar 

olan bütün ögeler yazılı anlatımın içeriğini oluĢturmaktadır. Yazının olmazsa 

olmazlarından olan bu unsurların yerli yerinde ve dil kurallarına uygun olması nitelikli 

bir yazılı anlatım için oldukça önemlidir.  
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2.2.7.2.1. Yazılı Anlatımda Konu 

Yazılı anlatımın asli unsurlarından biri olup hakkında yazılan, duygu ve 

düĢüncelerin ifade bulduğu araç diye tanımlanabilir. Bir yazılı anlatım ürününün 

bahsettiği, üzerinde fikir yürütülen, düĢünce üretilen her Ģey konu kavramını ifade 

etmektedir. Tanımdan da anlaĢılacağı gibi üzerinde düĢünülebilecek her Ģey yazılı 

anlatımın konusu olabilir. Hatta bu konular defalarca, farklı veya aynı kiĢilerce ve farklı 

yazılı anlatım türlerinde iĢlenebilir. 

Ele alınan, üzerinde durulan, söz söylenen, düĢünce üretilen, yazma ihtiyacının 

oluĢtuğu, açıklanan, savunulan, iĢlenen varlık, hareket, olay, duygu, fikir, problem, 

anlam alanları olarak ifade edilen konu (Kavruk vd., 200: 148; Kantemir, 1991: 139; 

Karadağ ve Maden, 2014: 273) Korkmaz’ın (1995:185) belirttiği gibi her yazıda 

mutlaka bulunması gereken bir unsurdur, baĢka bir deyiĢle her yazının bir konusu vardır 

ve her varlık, her olay, her düĢünce yazmaya ve konuĢmaya değer her Ģey yazılı anlatım 

konusu olarak seçilebilir. Burada önemli olan husus konunun nasıl belirleneceği 

noktasıdır. 

Yazılı anlatım becerisi geliĢmiĢ insanlar için bir nebze daha kolay olan konu 

seçimi, özellikle öğrencilerde yazmaya karĢı olumsuz tutum geliĢtirmelerine yol 

açabilir. Bu noktada öğretmenlerin üzerine düĢen görevlere dikkat çeken Karadağ ve 

Maden (2014: 273), konu seçiminde basitten karmaĢığa, somuttan soyuta, bilinenden 

bilinmeyene vb. eğitim ilkelerine göre hareket etmenin, öğrencilerin daha zengin yazılı 

anlatım yapmalarına yardımcı olacağını vurgulamaktadır. Yine konu belirlenirken hedef 

kitlenin özellikleri, yazma amacı, yazının türü gibi hususlar da göz önünde 

bulundurulması gereken ögelerdendir. 

Belirlenen konunun nitelikli bir yazıya dönüĢtürülmesi için gerekli olan bir diğer 

husus da sınırlandırmadır. Sınırları belli olmayan bir konuda yazmak hem güç hem de 

yazının kalitesi açısından olumsuz bir durumdur. Konunun sınırlandırılmasında yazının 

okuyucu kitlesinin özellikleri, yazının uzunluğu, konunun hangi yönü hakkında bilgi 

sahibi olunduğu, hangi yönü üzerinde durulması gerektiği, gerekli kaynaklara sahip 

olunup olunmadığı (Kavruk vd., 2002: 149-150) gibi ölçütler göz önünde 

bulundurulabilir.  

Seçilen konunun okuyucu tarafından dikkat çekmesi için gerekli özellikleri 

taĢıması gerekir. Buna göre Bağcı (2013: 95-98) konunun; okuyucu için ilginç, açık, 

inandırıcı, güncel, kolay geliĢtirilebilir, yazarın aĢina olduğu, hazır ve basmakalıp 

olmayan, öğrencilerin yaratıcılık özelliklerini geliĢtirici nitelikte olması gerektiğini 
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belirtmektedir. Belli niteliklere sahip, önceden belirlenmiĢ ve sınırlandırılmıĢ bir 

konuda yazı yazmak öğrencilerin yazmaya karĢı olumlu tutum geliĢtirmelerini sağlarken 

bu alanda baĢarı kaydetmelerini de destekleyecektir. 

 

2.2.7.2.2. Yazılı Anlatımda Plan 

Ġyi bir yazının taĢıması gereken unsurlardan plan, duygu ve düĢüncelerin açık, 

anlaĢılır ve düzenli olarak anlatılmasında önemli rol oynamaktadır. Yazılı metni 

gereksiz söz ve ifadelerden uzak tutmanın, anlatılmak istenenleri yerli yerinde dile 

getirebilmenin ilk adımı, yazılacakların planlanmasıdır. Anlatılmak istenenlerin belli bir 

düzen dâhilinde ifade edilmesi Ģeklinde tanımlanabilecek olan plan, duygu ve 

düĢüncelerin aktarılmasını kolaylaĢtırma, etkileyici ve anlaĢılır bir tarzda ifade 

edilmesini sağlama, bütünlüğü oluĢturarak konu dıĢına çıkılmasını önleme gibi iĢlevler 

icra etmesi yönüyle de önemlidir.   

BaĢarılı bir yazılı ve sözlü anlatım için bir konuda söylenecek Ģeylerin tek baĢına 

yeterli olmadığını, aynı zamanda bunların derli toplu, düzenli bir Ģekilde ifade edilmesi 

gerektiğini belirten Bağcı (2013: 100), ancak planlı bir yazının tutarlı olacağını ve kendi 

içinde bütünlük arzedeceğini ifade ederek planın önemine iĢaret etmiĢtir. Karaalioğlu 

(1992: 89) ise güzel, kolay yazmanın en önemli aracı olarak nitelediği planın görevini, 

zihinde meydana gelen fikirlere düzen vermek, gereksiz ayrıntıları temizlemek, bir 

yazının kolay anlaĢılır olmasını sağlamak, konuda birliği gerçekleĢtirmek, boĢ ve 

doldurma sözlerin kullanılmasını önlemek, fikirlerin konu ile ilgili olarak ölçülü bir 

biçimde anlatılmasına yardım etmek Ģeklinde belirlemiĢtir.  

Yazılı anlatım ürünü, bütün metin türleri bakımından genel olarak dıĢ görünüĢ 

(Ģekil) ve içerik yönünden planlanır. Yazının kâğıda nasıl yerleĢtirileceği, kâğıdın alt, 

üst, kenar boĢlukları, satır aralıklarının vs. ayarlanması gibi hususlar Ģekil yönünden 

planlamanın içinde yer alırken düĢüncelerin yerli yerinde sıralanması yani hangi 

düĢüncenin nereye yazılacağı içerik planlamasına girmektedir. Sayfa düzeni, imla, 

noktalama, dil bilgisi kurallarına uygunluk, paragraf bölümlemesi, malzemenin 

kullanılıĢı gibi yazının dıĢ yapısıyla ilgili düzenlemeler biçimsel planlama olarak 

adlandırılır. Yazının, düĢüncelerin belli bir plan doğrultusunda anlatılmasına katkı 

sağlayan giriĢ, geliĢme ve sonuç olmak üzere üç bölümden oluĢması ise içerik 

planlamasını oluĢturur. DüĢünce yazıları ile anlatma esasına bağlı kurmaca metinler 

yazma planı bakımından birbirinden farklı olup ikinci türdeki metinlerde giriĢ, geliĢme 
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ve sonuç bölümlerinin yerini serim, düğüm ve çözüm bölümleri almaktadır (Gündüz ve 

ġimĢek, 2016: 159-163).  

GiriĢ bölümü, yazının tanıtımını sağlayan baĢlangıç bölümü olması yönüyle 

dikkatlerin yazıya çekilmesini sağlama veya tersi bir görev icra eder. Bu da giriĢ 

bölümünün ilgi çekici olmasını gerektirir. Bu kısmın, konunun özelliğine göre bir veya 

birkaç paragraftan oluĢabileceğini belirten Gündüz ve ġimĢek (2016: 160), yazının 

okura sunulduğu bölüm olması yönüyle okurun ilgisini çekmesi, yazıda anlatılacakların 

ipuçlarını vermesi ve bu bölümde konunun, ana hatlarıyla ortaya konması gerektiğini 

ifade eder.  

Konunun açılımının yapıldığı ve yine özelliğine göre uzun veya kısa olabilecek 

geliĢme bölümünün yazılmasında ise hedef kitlenin dikkate alınması gerekir. Yine 

bölümün kolayca anlaĢılır, mantık bütünlüğüne sahip, kısa, öz ve yalın, ilgi çekici, 

inandırıcı, açık ve özgün olması; olaylar ve anlatılanlar arasında sebep sonuç iliĢkisi 

kurulması gerekir (Gündüz ve ġimĢek, 2016: 165-167).  

Sonuç kısmı ise yazılanların toparlanarak bir sonuca ulaĢıldığı bölümdür. Yazar 

bu bölümde sonuçları maddeler Ģeklinde yazabileceği gibi yazısını etkili bir cümle ile 

de bitirebilir. Konuyla ilgili çözüme ve yargıya varılan bölüm olarak tanımlanan sonuç 

bölümünün, kendisinden sonra bir ifadeyi gerektirmeyecek ve okuyucunun zihninde bir 

Ģeyler bırakacak Ģekilde kuvvetli cümlelerle bitirilmesi gerekmektedir (Bağcı, 2013: 

102).  

 

2.2.7.2.3. Yazılı Anlatımda Kelime 

Kısaca, en küçük anlamlı birim olarak tanımlanabilen kelime, yazılı ve sözlü 

anlatımı gerçekleĢtiren temel öge olması yönüyle üzerinde durulması gereken önemli 

bir unsurdur. Yazılı ürün aracılığıyla hedeflenen bir maksadın yerine getirilebilmesinde, 

anlatılacak konunun yeterli düzeyde açıklanıp okuyucuya aktarılabilmesinde, 

düĢüncelerin istenilen Ģekilde yazıya dönüĢtürülmesinde kelimelerin rolü büyüktür. Zira 

bütün bunlar hatta daha fazlası kelimelerle hayata geçer, insan kelimelerle hisseder, 

düĢünür, kendini ifade eder. Bu bakımdan kelimelerin doğru, yerli yerinde kullanılması 

oldukça önemlidir.  

Dil yanlıĢlarının büyük bir kısmı kelime, deyim ve diğer kelime gruplarının 

taĢıdıkları anlamlara ve görevlerine dikkat edilmeden rastgele kullanılması sonucu 

meydana gelir. Bu sebeple duygu, düĢünce ve hayallerin karĢılığı olan kelimelerin 

seçiminde çok titiz davranmak gerekmektedir (Bağcı, 2013: 105). Kelimelerin canlı 
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cansız varlıkları, kavramları, hareketleri ve onların hallerini karĢıladığını, ana diline 

hâkim olmanın kelimelere hâkim olmak anlamına geldiğini belirten Aksan (1978: 23), 

fikir, duygu ve hayallerle bunlara ait bütün özelliklerin onlarla ifade edildiğini, her 

kelimenin bir düĢünceyi yansıttığını belirtir. 

Zihinde tasarlanan düĢüncelerin derlenip toparlanarak kâğıt üzerinde görünür 

kılınmasını sağlamada birinci derecede rol oynayan kelimeler ve onların türevleri, bu 

düĢüncelerin okuyucu tarafından kavranıp anlamlandırılmasında, hatta onlardan yepyeni 

anlamlar üretilmesinde oldukça önemlidir. Yine düĢüncelerin doğru ifade edilebilmesi, 

bunları tam karĢılayan kelime seçimine bağlıdır. Bu da kelime seçimine gösterilmesi 

gereken özenin derecesini ortaya koymaktadır. DüĢünce ve duyguları tam olarak 

anlatabilmek için sözcüklerin özelliklerini tanımak, onları bu özelliklerine göre doğru 

ve yerinde kullanmak gerektiğini dile getiren Kantemir (1997: 183-184), her sözcüğün 

cümlede belirli bir yerde bulunmasının, söylenmek istenene uygun bir görev görmesinin 

lüzumuna iĢaret eder. Sözcük kullanımında dikkat edilecek hususlara değinen GöğüĢ 

(1978: 255-257) ise,  sözcükleri anlama uygun, bağlamında kullanma; yanlıĢ sözcük 

kullanmama, Türkçe sözcük kullanma, terimden kaçınma, ağız ve argodan sakınma, 

gereksiz sözcük kullanmamanın önemine dikkat çeker. 

Burada önemli olan nokta, düĢünceyi ifade edecek kelimenin seçimi kadar bu 

kelime birikimine sahip olma konusudur. Yazma uğraĢı içinde olan her bireyin sahip 

olması gereken en önemli aracın dağarcığındaki kelimeler olduğunu söyleyen Göçer 

(2019: 86), bu açıdan donanımlı bireylerin duygu, düĢünce, hayal, tasarı ve yaĢantılarını 

amaca ve anlamına uygun bir Ģekilde dile getirmelerinin daha kolay olacağını, kelime 

hazinesini zenginleĢtirmenin ilk Ģartının da okumak olduğunu ifade eder. Bu bakımdan 

iyi bir yazılı ürünün ortaya koyulabilmesi için yazma etkinliklerinde, kelimeleri yerli 

yerinde kullanma kadar kelime hazinesini geliĢtirme çalıĢmalarına da gereken önem 

verilmelidir.  

 

2.2.7.2.4. Yazılı Anlatımda Cümle 

Paragrafları oluĢturan dil birlikleri Ģeklinde tanımlanabilen cümle, metnin 

iletmek istediği mesajları taĢımakla görevlidir. Buna bağlı olarak cümlelerin çok iyi 

kurgulanması, cümleleri oluĢturan sözcüklerin çok iyi seçilmesi gerekir. Bu husus ise 

üslup konusunda dile getirildiği gibi kiĢinin bilgi birikimi, hayata, olaylara bakıĢ açısı 

ile yakından ilgilidir. ĠĢte bu bakıĢ açısı metnin türüne, mesajına göre farklılık gösterir. 
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Bundan ötürü birey, metni oluĢtururken metnin türünü, mesajını, hedef kitlesini, 

amacını göz önünde bulundurur.  

Karahan’ın (2004: 9) bir düĢünceyi, bir duyguyu, bir durumu, bir olayı yargı 

bildirerek anlatan kelime veya kelime dizisi Ģeklinde tanımladığı cümle, yazılı anlatımın 

temel birimlerindendir. Duygular, düĢünceler cümlelerle dile getirildiğine göre yerinde, 

tutarlı, düzgün, dil kurallarına uygun cümle kuruluĢu yazılı anlatımda önemli bir yer 

tutar. Türk Millî Eğitiminin genel amaçlarından olan; öğrencilerin,  Türkçeyi, konuĢma 

ve yazma kurallarına uygun olarak bilinçli, doğru ve özenli kullanmalarını sağlamak” 

(MEB, 2015: 5)  maddesinde de vurgulandığı gibi iyi bir cümlenin ilk Ģartı yazma 

kurallarına uygunluktur.  

Metnin okuyucu tarafından anlaĢılması, yani yazarın iletmek istediği mesajın 

okuyucu tarafından alınması için metni oluĢturan cümlelerin dil kurallarına uygunluk 

yanında mantıksal düzgünlük, anlatımda açıklık, duruluk/yalınlık, ahenk ve akıcılık, 

doğallık (Gündüz ve ġimĢek, 2016: 97-99) gibi niteliklere sahip olması gerekir. Bu 

özelliklere sahip cümlelerden oluĢan nitelikli bir yazılı ürün oluĢturabilmek için yazma 

eğitiminde cümle düzeyinde çalıĢmalara yeterince yer verilmelidir.  

 

2.2.7.2.5. Yazılı Anlatımda Paragraf 

Herhangi bir konuda yazılmıĢ bir metnin ana fikrini farklı bir yönüyle açıklayıp 

destekleyen, onu çeĢitli bakımlardan tamamlayan cümle birlikleri Ģeklinde 

tanımlanabilecek olan paragraf, yazılı anlatımın önemli bir unsurudur.  Ġyi bir paragraf, 

sağlam bir temel cümlenin çevresinde mantıklı olarak düzenlenmiĢ cümlelerden 

oluĢmaktadır (Gündüz ve ġimĢek, 2016: 88).” Yazılı bir ürün kelime, cümle ve 

bunlardan meydana gelen paragraflarla oluĢturulduğuna göre paragraf, Cemiloğlu’nun 

(2009: 9) belirttiği gibi düz yazının anlatım birimidir. Sözcüğün anlam birimi, cümlenin 

yargı birimi olarak kabul edilmesi gibi bütünlük anlayıĢıyla hazırlanan paragrafın da 

anlatım birliği birimi, yani anlatımın en küçük parçası olduğu kabul edilebilir. Öyle ise 

paragraf yazının, kendi içinde giriĢ, geliĢme, sonuç bölümlerinden oluĢan ve bütünlük 

arzeden, aynı zamanda bütünün anlamlı bir parçası olan bölümü Ģeklinde tarif edilebilir. 

Paragrafta anlam bütünlüğünü sağlamak için cümlelerin, aynı düĢünce etrafında 

kurgulanması ve buna bağlı bir Ģekilde zincirleme olarak birbirine bağlanması gerekir. 

Yani bir yazının ayrıntılarının, ana fikri açıklayan yardımcı fikirlerin paragraflarla 

ortaya konması, bu paragrafları teĢkil eden cümlelerin, birbirleriyle uyumlu olmasını ve 

mantıksal bir bütünlük sergilemesini gerektirirken bir yandan da bağlantı ögelerini 
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içermesini gerektirir. Ayrıca yine Cemiloğlu’nun (2009: 9-13) belirttiği gibi paragrafta 

birliği sağlayan tema, konu, bakıĢ açısı ve mesaj gibi ögelerin de göz önünde 

bulundurulması elzemdir.  

Paragrafın uzunluğu ya da kısalığı, içindeki yardımcı fikrin önemine, tartıĢmayı 

gerektiren bir nitelik taĢıyıp taĢımadığına bağlı olarak değiĢmektedir. Ġyi bir paragraf, 

okuyucunun ilgisini canlı tutacak ve taĢıdığı fikri açıklayacak uzunlukta olmalıdır 

(Bağcı, 2013: 118). Buna göre bir veya birden fazla cümleden oluĢabilen paragrafta 

önemli olan tema, konu, ana fikir bağlamında bütünlüğün tesis edilmesidir.  

Paragraf oluĢturulurken konu ile bağlantılı bir tanıtımdan sonra tanıtılan 

konunun/kavramın iĢlendiği ve iĢlenen doğrultuda kesin bir yargıya gidildiği, yani 

paragrafın bir plan dâhilinde (Cemiloğlu, 2009: 18) (giriĢ, geliĢme, sonuç) hazırlandığı 

söylenebilir. GiriĢ cümleleriyle, paragrafın konusu ve ana düĢüncesi ortaya konur. 

Paragrafın giriĢ bölümüne, anlatılmak istenen konu/iletilmek istenen mesajın ilgi çekici 

kavramlarla tanıtılması ile baĢlanabilir. Yine bu bölümde enteresan ve okuyucunun 

dikkatini konuya çekebilecek tarzda hazırlanmıĢ sorular yöneltilebilir. Böylece etkili ve 

çarpıcı bir üslup kullanılarak okuyucuda yazılı ürünü okumaya dönük bir merak 

uyandırılabilir.  

Okuyucunun iyi bildiği ögelerden hareketle baĢlanan bu bölüm dikkat çekici, ilgi 

toplayıcı, konuyu açıklayıcı, izlenecek amaçları belirtici nitelikte olmalıdır. Bunun için 

kiĢisel bir deneyimi, yeni bir olay ya da bir anıyı anlatma; sunulacak düĢünceleri içeren 

bir kavramı, özlü sözü, cümleyi açıklama; istatistiklerden yararlanma; cevapsız bir dizi 

soru sorma; bir fıkra, nükte anlatma yollarından biri seçilebilir (GüneĢ, 2014: 175).  

Paragrafın giriĢ cümlesi kısa, sade ve anlaĢılır olmalıdır. Yazılacak yazının 

türüne, konusuna ve seçilecek anlatım biçimine göre giriĢ cümlesi kesin bir yargı, 

konuyla ilgili bir olay, bir atasözü, özdeyiĢ ya da bir alıntı cümlesi olabilir. Paragrafın 

giriĢ cümlesinde cümle baĢı bağlaçları, cümle baĢı edatları ile zamirler bağlayıcı öge 

olarak bulunmamalıdır (Akbayır, 2006: 124). Paragrafın konusuna dair ipuçlarının 

verildiği giriĢ cümleleri, anlam bütünlüğünü sağlamakla birlikte bazen konuyu belirgin 

olarak ortaya koymayabilir. Bilgin’in (2013: 602) ifade ettiği gibi konu zincirleme 

bağlantı içindeki diğer cümlelerde ortaya çıkar. Bu tür paragraflarda tümevarımlı 

anlatımlardan yararlanılır.  

Konuyla ilgili detayların ele alınıp incelendiği geliĢme cümleleri,  iĢlenen 

konuyu besleyen, giriĢ cümlelerindeki yargıya dayanak oluĢturan bir özellik gösterir 

(Bilgin, 2013: 603).” GiriĢ cümlesinde öne sürülen düĢünce, geliĢme cümleleriyle 
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benzerlik, zıtlık gibi yönlerden geliĢtirilip yardımcı düĢüncelerle desteklenir. Bir 

anlamda  bütün olarak verilen konu/düĢünce parçalarına ayrılarak analiz edilir 

(Cemiloğlu, 2009: 39)”. Örneklerle zenginleĢtirilerek konunun okuyucu tarafından 

anlaĢılmasına çalıĢılır. Ana fikrin taĢıyıcısı olan cümle istatistiklerden, gözlemlerden, 

yapılan deney sonuçlarından, farklı kaynaklardan, tümevarım, tümdengelim 

metotlarından yararlanılarak açılıp geliĢtirilmelidir (Yılmaz, 2006: 270).  

GiriĢ ve geliĢme cümlelerinde söz edilen hususlar, sonuç cümlelerinde derlenip 

toparlanarak sağlam, çarpıcı, etkileyici bir cümle ile sonlandırılır. Paragrafın bütününde 

verilmek istenen mesaj, ana fikir sonuç cümlesiyle ortaya konur. 

Metnin giriĢ, geliĢme ve sonuç bölümü paragrafları da bu bölümlerin yapısıyla 

uyumlu olarak hazırlanır. GiriĢ paragrafı; yazının konusu, hangi bakıĢ açısıyla ele 

alındığı, ana fikri ile ilgili ipuçlarının bulunduğu bölümdür. GeliĢme paragrafları ana 

hatlarıyla tanıtılan konunun detaylarıyla iĢlendiği, temel dayanaklarının örneklerle, 

benzerliklerle, zıtlıklarla, sebep sonuç iliĢkileriyle ortaya konduğu bölümdür. Sonuç 

paragrafı ise  giriĢten baĢlayarak bütün yazıyı kucaklayan bir özelliğe sahiptir ve 

yazının bütünlüğünü göstermesi açısından önemlidir (Bilgin, 2013: 610).”    

 

2.2.7.2.6. Yazılı Anlatımda BaĢlık 

Yazının künyesi sayılabilecek olan baĢlık, yazının olmazsa olmaz 

unsurlarındandır. Yazıda ele alınan konuyu yansıtma, konunun ipuçlarını verme, 

okuyucunun ilgi ve dikkatini yazıya çekme gibi iĢlevleri olan baĢlığın, Bağcı’nın (2013: 

126) ifadesiyle yazıyı okutturacak bir istek uyandırabilme gücüne sahip olması, yazının 

ruhunu yansıtmasına bağlıdır. Yine baĢlığın, yazının ana fikrini ifade eden bir unsur 

olduğunu belirten yazar, bu sebeple konudan ayrı düĢünülemeyeceğini dile getirir. 

Bu noktada baĢlığın çeĢitli niteliklere sahip olması gerektiği söylenebilir. Ġyi bir 

baĢlıkta bulunması gereken özellikler, okuyucunun ilk karĢılaĢtığı unsur olduğundan 

dolayı onda merak uyandıracak Ģekilde ilgi ve dikkat çekici, kısa ve öz, anlamlı, orijinal 

ve doğru olma, okuyucuyu yanıltıcı bilgiler sunmama, konuyu tam olarak kapsama ve 

kısaca tanıtma, yazıda anlatılanları yansıtabilme; kim, ne, niçin, nasıl sorularına cevap 

verebilme (AktaĢ ve Gündüz, 2001: 65; Bilgin, 2013: 605) Ģeklinde açıklanmıĢtır.  

Özetle söylemek gerekirse iyi bir baĢlık okuyucuyu metne çekerken tersi durum 

metinden uzaklaĢtırabilir. Dolayısıyla yazma eğitiminde öğrencilere, yazılarına uygun 

baĢlık belirleme becerisinin de mutlaka kazandırılması gerekmektedir.   
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2.2.7.2.7. Yazılı Anlatımda Dil ve Üslup 

Bireysel farklılıklardan kaynaklanan üslup konusu, yazılı anlatımın en önemli 

unsurlarından biridir. Her bireyin zihinsel, biliĢsel, duygusal, eğitsel, sosyal, ekonomik, 

kütürel, ailevî ve daha sayılabilecek pek çok yönlerden sahip olduğu alt yapı, birikim, 

deneyim ve bunların dıĢa vurumu birbirinden farklıdır. DıĢa vurum araçlarından biri 

olan yazılı anlatımla, bir bakıma iĢte bu alt yapılarını yansıtırlar. Fransız yazar 

Buffon’nun (1707-1788)  Üslub-ı beyan aynıyla insandır.” Sözü bu durumu çok güzel 

özetlemektedir. 

Ġnsan resim, müzik, mimarî, edebiyat gibi sanat alanlarında sunduğu ürünlerde, 

kendini değiĢik yönlerden yansıtmaktadır. Bu bakımdan malzemesi dil olan yazılı 

anlatım faaliyetlerinde birey, bu malzemeyi yukarıda sayılan zihinsel, biliĢsel vs 

yönlerden sahip olduğu deneyim, gözlem, birikim, hayal ve tasarıları oranında ve 

kendine has anlatım tarzı/üslup çerçevesinde kullanır. Kısaca ifade etmek gerekirse kiĢi, 

bir yandan kendi fiziksel, psikolojik, zihinsel vb. özelliklerinin etkisiyle üslubunu 

belirlerken bir yandan da bu üslubu yazılı ürünlerine aksettirir. 

Yazarın duygu, düĢünce, hayal ve tasarılarını ifade ediĢ biçimi Ģeklinde 

tanımlanabilecek olan üslup, genel olarak çeĢitleri, üslubu belirleyen unsurlar ve üslubu 

oluĢturan unsurlar (üslup özellikleri) alt baĢlıkları altında ele alınmıĢtır.  

1. Üslup Türleri: Bir dilin, sanatçı yazarlar elinde, ince bir zevkle ve sanatçının 

kiĢiliğini gösterir tarzda iĢlenmesi; duygu, düĢünce ve hayallere en güzel biçimlerin 

kazandırılması olarak tanımlanan üslubun, günümüze kadar yerli ve yabancı 

kaynaklarda akıcı, bayağı, canlı, çocuksu, estetik, hoyrat, özentili, parçalı, pitoresk, 

renkli, süslü, sürükleyici, yalın, yapma, yüce, zarif, zengin diye nitelendirilebilecek 

çeĢitlerinden bahsedilmiĢtir (Özkan vd., 2006: 692). Recaizade Mahmut Ekrem ise 

Talim-i Edebiyat adlı eserinde (2016: 259-274) üç üslup türünden bahseder: 

Üslûb-ı Sâde: Yapmacıksız, günlük, doğal üslup. 

Üslûb-ı Müzeyyen: Süslü üslup (mecaz ve diğer sanatlara çok yer verilir). 

Üslûb-ı Âlî: Yüksek üslup (düĢünce ve duyguların asillik ve yüceliğine, 

anlatımın sağlamlığına önem verilir).  

2. Üslubu Belirleyen Ögeler: Yazılı anlatımda ne yazıldığı değil nasıl yazıldığı 

sorusuna cevap teĢkil eden üslup Göçer’e (2019: 142) göre, yazarın verdiği mesajın 

kabul görmesinde en büyük etkendir ve üslubun biçimlenmesinde yazının amaç ve türü 

de rol oynamaktadır. Üslubu zihnin fizyonomisi olarak nitelendiren Schopenhauer ise 

(2019: 98), mizaç veya kiĢilik için bedenin fizyonomisinden daha fazla ipucu 
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sunduğunu ifade ederek üslubun oluĢmasında yazarın zihin ve ruh dünyasının etkisini, 

baĢka bir deyiĢle üslup-yazarın ruhsal dünyası etkileĢimini ortaya koymaktadır.  

 Üslubun, büyük ölçüde yine yazarın kiĢiliğiyle, dünyayı görüĢ ve algılayıĢ 

biçimiyle, yazının yazıldığı dönemle, yazarın bağlı olduğu düĢünsel akımla ve yazının 

türüyle ilgili olduğunu belirten Özdemir’e göre (2002: 27) üslup; türden türe, sanatçıdan 

sanatçıya dönemden döneme değiĢiklik göstermektedir. Bu tespitler ıĢığında, üslubu 

belirleyen unsurlar yazının amacı, metnin türü, yazarın kiĢilik özellikleri, dünyayı görüĢ 

ve algılayıĢ biçimi, bağlı olduğu düĢünsel akım, yazının yazıldığı dönem, yazının 

konusu, hedef kitlenin özellikleri ve durumun gerektirdikleri Ģeklinde ifade edilebilir. 

Özkan vd. (2006: 692) bunlara ek olarak edebiyat ve sanat geleneği, yazarın politik 

görüĢü, yaĢı, erkek veya kadın oluĢu, eğitim ve öğretimi, dilinin bağlı olduğu dil 

grubunun lengüistik özelliği ve benzer durumları da üslubu belirleyen faktörler arasında 

saymıĢlardır.   

3. Üslubu Oluşturan Unsurlar: Üslubu oluĢturan unsurlar (genel üslup 

özellikleri) ise dil kurallarına uygunluk, anlatımda açıklık, duruluk/yalınlık, âhenk ve 

akıcılık, doğallık, kelime seçimi ve sözde tasarruf, söz sanatlarından yararlanma, tekrara 

düĢmeden yazma Ģeklinde ortaya konmuĢtur (Özdemir, 2002; MEB, 2006; Göçer, 

2019).   

3.1. Dil Kurallarına Uygunluk: Yazılı anlatım ürününde bulunması gereken 

genel üslup özelliklerinin baĢında dil kurallarına uygunluk gelir. Bir metinde anlatılmak 

istenenlerin hedef kitleye ulaĢtırılabilmesinde bu faktör büyük önem taĢımaktadır. 

Yazıldığı dilin kurallarını yansıtmayan bir metnin anlaĢılmasında güçlükler yaĢanır.  

Dil kurallarına uygunluk; cümlede, cümlelerden oluĢan paragrafta ve dolayısıyla 

bunlardan oluĢan metnin tamamında aranan bir özelliktir.  Bu özellik; sözcüklerin 

doğru seçimine, yerinde kullanılmasına, Türkçenin cümle yapısına uygun olmasına ve 

cümle ögelerinin birbiriyle uyumuna bağlı olup bunlardan birinin eksikliği, cümle 

yapısının bozulmasına yol açar (Gündüz ve ġimĢek, 2016: 97; Göçer, 2019: 68).” 

Cümle yapısı bakımından kusurlu paragraflardan oluĢan bir metnin, kastettiği amacı 

gerçekleĢtirmesi mümkün görünmemektedir.  

ġiirde veya öyküleyici metinlerde olduğu gibi, metnin yazılıĢ amacına göre 

değiĢebilmekle birlikte, Türkçe söz dizimi genel olarak özne, dolaylı tümleç, zarf 

tümleci, yüklem Ģeklindedir. Buna göre Gündüz ve ġimĢek (2016: 98), dil kuralları 

bakımından baĢarılı bir yazının; farklı diziliĢteki cümlelerin mantıksal bir 

sıralamasından ve düzenlenmesinden oluĢtuğunu belirtir. Bu durumda yazılı anlatım 
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ürününde, dil kurallarına uygunluk için sadece söz dizimi kurallarının değil mantıksal 

bütünlüğün de sağlanması gerekmektedir.   

Yerli yerinde oluĢturulmuĢ söz dizimine sahip cümlelerden meydana gelen bir 

metnin, okunabilirlik düzeyi artacağı gibi aynı zamanda, anlamayı kolaylaĢtırma, 

okuyucuyu metne çekip odaklanmayı sağlama, dolayısıyla o metinden faydalanma gibi 

pek çok iĢlevi beraberinde getireceği de muhakkaktır. Bunun için yazma esnasında bu 

özelliğe çok dikkat edilmesi gerekmektedir.    

3.2. Anlatımda Açıklık: Bir metni oluĢturan cümlelerin kastettiği anlamı tam 

olarak yansıtabilmesi, yanlıĢ yorumlara veya belirsizliğe yol açmaması için açık yani 

kolayca anlaĢılabilmesi gerekmektedir. Sözün ya da yazının kolayca anlaĢılır olması 

(Yörük, 1984: 8; Akalın, 1980: 9) Ģeklinde tanımlanan açıklık, bir metinde bilgi ve 

düĢüncelerin doğru, inandırıcı olması, seçilen kelimelerin uygunluğu, zamirlerin yerinde 

ve doğru kullanılması ile sağlanır (Kavruk vd., 2002: 154). Cümlelerde gereksiz sözcük 

ve sözlerin kullanılmaması, sözün gereksiz yere uzatılmaması, bilinçsizce yapılan 

tekrarlardan kaçınılması, düĢünceyi tam karĢılayan sözcüklerin kullanılması, düĢünce ve 

duyguların zihinde doğdukları gibi sıralanması, sözcüklerin özenle seçilip tam yerinde 

kullanılması, cümlelerin dolambaçsız söylenmesi de anlatımda açıklığı sağlayan 

etkenler arasında sayılabilir (Gündüz ve ġimĢek, 2016: 98; Yörük, 1984: 8). 

3.3. Duruluk/Yalınlık: Yazıda veya konuĢmada cümlelerin, gereksiz sözlerden 

ve uzatmalardan arınmıĢ olması; amacı, verilmek isteneni, eksiksiz ve en kestirme 

Ģekilde anlatabilmesi niteliği olarak tanımlanan duruluk, duygu ve düĢüncelerin özlü bir 

Ģekilde ifade edilmesi, gereksiz uzatmalardan kaçınılması ile sağlanabilir. Atasözleri ve 

özdeyiĢlerde açıkça görülebilen bu nitelikteki yazılardan bir tek sözcük çıkarmak bile 

imkânsızdır (Yörük, 1984: 38; Kantemir, 1991). Yazının gösteriĢten uzak, kısa ve 

doğrudan gerçek anlatımla oluĢturulması (Kantemir, 1991) Ģeklinde tanımlanan yalınlık 

ise, anlatımda aĢırılıktan sakınma, sade bir dil kullanma, anlaĢılır dilden uzaklaĢmama 

ve yapmacıksız, doğal, samimi bir dil kullanma ile sağlanabilir (Kavruk vd., 2002: 154-

155).  

Yazılı anlatımda duygu ve düĢüncelerin açık, net, duru ve yalın bir Ģekilde 

anlatılması yazının akıcı bir Ģekilde okunmasını sağladığı gibi, aktarılmak istenen olay, 

durum, görüĢ vb.nin de okuyucunun zihninde net olarak belirmesine yardımcı 

olmaktadır. Bu da bilgilerin doğal bir üslupta verilmesi, cümlelerin abartı ve gösteriĢten 

uzak, birbiriyle uyum içinde olmasıyla elde edilebilir. Doğallıktan uzak, aĢırı süslü, 

karmaĢık anlatımlar yazının maksadını gizleyebilmekte ve yazının anlaĢılmasını 
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engelleyebilmektedir.  EĢ anlamlı kelimelerin yan yana kullanılması, fiilimsi ekleri alan 

kelimelerin cümlede arka arkaya gelmesi, bağlaçların art arda kullanımı, anlatımda 

abartı ve süse kaçma da duruluk ve yalınlığı zedeleyen unsurlardan sayılabilir (Kavruk 

vd., 2002: 154).”    

3.4. Âhenk ve Akıcılık: En küçüğünden en büyüğüne yazılı anlatımın 

malzemelerini oluĢturan birimlerin birbiriyle uyum içinde bağlanmasıyla sağlanan 

âhenk, önemli üslup özelliklerinden biridir. Hecelerin, kelimelerin, cümlelerin birbiriyle 

tutarlı bir Ģekilde, bütünlük içinde ve düzgünce dizilmesi âhengi sağladığı gibi tersi 

durum da bozabilir.  ġiir ve nesirde kelime ve cümlelerin bir musiki etkisi yapacak 

Ģekilde art arda sıralanması ile oluĢturulan uyum diye tanımlanan bu üslup özelliği, 

yerine göre benzer seslerin bir arada kullanılması (seci, aliterasyon, asonans) yoluyla 

ortaya konabilir. ÇıkıĢ yerleri yakın olan seslerin bir arada bulunması, tekrar sıklığı, 

aynı fonksiyondaki eklerin art arda kullanımı ise âhengi bozan durumlardır (YetiĢ, 

1988: 516).”  

Yine her türlü anlatımda seslerin kulağa hoĢ, tatlı gelmesi özelliği olarak 

tanımlanan âhenk, hecelerin yapısına, hece ve kelimelerin sıralanıĢına, cümlelerin 

diziliĢine ve sıralanan ses bölümlerinin birbirine uygun olmasına bağlıdır. OkunuĢ ve 

söyleniĢleri zor olan kelimelerin, birbirine yakıĢmayan seslerin bir arada kullanılması 

ise âhengi bozar. Eskiden belagat kitaplarında fesahat kelimesiyle karĢılanan âhengin; 

kelime âhengi, cümle âhengi ve taklidî âhenk gibi üç türünden (Akalın, 1980: 12) 

bahsedilmektedir.  

Yazılı anlatımı oluĢturan kelimelerin seçimi, dizimi ve aralarındaki iliĢki bu 

anlatımın söyleyiĢ değerini ortaya koyduğu gibi, kelimelerin sesleri de anlatımın 

âhengini ve ses düzenini gösterir. Anlam zenginliği ve ses düzeni, kelimelerin ses ve 

mana bakımından birbiriyle uyum içinde zincirlenip bağlanmasıyla oluĢmaktadır (Erkul, 

2004: 77-78).  

Akıcılık ise metnin hiçbir engele takılmadan akıp gitmesi, dönüp tekrar tekrar 

okumaya gerek kalmadan, bir çırpıda anlamaya elveriĢli, pürüzsüz ve düzgün olmasıdır. 

Gereksiz yinelemeler ve aynı fonksiyondaki eklerin peĢ peĢe kullanımı, gereğinden 

fazla uzun ve anlaĢılması zor cümleler akıcılığı bozan unsurlardır. Basit, zihinde 

kalması kolay, sade, özentisiz cümle kurulması, kolay söyleniĢli kelime kullanımı ise 

akıcılığı sağlamada etkili ögelerdir (Yörük, 1984: 9; Bilgin, 2006: 566).  
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Benzer Ģekilde söz ve yazıda anlatımın karmaĢıklıktan uzak, dil ve düĢünce 

yönünden güçlük çıkarmadan anlaĢılma, söyleniĢ ya da okunuĢu çok kolay ve rahat 

sürdürebilme özelliği olarak tanımlanan akıcılık, düĢüncelerin herkesçe bilinen ve kolay 

söylenebilen sözcüklerle anlatılması, cümlelerin kısa ve yapı bakımından doğru olması 

ile sağlanır (Akalın, 1980: 13; Püsküllüoğlu, 2008: 13). Sanat yapma gayesiyle süslü, 

çetrefilli anlaĢılması güç ifade yoluna gitmek, metnin akıcı bir Ģekilde okunmasını 

engellediği gibi okumaya ve hatta yazmaya karĢı da olumsuz tutumlar geliĢtirilmesine 

yol açmaktadır.  

3.5. Doğallık: Anlatımın samimî, içten, dilin alıĢılmıĢ doğasına uygun, 

yapmacık ve zorlamalardan uzak olması doğallık olarak adlandırılabilir. Doğallık,  

kullanılan sözlerle ifade edilen duygular arasında uyum olmasını gerektirir. Yani duygu 

ve düĢünceler, bunları tam olarak, yerli yerinde karĢılayan sözcüklerle ve günlük 

konuĢma diliyle ifade edilirse anlatımın doğallığından söz edilebilir. Doğallığı, 

anlatımın yapaylıktan, yapmacıklıktan, zorlamalardan, süslemelerden uzak olması diye 

tanımlayan Bilgin (2006: 566), bu özelliğin inandırıcılığı sağlayan önemli etmenlerden 

biri olduğunu belirtir. 

3.6. Kelime Seçimi: Dildeki anlamlı en küçük birim olarak tanımlayabileceğimiz 

kelimeler yazılı ve sözlü anlatımın temel yapı taĢlarıdır. Sözcüklerle düĢünen birey, yine 

onlar yardımıyla düĢüncelerini ifade eder. Sözcüklerle inĢa edilen bir metinde yazar, 

onlar aracılığıyla meramını, amacını ortaya koyar. Bundan dolayı bu yapı taĢlarını yerli 

yerinde, bağlama uygun ve mantıksal düzen içinde seçerek kullanır. Duygu ve 

düĢünceler amaca, iletilecek mesaja, okuyucu kitlesine, yazının türüne en uygun Ģekilde 

seçilen kelimelerle ifade edilir. Ġyi bir yazıda bütün parçalar olması gereken yerdedir, 

eksik veya fazla bir kelime bulunmamaktadır.   

Metnin örüntüsünü sağlayan kelimelerin maksada uygun, doğru yerde kullanımı 

bireyin ana diline hâkimiyetinden ileri gelmektedir. Fikir, duygu ve hayallerle bunlara 

ait bütün özellikler kelimelerle ifade edilir. Her kelime bir düĢünceyi yansıtır, hatta 

düĢünceyi tamamlar (Aksan, 1978: 23). Ġyi bir yazı iyi düzenlenmiĢ paragraflardan, 

paragraflar iyi cümlelerden, cümleler ise doğru ve yerinde kullanılmıĢ sözcüklerden 

oluĢur (Tansel, 1978: 68). Duygu, düĢünce ve hayallerin eksiksiz, doğru ve etkili bir 

biçimde iletilmesi için en uygun sözcüklerin seçilmesi gerektiğini belirten Yakıcı (2008: 

52-53), böylece kelimelerin cümle içinde bütünlüğe kavuĢturulmuĢ olacağını belirtir. 

Doğru, iyi ve güzel bir cümle kurmak için sözcüklerin dil içinde kazandıkları değerleri 

bilmek gerektiğini de vurgular.  
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 Yazılı ve sözlü anlatımı zenginleĢtirmek amacıyla kelimelerin eĢ anlamlılık, 

karĢıt anlamlılık, eĢ seslilik, terim anlam, yan anlam gibi birçok yönlerinden 

faydalanılır. YazılıĢları farklı ama aynı anlamlı sözcüklere anlamdaĢ (eĢ anlamlı), zıt 

anlamlı sözcüklere karĢıt anlamlı, yazılıĢları aynı ama anlamları farklı olanlara sesteĢ 

(eĢ sesli) ve anlamları birbirine yakın küçük farklılıkları karĢılayanlara ise yakın anlamlı 

(nüanslı) sözcükler denir (Gündüz ve ġimĢek, 2016: 83). Burada kelimelerin, 

kavramların insanın iç dünyasında, zihninde uyandırdığı izlenim diye tanımlanabilecek 

olan duygu değerinden de bahsetmek gerekir.  

Sözcükler, akla gelen ilk anlamları (temel anlam) dıĢında kiĢiden kiĢiye 

değiĢebilen çağrıĢımlar uyandıran anlamlar da yüklenirler. Bir sözcüğün korku, sevinç, 

ümit, özlem gibi ruhsal durumları yansıtması onun duygu değerini gösterir. Özellikle 

terim olarak kullanılan bazı kelimelerde görülmeyen bu durum ölüm, savaĢ, yangın, 

bayrak, vatan gibi kelimelerde belirgin bir Ģekilde hissedilir. Bunun gibi, değiĢik 

duygulanımlara yönlendiren, çağrıĢımlar uyandıran kelimelerin duygu değeri taĢıdığı 

söylenebilir.  

Bir göstergeye bağlı olarak insanda uyanan çeĢitli duygular, beliren çağrıĢımlar 

(Aksan, 2015: 194) Ģeklinde tanımlanan duygu değeri, kelimeleri anlamca 

zenginleĢtirdiği gibi bu kelimelerin yer aldığı metne de derinlik kazandırmaktadır. Zira 

her okuyucu için farklı anlamlarla yüklü, duygu yönünden zengin bu metinler, ayrıca 

her okumada da farklı bir mana kazanmaktadır. Kelimelerin duygu değerleri kiĢilerin 

bulundukları çevreye, eğitim durumuna, mizaca göre farklılık gösterebildiği gibi 

genelde ortak değerler de taĢıyabilmektedir. Hatta sevgi, aĢk, doğum, ölüm gibi evrensel 

duygu değeri olan kelimelerden de bahsedilebilir. Yine kelimelerin, söyleniĢ olarak ve 

okuyucuda uyandırdığı etki bakımından Gündüz ve ġimĢek’in (2016: 85) de belirttiği 

gibi farklı özellikleri vardır. Buna göre bazı seslerin, hecelerin veya sözcüklerin 

yumuĢak, bazılarının sert, bazılarının da duygusal tonda oldukları söylenebilir. 

Yazılanların anlatılmak isteneni tam ve doğru bir Ģekilde ifade etmesinde 

kelimelerin oynadığı rol büyüktür. Bu da yazılı anlatımda kelime seçiminin önemini 

ortaya koymaktadır. DüĢüncelerin iyi ifade edilmesinde, ifade edilenlerin okuyucu 

tarafından doğru anlaĢılmasında kelimeler büyük rol oynar. Bir yazının esas dokusunun 

oluĢumunda temel unsur olan kelimelerin, yazma aĢamasında özenle seçilmesi, yerli 

yerinde ve anlam çeĢitliliği içinde kullanılması bu bakımdan önemlidir. Ancak burada 

ihmal edilmemesi gereken Ģey, bu dil malzemelerinin okunanların anlaĢılmasını 

engelleyecek güçlükte olmamasıdır. Genel olarak hedef kitlenin düzeyine göre, güncel 
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olarak yaygın bir Ģekilde kullanımda olan kelimelerin tercih edilmesine özen 

gösterilmelidir.  

Okuyucu kitlesinin aĢina olmadığı, anlamakta güçlük çekeceği, hatta 

kullanımdan düĢmüĢ söz ve ifadelerin kullanılmasının önüne geçilmesi hususu da 

yazma eğitiminde üzerinde durulması gereken önemli bir alandır. Amacın en etkili 

biçimde aktarılmasını sağlayacak kelimelerle oluĢturulmuĢ bir metin, okuyucunun 

ilgisini çekmede daha baĢarılı olacaktır.  

3.7. Söz Sanatlarından (Edebî Sanatlar) Yararlanma: Ana malzemesi 

kelimeler olan yazma etkinliğinde bunların kullanımı da özel bir maharet gerektirir. 

Metin türlerinin tamamında bu maharet gerekli iken Ģiir ve hikâye edici olanlarda daha 

farklı bir anlam kazanır. Bilgilendirici metinlerde kelimelerin temel anlamına karĢılık, 

diğer iki grupta temel anlamın yanında mecaz ve yan anlamlar ön plandadır. Bu 

bağlamda özellikle Ģiir ve tahkiyeli metin yazmada geniĢ ölçüde kullanılan söz sanatları 

büyük önem arz etmektedir.  

Öğrencilerde estetik zevki geliĢtirmede önemli bir yeri olan söz sanatı/edebî 

sanat sözlükte, edebiyatta anlatımı zenginleĢtirmek, renklendirmek ve daha çarpıcı bir 

duruma getirmek için temelde benzetme esasına dayalı söz ve manaya bağlı anlatım 

inceliği ve özelliği (TDK, 2005) Ģeklinde tanımlanmaktadır. Tanımda da ifade edildiği 

gibi anlatımı zenginleĢtirmede ve etkili kılmada, kurgu metinlerini monotonluktan, 

kuruluktan kurtarıp onlara derin, duygusal anlamlar yükleyerek okuyucunun edebî zevk 

alacağı bir yapıya büründürmesi yönüyle, özellikle yazılı anlatımda hatırı sayılır bir 

yere sahiptir.  

Bu noktada Kavcar’ın (1999: 21), bireyin estetik zevk ve duyarlılık geliĢiminde 

edebiyatın önemine vurgu yapması, edebî metinlerin bu sanatlarca zengin olmasından 

ileri gelmektedir. Emiroğlu (2012) ise, ilköğretim ikinci kademede söz sanatları 

öğretimi ile edebî metinlerde bu sanatları fark edebilen, bunların anlatıma olan katkısını 

kavrayan öğrencinin, sözlü ve yazılı anlatımında bunlardan faydalanarak üslubunu 

zenginleĢtireceğini belirtmektedir.   

  Sever (2008: 34), çocukta estetik zevk uyandırması beklenen metinlerin çocuğun 

dil ve anlam evrenine uygun, edebî türlerin en niteliklilerinden seçilmesi gerektiğini 

belirtirken bu metinlerdeki edebî sanatları sezdirmenin önemine vurgu yapmıĢ, bu 

sanatları kavramanın güzel ve çarpıcı bir yazılı anlatım becerisi kazandırmaya hizmet 

edeceğini ifade etmek istemiĢtir. 
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Edebiyat eğitimi, sanatkârın dil malzemesiyle hayat verdiği estetik değeri haiz 

edebî metni, varoluĢ amacı doğrultusunda anlama/anlamlandırma, duyma/duyurma, 

sezme/sezdirme üzerinde odaklaĢan bir tür sanat eğitimidir. Bu eğitimin temel amacı ise 

öğrencinin, yaratılıĢından getirdiği güzellik duygusunu ortaya çıkarmak, geliĢtirip 

zenginleĢtirmek ve terbiye etmektir. Genç beyin ve ruhlara, evrensel insan ruhunun 

karmaĢık duyarlılıklarını sezdirme, millî zevki tattırma, mensubu olduğu milletin hayat 

ve kültürünü estetik bir çerçeve içinde tanıtma, konuĢtuğu dilin incelikleri, güzellikleri 

ve zenginliklerini gösterme de bu eğitimin amaçları arasında sayılabilir (ÇetiĢli, 2006). 

Bu amaçların gerçekleĢtirilmesinde mensubu bulunulan milletin kültürü yanında dilinin 

inceliklerini ve zenginliklerini de yansıtan edebî eserlerden yararlanılması elzemdir. 

ÇetiĢli’nin bahsettiği amaçlar ve bunların gerçekleĢtirilmesinde edebî eserlerden 

faydalanılması hususunun Türkçe eğitiminde, dolayısıyla yazma eğitiminde de geçerli 

olması ve bunların, söz sanatlarını da aktarmasından dolayı yazma eğitimindeki yerini 

pekiĢtirmektedir.            

Betimleme ve tanımlamaların yer aldığı edebî metinlerde yazarların bunları daha 

çok bir Ģeyi diğerine benzetme yoluyla gerçekleĢtirdiklerini belirten ĠĢeri ve 

DemirgüneĢ (2008: 503), bu sırada göstergelerin yan anlamlarının kullanıldığını ve 

böylelikle bu metinlerin bilgilendirici metinlerden ayrıldığını ifade ederek söz 

sanatlarının, farklı türlerde metin yazma becerisinin geliĢimine katkıda bulunduğunu 

ortaya koymaktadırlar. Bu sanatları ve bunların daha çok Ģiirde ve öyküleyici 

metinlerde kullanıldığını öğrenen birey, bir yandan farklı metin türlerini kavrarken bir 

yandan da yazılı ürünlerini bu farkındalıkla hazırlayacaktır. Edebî nitelikteki metinleri 

okuyarak bolca söz sanatı ile karĢılaĢan öğrencinin, bunları yazma etkinliklerinde 

uygulaması kolaylaĢacak ve yazılı anlatımı zamanla daha etkili ve güzel olacaktır. 

3.8. Tekrara Düşmeden Yazma: Türkçe Öğretim Programı’nda (MEB, 2006) 

hedeflenen  Tekrara düĢmeden yazar.” Kazanımıyla belirtildiği gibi bu öge de yazma 

eğitiminde çok önemlidir. Sürekli aynı Ģeylerin tekrar edildiği bir yazının ilgi 

çekicilikten uzaklaĢıp okuyucunun sıkılmasına ve bir süre sonra okumaktan 

vazgeçmesine sebep olacağı su götürmez bir gerçektir. Bireyin okuma eyleminden zevk 

alması, okuduklarının etkisiyle baĢka metinlere, türlere yönelmesi ve dolayısıyla hem 

dil becerileri bakımından hem de genel olarak geliĢip zenginleĢmesi, okuduklarının da 

duygu, düĢünce, hayal, anlatım, söz varlığı gibi pek çok yönlerden zengin olmasına 

bağlıdır. Bu zenginliğin sağlanması ve buna bağlı olarak öğrencilerin monoton, 
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birbirinin tekrarı cümlelerden oluĢmayan, orijinal fikirler sergileyen yazılar ortaya 

çıkarmaları yazma eğitiminin temel hedeflerinden biridir. 

 

2.2.7.3. Yazım ve Noktalama 

Duygu ve düĢüncelerin etkili ve kusursuz bir Ģekilde dile getirilmesi için gerekli 

unsurlardan biri olan yazım (imla) kelimelerin doğru yazılması esasına dayanır. Yazılı 

ürünün daha iyi anlaĢılmasını sağlaması bakımından önemli olan bu husus, sözcüklerin 

(ayrı-bitiĢik), harflerin (büyük-küçük), bazı eklerin yazılıĢı gibi çeĢitli kuralları 

belirleyerek yazıda anlatım birliği oluĢturmayı amaçlar.  

Yazım, bir dili belli kurallara göre yazma; o dilin söz varlığını, o dönemde 

geçerli olan ses, biçim, köken vb. kurallara uygun olarak yazıya geçirme, dildeki 

sözcükleri ve ekleri  kurallarına uygun olarak yazma (Özbay, 2000: 128; Bağcı ve 

Karagül, 2014: 310; Yakıcı vd., 2008: 315) olarak tanımlanırken yazım kuralları da 

doğru ve anlaĢılır yazmayı sağlayan kurallar bütünü (Aydın, 2019: 78) diye tarif 

edilmiĢtir.  

Yazma becerilerinin geliĢtirilmesinde; öğrencilerin, standart Türkçenin 

kurallarına hâkim olması ve bu becerilerini yazılı anlatımlarına yansıtmaları bakımından 

yazım (imla) öğretimi önemli bir yere sahiptir (Özbay, 2013: 185). Yazılı anlatımda 

özensizliğin, geliĢigüzel ifadenin, bir kurala bağlı kalmaksızın yazmanın önüne geçmek 

için oluĢturulan yazım sistemi; konuĢma dilinin, özellikle de ağız özelliklerinin yazıya 

etkisini önlemeyi hedefler. Anlatımda birlik ve bütünlüğü sağlayarak yazının estetik 

olarak da daha güzel olmasını sağlar. Burada yazım kurallarının iki temel iĢlevinden 

bahsedilebilir: bunlardan birincisi iletiĢimi kolaylaĢtırmak, ikincisi ise yazıda birliği 

sağlamaktır (Kavcar, 2001).    

Bir yazının daha iyi anlaĢılması için gereken yerlere nokta, virgül, soru iĢareti, 

ünlem iĢareti, noktalı virgül, iki nokta, üç nokta, kısa çizgi, uzun çizgi, tırnak iĢareti gibi 

belli iĢaretlerin konması (ġen, 2011: 145), Ģeklinde tanımlanan noktalama ise yine yazılı 

metinlerin daha iyi anlaĢılmasını sağlamaya yönelik olarak ortaya çıkmıĢtır. Bu manada 

anlatılmak istenenlerin rahatça ifade edilmesini, kolayca anlaĢılmasını sağlamak ve 

anlam karıĢıklığına yol açmamak gibi pek çok görev ve amaç yüklenen noktalama 

iĢaretleri de duygu ve düĢünceleri daha açık ifade etmek, cümlenin yapısını ve 

duraklama noktalarını belirlemek, okumayı ve anlamayı kolaylaĢtırmak, sözün vurgu ve 

ton gibi özelliklerini belirtmek üzere kullanılan, anlamı pekiĢtiren, ifadeleri (kelime, 
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cümle) birbirinden ayırmayı sağlayan imler (Kavcar vd., 2011: 42; Aydın, 2019: 78) 

olarak tanımlanmıĢtır. 

Yazılı anlatımda maksadın daha rahat anlaĢılmasını sağlayan, anlam 

belirsizliklerini önleyen noktalama iĢaretlerinin öğretimi konusu da bu açıdan 

önemlidir. Duygu ve düĢüncelerin yazılı olarak anlatımı esnasında söz konusu 

iĢaretlerin göz ardı edilmesi, yazının anlaĢılmasını zorlaĢtırdığı gibi kelime grupları ve 

cümleler arasındaki anlam ilgisini de ortadan kaldırır. Bu manada noktalama 

iĢaretlerinin kullanım yerlerini çok iyi bilmek ve ona göre kullanmak yazılı 

kompozisyonda baĢarıyı artırır (Özbay, 2000: 122). Bunun için de yazım kuralları ve 

noktalama konusunun, uygulama çalıĢmalarıyla öğretilip pekiĢtirilmesi önemlidir. 

 

2.2.8. Yazma Yöntem ve Teknikleri 

Zihinsel, biliĢsel, duyuĢsal ve motor geliĢim sonucunde edinilen basit düzeydeki 

yazma becerisinin geliĢtirilmesi, diğer dil becerilerine göre daha zor ve karmaĢık bir 

süreç izlemektedir. Bu becerinin kazanılması için gereken temel Ģart, bireyin bahsi 

geçen geliĢim aĢamalarını baĢarıyla tamamlamıĢ olmasıdır. Bunu da yazma alanında 

alacağı eğitim izlemektedir.  

Dinleme, konuĢma, okuma becerileriyle birlikte geliĢtirilmesi hedeflenen yazma 

becerisi, bu alanda alınan eğitimin düzeyi ile doğru orantılı olarak geliĢtirilebilir. 

Öğrencilerin, yazma becerilerini geliĢtirdikçe yazılı anlatım konusunda edindikleri 

bilgileri uygulayabileceklerini, zihinlerini sürekli olarak kullanabileceklerini ifade eden 

Raimes (1983: 3) böylelikle öğrenme-öğretme sürecine daha etkin bir Ģekilde 

katılabileceklerini belirtirken yazma eğitiminin çift yönlü oluĢunu vurgulamıĢtır. Yazma 

eğitimi alan ve bu süreçte yazma becerisi aĢamalı olarak geliĢen birey, yazma 

etkinliklerini içeren öğrenme-öğretme sürecine daha fazla katılacak, bu da onun yazma 

becerisini daha fazla geliĢtirecektir (yazma eğitimi ile öğrenci arasındaki etkileĢim). 

Burada dikkat edilmesi gereken husus yazma eğitiminin; sadece kuralların, 

teknik bilgilerin öğretildiği mekanik değil, bununla birlikte yazma çalıĢmalarının da 

önem arz ettiği uygulamalı bir süreç olduğudur. ĠĢte çeĢitli yöntem ve tekniklerin 

öğretilip bunların da yazma çalıĢmalarında uygulandığı bu süreç, daha iyi bir öğrenme 

için öğrencinin aktif olarak katılımını gerekli kılmakta, teknik ve yöntem bilgisinin 

önemini pekiĢtirmektedir. Tam ve kalıcı öğrenmede yöntem ve tekniklerin anahtar 

görevi üstlendiğini belirten Maden (2010: 771), ulaĢılacak hedef kadar ulaĢma Ģekli 

veya yolunun da baĢarı için vazgeçilmez olduğuna iĢaret etmektedir.  
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Burada göz önünde bulundurulması gereken bir diğer husus, yazma becerilerini 

geliĢtirmede hangi yöntem ve tekniğin kullanılması gerektiğine karar vermedir. Yazma 

eğitiminde kullanılacak yöntem ve tekniklerin, farklı öğrenme durumlarına ve dersin 

içeriğine hitap etmesinin baĢarı için önemli olduğunu vurgulayan Karadağ ve Maden 

(2014: 279-280), bu bağlamda kullanılacak yöntem ve tekniklerin temel hedeflerini; 

etkili iletiĢim kurmayı sağlamak, sosyal gerekliliklere uygun olarak bireylerin dil 

becerilerini kazanmalarına ve geliĢtirmelerine, kendilerini rahat bir biçimde, farklı 

iletiĢim durumlarında ifade etmelerine imkân sağlamak Ģeklinde belirlemiĢlerdir. Yine 

diğer dil becerileri ile bütünlük içerisinde açık, etkili, anlaĢılır ve kalıcı yazılı anlatım 

becerisi kazandırmayı amaçlayan, öğrencinin aktif katılımını öğrenme sürecine dâhil 

eden strateji, yöntem ve teknikleri kullanmanın gereğine iĢaret etmiĢlerdir. 

Bu kapsamda yazma eğitiminde kullanılabilecek yöntem ve teknikler; not alma, 

özet çıkarma, boĢluk doldurma, kelime ve kavram haritasından seçerek yazma, serbest 

yazma, kontrollü yazma, güdümlü yazma, metin tamamlama, tahminde bulunma, bir 

metni kendi kelimeleriyle yeniden oluĢturma, bir metinden hareketle yeni bir metin 

oluĢturma (yetizleme çalıĢmaları), duyulardan hareketle yazma, grup olarak yazma, 

eleĢtirel yazma, yaratıcı yazma, dikte yöntemi, tümevarım, tümdengelim, araĢtırmaya 

dayalı bilimsel yazı çalıĢmaları, açıklayıcı yazma çalıĢmaları, beyin fırtınası, kümeleme 

ya da salkım oluĢturma (cluster) tekniği, bir metin türünde anlatılanı farklı bir metin 

türünde ifade etme; duvar yazısı, slogan, reklam yazıları yazma, hayal gücünü harekete 

geçiren yazılar yazma (MEB, 2006: 69-71; Gündüz ve ġimĢek, 2016: 171-229; Göçer, 

2019: 115-132) Ģeklinde belirlenmiĢtir. Öğrenci katılımını en çok sağlayacak, onu en 

çok motive edecek, zihinsel faaliyetlerini en fazla harekete geçirecek ve uygulaması en 

kolay olan yöntem ve teknikler, bireysel farklılıklar da dikkate alınarak yazma 

eğitiminde kullanılmalı ve bu beceri öğrencilerde geliĢtirilmeye çalıĢılmalıdır. 

 

2.2.8.1. Not Alma 

Hatırda tutmayı kolaylaĢtıran bir teknik olup dinlenen, izlenen veya okunan 

materyallerin önemli yerlerinin yazılması esasına dayanmaktadır. Burada asıl 

gözetilmesi gereken, hatırlanması istenen bölümlerin yazılmasıdır. Not tutan kiĢi bunları 

kısaltmalar, kendince kodlamalar yaparak veya anahtar kelimeler oluĢturmak suretiyle 

kaydedebilir.   
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Not almayı, öğrencinin dinlediği ya da okuduğu konunun özünü yakalamak 

amacı ile kısaltmalar yapma, konuyu resimleme, sembol kullanma vb. teknikleri 

kullanma olarak tanımlayan GüneĢ (2014: 180) not alırken izlenecek yolları,  

Metni hızla gözden geçirip üst baĢlık, alt baĢlıklar ve görsellere dikkat ederek 

metin hakkında genel bir düĢünce edinme, 

Önemli görülen yerlerin altını çizme,  

Metnin ana düĢüncesini, yardımcı düĢüncelerini ve ayrıntılarını belirlemeye 

çalıĢma, 

Ana düĢünceyi merkeze alarak bir zihin haritası oluĢturma 

Zihin haritasına yerleĢtirilen kavramlar arasındaki iliĢkileri iĢaretlerle gösterme 

Ģeklinde tespit etmiĢtir. 

Yine burada göz önünde tutulması gereken önemli bir nokta da not alma ve not 

tutma arasındaki farktır. Not almada bir kitap, konferans, seminer veya bir toplantıda 

baĢkalarının düĢüncelerini olduğu gibi kaydetmeye odaklanıldığını belirten Gelb (2002: 

87), not tutmada ise kendi düĢüncelerimizi oluĢturma, düzenleme ve birleĢtirmenin, not 

alma yoluyla öğrendiğimiz düĢünceleri kendi düĢünce sürecimize tam olarak katmanın 

hedeflendiğini ifade eder. 

Her iki durumda da not almanın iĢlevi, bir konuda oluĢturulan düĢüncelerin 

düzenlenip içselleĢtirilmesine ve yazılı anlatım için zihinsel ve düĢünsel alt yapının 

hazırlanmasına katkı sağlamak Ģeklinde ifade edilebilir. Not alma tekniği,  daha iyi bir 

yazılı anlatım becerisi sağlamada diğer yöntem ve tekniklerle de birleĢtirilerek yazma 

etkinliklerinde kolayca uygulanabilmesi açısından önemlidir.  

 

2.2.8.2. Yaratıcı Yazma   

Bireyin kiĢilik geliĢimine, gizli kalmıĢ yazma becerilerini açığa çıkararak onu 

yazmaya cesaretlendirip kendini gerçekleĢtirmesine katkı sağlayan yaratıcı yazma, 

Oral’a (2008: 8) göre bireyin bir konudaki duygu ve düĢüncelerini, hayal gücünü 

kullanarak özgürce kâğıda dökmesidir. Hayatın farklı alanlarında kendini hissettiren 

yaratıcılık, bu özelliğin her insanda az da olsa mutlaka bulunduğunu göstermektedir. 

Ancak yaratıcılık özelliğinin anlam kazanabilmesi, baĢka bir deyimle iĢlerlik 

kazanabilmesi için ortaya çıkarılıp aktive edilmesi gerekmektedir. 

Yazma alanında da bireylerdeki bu gizil yeteneği ortaya çıkarmak, bireyin 

gayretlerinin yanında çeĢitli Ģartların sağlanmasına bağlıdır. Yazmanın sürekli bir çaba 

ve uğraĢ olduğunu ifade eden ĠpĢiroğlu’na (2006: 10) göre yaratıcılığın keĢfedilmesi 
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kültürel Ģartlara bağlıdır, bu bakımdan kısır bir ortamda bu özellik geliĢmez. Biraz daha 

açmak gerekirse daha önce yazılmıĢ veya farklı sahalarda ortaya konmuĢ eserler insanın 

yaratıcılığını harekete geçirir. 

Yaratıcı yazı hikâye, roman, tiyatro eseri gibi edebî bir metin veya bunlar 

dıĢında herhangi bir konuda eğitici ve eğlendirici metin kurgulamayı hedefleyen yazı 

olarak algılanabilir. Öğrenciler için ikinci tür metin kurgulama becerilerinin 

geliĢtirilmesi hedeflenmekte (Yılmaz, 2006: 249), hayal gücünün yardımıyla ve çeĢitli 

etkinlikler aracılığıyla bu becerilerin geliĢtirilmesine çalıĢılmaktadır. Farklı ve ilginç 

konularda yazma çalıĢmaları, doğa gezileri, tarihî ve turistik mekân gezileri, Ģiir 

dürbünü, diyalog yazma, kelime türetme, kelimenin biten sesiyle sonraki kelimeyi 

baĢlatarak cümleler oluĢturma, cümle tamamlama, tanımlamalar yapma, akrostiĢ, adres 

tarifi, değiĢik duygulara bürünerek yazma; değiĢik mekân, zaman ve kiĢilikte varsayılıp 

yazılar yazma, yazar biyografisini otobiyografiye çevirme, yemek tarifleri, yöneticilere 

veya meĢhurlara mektup yazma, nesnelerin konuĢmaları, reklam yazma, rüyaları yazma 

veya rüyalardan öykü oluĢturma, sınıf içi telgraf çalıĢması, her öğrencinin söylediği bir 

cümleyle hikâye-masal oluĢturma, gündemdeki farklı kiĢiliklerin diyalogları, bilinen bir 

metnin kelimelerine farklı kelimeler bulma gibi çalıĢmalar bu etkinliklere örnek olarak 

verilebilir (Yılmaz, 2006: 253-264). 

Sözle ifade edemediği durumları, yaratıcı yazma çalıĢmaları yoluyla yazıya 

dökme fırsatı yakalayan birey, cesaretini ortaya koyarak bu alanda kendini 

gerçekleĢtirme ve kiĢiliğini geliĢtirme imkânı da elde etmektedir. Yaratıcı yazma 

yönteminin amacı da zaten öğrencilerin yeteneklerini ve üretkenliklerini geliĢtirerek 

onların aynı zamanda çok yönlü olarak geliĢmelerine katkı sağlamaktır. ĠpĢiroğlu (2006: 

13), bu çok yönlülüğe atfen yaratıcı yazma çalıĢmalarının bireyde, yalnızca yazma değil 

okuma, çözümleme, değerlendirme, eleĢtirme ve tartıĢma yetilerini de geliĢtirici bir 

amacı olduğunu belirtmektedir. 

Bireyin, içinde saklı bulunan yaratıcı güçlerin açığa çıkarılarak kendini 

tanımasını, yapabileceklerinin sınırlarını farketmesini sağlamayı hedefleyen bu yöntem, 

yazma ve yukarıda bahsi geçen beceri alanlarında baĢarı sağlayarak onun kendine olan 

güvenini de artıracaktır. Böylece yetenekleri konusunda farkındalık geliĢtiren insanın 

önündeki yazmayı engelleyen faktörlerin etkisi de zamanla kaybolacaktır. Bu 

sebeplerden dolayı yaratıcı yazmanın, üzerinde ciddiyetle durulması gereken bir yöntem 

olduğu açıktır. 
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2.2.9. Yazma Eğitiminde Yararlanılan Metin Türleri 

Genel olarak bireye doğru, etkili ve iĢlevsel bir yazılı anlatım becerisi 

kazandırmayı hedefleyen yazma eğitiminde, bu amaca hizmetle yapılan yazma 

çalıĢmaları, yazma amacı doğrultusunda çeĢitli metin türleri üzerinden yürütülmektedir. 

Sınıflandırılmasında çeĢitli kaynaklarda farklılık gözlenen bu türler, Ġleri (1998: 105) 

tarafından düĢünce değeri olan yazılar, sanat değeri olan yazılar ve yazıĢmalar Ģeklinde 

sınıflandırılmıĢtır. Bu tarz sınıflama örneklerinin genellikle metin türleri üzerinden 

yapıldığını ifade eden Aydın (2019: 83) ise iĢlevsel, edebî ve akademik yazma 

türlerinden bahsetmektedir. ĠĢlevsel yazma türünde dilin, genellikle göndergesel ve 

alıcıyı harekete geçirme iĢlevlerinin kullanıldığını, günlük hayatta sıkça baĢvurulan 

dilekçe, öz geçmiĢ, mektup, özet, dinlenen veya okunan metinden çıkarılan notlar, 

elektronik ortam yazıĢmalarının iĢlevsel metin türü olarak değerlendirildiğini 

bildirmektedir.  

Yazma eğitiminin en temel kazanımlarından biri olan  farklı türlerde metinler 

yazma”, bu becerinin geliĢtirilmesinde önemli bir rol oynamaktadır. Her Ģeyden önce 

yazılacak metnin türü, o metnin içeriğini, anlatım tarzını, Ģeklini, üslubunu vs. belirler. 

Anlatılmak istenen bir olay farklı türlerde farklı Ģekilde anlatılır. Örneğin olay gazete 

haberi olarak anlatılırsa farklı, bir hikâye içinde anlatılırsa farklı veya bir anı metni 

olarak anlatılırsa (CoĢkun, 2013a: 60) farklı metin yapıları kullanılır.  

Türkçe Öğretim Programı’nda (1-8. Sınıflar) 5-8. sınıf yazma beceri alanı 

kazanımlarında, farklı türlerde yazma becerisi    

Hikâye edici metinler yazar, 

Bilgilendirici metinler yazar (MEB, 2015: 42) 

Ģeklinde ifade edilerek bu konunun yazma eğitimindeki yeri ve önemi dile getirilmiĢtir. 

Yazma eğitimi etkinliklerinde yer alan farklı türlerde metin yazma/yazdırma 

uygulamaları, öğrencilere kendilerini farklı türlerde ifade etme becerisi kazandırmanın 

yanında her türe özgü uyulması gereken yazma kurallarından üslup, imla, anlatım tarzı, 

biçim, konu ve sözcük seçimine kadar farklı alan bilgisini ve bunları kullanma 

becerisini gerektireceğinden onları bu yönde geliĢtirmesi bakımından da çok önemlidir. 

Her türün kendine has Ģekil ve içerik özelliklerine sahip olması, öğrencilerin yazma 

becerisi alanında çok yönlü bir geliĢme göstermesi demektir. Yine yazma etkinliklerinin 

farklı türler üzerinden yapılması, öğrencilere yetenekleri ölçüsünde seçim yapma fırsatı 

sunacağından yazmada onlara kolaylık sağlayacaktır.  
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Bu hususla ilgili olarak Türkçe Dersi (1-8. Sınıflar) Öğretim Programı’nda 

öğretmenin farklı yöntemlere uygun etkinliklerle yazmayı, öğrenciler açısından zevkli 

hale getirerek onların yazma alıĢkanlığı kazanmalarına yardımcı olması, hangi türlerde 

yazmaya yetenekli olduklarını belirleyerek onları baĢarılı olduğu türlerde yazmaya 

yönlendirmesi gerektiği (MEB, 2015: 7) belirtilmektedir. Aynı konuyla bağlantılı 

Ģekilde bu programın, öğrencilerin geliĢimine zihinsel bakımdan da katkı sağlamaya 

yönelik olarak hazırlandığı Ģöyle dile getirilmektedir:  Öğrencilerin dilin zenginliklerini 

tecrübe ederek dil becerilerini geliĢtirmelerini sağlayacak Ģekilde tasarlanan Türkçe 

Dersi (1-8. Sınıflar) Öğretim Programı, öğrencilerin  sözlü iletiĢim (dinleme, 

konuĢma)”,  okuma” ve  yazma” öğrenme alanlarındaki kazanımlarla farklı türlerden 

metinler üzerinde çalıĢmalar yaparak anlama, anlamlandırma, değerlendirme ve 

sentezleme becerilerini geliĢtirmeye odaklanmıĢtır (MEB, 2015: 4).”     

Ġnsanların ihtiyaçlarının çeĢitliliği yazılı ürünlerin de birbirinden farklı yapılarda 

oluĢmasını getirmiĢtir. Bu da yazılı anlamda farklı türlerin doğmasını sağlamıĢtır. 

Edebiyat eserlerinin biçimlerine, teknik özelliklerine ve konularına göre ayrıldığı 

çeĢitler (Kavcar vd., 2011: 70) olarak tanımlanan türler, değiĢik kaynaklarda çeĢitli 

Ģekillerde sınıflandırılmıĢtır. Akyol (2006); metinleri, kurgu ve kurgu olmayan metinler 

olarak; AktaĢ ve Gündüz (2008), öğretici ve edebî metinler olarak, Cemiloğlu (2001) ise 

metinleri olaya dayalı (hikâye, roman, tiyatro, masal, destan, efsane, fabl, anı ve gezi), 

düĢünceye dayalı (makale, deneme, söyleĢi, fıkra, eleĢtiri, inceleme) ve duyguya dayalı 

(Ģiir) türler olarak sınıflandırmıĢtır. Türkçe (1-8. Sınıflar) Öğretim Programı’nda ise 

Türkçe ders kitaplarına alınacak metinlerin türleri hikâye edici, bilgi verici ve Ģiir olmak 

üzere üçe ayrılmıĢtır (MEB, 2015: 9).  

Hayat boyu devam eden anadili edinimi/dil kullanımı sürecinde, bir yanda her 

insanın kullandığı dil bulunurken diğer yanda da sanatçıların (edebiyatçıların) 

kullandığı sanatlı bir dil yer almaktadır. Birinci gruptaki dil kullanımı gösteriĢten uzak, 

belirli bir mesajı iletme amacı güderken ikinci gruptakinde ise amaç, güzelliğin ön 

planda tutulduğu sanatlı söyleyiĢtir. Dil öğretiminde göz önünde bulundurulması 

gereken bu durum, Cemiloğlu’nun (2009: 115-116) belirttiğine göre, yazılı dili eğitim 

malzemesi olarak kullananların onu iĢlevsel ve sanatlı olmak üzere iki ayrı grupta 

sınıflandırmalarını getirmiĢtir.  

Geleneksel dil öğretim yaklaĢımlarında (dil bilgisi, kelime, kültür yaklaĢımı),   

dil öğretim malzemesi olarak edebî (sanatlı) metinler kullanılmıĢ, ders kitaplarında 

büyük edebiyatçıların önemli eserlerine geniĢ yer verilmiĢtir. Bu metinlerin, etkili ve 
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verimli bir dil öğretimi sağlayacağı gibi öğrencilerin kiĢisel geliĢimlerine de yardım 

edeceği düĢünülmüĢtür. Yapılandırıcı yaklaĢım uygulamalarıyla birlikte, kültürel ve 

estetik yönleri ön plana çıkarılan bu tarz eserlerle yapılan tekdüze dil öğretiminin 

öğrencilerde üretkenliği azalttığı, onları günlük uygulamalardan uzaklaĢtırdığı (GüneĢ, 

2014: 252) düĢüncesi geliĢerek bu metinlerin yanında iĢlevsel metinlerin de 

kullanılması gerektiği görüĢü yaygınlık kazanmıĢtır.        

Sanatlı dille oluĢturulan edebî eserlerin, dilin yapısını ve yazılı metin 

kompozisyonunu kurmada gösterdikleri üst düzey baĢarıdan dolayı tercih edildiklerini 

dile getiren Cemiloğlu (2009: 116), insanların hayatları boyunca günlük sıradan 

iĢlerinde daha çok iĢlevsel dili kullanmak zorunda olacaklarından, bir ayağında sanatsal 

metinlerin bulunduğu yazılı anlatım eğitiminin diğer ayağında da iĢlevsel metinlerin 

bulunması gerektiğini ifade etmektedir. 

Dil becerileri, zihinsel geliĢimin yanında sosyal etkileĢime bağlı olarak ilerleme 

kaydetmektedir. Okuma-dinleme etkinlik ve görevlerinin haricinde sosyal bir etkileĢim 

ve yazma çalıĢmalarıyla ivme kazanması beklenen yazılı anlatım becerilerinin 

olgunlaĢması da bahsi geçen iĢlevsel metinlerin öğrenciyle bolca karĢılaĢtırılmasına 

bağlıdır. Bu metinlerin oldukça farklı ve orta düzeyde dil kullanım becerisi 

gerektirdiğini ifade eden Cemiloğlu (2009: 116-117), yazılı anlatımı geliĢtirme 

çalıĢmalarında bunların kolaydan zora doğru örnek olarak kullanılabileceğini 

belirtmektedir. 

ĠĢlevsel metinlerden yararlanılarak bu üslupta metin oluĢturma çalıĢmalarının 

önemine binaen konuyla ilgili bazı metin türleri Cemiloğlu (2009: 116-117) tarafından 

Ģöyle kaydedilmiĢtir: 

Gazete ve televizyon haber metinleri. 

Hava raporu. 

Gazete ve dergi köĢe yazıları. 

Reklam ve ilan metinleri. 

Ürün katalogları, kullanma kılavuzları. 

ÖzgeçmiĢler. 

Umumi yer (apartman, metro, resmi daire) yönergeleri. 

e-mektup, resmi mektup, ticari mektup, okuyucu mektubu. 

Yasa, yönetmelik ve yönerge metinleri. 

Ansiklopedi ve sözlük maddesi metinleri. 

Resmî yazıĢma metinleri. 
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Bu çalıĢmada metin türleri düĢünce değeri olan yazılar, sanat değeri olan yazılar 

ve yazıĢmalar genel baĢlıkları altında ele alınacaktır. DüĢünce değeri olan yazılara 

makale, haber, fıkra, eleĢtiri, deneme, gezi yazısı, anı, günlük, biyografi; sanat değeri 

olan yazılara Ģiir, öykü, roman, tiyatro örnek olarak verilebilir. YazıĢma türleri ise ticarî 

amaçlı yazıĢmalar, resmî yazıĢmalar (dilekçe, tutanak vb.) ve özel yazıĢmalar (mektup) 

Ģeklinde sınıflandırılabilir.   

 

2.2.10. Yazma Modelleri  

Dil öğretiminde büyük paya sahip yazma eğitimi alanı geçmiĢten günümüze 

çeĢitli araĢtırmalara sahne olagelmektedir. Yazma süreçlerini açıklamak, yazma 

becerilerini geliĢtirmek, yazma öğretim modelleri veya metin üretim modelleri 

geliĢtirmek amacıyla çeĢitli araĢtırmalar yapılmıĢtır. Bu konuda Schmidt (1975), De 

Beaugrande (1984), Van Galen (1991) gibi bazı araĢtırmacılar sürece dayalı olarak 

yazma öğretim modelleri geliĢtirmiĢlerdir (GüneĢ, 2014: 162). 

Ne yazıldı sorusuna cevap arayan ürün merkezli yaklaĢım yerine nasıl yazıldı 

sorusunun cevabını arayan süreç temelli yaklaĢımlarda, yazma sürecinin mercek altına 

alınarak nasıl iĢlediği araĢtırılmaktadır. Süreç sonunda ortaya çıkan ürünün Ģekil ve 

içerik olarak daha üst seviyelere çıkarılmasını hedefleyen bu yaklaĢımlar çerçevesinde 

hazırlanan modellerden en geliĢmiĢ olanları Hayes ve Flower Modeli (1980) ve Hayes 

Modelidir (1996).  

Süreç temelli yazma modellerinde ve diğer modellerde (Hayes ve Flower 

Modeli, Hayes Modeli) yazının gözden geçirilmesi, sürecin önemli bir aĢamasıdır. Bu 

modellerde genel olarak yazma süreci çeĢitli evrelere ayrılır. Örneğin Hayes ve Flower 

Modelinde birbirine bağlı üç bileĢen vardır. Bunlar (GüneĢ, 2014: 163-164), 

1. Yazma görevi-iĢi: Yazının konusunu, hedef grubunu, yazma amacını vs. 

belirleme bu aĢamada yapılır. 

2. Ön bilgiler ve zihinsel süreçler: Konu, hedef grup, üretilecek metin türüyle 

ilgili zihinde önceden bulunan bilgiler olup bu bilgilerin içeriği ve türü değiĢiktir. Yazı 

üretim sürecinde bu bilgilerin tamamı veya bir kısmı harekete geçirilir.  

3. Yazı üretim süreçleri: Üç aĢamada gerçekleĢir, 

A. Zihinsel tasarım:  

Gözden geçirme: Yazı türünü, okuyucu kitleyi, konu ile ilgili öncelikli 

düĢünceleri seçme ve harekete geçirme. 
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Bilgileri düzenleme: Bilgilerin kronolojik olarak veya önem sırasına göre 

düzenlenip bir yazım planı oluĢturulması. 

Amaç belirleme. 

B. MetinleĢtirme Süreci 

Bu aĢama, anlam bağlarını kurma süreci, kompozisyon diye de adlandırılır. Bu 

aĢamada, aktarılacak anlamlar için kelimeler, manalı ve sözdizimsel olarak zihinsel 

sözlükten seçilip kabul edilebilir biçime getirilir, ifade ve bilgiler arasında uyum 

sağlamak suretiyle metinleĢtirilir.  

C. Gözden Geçirme: Ġki alt sürece ayrılmaktadır 

Okuma: EleĢtirel okuma yapılarak anlaĢılmayan, çeliĢkili ve kesin olmayan 

yerler belirlenip düzeltilir. 

Düzeltme: Yazarın amacına göre tekrarların, söz dizimsel vurguların ve yazı 

uyumunun sağlanması için düzeltme yapmaktır. Ġmla, anlam, kelime, söz dizimi hataları 

belirlenip düzeltilir.  

Hayes ve Flower Yazma Modeli, yazılması tasarlanan metnin amacını, hedef 

kitlesini, konusunu, türünü vs. belirleme aĢamasından metin haline getirilip düzeltilerek 

son Ģeklinin verildiği aĢamaya kadar olan süreçte gerçekleĢtirilen iĢlem 

basamaklarından ibarettir. Bu basamakların her birinde gösterilen performans, bireyin 

yazma eğitiminde kaydedeceği düzeyi ortaya koyacak ve bu da gerekirse, baĢarısız 

olunan iĢlem basamağına geri dönülerek çalıĢmanın pekiĢtirilmesini sağlayacaktır. 

Yazma becerisini kademelendirerek geliĢtirmeyi sağlaması açısından önemli olan süreç 

temelli bu modelin, öğrencilere kavramsal ve uygulamalı olarak öğretilmesi 

gerekmektedir. 

 

2.2.11. Dilin ĠĢlevleri 

Dil en genel anlamıyla duygu, düĢünce ve gözlemlerin iĢaret veya kelimelerle 

paylaĢıldığı bir sistemdir. Ġnsanın, dünyaya açılan kapısı olup ömür boyu geliĢmesini 

sağlayan dil duygu, düĢünce ve izlenimlerinin ifadesinde, çevresiyle olan iliĢkilerinde, 

ayrıca dilin kullanılmasıyla oluĢturulan kültür varlıklarının sonraki kuĢaklara 

taĢınmasında birincil rol oynamaktadır. Bu bakımdan dili genel olarak, insanlar arasında 

bildiriĢim ve etkileĢimin temel aracı olarak kullanılan bir yapı Ģeklinde tanımlamak 

mümkündür.  

Ses, kelime, cümle, iĢaret gibi çeĢitli unsurların yanında kural, yöntem ve 

tekniklerden oluĢan bu sistemin asıl görevi insanlar arasındaki iletiĢimi sağlamak 
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olduğuna göre dil öğretiminde, onun bu süreçteki kullanımı önem kazanmaktadır. 

Ayrıca farklı durumlarda farklı iĢlevler yüklenen dilin bu iĢlevlerinin öğrencilere 

öğretilerek bu konuda farkındalık kazandırmak son derece gereklidir. Acat’ın (2000: 34) 

ifadesiyle bu noktada dilin iĢlevlerinin bireye tanıtılıp daha sonra bireyin bunları 

kullanabileceği farklı durumlar oluĢturularak dil becerileri geliĢtirilmeye çalıĢılmalıdır. 

Kısaca belirtmek gerekirse birey; dili, bağlamında kullanarak ve iĢlevinin farkında 

olarak dil becerilerini geliĢtirmelidir.  

Genelde ana dili, özelde yazma eğitiminde uygulanabilecek olan bu bilgiler 

ıĢığındaki etkinlikler yoluyla, dilin farklı görevlerde kullanımını gerektiren iĢlevsel 

türlerde yapılacak çalıĢmalar, öğrencinin yazma becerisini geliĢtirmeye büyük katkı 

sağlayacaktır. Yazarken nerede, hangi iĢlevden yararlanması gerektiğini bilen öğrenci 

daha baĢarılı bir yazılı ürün ortaya çıkaracaktır. Yazılı anlatımda bu kadar önemli olan 

dilin iĢlevleri konusunu, farklı kaynaklar farklı Ģekillerde sunmaktadır. Halliday’a göre 

(1973; akt. Acat, 2000: 34) bu iĢlevler Ģöyle sıralanabilir: 

Araçsal (enstrümental) iĢlev 

Kontrol iĢlevi 

Ġç etkileĢimsel iĢlev 

KiĢisel iĢlev 

AraĢtırmaya yönelik iĢlev 

DüĢünsel (hayal) iĢlev 

Temsil iĢlevi   

 Yine Acat’ın  (2000: 36) belirttiğine göre, ana dili olarak Ġngilizce öğretiminin, 

dilin iĢlevleri çerçevesinde yürütüldüğü ABD’de dilin sekiz iĢlevinden 

bahsedilmektedir: 

Öyküleme 

Bildirme 

DüĢleme 

Ġnandırma 

Betimleme 

Sorgulama 

Yaratma 

Sınıflandırma 

Dilin diğer iĢlevlerini göz ardı edip sadece birini (örneğin betimleme iĢlevini) 

kullanma yeteneğini geliĢtirme üzerine planlanmıĢ bir ana dili eğitiminin, özelde yazma 
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öğretiminin yetersiz kalacağı açıktır. Tüm beceri alanlarının  (okuma, dinleme, yazma, 

konuĢma) geliĢtirilmesinde bu hususun göz önünde bulundurulması, ortaya çıkabilecek 

sorunları azaltacaktır. Yazma eğitiminde dilin farklı iĢlevlerinin öğretilerek bunlara 

uygun ortamlar oluĢturulup etkinliklerde, öğrencinin dilin farklı iĢlevlerini kullanmaya 

teĢvik edilmesi, ona dili kullanma fırsatı sunulması bu beceri alanının geliĢtirilmesinde 

büyük katkı sağlayacaktır. 

 

2.2.12. Yazılı Anlatımın Değerlendirilmesi 

Öğrencilere yazma becerisinin kazandırılmasında yalnız yazma etkinliği 

yaptırmak yeterli değildir. Yazılanların denetlenerek yanlıĢ ve eksikliklerin belirtilmesi, 

bunları giderme yollarının gösterilmesi ve baĢarısının değerlendirilmesi de gerekir 

(GöğüĢ, 1978: 324). 

Öğrencilerin yazma yeteneklerini keĢfetmelerini, yanlıĢlarını düzeltmelerini ve 

etkili bir yazılı anlatım becerisi kazanmalarını sağlayan düzeltme ve geribildirimde 

bulunma yazma sürecinin olmazsa olmaz aĢamasıdır (Göçer, 2013: 200). Bu aĢamada 

yazılı ürün genellikle, cümlelerdeki anlatım bozuklukları, yazım kurallarına ve 

noktalama iĢaretlerine uygunluk, düĢüncenin akıĢındaki tutarlılık vb. açılardan 

denetlenir (Akbayır, 2006: 234).  

Bu konunun önemine binaen günümüzde aĢamalı yazma eğitimini destekleyecek 

Ģekilde çeĢitli değerlendirme modelleri geliĢtirilmiĢtir. Böylece öğrencilerin yazıları 

çeĢitli yönlerden ve kademe kademe değerlendirilerek bu alanda geliĢmeleri sağlanmaya 

çalıĢılmaktadır. Bu kapsamda öğretmenlerin süreç boyunca ölçme ve değerlendirme 

amacıyla çoklu değerlendirme yöntem ve araçlarını uyguladıklarını belirten Göçer 

(2019: 304), kontrol listeleri, gözlem formları, öz değerlendirme (öğrencilerin kendi 

öğrenmeleri ve baĢarabildikleriyle ilgili görüĢ belirtmeleri), akran veya grup 

değerlendirme formları, ürün seçki dosyası verileri vb. alternatif süreç değerlendirme 

araçlarının bu çerçevede kullanıldığını ifade etmektedir. 

 

2.3. Ġlgili ÇalıĢmalar 

 Bu bölümde konuyla ilgili olduğu düĢünülen çalıĢmalara yer verilmiĢtir. Bu 

çalıĢmalar sondan baĢa olmak üzere doktora ve yüksek lisans tezleri ile makalelerden 

oluĢmaktadır. 
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Gültekin (2007), inĢânın tarihî geliĢimini ortaya koymak amacıyla hazırladığı 

doktora çalıĢmasında, öncelikle yurt içi ve yurt dıĢı kütüphanelerde bulunan konuyla 

ilgili yazma eserlerin toplu olarak listesini oluĢturmuĢtur. UlaĢabildiklerinin içeriği 

hakkında bilgiler vermiĢ, yazma eserlerden ve ilgili kaynaklardan yararlanarak inĢâ 

kuramını tespit etmiĢ, mektup türlerine ait bilgi ve örnekler yanında farklı yazmalar 

aracılığıyla bir inĢâ sözlüğü oluĢturmuĢtur. Koca Râgıb PaĢa’nın Telhîsât adlı eserinin 

inceleme metnine de yer verilen çalıĢmada, inĢâ ile ilgili olarak yurt dıĢı kütüphanelerde 

yurt içine oranla daha fazla eser bulunduğu, inĢâ teriminin Arap ve Fars toplumlarında 

resmî yazıĢmalar için kullanıldığı, Osmanlı sahasına geçerken sanatlı nesir yazılarının 

da üslup benzerliği açısından inĢâ terimi ile karĢılandığı ve bu kullanımın günümüze 

kadar geldiği sonucuna ulaĢmıĢtır. 

Haksever (1995), doktora tezinde 14-19. yy arasında yazılmıĢ olan münĢeatları 

derleyip inceleyerek farklı bakımlardan tasnif etmiĢ, Nergisî’nin MünĢeâtı’nı bütün 

yönleriyle tanıtmıĢtır. ÇalıĢmanın giriĢ bölümünde inĢa terimlerinin geniĢ 

açıklamalarına yer veren Haksever, böylelikle münĢeatın ne olduğunu anlatmaya 

çalıĢmıĢtır. Birinci bölümde münĢeat türünün Anadolu’da geliĢiminden, münĢeatlarda 

yer alan mektupların tarihî ve edebî özellikleri, içerdikleri bilgiler, mektup çeĢitleri, 

mektup dıĢında yer alan metinlerden, bunlarda kullanılan dil ve üsluptan ve yazım 

tekniğinden bahsedilmiĢtir. Ġkinci bölümde münĢeatların kronolojik dağılımına, önemli 

olanların tanıtımına yer verilmiĢ, üçüncü bölümde ise münĢeatlar içerik (edebî, tarihî, 

bilgi veren/didaktik) ve yazılıĢ tarzı (telif, derleme) bakımından sınıflandırılmıĢtır. 

Dördüncü bölümde türünün en güzel örneklerinden sayılan Nergisî’nin MünĢeâtı, içinde 

yer alan inĢâ örnekleri, bunların kim tarafından yazıldıkları, eserin dil ve üslup 

özellikleri, mektuplarda kullanılan dilin yapısı yönüyle ve ayrıntılı bir Ģekilde 

incelenmiĢtir. Edebiyatımızda münĢeatların yeri, önemi, içerikleri, çeĢitleri ve kesin 

olmasa da sayılarını, yapılan tasniflerle bütün özelliklerini vererek daha sonra yapılacak 

analiz çalıĢmalarına zemin hazırlamayı amaçladığı tezinde yazar: Anadolu’da münĢeat 

türünün Selçuklulara dayandığı, Türk diliyle yazılmıĢ münĢeatların 14. yüzyılın 

sonlarından itibaren ortaya çıktığı, ilk eserlerde inĢâ kurallarına ve örneklerine yer 

verildiği, daha sonra edebî ve tarihî nitelikte münĢeatların da yazıldığı, münĢeatların 

edebî ve siyasî tarihimiz için belge kıymetinde olduğu, münĢeat yazarlarının edebî 

kültüre olduğu kadar dinî bilgilere de aĢina oldukları; bu mecmualarda inĢâ ilmi, 

fesahat, belagat ve bunlarla ilgili çeĢitli edebî konulara, yazı ile ilgili bolca teknik 

bilgilere yer verildiği sonucuna ulaĢmıĢtır.  
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Yıldız (2016), Süleyman Hüsnü PaĢa (1838-1892) tarafından yazılan ve 

okullarda ders kitabı olarak da okutulan Mebâni’l-ĠnĢâ’nın (1871) birinci cildini 

transkribe ettiği yüksek lisans çalıĢmasıyla eseri, bilim âlemine tanıtmayı amaçlamıĢtır. 

Ayrıca eserin edebiyat ve eğitim tarihimiz açısından değerini, bu eser aracılığıyla 19. 

yüzyılın dil özelliklerini ortaya koymaya çalıĢmıĢtır.  

Kurt (2015)’teki yüksek lisans çalıĢmasında Süleyman ġevket’in (1885-1972) 

Kavâid-i Tahrîr adlı eserini yazma eğitimi açısından incelemiĢ ve elde ettiği bulguları 

günümüz yazma eğitimi ile karĢılaĢtırmıĢtır. Doküman incelemesi yöntemiyle 

hazırlanan çalıĢmada eserin; yazma eğitimi, yazma eğitimine yaklaĢımlar, yöntem ve 

teknik, yazma eğitimi ile ilgili temel kavramlardan oluĢan içeriği günümüz yazma 

eğitimi ile karĢılaĢtırmalı olarak incelenmiĢ, benzerlikleri ortaya konmuĢtur. 

Gölcü (2015)’teki yüksek lisans çalıĢmasında Garib-nâme’de temel dil becerileri 

ile ilgili doğrudan veya dolaylı yollardan verilen; dinleyicide, okuyucuda, sözlü ve 

yazılı anlatımcıda bulunması gereken nitelikler ile bu niteliklerin Türkçe Dersi Öğretim 

Programı (2006) kazanımları ile iliĢkisini ele almıĢtır. ÇalıĢmada eserin, anadili 

eğitiminde gerek temel kaynak niteliğindeki ders kitaplarında okuma veya dinleme 

metni olarak gerekse de okuma kitabı olarak çeĢitli sadeleĢtirme iĢlemlerinden sonra 

Türkçe eğitiminin hizmetine sunulması gerektiğini ortaya koymaya çalıĢmıĢtır. Ġçerik 

analizi yöntemiyle çözümlediği eserde temel dil becerilerinin kullanım oranlarının 

konuĢma, dinleme/izleme, okuma ve yazma Ģeklinde sıralandığı sonucuna ulaĢan 

araĢtırmacı, temel dil becerilerine yönelik verilen ilkeleri tespit ederek bunların Türkçe 

Dersi Öğretim Programı (2006) kazanımları ile uyumunu ele almıĢtır. Eserde temel dil 

becerileriyle ilgili olarak bazı ilkelere ulaĢan araĢtırmacı; bunların, bahsi geçen 

programın kazanımlarıyla büyük ölçüde uyumlu olduğu, millî değerleri yansıtması 

yönüyle de eserin Türkçe eğitiminde yardımcı materyal olarak kullanılması gerektiği 

sonucuna ulaĢmıĢtır.     

Meran (2014), yüksek lisans çalıĢmasında Tedrisat Mecmuası, Terbiye, Terbiye 

Mecmuası, Yeni Mekteb dergilerindeki Türkçe eğitimi ile ilgili makaleleri doküman 

incelemesine tâbi tutarak Osmanlı dönemindeki Türkçe eğitiminin temel dil becerileri 

uygulamalarını, bu uygulamalarda kullanılan yöntem ve teknikleri, uygulamalardaki 

aksaklıkları ve bu aksaklıkları giderme yollarını araĢtırmıĢ, bunları günümüzle 

karĢılaĢtırmıĢtır. Adı geçen dergilerin çocuğa yönelik içerikler açısından günümüz 

çocuk dergileri ile ders numunelerindeki görsel sunular, boyama ve çizgi çalıĢmaları, 

öykü ve masallar, dil ve anlatım, çocuğa görelik ilkesi uyarınca hazırlanmaları vb. 
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yönden benzerlik arz ettiği sonucuna ulaĢmıĢtır. Meran, ilk okuma yazma eğitiminde 

harflerin seslerine ve hecelemelere dayanan bir öğretimin savunulduğunu, yine okuma, 

yazma, konuĢma ve dilbilgisi eğitiminde ileri sürülen görüĢlerin ve uygulanan 

yöntemlerin günümüzle benzerlik gösterdiğini ortaya koymuĢtur.  

Atay (2014) yüksek lisans çalıĢmasında, Ahmet Rasim’in Ġlâveli Hazîne-i 

Mekâtib Yahud Mükemmel MünĢeât adlı eserinin 195-415. sayfalarının çeviri yazısını 

hazırlayıp yazıĢma türlerini incelemiĢ, böylelikle yazıĢma türleri hakkında bilgi vermeyi 

ve bunlardan hangilerinin günümüzde de kullanıldığını tespit etmeyi amaçlamıĢtır. 

AraĢtırmasında, eserde resmî ve resmî olmayan yazıĢmalarla ilgili bilgiler ve örneklerin 

yer aldığı, burada bahsedilen yazıĢma türlerinin farklı veya aynı isimlerle günümüze 

kadar geldikleri sonucuna ulaĢmıĢtır. 

ÇalıĢkan (2012), Ahmet Rasim’in Ġlâveli Hazîne-i Mekâtib Yahud Mükemmel 

MünĢeât adlı eserinin ilk 195 sayfasını incelemek ve günümüzdeki mektup ve mektup 

türleriyle karĢılaĢtırmak amacıyla hazırladığı yüksek lisans çalıĢmasında, eserin çeviri 

yazısını yaptıktan sonra mektubun tarihsel geliĢimi ve Türk edebiyatındaki yeri ile ilgili 

araĢtırmalara yer vermiĢtir. Daha sonra Hazîne-i Mekâtib’de yer alan özel mektup 

türlerini ve bunların yazma kurallarını, bunlarla ilgili örnekleri tespit etmiĢtir. Bunların 

günümüzdeki mektup türleriyle karĢılaĢtırılmasını yaptığı çalıĢmada, Tanzimat 

döneminde mektubun çok fazla türünün bulunduğu sonucuna ulaĢan araĢtırmacı, geliĢen 

iletiĢim teknolojisinin etkisiyle bu türlerin çoğunun kullanılmadığını ve mektubun eski 

önemini yitirdiğini tespit etmiĢtir.  

Karahan (2010), Türkçe öğretiminde eski Türk edebiyatı eserlerinden 

faydalanılabileceğini ortaya koymak amacıyla hazırladığı yüksek lisans çalıĢmasında 8-

15. yüzyıllar arası eski Türk edebiyatı eserlerini (Göktürk Kitabeleri, Dede Korkut 

Hikâyeleri, Kutadgu Bilig, Atabetü’l-Hakâyık, Yunus Emre’nin ġiirleri ve Mesnevî) 

tarayarak 6, 7, 8. sınıf Türkçe ders kitaplarında yer alabilecek metinleri belirlemiĢ, daha 

sonra bu metinleri öğrenci seviyesine indirgeyerek Türkçe ders kitaplarında yerini 

alacak Ģekilde biçimlendirmiĢtir. Bu metinlerden söylev, Ģiir, masal, fabl, hikâye ve 

tiyatro olmak üzere altı metin türüne yer verdiği çalıĢmasında sözlük çalıĢması, metin 

altı soruları, metin türü incelemesi gibi etkinlikler hazırlamıĢ yine bu metinler 

aracılığıyla vatanseverlik, özgürlük, aile birliğinin önemi, iyilik, cömertlik vb. 

değerlerin Türkçe öğretimi aracılığıyla aktarıldığını göstermiĢtir. Türkçe öğretiminde 

etkinlikler yoluyla bu eserlerden yararlanılabileceği sonucuna ulaĢan Karahan ayrıca, 
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Türkçe öğretiminin kültürel değerlerin yeni kuĢaklara aktarımını sağlayarak 

gerçekleĢtirilebileceğini ortaya koymuĢtur. 

ElkatmıĢ (2008), Türkçe eğitimini ilgilendiren konuları eskiden yazılmıĢ 

eserlerden bulup çıkararak Türkçe eğitimine kaynaklık edebilecekleri incelemek 

amacıyla hazırladığı yüksek lisans çalıĢmasında, Mehmet Rıfat’ın (1851-1907) edebiyat 

ve dil bilgisi alanındaki bazı eserlerini mercek altına almıĢtır. Buna göre yazarın 

eserlerinde, Türkçe öğretimi ile ilgili olarak yazma (kitabet, inĢa) ve konuĢma (hitabet) 

beceri alanlarına ağırlık verdiği, Türkçe dersi öğretim programı kazanımlarıyla uyum 

arzeden etkinlik örneklerine yer verdiği; fabl (emsal), tiyatro ve rivayet genel baĢlığı 

altında seyahatname, öz geçmiĢ, hayat hikâyesi, hikâye gibi türleri yazma eğitiminde 

kullandığı; yazma kurallarının mutlaka bilinmesi, imla ve dil bilgisi bakımından önemli 

eserlerin okunması gerektiğini vurguladığı sonuçlarına ulaĢmıĢtır.  

Kırca (2016), Râmî Mehmed PaĢa’nın (1655-1708) Hülâsa-i ĠnĢâ adlı eserini 

incelediği çalıĢmasında öncelikle inĢâ, teressül, münĢî ve münĢeat kavramlarını 

tanıtmıĢ, münĢeat mecmualarının Arap ve Türk edebiyatlarındaki tarihî geliĢimine 

değinmiĢtir. Râmi Mehmed PaĢa’nın hayatı, eserleri hakkında bilgiler verdikten sonra 

Hülâsa-i ĠnĢâ’nın tanıtımına yer veren araĢtırmacı, daha sonra eserin çeviri yazısını 

sunmuĢtur.  

Ökten (2013)’te, yazma dersinin eğitim ve öğretiminin tarihsel süreçte kaydettiği 

aĢamaları, bu süreçteki toplumsal değiĢimleri göz önünde bulundurarak ele almıĢtır. 19. 

yüzyılda Tanzimat’ın etkisiyle yapılan reformlar kapsamında, yazma dersinin öğretimi 

için basılmıĢ ders kitaplarından hareketle yazma öğretiminin, toplumsal ihtiyaçlara 

yönelik olarak ne gibi değiĢimler geçirdiğini belirlemeye çalıĢmıĢtır. BaĢlangıçta 

belagat (retorik) çerçevesinde verilen yazma eğitiminin, üst sınıfa ve bürokratlara 

yönelik ilmî bir çalıĢmadan çok sanat olarak kabul edildiği, ders kitaplarında Osmanlı 

diplomasî geleneğinde önem verilen resmî yazıĢma incelik ve tekniklerine ağırlık 

verildiği tespitinde bulunan yazar, yazma eğitimi baĢlığının ders kitaplarına yansıyan 

isimlerini münĢeat, inĢâ, kitabet, imla, mektubat ve tahrir Ģeklinde tespit etmiĢtir. II. 

MeĢrutiyet’e yaklaĢtıkça klâsik belagat ve klâsik Ģiirin etkisinin azalmasıyla daha 

programlı bir yazma eğitiminin ön plana çıktığını ifade eden yazar, baĢlangıçta seçkin 

bir üslup yaklaĢımını izleyen yazma dersinin, devrin getirdiği milliyetçi ve halkçı 

yaklaĢımla ve daha basit kalıplarla herkese hitap eder hale geldiğini belirtir. Yazmanın 

programlaĢtırılıp kompozisyonun belli bir disiplin haline getirilmesine rağmen yapısalcı 
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yaklaĢımın etkisinin, üsluba verilen önemi giderek azalttığı, dolayısıyla yazma 

derslerinin dil ve edebiyat zevkinden uzaklaĢtığı sonucuna ulaĢmıĢtır. 

Haksever (2011), Ahmed-i Dâî’ye ait Teressül adlı eserin çeviri yazısına yer 

verdiği çalıĢmasında, kurallar kısmını özetledikten sonra sernameler bölümünü ele 

almıĢ, buradaki bilgilerle ilgili bazı tespitlerde bulunmuĢtur. 

Özarslan (2007), Tanzimat’ın ikinci yarısından Harf Ġnkılabı’na (1928) dek 

neĢredilen Türkçe inĢâ, kitabet ve münĢeat kitaplarını nicelik bakımından tasnif ve 

tespit ettiği çalıĢmasında, öncelikle bu kavramları açıklamıĢtır. Daha sonra bu dönemde 

yayımlanan kitapları, yazarları belli ise yazar adlarına göre, belli olmayanları ise kitap 

adlarına göre alfabetik olarak tasnif etmiĢtir. Arap harfli Türk alfabesi ile Türkçe 

basılma kriterinden hareketle ve lehçe farkı gözetmeksizin tespit edebildiği kitapları 

tasnife tabi tutmuĢ ve bunların mühim bir kısmının telif, az bir kısmının da tercüme 

olduğunu görmüĢtür. Eserlerin sadece nicelik olarak dökümünün yapıldığı çalıĢmada 

içerikle ilgili bir inceleme yapılmamıĢtır.  

Derdiyok (1994); Ahmed-i Dâî’nin (14-15.yy), Teressül adlı eserinin giriĢ 

kısmında verdiği mektup yazma kurallarını incelemek ve tanıtmak amacıyla hazırladığı 

çalıĢmasında, eserin edebiyat tarihimiz açısından önemine değindikten sonra kurallar 

kısmının çeviri yazısına ve bunların günümüz Türkçesine aktarımına yer vermiĢtir. Bu 

kuralları günümüz kompozisyon bilgileriyle karĢılaĢtırarak incelemiĢ ve bunları biçim 

ve içerikle ilgili olmak üzere iki grupta toplamıĢtır. Metinde yer alan kaidelerin, 

kompozisyon bilgisi açısından yazılı ve sözlü anlatımda uyulması gereken kurallar 

olduğu ve bu açıdan Teressül’ün, gerek mektup gerek düz yazı geleneğimiz ve gerekse 

edebiyat tarihimiz açısından oldukça önemli bir eser olduğu sonucuna ulaĢmıĢtır.  
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BÖLÜM III 

3. YÖNTEM  

 

Bu bölümde; çalıĢmanın modeli, çalıĢma materyali, verilerin toplanması, 

verilerin analizi ve güvenilirlik ile ilgili bilgiler yer almaktadır.   

 

3.1. AraĢtırmanın Modeli 

14-20. yüzyıllar arasında bilgi verici tarzda yazılmıĢ Türkçe münĢeatların olduğu 

Ģekliyle ele alınıp yazma eğitimi çerçevesinde incelendiği bu çalıĢma, tarama modelinde 

hazırlanmıĢ nitel bir araĢtırmadır. GeçmiĢte ya da o anda var olan bir durumu, var 

olduğu Ģekliyle betimleyen, tanımlamayı amaçlayan bu modelde, araĢtırma konusunu 

değiĢtirme ve etkileme çabası yoktur. Bilinmek istenen Ģey meydandadır, amaç o Ģeyi 

doğru bir Ģekilde gözleyip belirleyebilmektir (Karasar, 1984: 79). AraĢtırma süresince 

tarihî süreç içinde (14-20. yy), bu türde yazılmıĢ olan eserlerde yazma eğitimi 

kapsamına girebilecek teorik bilgilerin neler olduğu ve bu bilgilerden günümüz Türkçe 

öğretiminde faydalanılıp faydalanılamayacağı sorularının cevabı bulunmaya 

çalıĢılmıĢtır. 

Gözlem, görüĢme, doküman analizi gibi nitel veri toplama yöntemlerinin 

kullanıldığı nitel araĢtırmada algıların ve olayların doğal ortamda, gerçekçi ve bütüncül 

bir biçimde ortaya konmasına yönelik nitel bir süreç izlenmektedir (Yıldırım ve ġimĢek, 

1999: 14). Nitel araĢtırmaların temel farklılığı, elde edilen verilerin nitel veriler 

olmasıdır. Bu veriler üzerinde sayısal analizler yapılabilirse de bu araĢtırmalarda temel 

amaç, sayılar yoluyla sonuçlara ulaĢmak değil, okuyucuya araĢtırılan konuyla ilgili 

betimsel ve gerçekçi bir resim sunmaktır (ġimĢek, 2009: 41). Bu çalıĢmada Türkçe 

yazma eğitiminin uzak ve yakın geçmiĢe ait özellikleri, günümüzle benzerlik ve 

farklılıkları doküman analizi yöntemiyle belirlenmeye çalıĢılmıĢ, böylece Türkçe yazma 

eğitiminin tarihsel süreci ile ilgili nitel verilere ulaĢılmaya çalıĢılmıĢtır. 

 

3.2. ÇalıĢma Materyalleri 

ÇalıĢmada 14-20. yüzyıl aralığında yazılmıĢ teorik bilgi veren münĢeatlar 

kullanılmıĢtır. Bunlar arasından, her yüzyıla ait en az bir eser olmak üzere, uzman 

görüĢü ile evreni yansıttığı düĢünülen on sekiz eser seçilmiĢtir. 14-20.yüzyıl 

aralığındaki münĢeatlardan bir kısmının ve çalıĢma materyalini oluĢturan münĢeatların 
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yüzyıllara göre tam listesi aĢağıda yer almaktadır (parantez içindeki tarihler eserin 

yazılıĢ/derleniĢ tarihleridir).  

14-20.yüzyıl aralığında yazılmıĢ münĢeatlardan bir kısmının listesi 

14-15. Yüzyıl MünĢeatları 

Teressül (Ahmed-i Dâî) 

Menâhicü’l-ĠnĢâ (Yahyâ b. Mehmed el-Kâtib, 1479) 

GülĢen-i ĠnĢâ (ġeyh Mahmud b. Edhem, 1491) 

Gül-i Sad-berg (Mesîhî) 

16.  Yüzyıl 

MünĢeât-ı Fevrî (Ahmed Fevrî) 

Risâle-i MünĢeât (Mevlânâ Ali) 

ĠnĢâ Mecmûası (Ali b. DervîĢ Mardinî) 

MünĢeâtü’s-Selâtîn (Feridun Ahmed Bey, 1575) 

MünĢeât-ı Lâmiî (Lâmiî Çelebi) 

MünĢeât-ı Cafer Çelebi (Tâcîzâde Cafer Çelebi) 

MünĢeât-ı Ġbni Kemal (Kemal PaĢazade) 

Mecmua-i MünĢeât (Mehmed b. Hüseyin) 

17. Yüzyıl 

Hadîkatü’l-MünĢeât (DervîĢ Ahmed El-Mevlevî) 

ĠnĢâ-i Sa  d’î  

MünĢeât-ı Abdülkerim 

Hulâsâ-i ĠnĢâ ve MünĢeât-ı Râmî (Râmî Mehmed PaĢa) 

Unvân-nâme-i Gencî 

Kitâb-ı ĠnĢâ 

MünĢeât-ı Veysî 

MünĢeât-ı Ganîzâde (Ganîzâde Nâdirî) 
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MenĢeü’l-ĠnĢâ (Okçuzâde Mehmed ġâhî Bey) 

MünĢeât-ı Azmîzâde Hâletî 

MünĢeât-ı Nergisî 

MünĢeât-ı Atâyî (N. Atâyî) 

Düstûru’l-ĠnĢâ (Sarı Abdullah Efendi, 1643) 

18. Yüzyıl 

MünĢeât-ı Osman-zâde Tâib (Osman-zâde Tâib) 

MünĢeât-ı Âsım (Çelebi-zâde Âsım) 

MünĢeât-ı Lutfî  

Mecmûa-i ĠnĢâ (Mehmed, 1772) 

MünĢeât-ı Mehmed ReĢîd (Mehme ReĢîd) 

Mekâtib-i Müfîd (Mehmed Kâmî) 

MünĢeât Mecmûası (Topkapı Sarayı Müzesi, No: 11057) 

San’ât-ı Kitâbet 

Risâle-i ĠnĢâ 

ĠnĢâ (British Museum, No: 3217; ĠBB Atatürk Kit. Muallim Cevdet Böl. No: 12; 

Ġst. Üniv., Nadir Eserler Küt., Ty. 5621) 

ĠnĢâ-i Mergûb (K.K. Orientalischen Akademie Zu Wien, No: C. 20; Ġst. Üniv., 

Nadir Eserler Küt., Ty. No: 420; Millet Kütüphanesi, Ali Emîrî Edebiyat, No: 53; 

Warsszawa, Muzeum Narodowe Oddzial Czartoryskich Wkrakowie, No:4- sygn 2319)  

MünĢeât-ı Nevres 

MünĢeât-ı Râgıb (Koca Râgıb PaĢa) 

MünĢeât-ı Kânî 

MünĢeât-ı Sünbülzâde Vehbî 

19. Yüzyıl 

ĠnĢâ-i Mergûb (Mevlânâ Müzesi Küt., No: 4816; Berlin Staatsbibliothek, 

No:152; ĠBB Atatürk Kit. Muallim Cevdet Böl., No: K. 404; Ġst. Üniv., Nadir Eserler 
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Küt., Ty. 3202; K.U.K. Hoftbibliothek Zu Wien, No: 276; K.K. Orientalischen 

Akademie Zu Wien, No: CI. 26; Mısır Millî Küt., No: 202; Sül. Küt. Y. B. Böl. 503; 

British Museum, Add. 7689; Sül. Küt. Ġzmir Böl. No: 807; Topkapı Sarayı Müzesi Küt. 

No: Y. 733)  

MünĢeât-ı Mehmed Süheyl  

MünĢeât (Bâyezid Küt.; Veliyüddin Ef. Böl. No: 2723; TDK Küt., No: Yz. A. 

13; Çankırı Ġl Halk Küt., No: 18 Hk. 537) 

ĠnĢâ (Berlin Staatsbibliothek, No: 768)  

MünĢeât-ı Said Efendi 

Ġlm-i ĠnĢâ ve Lugati 

Kitâbet Mecmûası 

Ġlm-i ĠnĢâ’da Müsta  mel Olan Lugatler 

Ġlm-i ĠnĢâ (Sül. Küt. Y. B. Böl. No: 2986)  

ĠnĢâü’l-Mergûb (Sül. Küt. Y. B. Böl. No: 2070) 

ĠnĢâ Mecmûası (Millet Küt., ReĢid Ef. Böl. No: 1257)  

Kitâb-ı ĠnĢâ ( Madrid Millî Küt., No: B.N.M. 12141) 

Mecmûa-i MünĢeât ( TDK Küt., No: Yz. A 16) 

Mebâni’l-ĠnĢâ (Süleyman Bey, 1872) 

MünĢeât-ı Azîziye (der. Hacı Nuri Efendi, 1886) 

ĠnĢâ-yı Edebî ve Fennî (Ahmed Râmî) 

Fenn-i ĠnĢâ (Fâik ReĢad) 

Fünûn-ı ĠnĢâ, Nüzhetü’l-MünĢeât (Mehmed Rıfat) 

Hanımlara Mahsûs Usûl-i Kitâbet ve ĠnĢâ (Mehmed Fuad) 

MünĢeât-ı Âkif PaĢa 

MünĢeât-ı Nasif b. Mün’im 

Gülbün-i ĠnĢâ (S. Rıfat PaĢa) 

MünĢeât-ı Hukuk (H. Hıfzı) 
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20. yy 

Çocuklara MünĢeât (Mustafa ReĢîd, 1900)  

Hazîne-i Mekâtib (Ahmet Rasim, 1901) 

Sekiz YaĢından On Ġki YaĢına Kadar Çocuklara Usûl-i ĠnĢâ ve Kitâbet (M. Fuad, 

1912) 

Müntehâb ĠnĢâ-i Cedîd, (Ġsmail Sıdkî, 1913) 

Tarihsiz Eserler 

 Hall-i MüĢkilât 

Mecmûa-i Mekâtib 

ĠnĢâ, Muharrerât-ı Resmiyye ve Husûsiyye 

ĠnĢâ-i Mergûb ve Ġlm-i ĠnĢâda Müsta  mel Lügatler 

ĠnĢâ (Ġst. Üniv., Nadir Eserler Küt.) 

ĠnĢâü’l-Mergûb 

ĠnĢâ-i Mergûb (Ġst. Üniv., Nadir Eserler Küt.; Mevlânâ Müzesi Küt.; Tercüman 

Gazetesi Küt.; Amasya, Bâyezid Ġl Halk Küt.)  

ĠnĢâü’l-Mecmû 

ĠnĢâ-yı Mergûb (Millet Küt; Ali Emîrî Edebiyat.) 

 MünĢeât  

Ġlm-i ĠnĢâ (Sül. Küt. Y. B. Böl. No: 5006) 

ĠnĢâ Risâlesi (Sül. Küt. Y. B. Böl. No: 4009) 

Kavâid-i Tahrîrât-ı MünĢeât (Sül. Küt. Esad Ef. Böl. No: 3337)  

Kavâid-i ĠnĢâ ve MünĢeât (Sül. Küt. Halet Ef. Böl. No: 815) 

ÇalıĢma materyalini oluĢturan münĢeatlar listesi (Parantez içindeki bilgiler 

eserin yazarı ve yazılıĢ/baskı tarihleridir.) 

Teressül (Ahmed-i Dâî, 14-15.yy) 

 Menâhicü’l-ĠnĢâ (Yahya b. Mehmed el-Kâtib, 1479) 

GülĢen-i ĠnĢâ (Mahmud b. Edhem, 1491) 
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Hülâsa-i ĠnĢâ ve MünĢeât-ı Râmî (Râmî Mehmed PaĢa, 1697) 

MünĢeât-ı Osman-zâde Tâib (Osman-zâde Tâib, 18. yy) 

Mebâni’l-ĠnĢâ (Süleyman Bey, 1872)  

MünĢeât-ı Azîziye (der. Hacı Nuri Efendi, 1886)  

ĠnĢâ-yı Edebî ve Fennî (Ahmed Râmî, 1891) 

Fenn-i ĠnĢâ (Faik ReĢâd, 1894) 

ĠnĢâ-i Mergûb (Sül. Küt., Y.B. Böl., No: 503, 19. yy)   

ĠnĢâ-i Mergûb (Sül. Küt., Ġzmir, No: 807, 19. yy)   

Ġlm-i ĠnĢâ (Sül. Küt., Y. B. Böl. No: 2986, 19. yy)   

Ġlm-i ĠnĢâ (Sül. Küt., Y. B. Böl. No: 622, 19. yy)   

ĠnĢâü’l-Mergûb (Sül. Küt., Y.B., Böl., No: 2070, 19.yy) 

Hazîne-i Mekâtib (Ahmed Rasim, 1901)  

Ġlm-i ĠnĢâ (Sül. Küt., Y. B. Böl. No: 5006, t.y.)  

ĠnĢâ Risâlesi (Sül. Küt., Y.B. Böl., No: 4009, t.y.) 

Kavâid-i ĠnĢâ ve MünĢeât (Sül. Küt., Halet Ef., No: 815, t.y.)  

Tablolarda, incelenen münĢeatlardan ĠnĢâ-i Mergûb: Y.B. 503, Ġzmir 807; Ġlm-i 

ĠnĢâ: Y.B. 622, Y.B. 2986, Y.B. 5006; ĠnĢâ Risâlesi: Y.B. 4009; ĠnĢâü’l-Mergûb: Y.B. 

2070 Ģeklinde ifade edilmiĢtir.   

Ġnceleme sonucunda, Gül-i Sad-berg (Mesîhî, 15. yy); MünĢeât-ı Fevrî (16. yy); 

MünĢeât-ı Âsım, MünĢeât-ı Mehmed ReĢîd (18. yy); Kavâid-i Tahrîrât-ı MünĢeât (Sül. 

Küt., Esad Ef. Böl. No: 3337, t.y.) adlı eserlerin sadece yazıĢma örneklerine yer verilen 

kısmen didaktik, MünĢeât-ı Hukuk (19.yy) adlı eserin ise hukukî yazma kuralları ile 

ilgili oldukları görülmüĢ ve bundan dolayı bu eserler çalıĢmanın dıĢında bırakılmıĢtır. 

AraĢtırmada incelenen eserlere iliĢkin kısa bigiler aĢağıda verilmiĢtir:  

14-15. yy 

Teressül (Ahmed-i Dâî) 

14-15. yüzyıllarda yaĢamıĢ, manzum mensur çok sayıda esere imza atan Ahmed-

i Dâî (öl. 1421’den sonra), yazılıĢ tarihi bilinmeyen, kiĢiler ve makamlar arası yazıĢma 
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konusunda teknik bilgiler verme gayesiyle yazdığı Teressül adlı küçük hacimli 

kitabında, yazmaya baĢlayanlara kolaylık sağlamayı, bir anlamda yol göstermeyi 

amaçlamıĢtır. Anadolu’da inĢâ alanında Türkçe olarak yazılmıĢ bilinen ilk eser olan 

Teressül’ün sade bir dille yazıldığını belirten Haksever (1995: 74-76), verilen örneklerin 

hemen tamamının Arapça ve Farsça tamlamalarla kurulmuĢ olmasını, münĢeat türünde 

Fars edebiyatının etkisine bağlamaktadır. Yazma kurallarının  edeb” baĢlığı altında 

verildiği eserde padiĢaha, vezire, kadıya, anne babaya vb. makam ve kiĢilere yazılan 

mektuplarda kullanılması gereken ünvanlar ve hitap Ģekilleri yer almaktadır.    

Menâhicü’l-ĠnĢâ (Yahya b. Mehmed el-Kâtib, 1479)  

Yine 15. yüzyıl münĢîlerinden Yahya b. Mehmed el-Kâtib de, II. Murad ve Fatih 

Sultan Mehmed devirlerindeki resmî yazılara yer veren eseri Menâhicü’l-ĠnĢa’yı, yazma 

alanında çalıĢanlara faydalı olmak için yazdığını belirtir. GiriĢin ardından gelen birinci 

bölümde yazma kurallarının yer aldığı eserin ikinci bölümünde, resmî olmayan 

yazıĢmalarda kullanılacak mektup baĢlık ve giriĢlerine, üçüncü bölümünde ise ilk iki 

bölümde verilen bilgilerin uygulandığı mektup örneklerine yer verilmiĢtir.  

GülĢen-i ĠnĢâ (1491) 

Sultan II. Bâyezid zamanında ġeyh Mahmud b. Edhem tarafından 1491 yılında 

yazılan eser, üç bölüm halinde düzenlenmiĢtir. Yazma kaideleri  asl” baĢlığı altında 

verilen eserde, kâtipler için yol gösterici nitelikte uygulama örnekleri yer almaktadır.  

17. yy  

Hulâsa-i ĠnĢâ ve MünĢeât-ı Râmî (Râmî Mehmed PaĢa, öl. 1707) 

Eseri, inĢâ ve kitabet ilmine ilgi duyan oğlu için 1697 yılında kaleme alan yazar, 

bu konularda bilgi vermeyi amaçlamıĢtır. On üç bölüm halinde yazdığı eserde, yazma 

kurallarının yanında inĢâ sözlüğü; hat, kalem, kâğıt ve hesap cetvelleri baĢlıkları 

bulunmaktadır. 

18. yy 

Osmanzade Tâib MünĢeâtı (O. Tâib, öl.1724) 

18. yüzyılın önemli Ģairlerinden olup aynı zamanda güçlü inĢâ yazarlığı yönüyle 

de dikkat çeken Osman-zâde Tâib (1659-60/1724), eserin giriĢ bölümünde inĢâ ve 

münĢînin özelliklerine dair bilgiler vermiĢtir. YazıĢmaları, gönderilen makamın 
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derecesine veya muhatabın sosyal statüsüne göre sınıflandırmıĢ, ayrıca mektup 

örneklerine yer vermiĢtir. Eserin yazılıĢ tarihi bilinmemektedir. 

19. yy  

Mebâni’l-ĠnĢâ (Süleyman Bey, 1872) 

Süleyman PaĢa (1838-1892) tarafından Batı edebiyatından da yararlanılarak 

yazılan ilk edebî nazariyeler kitabı olan (Banarlı, 1971: 1071) Mebâni’l-ĠnĢâ, dilimizin 

kurallarını yabancıların kitaplarından değil kendi yazarlarımızın kitaplarından öğrenmek 

gerektiği düĢüncesiyle hazırlanmıĢtır. Yazar, Fransız edebiyatına ait retorik kitabından, 

Arap ve Fars edebiyatlarına ait eserlerden yararlandığını eserin giriĢ kısmında 

belirtmiĢtir. Harbiye Mektebi’nde kitabet hocalığı yapan yazar, eserini iki cilt halinde 

yazmıĢtır. Dönemin konuyla ilgili en kapsamlı eserlerinden olan Mebâni’l-ĠnĢâ’nın 

birinci cildinde kelam, beyan, mecaz, teĢbih, fesahat belağat ve sözle ilgili sanatlara, 

ikinci cildinde ise anlam sanatlarına ve her iki ciltte de konuyla ilgili örneklere yer 

verilmiĢtir. 

MünĢeât-ı Azîziye (Hacı Nuri Efendi, 1886) 

GiriĢ kısmında belirttiğine göre Hacı Nuri Efendi bu eseri, inĢâ ilmi ile ilgili eski 

nesir örneklerini bir araya toplayarak koruma altına almak ve bu alana yeni bir soluk 

getirmek için yazmıĢtır. ĠnĢâ ve kitabetle ilgili kuramsal bilgi yanında değiĢik konularda 

yazılmıĢ güzel nesir örneklerinin yer aldığı eserde, farklı amaçlarla çeĢitli makamlara 

yazılmıĢ mektup örnekleri (arzıhal, tâziye-nâme vb.), meĢhur münĢîlerin seçme 

mektupları bulunmaktadır.  

ĠnĢâ-yı Edebî ve Fennî (Ahmed Râmî, 1891) 

ĠnĢâ ve kitabet için gerekli bilgilerin, yazı dilindeki bazı yanlıĢ kullanımların 

doğru karĢılıklarının yer aldığı eserde, resmî ve resmî olmayan yazıĢmalara ve bunların 

örneklerine yer verilmiĢtir. Ayrıca o zamana dek yazılan inĢâ kitaplarında bulunmayan 

her makama özel nutuklar, edebî makaleler de eserde yer alan nesir örneklerindendir.   

Fenn-i ĠnĢâ (Fâik ReĢad, 1894) 

Liselerde ders kitabı olarak da okutulmuĢ olan ve kâtiplerin inĢâ ve kitabetle 

ilgili bilmesi gerekenlere yer verilen eserde; resmî ve özel yazıĢmalar, edebî kurallara 

dair makaleler, bunlarla ilgili örnek yazılar, hitabet, nutuk ve özel mektup örnekleri yer 

almaktadır. 
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Ġlm-i ĠnĢâ (Sül. Küt. Y.B. No: 2986, 622), ĠnĢâ-i Mergûb (Sül. Küt. Y.B. No: 

503; Ġzmir No: 807), ĠnĢâü’l-Mergûb (Sül. Küt. Y.B. No: 2070) 19. yy; Ġlm-i ĠnĢâ 

(Sül. Küt. Y.B. No: 5006, t.y.), ĠnĢâ Risâlesi (Sül. Küt. Y.B. No: 4009, t.y.) 

Bu baĢlıklar altındaki eserler çok küçük farklılıklar dıĢında birbirinin aynıdır. 

Yazarları belli olmayan eserlerin giriĢ kısmında, inĢâ ilminde kullanılan kelimeler 

sözlüğü (Arapça ve Farsçadan Türkçeye) bulunmaktadır. Daha sonra kâtiplerin bilmesi 

gereken yazma kuralları, muhatabın derecesine ve yakınlığına göre yazılmıĢ mektup 

örnekleri yer almaktadır. 

Hazîne-i Mekâtib ve Mükemmel MünĢeât (Ahmed Rasim, 1901) 

ĠnĢâ ilmi ile ilgili bilgilerin, yazma kurallarının yer aldığı eserde, yazıĢma 

çeĢitleri; resmî, özel ve ticarî olmak üzere üç baĢlık altında toplanmıĢ ve bunlara örnek 

teĢkil eden mektup metinlerine bolca yer verilmiĢtir.  

Kavâ  id-i ĠnĢâ ve MünĢeât (Sül. Küt. Halet Ef. Böl. No: 815, t.y.) 

Kavâ  id-i ĠnĢâ baĢlığı altında yazma kurallarının yer aldığı eserde, Arapça ve 

Farsça mektup örneklerine de yer verilmiĢtir. 

 

3.3. Verilerin Toplanması 

Bu araĢtırmada, veri toplama yöntemi olarak, eğitim tarihi araĢtırmalarında en 

çok kullanılan doküman incelemesi yöntemi kullanılmıĢtır. Doküman incelemesi, 

araĢtırılması hedeflenen olay veya olgular hakkında bilgi içeren yazılı materyallerin 

analizini kapsar (Yıldırım ve ġimĢek, 2011: 187). AraĢtırma problemine iliĢkin olarak 

yazılı ve görsel dokümanların incelenmesi, araĢtırma konusunun geçmiĢine ya da 

tarihsel sürecine ıĢık tutması açısından da önemlidir (BaĢ ve Akturan, 2017: 119). 

Kültürler, gelenekler vb. ile ilgili olarak geçmiĢ hakkında pek çok Ģeyi gözler önüne 

sermesi açısından önem arz eden yazılı ve görsel malzemeyi kullanan tarihçiler, geçmiĢ 

hakkında bugün bilinen Ģeylerin çoğunu, bu yazılı kaynakların analizi yoluyla 

günümüze ulaĢtırmıĢlardır (Yıldırım ve ġimĢek, 2011: 187). Bu açıdan, yazma kuralları 

ile ilgili bilgi veren münĢeatlar, günümüz yazma eğitiminin tarihsel arka planını gözler 

önüne seren son derece önemli veriler sunmaktadır. 
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Doküman incelemesi, genel olarak dokümanlara ulaĢma, orijinalliği kontrol 

etme, dokümanları anlama, veriyi analiz etme ve veriyi kullanma aĢamalarını 

içermektedir (Yıldırım ve ġimĢek, 2011: 193-201). Buna göre çalıĢmanın, veri toplama 

aĢamasında aĢağıdaki basamaklar izlenmiĢtir: 

1. Dokümanlara ulaĢma: Ġlk olarak münĢeatlarla ilgili daha önce yapılmıĢ 

araĢtırmalar (Haksever, 1995; Gültekin, 2007) ıĢığında,  14-20. yüzyıllar arasında 

didaktik tarzda oluĢturulmuĢ münĢeatların listesi çıkarılmıĢtır. Daha sonra bahsedilen 

zaman aralığındaki bilgi verici münĢeat türü eserlerden, uzman görüĢü ile evreni 

yansıttığı düĢünülenler Süleymaniye Kütüphanesi’nden (Yazma BağıĢlar, Serez, 

Kadızade Mehmed Efendi, Halet Efendi, Hacı Mahmud Efendi, Esad Efendi, Ġzmir ve 

Ayasofya bölümleri) ve Ġstanbul BüyükĢehir Belediyesi (ĠBB) Atatürk Kitaplığı’ndan 

(Belediye Osmanlıca Kitaplar Koleksiyonu) talep edilerek dijital Ģekilde elde edilmiĢtir. 

Ayrıca Ġnönü Üniversitesi Kütüphanesi’nde de ikisi eski yazılı matbu (Hazîne-i 

Mekâtib, 1901; MünĢeât-ı Azîziye, 1886) biri yeni yazılı (Menâhicü’l-ĠnĢâ, 15.yy) 

olmak üzere üç esere ulaĢılmıĢtır. Süleymaniye Kütüphanesi’nden edinilenler yazma, 

ĠBB Atatürk Kitaplığı’ndan alınanlar ise yine eski yazılı (Osmanlıca) olup matbudur.  

2. Dokümanları Anlama: Yazma ve matbu eserler öncelikle araĢtırmacı 

tarafından okunarak günümüz yazısına aktarılmıĢ, bunlardan yazma olan birkaçının 

sadece örnek metinler içerdiği görülmüĢ ve bunlar araĢtırmanın dıĢında bırakılmıĢtır. 

Daha sonra, diğerlerindeki yazma eğitimiyle ilgili kuramsal bilgiler tespit edilip 

günümüz Türkçesine aktarılmıĢ ve sınıflandırılmıĢtır. Bu iĢlem danıĢmanın kontrolünde 

tekrar edilmiĢtir.  

3. Veriyi Analiz Etme: Elde edilen bulgular günümüz yazma eğitimiyle 

karĢılaĢtırılmıĢtır. Bu kapsamda iki dönem (eski ve yeni) arasındaki benzerlik ve 

farklılıklar, zaman içinde geçirilen değiĢim ortaya konmaya çalıĢılmıĢtır. Keza sürecin 

oluĢtuğu doğal ortam bulgular yoluyla tanımlanıp gözler önüne serilmeye ve sonuçlar 

bu ortama göre yorumlanmaya çalıĢılmıĢtır. Toplanan veriler, anlamlı bir yapıya 

kavuĢturulmaya çalıĢılarak tümevarımcı bir yöntem izlenmiĢ, buradan hareketle 

araĢtırılan konu açıklanmaya, yorumlanmaya ve konuya anlam kazandırılmaya 

çalıĢılmıĢtır.  

Diğer yanda güncel yazma eğitimi literatürü taranarak kuramsal çerçeve 

belirlenmek suretiyle veriler toplanmıĢtır. 
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3.4.  Verilerin Analizi 

Verilerin analizinde betimsel analiz ve içerik analizi yöntemleri kullanılmıĢtır. 

Betimsel analizde veriler, önceden belirlenen temalara göre özetlenir ve yorumlanır. Bu 

tür analizde amaç, elde edilen verileri düzenlenmiĢ ve yorumlanmıĢ olarak okuyucuya 

sunmaktır. Bunun için veriler öncelikle sistemli ve açık bir Ģekilde betimlenir. Sonra bu 

betimlemeler, açıklanıp yorumlanarak birtakım sonuçlara ulaĢılır (Yıldırım ve ġimĢek, 

2011: 224). Betimsel analizin dört aĢamadan oluĢtuğunu belirten Yıldırım ve ġimĢek 

(2011: 224), bu aĢamaları; betimsel analiz için bir çerçeve oluĢturma, tematik çerçeveye 

göre verilerin iĢlenmesi, bulguların tanımlanması, bulguların yorumlanması Ģeklinde 

belirlemiĢlerdir. Buna uygun olarak bu çalıĢmada, verilerin betimsel analizi kapsamında 

aĢağıdaki basamaklar izlenmiĢtir:   

1. Betimsel analiz için bir çerçeve oluĢturma: AraĢtırma sorularından, 

araĢtırmanın kavramsal çerçevesinden hareketle, veri analizi için bir çerçeve 

oluĢturulur. Bu çerçeveye göre verilerin hangi temalar altında düzenleneceği ve 

sunulacağı belirlenir (Yıldırım ve ġimĢek, 2011: 224). Türkçe münĢeatların, yazma 

eğitimi açısından incelendiği bu araĢtırmanın kavramsal çerçevesi yazma eğitimi olarak 

belirlenmiĢtir. Bu çerçeveye göre araĢtırmanın alt problemleri oluĢturulmuĢ ve çalıĢma 

malzemesi olan münĢeatlar, bu doğrultuda incelenerek yazma eğitimi ile ilgili bölümler 

belirlenmiĢtir.  

2. Tematik çerçeveye göre verilerin iĢlenmesi: Bu aĢamada, daha önce 

oluĢturulan çerçeveye göre elde edilen veriler okunur ve düzenlenir. Veriler, tanımlama 

amacıyla seçilip anlamlı ve mantıklı bir biçimde bir araya getirilir (Yıldırım ve ġimĢek, 

2011: 224). Toplanan yazma eğitimiyle ilgili veriler, tanımlama amacıyla, belirlenen 

temalar (alt problemlerdeki sorular) çerçevesinde sınıflandırılmıĢtır.  

3. Bulguların tanımlanması: Düzenlenen veriler tanımlanır ve gerekli yerlerde 

doğrudan alıntılarla desteklenir. Bu aĢamada verilerin kolay anlaĢılır ve okunabilir bir 

dille tanımlanmasına dikkat edilmelidir (Yıldırım ve ġimĢek, 2011: 224). Sınıflandırılan 

veriler, derinlemesine ve ayrıntılı olarak irdelendikten sonra, araĢtırma soruları (alt 

problemler) çerçevesinde belirlenen temalar altında düzenlenmiĢ, yazma eğitimi alt 

baĢlıkları altında bir araya getirilmek suretiyla tanımlanmıĢtır. Bu Ģekilde düzenlenen 

veriler, alıntılarla desteklenmiĢ, okuyucunun kolaylıkla anlayacağı Ģekilde 

tablolaĢtırılarak ifade edilmiĢtir.  
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4. Bulguların yorumlanması: Tanımlanan bulguların açıklanması, 

iliĢkilendirilmesi ve anlamlandırılması bu aĢamada yapılır. Bulgular arasındaki sebep-

sonuç iliĢkilerinin açıklanması ve gerekirse farklı olgular arasında karĢılaĢtırma 

yapılması, araĢtırmacı tarafından yapılan yorumun daha nitelikli olmasına yardımcı olur 

(Yıldırım ve ġimĢek, 2011: 224). Elde edilen bulguların açıklandığı bu aĢamada, 

ulaĢılan kavramlar ve bu kavramlar arasındaki iliĢkilerden yola çıkılarak güncel yazma 

eğitiminin ilgili alanyazınına ulaĢılmaya çalıĢılmıĢtır (tümevarımcı analiz).  

Betimsel analiz yoluyla ulaĢılan güncel yazma eğitimi kurallarıyla iliĢkili olan 

veriler, daha sonra içerik analizine göre derinlemesine irdelenmiĢ, verilerin günümüz 

yazma eğitimindeki uzantılarıyla iliĢkileri yorumlanarak benzerlik ve farklılıkları 

belirlenmiĢtir. Ġçerik analizinde temel amaç, toplanan verileri açıklayabilecek 

kavramlara ve iliĢkilere ulaĢmaktır. Betimsel analizde özetlenen ve yorumlanan veriler 

içerik analizinde daha derin bir iĢleme tabi tutulur ve betimsel yaklaĢımla fark 

edilmeyen kavram ve temalar içerik analiziyle keĢfedilebilir (Yıldırım ve ġimĢek, 2011: 

227). 

Betimsel analiz ve içerik analizi yöntemiyle elde edilen bulguların açıklanmasında 

ve anlamlandırılmasında, yani verilere anlam kazandırılmasında, bulgular arasındaki 

iliĢkilerden yararlanılmıĢtır. Verilerin ne anlama geldiğini ifade etmek için bulgulardan, 

çeĢitli çıkarımlarda bulunulmuĢ, ulaĢılan sonuçların önemi açıklanmaya çalıĢılmıĢtır.     

Özetle ifade etmek gerekirse bu araĢtırmada, 14-20.yüzyıl aralığında seçilen 

münĢeatlardan doküman incelemesi ile toplanan veriler, betimsel analiz ve içerik analizi 

birlikte kullanılmak suretiyle çözümlenmiĢtir. BaĢka bir deyiĢle bu iki yöntem, kesin 

çizgilerle birbirinden ayrılmayacak Ģekilde kullanılmıĢtır.   

 

3.4.1. Güvenilirlik 

Analizlerin güvenilirliğini belirlemek için, baĢka bir deyiĢle bulguların 

doğrulanması amacıyla  farklı kodlayıcılar tarafından kodlanan veri setinin benzerlik 

oranı önemlidir” genel kuralından (Fidan ve Öztürk, 2015) hareketle uzman görüĢüne 

baĢvurulmuĢtur. Bu benzerlik oranı, aynı zamanda nitel araĢtırmanın güvenilirliğini 

belirlemektedir (Baltacı, 2017: 8). Miles ve Huberman modelinde kodlayıcılar 

arasındaki görüĢ birliği olarak kavramsallaĢtırılan bu benzerlik, Güvenirlik = görüĢ 

birliği sayısı/toplam görüĢ birliği+görüĢ ayrılığı sayısı ×100 formülü ile 

hesaplanmaktadır. Güvenilirliğin sağlanması için kodlayıcılar arası görüĢ birliğinin en 

az % 70 olması beklenmektedir (Miles ve Huberman, 2019: 64). 
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Bu bağlamda araĢtırmacı tarafından öncelikle, araĢtırma kapsamında incelenen 

on sekiz eserin dokuzundan rastlantısal olarak alınan bulgulardan oluĢan uzman görüĢü 

değerlendirme formu hazırlanmıĢ ve biri Türkçe Eğitimi alanında profesör, biri doktor 

öğretim üyesi ve üçü yine Türkçe Eğitimi alanında olmak üzere beĢ uzmanın görüĢüne 

sunulmuĢtur. Uzmanlardan gelen geri bildirimler Miles ve Huberman formülüne göre 

hesaplanmıĢ ve % 98 oranında görüĢ birliği sağlandığı sonucuna ulaĢılmıĢtır. 
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BÖLÜM IV 

4. BULGULAR ve YORUMLAR  

 

Bu bölümde,  yazma eğitimi açısından Türkçe münĢeatların incelenmesi” adlı 

araĢtırmanın, problemi ve alt prolemleri çerçevesinde ulaĢılan bulgular yer almaktadır. 

Okuyucuya kolaylık sağlaması açısından bulgular, elde edilen veriler ıĢığında belirlenen 

temalar altında düzenlenip tablolaĢtırılmıĢtır. Daha sonra eserlerden yapılan alıntılar, 

günümüzle de karĢılaĢtırılarak kronolojik olarak okuyucuya sunulmuĢtur. Güncel yazma 

eğitimi ile benzerlik gösteren bulgular, yazma eğitimi kuramsal alt baĢlıkları Ģeklinde ve 

geçtikleri yerler belirtilmek suretiyle; bahsi geçen eserlerde tespit edilen farklılıklar ise 

ayrı baĢlık halinde verilmiĢtir.  

 

4.1. Yazma Eğitiminin Önemine Dair Bulgular 

4.1.1. Yazılı Anlatım Bilgisinin Önemine Dair Bulgular 

Yazılı anlatım bilgisinin önemine dair bulgular Tablo 1’de sunulmuĢtur:  

 

Tablo 1 

Yazılı Anlatım Bilgisinin Önemi ile Ġlgili Bulgular 
Tema  MünĢeatlardaki görünümü Eser-YY f  % 

 

 

 

Yazılı anlatım bilgisinin tanımı, özellikleri ve 

iĢlevleri. 

Mebâni’l-ĠnĢâ, 19. 

ĠnĢâ-yı Edebî ve Fennî, 

19.  

Fenn-i ĠnĢâ, 19.   

3 15 

Yazılı 

Anlatım 

Bilgisinin 

Önemi 

Yazılı anlatım bilgisinin /Yazma eğitiminin 

önemi. 

Fenn-i ĠnĢâ, 19.  

Tâib MünĢeâtı, 18.  

Kavâid-i ĠnĢâ ve 

MünĢeât, t.y. 

3 15 

 Yazma kurallarını öğretmenin önemi. Teressül, 15. 1 5 

 Yazma eğitiminin gerekliliği. MünĢeât-ı Azîziye, 19.   

ĠnĢâ-i Mergûb (Ġzmir, 

807, 19.;  Y.B. 503, t.y.) 

ĠnĢâü’l-Mergûb (Y.B. 

2070, 19.) 

Ġlm-i ĠnĢâ (Y.B. 2986, 

19.; Y.B. 622, 19.; Y.B. 

5006, t.y.) 

7 35 

 Yazma kurallarına uymanın önemi. Menâhicü’l-ĠnĢâ, 15.  

Hazîne-i Mekâtib, 20. 

2 10 

 Yazma uygulamalarının yazma becerisinin 

geliĢtirilmesindeki önemi. 

MünĢeât-ı Azîziye, 19. 1 5 

 BaĢarılı yazarların devlet yöneticileri katındaki  

önemi. 

Kavâid-i ĠnĢâ ve 

MünĢeât, t.y. 

1 5 

 Yazının fiziksel (biçim) ve zihinsel (içerik) 

yönü ayrımı. 

Fenn-i ĠnĢâ, 19. 1 5 

 Ġyi bir yazılı ürünün iĢlevleri. Kavâid-i ĠnĢâ ve 

MünĢeât, t.y.  

1 5 

Toplam   20 100 
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Tablo 1’e göre yazılı anlatım bilgisinin/yazma eğitiminin önemi ile ilgili 

bulgularda en fazla değinilen alt baĢlık/konu % 35 (7 eser) oranında yazma eğitiminin 

gerekliliğidir. Onu % 15’er (3 eser) oranla yazılı anlatım bilgisinin tanımı, özellikleri ve 

iĢlevleri takip etmektedir. Yazma kurallarının önemi % 10 oranında yer tutarken yazma 

kurallarını öğretmenin önemi, yazma uygulamalarının önemi, baĢarılı yazarların devlet 

yöneticileri katındaki önemi, yazının fiziksel ve zihinsel yönü ayrımı ve iyi bir yazılı 

ürünün iĢlevleri alt baĢlıkları % 5’er oranında yer almaktadır. Tablodan da anlaĢılacağı 

gibi münĢeatlarda  yazma eğitiminin gerekliliği” vurgulanarak bu alanda baĢarı ve 

beceri kazanmanın yine bu alanda alınacak eğitime bağlı olduğu ortaya konmuĢtur.    

Teressül’de (Ahmed-i Dâî, 15. yy) belirtildiğine göre eser, yazmaya yeni 

baĢlayanlara kolaylık sağlama, bir anlamda yol gösterme amacıyla yazılmıĢtır. 

Günümüzde yazma eğitiminin baĢlangıç ilkesi olan öğrencinin günlük ihtiyaçlarını 

giderebilmelerini kolaylaĢtırma ile Teressül’de hedeflenen mektup yazmaya yeni 

baĢlayanlara kolaylık sağlama amacı birbiriyle uyumludur. Ayrıca ikisinde de 

amaçlarına uygun bir yazma iĢinin baĢlangıç noktası eğitimdir.  

Besmele ile baĢladığı giriĢ kısmında yazar, Türkçe olarak kaleme aldığını 

belirttiği eserini mektup yazmaya yeni baĢlayan kiĢilere faydalı olsun ve kolaylık 

sağlasın diye Arapça ve Farsça yazılmıĢ teressüllerden (mektuplardan) en özlü, en 

kullanıĢlı ve en faydalı hitapları seçerek yazdığını dile getirmektedir. Ġhtiyaç duyanlara 

konuyla ilgili yeterli bilgi sağlayacağını vurgulayan yazara göre, bu hitapları ezberleyip 

herkesin derecesine uygun bir Ģekilde mektup yazanlar her yerde makbul olacak ve ilgi 

görecektir: 

 .... bu Teressül’ü  mü’ellifi.... Ahmed-i Dâ  î.... eydür bu Teressül’i Türkçe 

tertîb eyledük  Arabî ve Fârisî teressüllerden ihtiyâr idüp Ģöyle kim mübtedî kiĢilere âsân 

ola ve ol ser-nâmeleri ki muhtasar ve müsta  mel ve müfîddür kaleme getürdük tâ andan 

fâyide tutmaklık her kiĢiye ednâ nazarda müyesser ola.... kim bu ser-

nâmelerü    ibâretlerin ezberlese ve dahi her kiĢinü  mertebesine lâyık nâme yazsa 

dükeli yerde makbûl ve mergûb ola (Haksever, 2011: 1268).” 

Menâhicü’l-ĠnĢâ’nın (Yahya b. Mehmed el-Kâtib, 1479) ilk bölümünde, 

yazma uğraĢı içinde olanların, bu iĢe yeni baĢlayanların usulüne uygun güzel yazı 

yazma (inĢâ) kurallarını çok iyi bilmesi gerektiği dile getirilerek yazma eğitiminin 

önemi vurgulanmıĢtır. Yazarın kalem ehli diye tabir ettiği, yazı ile uğraĢan, yazılı bir 

ürün oluĢturmaya çalıĢan herkesin bilmesi gereken ilk Ģey yazma (inĢâ) kurallarıdır: 
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 Evvel her ehl-i kaleme vâcib ü lâzımdur ki kavâ  id-i inĢâyı hûb bilüp... (Unan, 

2014: 36).”  

Aynı bölümün sonunda konunun önemini tekrarlayan yazar, okuyucudan bunu 

sözü uzatmak olarak algılamamasını isteyerek beyan ettiği konularda, kâtiplerin yanlıĢa 

düĢmelerine engel olmaya çalıĢtığını belirtmiĢ ve doğru yazmada kuralların önemini 

vurgulamıĢtır: 

 Bu kadar kelâm[ı  bu arada zikr itdüğümüzi ıtnâbdan  add itmeyeler. Zîrâ ekser 

mâ-vâkı olur görürüz kim cühelâ-i küttâb mektûbda bu nesneleri fark itmezler. Bu kadar 

beyân itdüğümüzden maksûd oldur kim basîret üzerine olup bunu  gibi vartalardan 

ihtiyât ideler (Unan, 2014: 38).” 

Osman-zâde Tâib, MünĢeât’ında (18. yy) nitelikli bir yazarın (münĢî) 

özelliklerini belirtirken Arapça ve edebiyat bilimlerinin iyi bilinmesi, söz ustalarının 

kullandıkları kalıp sözlerin ve baĢarılı Ģairlere ait Ģiirlerin iyi bilinmesi, onların 

derinlemesine incelenerek öğrenilmesi gibi hususlara değinerek bu alanda (yazma) 

alınması gereken eğitime vurgu yapmaktadır: 

 MünĢî a a dirler ki...  ulûm-ı  Arabiyye ve fünûn-ı edebiyyeyi kemâ-yenbağî 

bile. Ve terâkib-i bülegâ ve eĢ  âr-ı fusahâyı kesret-i tetebbu   ile sebt-i sahîfe-i hâfıza 

idüp (Osman-zâde Tâib, yk. 2a).”     

Mebâni’l-ĠnĢâ’da (Süleyman Bey, 1871) yazar, bu ilim dalının tanımını, 

özelliklerini, iĢlevlerini ve önemini dile getirmiĢtir. Buna göre nesirlerin düzgün, 

sanatlı, açık, anlaĢılır, kusursuz; güzel ibareleri, kalem erbabı katında saygın bir tarz ve 

üslupta; itibarlı makamın gereklerine uygun olarak yazılması gerekmektedir. Bunun 

yöntem ve kaidelerinden bahseden inĢâ ilim dalına ait eserler, fikirlerin açıklayıcısı, 

anlatılmak istenenlerin dıĢ görünüĢü ve zihinlerin alıĢveriĢ aracıdır. Yine bu ilim teorik 

ve pratik bilgi kapılarına baĢlangıç ve anahtar, bu yolda çalıĢanlara rehber ve ıĢık teĢkil 

etmektedir. Fikir alıĢveriĢi de yine onunla sağlanır: 

 Ġlm-i ĠnĢâ: Belîğ ve fasîh olmak ve  ibârât-ı müstahsenesi ehl-i kalem  indinde 

mu  teber ve mer  î olan âdâb ve edâyı Ģâmil ve makâma muntabık bulunmak Ģartıyla 

kelâm-ı mensûr yazmanu  usûl ve kavâ  idinden bahseden  ilme dirler ki  ilm-i mezkûr 

efkâru  mu  arrifi ve tasavvurâtu  sûret-i hâricîsi ve ezhânu  vâsıta-i te  âtîsidür. Ebvâb-

ı  ulûm ve fünûna medhal ve miftâh ve ashâb-ı hall ve  akde hâdî ve mısbâhdur. Anu la 

müdâvele-i tasavvur olınur ve te  âtî-i efkâr kılınur. (Süleyman Bey, 1871: 2).”  

MünĢeât-ı Azîziye’de (Hacı Nuri Efendi, 1886); Hz. Ali’nin,  Çocuklarınızı 

kitabetle (güzel ve usulüne uygun yazma sanatı) Ģereflendiriniz, kitabet iĢlerin en 
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önemlisi ve mutluluğun en büyüğüdür.” Sözü uyarınca kurallarına uygun yazı yazma 

sanatının, herkesin çeĢitli ilimlerin tahsili sırasında mutlaka öğrenmesi gereken temel 

bir ilim olduğu belirtilmiĢtir:  

 Fenn-i inĢâ ve kitâbete Hz.  Aliyyü’l-Murtaza efendimizü   ekrimu evlâdeküm 

bi’l-kitâbeti fe-inne’l-kitâbete min ehemmi’l-umûr ve a  zami’s-sürûr” kelimât-ı hikmet-

âyâtıyla tergîb buyurdukları vechle herkese tahsîli elzem umûr-ı mühimmeden olmağla, 

ulûm-ı mütenevvi  a tahsîli esnâsında iĢbu rükn-i a  zam olan fenn-i kitâbet ve inĢâya 

dahı çalıĢmak lâzımdur (Nûri Efendi, 1886: 206).”     

Yazma becerisinin geliĢtirilmesi için bir konuda yazılabildiği kadar yazılması 

gerektiği, yani uygulama çalıĢmalarının önemi dile getirilmiĢ, bolca yazma çalıĢmaları 

yapıldığı takdirde yazma becerisinin geliĢeceği de ifade edilmiĢtir. Bu sahada uzman 

birinin yanında çalıĢma imkânı elde edilmesi durumunda ise daha fazla mesafe kat 

edileceği; bu becerinin, Ģairlik gibi yaratılıĢtan gelen bir yetiye dayansa da denenmeden 

ortaya çıkarılamayacağı belirtilmiĢtir. Ġnsanda saklı bulunan bu yeteneğin meydana 

çıkması için mutlaka çalıĢıp çabalamak gerektiğine dikkat çekilmiĢtir. Bütün alanlarda 

olduğu gibi yazmada da ilerlemek için çok çaba sarfetmek, ilim ve bilgi tahsil etmek 

gerektiği kaydedilmiĢtir: 

 Ve bazen kendi kendine bir iĢ tasavvur idüp muktedir olabildiği kadar kaleme 

alup fenn-i kitâbete âĢinâ olan zevâta gösterüp tashîh itdürmelidür).... ĠĢte bu vechle 

devâm üzere sa  y ü gayret idüp ve hasbe’l-kader eger aklâm-ı Ģâhâneden birine çırâğ ve 

bir hünerver zâtun ma  iyyetinde istihdâm olmak dahı müyesser olursa kitâbetde pek a  lâ 

menzile vâsıl olur. Tahsîl-i kitâbet dahı tabî  at-ı Ģi  riyye gibi Hudâ-dâd bir isti  dâd-ı 

ma  neviyye menût ise de insân kendisinde olup olmadığını kable’t-tecrübe 

bilmediğinden iĢbu isti  dâdun kuvveden fi  le gelmesi yine sa  y u gayrete mevkûfdur.... 

el-hâsıl tahsîl-i  ulûm ve ma  ârife bezl-i himmet itmek cümleye lâzımdur (Nûri Efendi, 

1886: 206).”   

ĠnĢâ-yı Edebî ve Fennî (A. Râmî, 1891) adlı eserde, inĢâ ve kitabet ilmi yani 

güzel ve kurallarına uygun olarak yazma, sonsuz söz ve anlam denizi diye 

nitelendirilerek duygu ve düĢüncelerin çok çeĢitli söz, anlam ve ifade Ģekilleri 

kullanmak suretiyle yazılabileceği ve yine bu ilim sayesinde cevher kıymetinde pek çok 

ve önemli faydalar sağlanabileceği; bunun da çalıĢmaya, emek harcamaya bağlı olduğu 

bildirilmiĢtir: 
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 Fenn-i inĢâ ve kitâbet  âdî ve ehemmiyetsiz bir fen zannolunmamalıdur, fenn-i 

inĢâ ve kitâbet bir bahr-i bî-gerân-lafz u ma  nâdur ki andan istihrâc-ı cevâhir ve fevâ’id-

i e  âzim ve mesâ  îye muhtâc ve mütevakkıfdur (A. Râmî, 1891: 189).” 

Aynı eserde, ilim ve ilerlemenin zirvesine ulaĢmıĢ milletlerin bu yönlerinden 

faydalanabilme aracının da inĢâ ilmi olduğu; insan düĢüncesinin bu ilim sayesinde 

yayılabildiği, aksi halde geçmiĢ kuĢakların bilgi hediyesi olan kitapların ve hiçbir 

manevî mirasın da mevcut olamayacağı belirtilmiĢtir. Yine bilginin bu en önemli dalı 

olan inĢâya gereken özen gösterilmediği takdirde, diğer dallarda ne kadar çalıĢılırsa 

çalıĢılsın maksada ulaĢılamayacağı bildirilmiĢtir: 

 Vâsıl-ı zirve-i kemâl olan milel ve akvâmın terakkiyâtından istifâde idebilmek 

bir vâsıtaya vâbeste olup bu vâsıta ise inĢâ ve kitâbetdür. Ve bu da tabî  îdür zîrâ bu 

fendür ki intiĢâr-ı efkâr-ı beĢeriyye vazîfesini îfâ itmekdedür. Fenn-i inĢâ olmasaydı 

eslâfu  ahlâfa hediyye-i ma  rifetleri olan envâ  -ı kütüb mevcûd olmazdı ve âbâ vü 

ecdâdumuz bize hîç bir mîrâs-ı ma  nevî terk idemezlerdi... Fenn-i inĢâ ve kitâbetümüzde 

envâ  -ı suver-i ıslâhiyye ile zînet-sâz-ı sahâ’if-i terakkiyât olmakdadur. Ma  ârifü  bu 

kısm-ı ehemmi nazar-ı i  tinâya alınmazsa aksâm-ı sâ’iresi hakkında ne derecede sa  y ü 

himmet idilse matlûb hâsıl olamayacağı erbâb-ı vukûf i  tirâf ve teslimiyyede aslâ 

tereddüd göstermez (A. Râmî, 1891: 189).” 

Aynı eserde, dünyada vuku bulan olaylardan dersler çıkarmanın, onlara ibret 

gözüyle bakabilmenin bu ilim sayesinde olduğunu dile getiren yazar, ilmi geliĢmelerden 

faydalanabilmenin de yine bu ilimde baĢarılı olmaya bağlı olduğunu söylerken bu ilmin 

önemini çok güzel ortaya koymuĢtur. Zira bu ilimde baĢarılı olmak demek yüksek bir 

kültür düzeyine sahip olunduğunu göstermektedir. Dolayısıyla bir taraftan bu düzeyde 

ilmî ve kültürel geliĢmelere imza atılırken bir yandan da bu geliĢmelerden 

faydalanılabileceği ifade edilmek istenmiĢtir. 

 Vukû  ât-ı  âlemden hisse-yâb-ı  ibret olmak fenn-i inĢâ ve kitâbete muhtâc oldığı 

gibi terakkiyât-ı  ilmiyyeden behre-mend-i intifâ   bulmak dahı inĢâ ve kitâbete 

vâbestedür (A. Râmî, 1891: 190).”  

Fenn-i ĠnĢâ (Fâik ReĢad, 1894) adlı eserde inĢâ ve kitabetin tanımı yapılmıĢtır. 

Kitabeti, harflerden oluĢan kelimelerle maksadı anlatma Ģeklinde tanımlayan yazar; 

inĢâyı ise onun kural ve yöntemlerini anlatan ilim Ģeklinde tarif eder. ĠnĢâ ile kitabetin 

eĢ anlamlı gibi görünmesine karĢın bunların birbirinden farklı olduğunu belirten yazara 

göre inĢâ edebî ilimlerin kurallarına, kalem erbabının belirlediği usul ve âdâba uygun 

olmak Ģartıyla düz yazı (nesir) yazma ilmidir: 
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 NakĢ u tasvîr-i kelimât makâmında kullanılarak bu vâsıta ile ifâde-i merâm 

itmeğe kitâbet ve anu  usûl ve kavâ  idini bildiren fenne de inĢâ’-ı nesr yâhûd sâdece 

inĢâ dinilmiĢdür. Kitâbet ile inĢâ kelimeleri her ne kadar müterâdif sayılır ise de kitâbet, 

kelimeye delâlet iden harflerü  tersîmiyle  alelıtlak ifâde-i merâm itmek diye ta  rîf; 

inĢâyı da  ulûm-ı edebiyye kavâ  idine, ehl-i kalem  indinde mer  î olan usûl ve âdâba 

muvâfık olmak Ģartıyla kelâm-ı mensûr yazmak fennidür” ta  rîfiyle evvelkisinden tefrîk 

itmek evlâdur (Faik ReĢâd, 1894: 3).” 

Yazarın tariflerine göre kitabet; yazının harf, kelime, cümle, paragraf vb. 

unsurlardan oluĢan fiziksel yönünü ifade ederken inĢâ ise yazının; kural ve yöntemlerini 

araĢtıran, inceleyen, ortaya koyan, biçim ve içerik yönünü ifade etmektedir. Bu eserde 

yazının fiziksel ve zihinsel yönü ayrımı, kitabet ve inĢâ tanımları üzerinden 

belirginleĢtirilirken günümüzde yazının, psiko-motor yönü (yazabilmek için algısal ve 

motor yönden geliĢmiĢ olmak, el göz koordinasyonunun sağlanması) ile biliĢsel yönü 

(yazarken uyulması gereken kuralları bilmek ve buna uygun yazmak) (Göçer, 2019: 52) 

üzerinde durulmaktadır. Modern yazma eğitiminde, yazabilmek için gerekli olan psiko-

motor beceri ilk okuma yazma öğretiminde önemli olup Fenn-i ĠnĢâ’da ise basit 

düzeyde yazma becerisi için gereken beceriyi (kitabet) ifade etmektedir.        

Aynı eserde inĢâyı fikirlerin tarif edicisi, hayallerin dıĢ görünüĢü ve bunların 

alıĢveriĢi, bütün ilimlerin anahtarı Ģeklinde niteleyen yazara göre, nasıl ki konuĢma 

insana verilmiĢ bir kudret hediyesi ise inĢâ da eserlerini gösterme ve ölümsüzleĢtirmede 

fıtratın bir ihsanıdır. Yazma iĢi ile uğraĢanlar için inĢâ ilminin önemi üzerinde duran 

yazar, konuĢmak için dile ihtiyaç olduğu gibi yazmak için de inĢâ ilmine ihtiyaç 

olduğunu vurgular. Dilinde tutukluk olan birinin konuĢmasının anlaĢılamaması gibi inĢâ 

kaideleri, genel yazma kuralları (yazım ve noktalama vb.) bakımından yetersiz kiĢilerin 

de yazdıklarıyla, anlamda karmaĢıklıklara yol açarak muhatabın/okuyucunun zihninin 

karıĢmasına yani okuduklarını anlayamamasına sebep olacağını belirtir: 

 ĠnĢâ efkâru  mu  arrifi, tsavvurâtu  suver-i hâriciyyesi, vâsıta-i te  âtîsidür. ĠnĢâ 

cemî    ulûm ve fünûnu  miftâhıdur. Nutk benî beĢere bir  atiyye-i kudret ise inĢâ da 

âsârını irâ’e ve ibkâ içün bahĢâyiĢi-i fıtratdur. Nâtıkiyyet Ģânından olan bir insân içün 

lisâna ihtiyâc oldığı kadar  alelıtlak bir kâtib içün de fenn-i inĢâya ihtiyâc görünür. 

Lisânında lüknet ve rekâketi olan bir mütekellim bi’t-tabi sâmi  ü  fehmini tas  îb ideceği 

gibi fenn-i inĢâda, kavâ  id-i hatt u imlâda cehli bulunan bir kâtib de yazdığı Ģeylerle 

me’âli teĢvîĢ, muhâtabu  zihnini tağlît ider (Faik ReĢâd, 1894: 3-4).”  
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ĠnĢâ-i Mergûb (Ġzmir 807, Y.B. 503), ĠnĢâü’l-Mergûb (Y.B. 2070), Ġlm-i ĠnĢâ 

(Y.B. 2986; Y.B. 622, 19. yy; Y.B. 5006, t.y.) adlı yine 19. yüzyıla ait yazarı belli 

olmayan eserlerde, çok güzel bir ilim olarak nitelenen inĢânın (güzel, süslü, sanatlı nesir 

yazma), Hz. Ali’nin sözüne atıfta bulunularak bütün sanatlardan daha üstün ve 

sanatların en Ģereflisi olduğu belirtilmiĢ, anne babalara, çocuklarına bu mesleği 

öğretmeleri tavsiye edilmiĢ ve yazma eğitiminin önemi vurgulanmıĢtır. Hatta çok güzel 

bir sanat olan inĢâyı çocuklara öğretmek suretiyle yine Hz. Ali’nin sözüne atfen, onları 

yüceltmiĢ olacakları bu mesleğin insana saygınlık kazandıracağı belirtilmiĢtir:  

 ĠĢbu  ilm-i inĢâ gâyet latîf bir  ilmdür. Nitekim velîler serveri Hz.  Alî buyurur: 

Evlâdunızı kâtiblik san  atıyla ulu eylemeye sa  y u ihtimâm idiniz. Zîrâ kitâbet san  atı 

cümle san  atlaru  eĢrefi ve gâyet a  lâsıdur (Ġzmir: 807, yk. 52a; Y.B. 2070, yk. 7a-7b; 

Y.B. 2986, yk. 7a-7b; Y.B. 622, yk. 7a-7b; Y.B. 503, yk. 2a, 15b, Y.B. 5006, yk. 7a-

7b).”        

Hazîne-i Mekâtib (Ahmed Râsim, 1901) adlı eserde de yazar sınıfının, 

yazıĢmalarda uyulması gereken bazı kurallar belirlediği, bunlara riayet edilmesinin 

elzem olduğu belirtilerek yazma kurallarına uymanın önemi dile getirilmektedir. 

KonuĢma diliyle yazmada bir sakınca olmadığını söyleyen yazar,  yazıĢma âdâbı” 

denilen birtakım kurallara mutlaka uymak gerektiğini Ģöyle ifade etmektedir: 

 Erbâb-ı kitâbet, mükâtebe içün ba  zı usûl vaz   itmiĢ olduklarından bunlara 

ri  âyet vâcibedendür. Ağızdan söylendiği gibi yazmak câ’iz olsa bile  âdâb- mükâtebe’ 

dinilen birtakım kavâ  ide ittibâ   zarûrîdür (A. Râsim, 1901: 4-5).”  

Kavâid-i ĠnĢâ ve MünĢeât adlı derleyeni ve derleme tarihi belli olmayan 

mecmuada, inĢâ yazarlığının devlet ve saltanat kaidelerinin en gereklilerinden, yazı ile 

uğraĢanların ise sultan hizmetindeki yardımcıların en önemlilerinden olduğu dile 

getirilmiĢtir. Eserde belirtildiğine göre yazıcının sultan katındaki mertebesi insandaki 

kalp ile dilin mertebesi gibidir. Çünkü sultanın bütün sırlarını bilmektedir: 

 Kitâbet-i inĢâ devletü  ve kavâ  id-i saltanatu  evvel lâzım olanlarındandur.... 

kâtib hidmet-i sultânda yardımcılaru , yârlaru  ve bâzûlaru  ulularındandur. Zîrâ ki 

sultânu  makâsıdını itmâm itmekde ve murâdlarun ve garazlarun yerine getürmekde 

tercümân makâmına kâyimdür.... Yâni âdemoğlında dil ile gönül ne mertebede ise kâtib 

dahı sultâna ol mertebededür zîrâ ki anu  cümle-i esrârı ve râzı üzerine muttali  dür (t.y., 

yk. 137a).” 

Aynı eserde inĢâ ilminin kurallarına göre yazılmıĢ mektupların öneminden de 

bahsedilmektedir. Buna göre, nice sağlam kaleler mektup yoluyla feth edilmiĢ, nice 
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asilere boyun eğdirilmiĢtir, nice harp için dizilmiĢ ordu safları kalem erbaplarınca 

dağıtılmıĢtır. Devletin nice askerlerle doğrultamadığını barıĢçıl inĢâ yazarları 

düzeltmiĢtir:               

 Nice muhkem kal  aları mektûblar feth idüp zabt u kabz itdürmiĢlerdür. Ve nice 

âsîler nevâsîsin mekâtib satırları itâ  ata yedüp getürmiĢdür.... Ve nice cenk içün 

bağlanmıĢ alayları ve harb içün vukûf itmiĢ safları ehl-i hâmeler ve nâmeler turukları 

ayakların ĢaĢırup bozmuĢdur. Ve münĢî-i musâlih toğruldur Ģol nesneler ile nice asker 

ile toğrultmağa kâdir olımaz (t.y., yk. 137a).” 

Etkili bir anlatım ve iletiĢim vasıtası olması bakımından bireyler arası iliĢkilerde 

kullanılan önemli bir araç olarak yazının; kültürün yayılmasını sağlama, insanların 

duygu, düĢünce ve hayal dünyalarını Ģekillendirme, öğrencilerin bilgi birikimlerini, dili 

kullanma becerilerini ve zihinsel sözlüklerini geliĢtirme (Göçer, 2019: 29; GüneĢ, 2014: 

159) iĢlevlerinin yanında toplum düzenini sağlama görevi de vardır. Göçer’in (2019: 

20) ifade ettiği gibi resmî ve özel nitelikli yazılar, toplum düzenini sağlama, insanlar 

arasında kargaĢa ve karıĢıklığı önleme iĢlevine sahiptir. Kavâid-i ĠnĢâ yazarının 

belirttiğine göre yazı, bireyler arası anlaĢmalarda veya anlaĢmazlıkların giderilip 

çözüme kavuĢturulmasında önemli ve geçerli bir araçtır. Toplumda çıkabilecek kargaĢa 

ve düzensizliklerin önlenmesinde yazılı metinlerle ortaya konulan kanun ve kuralların 

önemi yadsınamaz. Toplumsal intizamı sağlamada yazının; ikna edici ve ıslah edici 

iĢlevi, iki dönemde de benzer Ģekilde vurgulanmıĢtır.     

Aynı eserde, sözün (bir konuyu açıklamaya yarayan kelime dizisi) türlerini 

(buna ifade etme Ģekilleri de eklenebilir) ve kusursuz, etkileyici söz söyleme ilmini 

(belâgat) öğrenen yazıcının (kâtip), güzel nesir yazma alanında baĢarılı olacağı, kalpleri 

feth edip amacına ulaĢacağı belirtilerek yazma eğitiminin önemi vurgulanmıĢtır. Yani 

yazdıklarının büyük beğeni toplayacağı, böylelikle de maksadını gerçekleĢtirebileceği, 

bu ilimde ilerleyen bir yazıcının anlama ve kavrama yeteneğinin, yıldız gibi parlayacak 

kadar üst düzeyde olacağı ifade edilmiĢtir:  

 Vaktâki kâtib olan kimesne envâ  -ı kelâm cevâhirine mâlik oldı. Ve güzel 

yüzlerin açup görmek içün belâgat yollarına sâlik oldı. Ve anu  aksâm-ı ma  rifetin hâsıl 

kılup.... ve beyân idici fesâhat bendlerin yedmek ile ve anu  hikâyeti elfâzı inĢikâk 

bulıcak .. hûblığı ve mergûblığı zâhir olıcak kulûbı kendüye döndürür. Ve nüfûsa mâlik 

olur .... ve ol sebeb ile metâlibine zafer bulup ve makâsıdı hâsıl ve garazları vâsıl olup 

cümle hâcetleri biter. Ve her murâdına yeter.... Ve bu didüklerimüz hâsıl olmaz illâki 
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belâgat Ģu  abına sülûk ile olur ki kaçan kâtib anı muhkem eylese andan fehminü  

kevkeb-i sâkıbı Ģu  le virür (t.y., yk. 138b).”  

Yazılı anlatım bilgisinin önemi ile ilgili bu hususlar günümüzle benzerlik 

göstermektedir. Ġki döneme ait anlayıĢ da yazma becerisi ediniminde ilk Ģart olarak 

eğitimi öne sürmektedir.  

 

4.1.2. Ġyi Bir Yazarın Özelliklerine Dair Bulgular 

Ġyi bir yazarın özelliklerine iliĢkin bugular Tablo 2’de sunulmuĢtur:  

 

Tablo 2 

Ġyi Bir Yazarın Özellikleri 
Tema MünĢeatlardaki Görünümü Eser-YY f  % 

 Hızlı kavrama, kusursuz yazma yeteneğine, 

baĢlangıç için basit düzeyde, sonraki aĢamalarda 

resmî dairelerin yazma iĢlemlerini yürütebilecek 

düzeyde bilgi birikimine sahip, ruh dünyası 

düzgün, doğru ve orijinal fikirli, sezgi gücü 

yüksek olmak. 

Tâib MünĢeâtı, 18. 

 Mebâni’l-ĠnĢâ, 19.  

Fenn-i ĠnĢâ, 19. 

 

3 

 

 

 

 

27,2 

Ġyi Bir 

Yazarın 

Özellikleri  

Yabancı dili (Arapça) ve edebî ilimleri iyi bilmek.  Tâib MünĢeâtı, 18. 

Fenn-i ĠnĢâ, 19. 

2 18,1 

 Güçlü yazarların ve Ģairlerin yazım tarzını iyi 

bilmek. 

Tâib MünĢeâtı, 18. 

Mebâni’l-ĠnĢâ, 19. 

2 18,1 

 Metni tutarlı bir bütün oluĢturacak Ģekilde 

yazabilmek. 

 

Tâib MünĢeâtı, 18. 

1 9,09 

 Anlamı en güzel Ģekilde ifade edebilmek. 1 9,09 

 Yazma kurallarına uymak. Mebâni’l-ĠnĢâ, 19. 1 9,09 

 Az sözle çok Ģey anlatabilmek. Kavâid-i ĠnĢâ ve 

MünĢeât, t.y. 

1 9,09 

Toplam   11 100 

 

Tablo 2’ye göre, iyi bir yazara ait, genel olarak yazma yeteneği ve yazmanın 

zihinsel, düĢünsel yönüyle ilgili kabiliyetler bağlamında değerlendirilebilecek özellikler 

% 27 oranında birinci sırada yer almaktadır. Bunu % 18,1 oranında yabancı dili 

(Arapça) ve edebî ilimleri, güçlü yazarların ve Ģairlerin yazım tarzını iyi bilme 

özellikleri izlemektedir. Metni, tutarlı bir bütün oluĢturacak Ģekilde yazabilme; anlamı 

en güzel Ģekilde ifade edebilme, yazma kurallarına uyma, az sözle çok Ģey anlatabilme 

gibi diğer özellikler ise % 9,09 oranında yer almaktadır.  
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Osman-zâde Tâib, MünĢeât’ında (18. yy) münĢî yani güzel ve sanatlı yazı 

yazan kiĢinin tarifini yapmaktadır. Buna göre münĢî, yazma kabiliyeti tam kıvamında, 

yaratılıĢı doğru ve düzgün olan, Arabî ve edebî ilimleri layıkıyla bilen kiĢidir. Yine 

münĢî; sözü kusursuz söyleyenlerin terkiplerini ve Ģiirlerini, derinlemesine inceleyerek 

hafıza sayfasına yazabilme, uygun kullanımları kâğıda geçirebilme, metnin bölümlerini 

(paragrafları) gereği gibi birbirine bağlayabilme yetenekleri yanında; sözü, pürüzlerden 

arınmıĢ ve hoĢa gidecek bir Ģekilde söyleyebilme, kastettiği anlamı en güzel Ģekilde dile 

getirebilme maharetine de sahiptir:  

 MünĢî ana dirler ki kalemi kavîm ve tab  -ı müstakîm sâhibi olup  ulûm-

ı  Arabiyye ve fünûn-ı edebiyyeyi kemâ-yenbağî bile. Ve terâkib-i bülegâ ve eĢ  âr-ı 

fusahâyı kesret-i tetebbu   ile sebt-i sahîfe-i hâfıza idüp isti  mâlât-ı lâyıkayı zabt ve 

fıkraları birbirine bir vechle rabt eyleye ki kelâmı Ģâ’ibe-i sekâmetden masûn ola yâhûd 

hoĢ-âyende elfâz-ı vürûd-ı merre âdâbiyle söze nizâm virüp ma  nâ-yı maksûdı ahsen 

vechle takrîre kâdir ola (Osman-zâde Tâib, yk. 2a).”           

Mebâni’l-ĠnĢa’da (Süleyman Bey, 1871), yaygın yazma kurallarına uymaları 

gereken münĢîlerin, kusursuz söz söyleme ustalarının tamlamalarını (terkip) araĢtırmak 

suretiyle Ģiirde ve düz yazıda sözün derecelerini öğrenmeleri ve böylelikle bu konuya 

etraflıca hâkim olmaları gerektiği belirtilmektedir. Bu arada münĢîlerin niteliklerine de 

değinilerek sağlam, doğru fikirlilik, düzgün tabiat ve hızlı kavrama gibi seçkin beĢerî 

özelliklere sahip olmaları gerektiğine vurgu yapılmıĢtır: 

 ĠĢte münĢî olan kimesne Ģerâ’it-i mebsûtaya ri  âyetle berâber büleğâ ve 

fusahânu  terâkibini tetebbu   iderek nazm u nesrde merâtib-i sühana vukûf kesb itmeli 

ve kendisinde fikr-i kavîm ve tab  -ı müstakîm ve sür  at-i intikâl gibi havâss-ı mümtâze-i 

beĢeriyye bulunmalıdur (Süleyman Bey,1871: 52-53).”   

Fenn-i ĠnĢâ (Fâik ReĢad, 1894) adlı eserde; yazı ile uğraĢanların, temel edebî 

ilimlere (Ģekil bilgisi, cümle bilgisi, anlatım tarzı vb.) dayalı ve nispeten mantık ilminin 

kurallarına uygun olmak Ģartıyla, bu ilimlerdeki donanımları ve yeteneklerinin geniĢliği 

oranında dört dereceye ayrıldığı belirtilmektedir. ĠnĢâ ilminde baĢarılı olmanın, sadece 

kuralları bilmeye değil yetenekli olmaya da bağlı olduğu bildirilerek birinci grupta 

(birinci derece), yazıcıların bulunduğu ifade edilmiĢtir. Bunlar sadece halka ait 

yazıĢmaları; esnaf, tüccar mektuplarını yazacak kadar sınırlı bilgi birikimine sahiptirler. 

Devletin üst düzey yazıĢmaları için gereken bilgiden mahrumdurlar: 

 ĠnĢâ,  ulûm-ı edebiyyeden sarf, nahv, beyân... gibi fünûnu  kavâ  id-i 

esâsiyyesine mübtenî ve bir dereceye kadar kavâ  id-i mantıkiyyeye mutâbık olmak 
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üzere dört rükni Ģâmil olarak bi’l-cümle ehl-i kalem bu rüknlerdeki behre ve 

iktidârlarıyla berâber karîhalarınu  vüs  atine göre dört dereceye münkasımdur... Fenn-i 

inĢâda iktidâr yalnız kavâ  id-i lâzımeyi bilmeye değil, karîha dinilen cevher-i tabî  ate 

sâhib olmağa tevakkuf ider. Kâtibler... dört dereceye taksîm idilmek münâsibdür: 

Derece-i evvel: Yazıcılardur ki yalnız  avâm mektûblarını,  arz-ı hâllerini, esnâf 

ve tüccâra müte  allık evrâk ve mekâtîbi tahrîr ve tanzîm idebilecek derecede bizâ  e-i 

kalîleye mâlik olurlar. Kavâ  id-i siyâsiyyeye ve usûl-i kaleme muvâfık bir Ģey kaleme 

almak iktidârı bunlardan matlûb ve muntazır değüldür (Fâik ReĢâd, 1894: 4-5).” 

Ġkinci grupta sıradan kâtiplerin bulunduğu, bunların birinci derecedekilere göre 

daha fazla, resmî daireler için gerekli yazma iĢlemlerini yürütebilecek kadar bilgi 

birikimine sahip oldukları bildirilmiĢtir. Üçüncü derecede, yeterli miktarda edebî 

ilimlere ve zihin gücüne sahip edebiyatçılar ve münĢîler yer almaktadır. Bunlar zevkle 

okunacak, herkesin beğeneceği güzel eserler yazma yeteneğine sahiptirler: 

 Derece-i sâniyye:  Alelâde kâtiblerdür ki derece-i ûlâdan  add olunanlar içün 

lâzım olacak bizâ  adan ziyâdesini câmi   ve aklâm-ı resmiyyede her nev   mevâddı usûl-i 

kalem dâ’iresinde ve matlûb vech ile kaleme almağa muktedir olurlar.  

Derece-i sâlise: Üdebâ ve münĢiyândur ki kifâyet mikdârı  ulûm-ı edebiyyeye 

âĢinâ, cevdet-i karîhaya mâlik ve âsâr-ı kalemiyyelerini herkese beğendirmeğe, Ģevk ve 

lezzetle okutmağa muktedir olurlar (Fâik ReĢâd, 1894: 5).”   

Dördüncü grupta edebiyatçıların da üzerinde seçkin, ilim ve edep bakımından 

güç sahibi; yeni, orijinal ve güzel eserler yazma konusunda verimli, sezgi gücü yüksek 

yazarlar yer almaktadır. Ġnsanî faziletlere, çeĢitli iĢlerde tecrübeye dayalı bilgilere sahip, 

kavrama yeteneği güçlü, zihinleri yüce fikirlerle dolu olan bu yazarlar ilhamlarını; ince, 

zarif, saf düĢünce ve hayallerini herkese beğendirecek kadar kusursuz söz söyleme 

yeteneğine sahiptirler. Bunlara kusursuz, mükemmel yazar anlamında münĢî-i kâmil 

denir: 

 Derece-i râbi  a: Üdebânu  fevkinde bir sınıf-ı mümtazdur ki  ilmen, edeben 

kudret-i kâmileye, feyz-i ibdâ  a, zevk-i selîme mâlik oldukdan baĢka fezâ’il-i 

insâniyyeyi ve umûr-ı mütenevvi  ada ma  lûmât-ı tecrübiyyeyi hâ’iz olarak... zihn-i 

derrâklerinü  vâridâtını  umûma beğendirecek ve ba  zen sözlerindeki  ulviyyet ve 

celâdet, fikr ü hayâllerindeki rikkat ve nezâhat ile sâmi   ve muhâtablarını vecd ü hâle 

getirecek sûretde belîğâne idâre-i lisân u kaleme muktedir olurlar. Bu sınıf ashâb-ı 

ma  rifet ü dehâya  münĢî-i kâmil” veyâ  edîb-i kâmil” ıtlâk olunur ki her devrde yüz 

binlerce insânlar meyânında ancak bir iki dâne zuhûr ider (Fâik ReĢâd, 1894: 5-6).” 
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Sonuç olarak yazıcının, tabiatının yani yaratılıĢ (mizaç) güzelliğinin bilgi 

cevheriyle dolu olması oranında iyi bir yazar olacağı dile getirilmiĢtir. Yani yazarın iyi 

ve sağlam ruhsal dünyasının, tabiatına yansıyacağı; tabiatının ise yazısına aksedeceği, 

ancak bunun da yeterli olmayacağı, bununla birlikte bilgi birikiminin de zengin olması 

gerektiği vurgulanmıĢtır:  

 Hüsn-i tabî  at cevâhir-i m  arifetle ne kadar tahliyye olursa elbette o kadar 

makbûl olur (Fâik ReĢâd, 1894: 6).”  

Kavâid-i ĠnĢâ ve MünĢeât’ta (t.y.), münĢînin en önemli özelliklerinden biri 

olan az sözle çok Ģey anlatmaya değinilmiĢtir. Yazara göre kısa ibarelerle derin 

anlamlar aksettirme, münĢînin bu alandaki üstünlüğünü, ustalığını, büyüklüğünü 

göstermektedir. Kısa ve özlü anlatım, gerçek ve mecazlı kullanımda kimsenin kolay 

kolay yapamayacağı türden özgünlük alameti sayılır: 

 Pes elfâz-ı kalîle ile ma  ânî-i kesîreden ta  bîr itmek ve anı sâmi  lere kelimât-ı 

kasîre içinde zâhir eylemek ile takrîr itmek kâtibü  fazlı artuklığına delâlet lisân-ı edeb 

birle kemâli çokluğuna Ģehâdet ider. Pes ihtisâr ve îcâzdan bu üslûb hakîkat ve mecâz 

isti  mâlinde delâ’il-i i  câzdan mahsûbdur (t.y., yk. 138a).”    

 

4.1.3. Yazılı Anlatım Bilgisinin Kaynaklarına Dair Bulgular 

     Ġncelenen münĢeatlardan elde edilen yazılı anlatım bilgisinin kaynaklarına dair 

bulgular; gramer bilgisi, Ģiir bilgisi, pozitif bilimler, belagat/retorik ve dinî ilimler 

temaları altında düzenlenerek Tablo 3’te sunulmuĢtur:   

 

Tablo 3 

Yazılı Anlatım Bilgisinin Kaynaklarına Dair Bulgular    
Tema MünĢeatlardaki Görünümü Eser-Yy  f  % 

Gramer 

bilgisi  

Kelime bilgisi (lügat) Mebâni’l-ĠnĢâ, 19. 

MünĢeât-ı Azîziye, 19. 

2 20 

ġekil bilgisi (morfoloji) Mebâni’l-ĠnĢâ, 19. 

Fenn-i ĠnĢâ, 19. 

2 20 

Köken bilgisi (etimoloji) Mebâni’l-ĠnĢâ, 19. 1 10 

Cümle bilgisi (sentaks, söz 

dizimi) 

Mebâni’l-ĠnĢâ, 19. 

MünĢeât-ı Azîziye, 19. 

Fenn-i ĠnĢâ, 19. 

3 30 

Anlam bilgisi (semantik, maânî) Mebâni’l-ĠnĢâ, 19. 

MünĢeât-ı Azîziye, 19. 

2 20 

Toplam   10 25,64 

ġiir bilgisi  Vezin bilgisi Mebâni’l-ĠnĢâ, 19. 

Kavâid-i ĠnĢâ ve MünĢeât, 

t.y. 

2  

Kafiye bilgisi Mebâni’l-ĠnĢâ, 19. 1  
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ġiir bilgisi MünĢeât-ı Azîziye, 19. 

Kavâid-i ĠnĢâ ve MünĢeât, 

t.y. 

2  

Toplam
 

  5 12,82 

Pozitif 

Bilimler  

Mantık Fenn-i ĠnĢâ, 19. 1  

Tarih (tarih kitapları) Mebâni’l-ĠnĢâ, 19. 

MünĢeât-ı Azîziye, 19. 

Fenn-i ĠnĢâ, 19. 

3  

Edebiyat (Dîvanlar, edebiyat 

kitapları) 

3  

Pozitif (müspet) bilimler Mebâni’l-ĠnĢâ, 19. 

Fenn-i ĠnĢâ, 19. 

2  

Edebî sohbet (edebî, tarihî fıkra, 

hikâye vb.) 

2  

Yazılı anlatım bilgisi kitapları  

MünĢeât-ı Azîziye, 19. 

1  

Ahlak kitapları 1  

Farsça  1  

Toplam   14 35,89 

Belagat / 

Retorik  

Anlatım tarzı (beyân) Mebâni’l-ĠnĢâ, 19. 

Fenn-i ĠnĢâ, 19.  

2  

Sözü sanatlarla güzelleĢtirme 

bilimi (bedî) 

Mebâni’l-ĠnĢâ, 19. 

Fenn-i ĠnĢâ, 19. 

2  

Belâgat (retorik, kusursuz söz 

söyleme bilimi) 

Fenn-i ĠnĢâ, 19. 

Kavâid-i ĠnĢâ ve MünĢeât, 

t.y. 

2  

Toplam   6 15,38 

Dinî Ġlimler Dinî Ġlimler Mebâni’l-ĠnĢâ, 19. 

Fenn-i ĠnĢâ, 19. 

Kavâid-i ĠnĢâ ve MünĢeât, 

t.y. 

3  

Hikmet ve mesel (etkili ve 

anlamlı söz söyleme bilgisi)  

Kavâid-i ĠnĢâ ve MünĢeât, 

t.y. 

1  

Toplam    4 10,25 

Genel toplam    39 100 

  

Tablo 3’e göre nitelikli bir yazılı ürün ortaya koyabilmek için en fazla pozitif 

bilimlerde bilgi sahibi (% 35,89) olmak gerekirken onu % 25,64 oranında gramer 

bilgisi, % 15,38 oranında belagat, % 12,82 oranında Ģiir bilgisi, % 10,25 oranında dinî 

ilimler takip etmektedir. Bir önceki alt baĢlıkla ilgili bulgularda birinci sırada yer alan 

iyi bir yazarın niteliklerine iliĢkin, yazmanın zihinsel ve düĢünsel yönüyle alakalı 

kabiliyetlere sahip olma özelliği ile yazılı anlatım bilgisinin dayandığı ilimlerden pozitif 

(müspet) bilimlerle ilgili arka plan bilgisi birbirini desteklemektedir. ÇeĢitli alanlarda ne 

kadar çok bilgi sahibi olunursa yazmada da o derece baĢarı sağlanır. Bu baĢlık altındaki 

hemen hemen bütün bulgular 19. yüzyıldan elde edilmiĢtir.  
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Mebâni’l-ĠnĢâ’da (Süleyman Bey, 1871), inĢâ usullerine göre yazılmıĢ güzel 

ve makbul eserlerin ortaya çıkması için bu ilmin; kelime bilgisi, Ģekil bilgisi 

(morfoloji), köken bilgisi vb. çeĢitli alanlarla desteklenmesi gerektiği bildirilmiĢtir. 

Tersinden ifad e edilecek olursa, yazarın da belirttiği gibi pek çok bilim dalında yeterli 

bilgi sahibi olunması, inĢâ ilminde ilerleme kaydetmenin Ģartlarındandır.    

ÇeĢitli bilim alanlarıyla alâkalı bilgiye sahip olunduğu takdirde makbul ve 

seçkin eserler yazılabileceğini ifade eden yazar, bu ilimlerin de bilim adamları 

tarafından lügat (kelime bilgisi), sarf (morfoloji, kelimelerin eklerini, köklerini 

inceleyen bilim), iĢtikak (etimoloji, köken bilgisi), nahiv (sentaks, sözdizimi, cümle 

bilgisi), maânî (anlam bilgisi), beyân (anlatım tarzı), bedî (sözü sanatlarla 

güzelleĢtirmeyi öğreten ilim), aruz (vezin bilgisi) ve kafiye bilgisi olarak belirlendiğini 

dile getirir. Bu edebî ilimlerin yazma eğitimi için bir vasıta, dînî ve aklî ilimlerin ise 

inĢâ ilminin geliĢmesinde ve olgunlaĢmasında dayanak olduğunu bildirir: 

 ġu cihetle o aksâm-ı fünûnada ıttılâ   lâzımdur ki  ilel-i gâ’iyyesinden olan âsâr-ı 

kelâmiyye memdûh ve mergûb olsun. Aksâm-ı mezkûreyi  ulemâ-yı fenn Ģu vech-i âtî 

üzere taksîm itmiĢlerdür; lügat, sarf, ĠĢtikâk, nahv, ma  ânî, beyân ve bedî  ,  arûz ve 

kavâfî. ĠĢte fünûn-ı edebiyye-i mezkûre kitâbet ve inĢânu  tahsîline âlet ve  ulûm-i 

Ģer  iyye ve fünûn-ı  akliyye ve siyer ve kısas emsâli  ulûm ise ikmâl ve terakkîsine medâr 

ve  illetdür (Süleyman Bey, 1871: 3).” 

Yazılı eser üreten kiĢilerin; sözlerine sağlamlık, düĢüncelerine kusursuzluk, 

zihin (hayal) gücüne zenginlik veren, kendi dillerine ait edebiyata, tarihe, pozitif 

bilimlere, edebî sohbet (tarihî, edebî fıkralar, hikâyeler) gibi alanlara vakıf olmaları 

gerekmektedir. Bu konularda mutlaka bilgi sahibi olmaları gereken bu kiĢiler ancak o 

zaman inĢâ sahasında kusursuz bir hizmet sunabilirler. BaĢka bir deyiĢle sahip oldukları 

iyi yazma yeteneğinin bilgi cevheriyle süslenmesi kaçınılmazdır: 

 El-hâsıl kâtib ve münĢî olan kimse lisanına mahsûs edebiyât ile  ulûm ve fünûn-

ı mütedâvileye ve biraz da tevârîh ve muhâdarâta vukûf ve ıttılâ   hâsıl iderek lâzım 

gelen bizâ  ayı idinmelidür ki kavlinde metânet, fikrinde selâmet, sözünde reĢânet, 

karîhasında vüs  at hâsıl olsun da mâliki oldığı hüsn-i tabî  atu  mevzû  ında hıdmet itsin. 

Dimek isterüm ki hüsn-i tabî  at cevâhir-i ma  rifetle de tezyîn ve tahliyye kılınmalıdur 

(Süleyman Bey, 1871: 3).” 

MünĢeât-ı Azîziye’de (Nûri Efendi, 1886), sanatlı nesir yazmayı öğrenmeye 

yardımcı olacak kelime bilgisi, cümle bilgisi, anlam bilgisi ve edebiyat, Farsça gibi 

ilimlerin bilinmesi gerektiği vurgulanarak inĢâ ilminin kaynaklarına iĢaret edilmiĢtir. Bu 
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alanda deneyim ve alıĢkanlık kazanmak için Sübha-i Sıbyân, Tuhfe-i Vehbî gibi 

kitapları ezberleyecek kadar okumak; meĢhur inĢâ kitaplarıyla divanları, güzel yazılmıĢ 

tarih, ahlâk, edebiyat kitaplarını okuyup incelemek gerektiği de kaydedilmiĢtir: 

 Ve tahsîline medâr-ı küllî olan  ilm-i sarf u nahv ve me  ânî ve edebiyyât ve 

Fârisîdür ve tabî  ata mümârese gelmek içün Sübha-i Sıbyân ve Tuhfe-i Vehbî ve bunu  

emsâli kitâbları ezberlemek ve meĢhûr inĢâ ve dîvânları ve güzel kaleme alınmıĢ tevârîh 

ve kütüb-i ahlâk ve edebiyyâtı mütâla  a itmelidür (Nûri Efendi, 1886: 206).” 

Aynı eserde ayrıca, Ģiir ve düz yazının ikiz oldukları belirtilerek Ģiirin, kitabet 

yani güzel ve sanatlı yazı yazma alanında mükemmellik kazanmaya bütünüyle yardımcı 

olduğu ifade edilmiĢtir. ġiirin, yazma becerilerini geliĢtirmedeki önemine böyle dikkat 

çeken yazar, Ģiirle ilgili düĢüncelerini de dile getirmiĢtir. Ġlâhî hakikatlerin Ģiirle ifade 

edildiğini; ruhanî lezzetleri tatmak isteyenlerin Ģiir, nükteli sözler ve nesir okumaları 

gerektiği, insanları etkilemede vezinli sözlerin önemli olduğu; Allah’ın birliğine dair, 

peygamberler ve melikler için Ģiirler yazanların halkın gözünde Ģerefli ve saygın yer 

edindiklerini, alaylı ve boĢ sözler söyleyenlerin ise yerildiğini vurgulamıĢtır. Yazarın 

beyan ettiğine göre sözün vezinli söylenmesi yani Ģiir yazma, Ģairlik kabiliyeti ile 

birlikte Arapça, Farsça ve aruz bilgisi, Ģiir ilmiyle ilgili kitapları araĢtırıp okumayı 

gerektirir, ancak o zaman sağlam ve güzel Ģiirler yazılabilir (Nûri Efendi, 1886: 207-

208).   

Fenn-i ĠnĢâ’da (Fâik ReĢad, 1894) inĢâ ilminin kaynakları; edebî ilimlerden 

sarf (morfoloji, Ģekil bilgisi), nahiv (söz dizimi, cümle bilgisi), beyan (anlatım tarzı), 

bedî gibi dalların temel kurallarına, kısmen de mantık ilminin kurallarına 

dayandırılmaktadır: 

 ĠnĢâ  ulûm-ı edebiyyeden sarf, nahv, beyân, bedî   gibi fünûnu  kavâ  id-i 

esâsiyyesine mübtenî ve bir dereceye kadar kavâ  id-i mantıkiyyeye mutâbık... (Fâik 

ReĢad, 1894: 4).”   

Aynı eserde, her kademeden yazıcının (Ġyi Bir Yazarın Özellikleri Ġle Ġlgili 

Bulgular bölümüne bakılabilir. Fenn-i ĠnĢâ’da dört sınıf yazıcıdan ve bunların 

özelliklerinden bahsedilmektedir.); sözünde sağlamlık, fikrinde doğruluk, zihin (hayal) 

gücünde geniĢlik elde edebilmesi için kendi lisanına ait edebiyat, pozitif bilimler, tarih, 

edebî sohbet gibi alanlarda derinlemesine bilgi sahibi olması gerektiği bildirilmektedir. 

Ayrıca yazıcının genel olarak sahip olduğu; yaratılıĢ, mizaç güzelliği ve bilgi cevherleri 

oranında yazma etkinliğinde baĢarılı olacağı, makbul bir yazıcı olacağı belirtilmiĢtir: 
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 Her kâtib veyâ münĢî olan kimseye kelâmında metânet, fikrinde selâmet, 

karîhasında vüs  at hâsıl olmak içün lisânına mahsûs edebiyât ile  ulûm u fünûn-ı 

mütedâvileye, tevârîh ve muhâdarâta vâkıf olmak muktezîdür. Hüsn-i tabî  at cevâhir-i 

ma  rifetle ne kadar tahliyye olunursa elbette o kadar makbûl olur (Fâik ReĢad, 1894: 

6).”     

Aynı eserde, üçüncü sınıfta yer alan orta düzey edebiyatçılarla dördüncü sınıfta 

yer alan kusursuz edebiyatçıların (Ġyi Bir Yazarın Özellikleri ile Ġlgili Bulgular 

bölümüne bakılabilir), gerekli bilgileri edinmek için belâgat (kusursuz söz söyleme 

bilimi, retorik) ilmi okumaları gerektiği bildirilmiĢtir: 

 Üçünci, dördünci dereceler içün lâzım olan ma  lûmât ancak  ilm-i belâgat 

okumakla iktisâb olunabilir (Fâik ReĢad, 1894: 8).”      

   Kavâ  id-i ĠnĢâ ve MünĢeât’ta, güzel ve sanatlı yazı yazma becerisinin 

geliĢtirilmesinde gerekli olan bilgi alanları belirtilmiĢtir. Buna göre inĢânın gücü yani 

insanları etkileme, kalplere tesir etme baĢarısı, onun sanatının özünden, bilgi birikiminin 

zenginliğinden kaynaklanmaktadır. Yine bu ilmin temelleri Kur’an âyetlerine, hadislere 

dayanmaktadır. Bütün bunları kapsayan mana ilimleri ise hikmet ve mesel (etkili ve 

anlamlı söz); Ģiirlerin manasını, vezinlerini, bahirlerini bilmeyi, kısaca Ģiir ve belagat 

(anlatımın düzgün, çarpıcı ve etkileyici olması konusunu inceleyen bilim dalı) bilgisini 

gerektirmektedir. Ancak bu ilimlerde gerekli bilgiler edinildikten sonra iyi bir yazıcı 

olunabilir: 

 Zîrâ ki anu  san  atı mâddelerindendür ve bizâ  atı metâ  larındandur .... esbâb-ı 

nüzûl ile âyât-ı mükerremât-ı Kur’âniyye’nü  ma  rifeti ve künh-i medlûlı ile ehâdîs-i 

Ģerîfe-i nebeviyyenü  ilm ü dirâyeti cümle-i akvâl ü ef  âllerinde .... anu  ta  rifi sebebi 

iledür hikmetlerden, emsâlden tapunca bilmek... iledür. Ve eĢ  âru  ma  ânîsinde vüs  at 

bulup ve evzân ve ebhûrın bilüp mütekârib ve tavîl nice olduğın anlamak, pes bu sebeb 

iledür ki  ilm-i ma  ânî ehli olan kâtib belâgat ve berâ  at zimâmına mâlik oldı ve kalemi... 

ile bu sınâ  at fehminden terakkî buldı (t.y.: 137).”   

 

 4.2. Metinsellik Ölçütlerine Dair Bulgular 

Metinsellik ölçütleri ile ilgili olarak bağdaĢıklığa, tutarlılığa, duruma uygunluğa, 

kabul edilebilirliğe ve metinlerarasılıktan alıntıya dair bulgular elde edilmiĢtir. 

 

4.2.1. BağdaĢıklıkla Ġlgili Bulgular 

BağdaĢıklıkla ilgli bulgular Tablo 4’te sunulmuĢtur:    
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Tablo 4 

BağdaĢıklıkla Ġlgli Bulgular 
Tema MünĢeatlardaki Görünümü Eser-Yy f % 

 Yazılacak metin düzgün, uyumlu ve tutarlı olmalıdır.  

 

 

Mebâni’l-

ĠnĢâ, 19. 

1 14,28 

 Metnin bölümleri uyum içinde bağlanmalıdır. 1 14,28 

 Bütünlüğü sağlayacak kelime bağlantıları (bağlama 

ögeleri) yazılmalıdır.  

1 14,28 

BağdaĢıklık Bağlama ögeleri kullanılarak cümlede durmaksızın 

amaç dile getirilir. 

1 14,28 

 Metnin parçaları, bağlama ögeleri kulanılmadan 

anlamca birbirine bağlanır. 

1 14,28 

 Anlam bağlantıları iyi bilinmelidir. 1 14,28 

 Metnin parçaları mantıklı bir bütünlük içinde 

birleĢtirilmelidir. 

1 14,28 

Toplam   7 100 

 

Tablo 4’e göre bağdaĢıklıkla ilgili bütün bulgular 19. yüzyıla ait Mebâni’l-ĠnĢâ 

adlı eserden elde edilmiĢtir. Buradan, eserin yazma eğitimine kapsamlı olarak yer 

verdiği anlaĢılmaktadır. Yine tabloya göre bir metinde bütünlüğün hem kelime 

bağlantılarıyla hem de anlam yönüyle sağlanması gerektiği belirtilmiĢtir.    

Mebâni’l-ĠnĢâ’da (Süleyman Bey, 1871), yazılacak metnin düzgün, uyumlu ve 

tutarlı oluĢuna dikkat edilmesi gerektiği belirtilmiĢtir. Metnin parçaları/bölümleri 

(kelime, cümle ve paragraflar) güzel bir bütünlük içinde birbirine bağlanmalıdır. Bu 

bütünlüğü sağlamada kelime bağlantılarını yazmaya özellikle dikkat edilmesi gerektiği, 

kelime bağlantılarının ise eski ve yeni olmak üzere iki Ģekilde olduğu belirtimiĢtir. Eski 

tarzda, kelimelerin veya cümlelerin arasına vezinli, kafiyeli sözler (seci) getirmek 

suretiyle bir ifadede, baĢından sonuna kadar durmaksızın maksat belirtilir: 

 ... yazılacak Ģey’ü  sebk ü rabtına ve hüsn-i insicâmına dahı ziyâdesiyle dikkat 

ve hele revâbıt-ı kelâmiyyenü  vücûdına pek aĢırı sarf-ı i  tinâ itmelidür. Bu revâbıt-ı 

kelâmiyye de iki türlüdür. Birincisi fıkârât-ı kelâmiyye arasına seci   getirerek ve 

oldığından ve buldığından ve olmağın ve bulmağın... gibi revâbıt-ı ma  lûme ve meĢhûre 

îrâd olunarak bir kelâmu  ibtidâsından girilüp bilâ-inkıtâ   nihâyetine kadar gidilmek ve 

maksûd her ne ise anı bir cümleye derc eylemekdür ki bu da vâdî-i  atîk ve usûl-i 

kadîmdür (Süleyman Bey, 1871: 168-169).”  

Göçer’in (2019: 193), metindeki kelime ve cümlelerin bir silsile halinde 

birbirine bağlanma durumları Ģeklinde tanımladığı bağdaĢıklık, De Beaugrande ve 

Dressler’e (1981: 3) göre ise metinselliğin ilk standardı olup metnin yüzeysel 

yapısındaki bileĢenlerin dilbilgisel iliĢkilerine dayanır ve bu dilbilgisel iliĢkilerin ortaya 

çıkardığı tüm kullanımlar bu kapsama girer. BağdaĢıklığı sağlayan araçlar ise gönderim, 

eksiltili anlatım, değiĢtirim, bağlama ögeleri ve kelime bağdaĢıklığıdır (Halliday ve 
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Hasan, 1976’dan akt. CoĢkun, 2013b: 240). Metnin düzenli ve uyumlu bir bütün halinde 

okuyucu tarafından algılanabilmesi için gereken bu Ģartların bağdaĢıklıkla ilgili olduğu, 

Mebâni’l-ĠnĢâ’da yer alan ilgili bölümün de tam olarak bağdaĢıklığa iĢaret ettiği 

söylenebilir. Yazarın ifade ettiğine göre bir yazının oluĢabilmesi için gereken kurallara 

riayet etmek kadar yazının parçalarını düzgün, uyumlu ve anlamlı bir Ģekilde 

birleĢtirmek de önemlidir. Bunun da bağlantı ögeleriyle sağlanacağını dile getirerek 

bugünkü anlamda metin bağdaĢıklığı konusuna vurgu yapmıĢtır.  

Yine eserde bildirildiğine göre yeni usul ise parçaların, eski usulün aksine yani 

bağlama ögelerine yer verilmeksizin sadece anlamca bağlantılı olmasını sağlamaktır. Ġki 

yöntemde de anlam bakımından sağlamlık ön plandadır. Yeni usul; anlam bağlantılarını 

bilmeyi, metnin bölümlerini mantık kuralları üzerine kurmayı yani mantıklı bir bütünlük 

içinde parçaları birleĢtirmeyi gerektirir: 

 Ġkincisi fıkarâtu  birbirine tavsîl ve iltisâkı gözetilmeyerek münâsebet geldikce 

ve bir mâdde veyâ eczâ-yı mâddenü  inkıtâ  ını tabî  at tecvîz itdükce kelâma fâsıla 

virerek  ibârenü  revâbıt-ı lafziyyesinden sarf-ı nazarla yal ız ma  nâ-i râbıtanu  

vücûdını iltizâm itmekdür ki iĢte bu da vâdî-i cedîddür. ĠĢbu usullerü  ikisinde de 

ma  nâca kuvvet ve metânet Ģart oldığı ve böyle kaviyy ü metîn olarak... cedîdü  iltizâmı 

lâzımeden ise de fakat Ģu usûlü  ta  mîmi her Ģeyden ziyâde revâbıt-ı ma  neviyye 

bilmege ve bellemege ve o da fıkarât-ı kelâmiyyeyi kavâ  id-i mantıkiyye üzere ibnâ ve 

îrâd itmege mevkûf ve bundan fazla da rüsûh ve meleke-i kâmile idinilmege menûtdur 

(Süleyman Bey, 1871: 169).”     

Dilidüzgün (2019: 173), metni oluĢturan dil ögelerinin dilsel ve anlamsal açıdan 

bütünlük taĢıması Ģeklinde tanımladığı bağdaĢıklığın dil bilgisel, sözcüksel ve 

anlambilimsel boyutlarından bahsederek metni oluĢturan sözceler (bağlama göre anlam 

kazanan cümle) arasında kimi zaman bağlantı ögeleri ile kimi zaman da onlar olmadan 

bağdaĢıklık iliĢkileri kurulduğunu belirtir. Dilidüzgün’ün ifade ettiği bağlantı ögelerini 

kullanmadan metin bütünlüğünü sağlama durumu Mebâni’l-ĠnĢâ’da da benzer Ģekilde 

ele alınmıĢtır.  

 

4.2.2. Tutarlılıkla Ġgili Bulgular  

Tutarlılıkla ilgili bulgular Tablo 5’te sunulmuĢtur: 
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Tablo 5 

Tutarlılıkla Ġlgili Bulgular   
Tema MünĢeatlardaki Görünümü Eser-Yy f % 

 Metinde konu bakımından süreklilik 

ve uyum olmalıdır. 

Teressül, 15. 

Menâhicü’l-ĠnĢâ, 15. 

Mebâni’l-ĠnĢâ, 19. 

3 50 

Tutarlılık Metni oluĢturan parçalar birbiriyle 

bağlantılı olmalıdır.  

Menâhicü’l-ĠnĢâ, 15. 

Mebâni’l-ĠnĢâ, 19. 

2 33,33 

 Birbiri ardınca gelen düĢünceler biri 

diğerini takip edecek Ģekilde aynı 

üslupta olmalı 

Mebâni’l-ĠnĢâ, 19. 1 16,66 

Toplam   6 100 

 

Tutarlılıka ilgili bulgular 15. ve 19. yüzyıla ait eserlerden elde edilmiĢtir. % 50 

oranında metinde konu bakımından süreklilik ve uyum olması gerektiği bildirilmiĢtir. 

Onu, metni oluĢturan parçaların birbiriyle bağlantılı olması gerektiği bilgisi (% 33,33) 

ile art arda gelen düĢünceler arasındaki uyumun üslup benzerliği ile sağlanacağı (% 

16,66) bilgisi takip etmektedir. 

Metnin baĢından sonuna dek konu, tema, dil birlikleri vb. ögeler açısından 

bütünlük arzetmesi Ģeklinde tanımlanabilecek olan tutarlılık, diğer bir deyiĢle metni 

oluĢturan bu ögelerin birbiriyle mantıklı bir düzen ve uyum içinde olmasıdır.  

Metnin mantık ve anlam düzeyi ile ilgili olan tutarlılık, derin yapısında yer alan 

anlam bağlantısı, metindeki göstergelerin zihinde anlamsal bir yapı kurabilmeleri için 

gerekli olan gerçeklik Ģeklinde tanımlanabilir. Yine bu kavram, metinle sınırlı olmayıp 

metni kuran veya okuyanın anlamlandırma ve algılama süreçlerini de ifade etmektedir 

(Karaağaç, 2013: 803). Kısaca belirtmek gerekirse bir metnin tutarlılığının, yazar ve 

okuyucunun arka plan donanımı yani önceki bilgilenme düzeyleri ile ilgili olduğu 

söylenebilir.  

Tutarlı bir metnin özellikleri CoĢkun (2013b: 248-249) tarafından maddeler 

halinde belirlenmiĢtir. Bunlar genel olarak Ģöyle özetlenebilir: 

Tutarlı bir metinde baĢta anlatılanlarla sonraki bölümlerde anlatılanlar arasında 

bütünlük vardır. 

Tutarlı bir metinde tema, konu, kiĢiler ve olaylarda süreklilik vardır.  

Tutarlı bir metinde yarım bırakılan düĢünce ve olaylar yoktur. 

Tutarlı bir metinde birbiriyle çeliĢkili bilgiler yer almaz. 

Tutarlı bir metinde verilen her yeni bilgi daha önce söylenenlerle ilgilidir ve 

onlara katkı sağlar. 
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Tutarlı bir metinde kullanılan üslup, anlatım tarzı, metnin türü arasında metin 

boyunca devam eden bir uyum söz konusudur.   

MünĢeatlarda da konuyla ilgili bilgiler günümüzle benzer Ģekilde ifade 

edilmiĢtir. Teressül’de (Ahmed-i Dâ  î, 14-15. yy) yazar, bir konu hakkında yazarken o 

konuyu tamamlamadan araya baĢka bir hususun karıĢtırılmaması gerektiğini, o konu 

bitirildikten sonra baĢka bir meseleye geçilebileceğini belirtir: 

 … bir keleci yazarken anu  ortasında ayruk söz karıĢdurmaya, belki bir sözi 

tamâm yaza, andan bir söze dahı baĢlaya (Haksever, 2011: 1269).” 

Yine Menâhicü’l-ĠnĢâ’da (Yahyâ b. Mehmed el-Kâtib, 1479) düĢünce akıĢını 

bozmamak için metnin; baĢlangıcı ile sonu arasında uyum bulunması, Ģiir gibi akıcı 

olması gerektiği belirtilmiĢtir. Yazara göre bir metin baĢından sonuna dek bir söz gibi 

uyumlu; metni oluĢturan parçalar, arada aykırı duracak, sırıtacak tek bir ibare dahi 

olmayacak Ģekilde birbiriyle bağlantılı olmalıdır: 

 Eyle gerekdür kim her fasîhü  kelâm[ı  selîs ola, evvel âhirine merbût ola, nesri 

nazm gibi ola, nazmı nesr gibi olmaya. Gûyâ kim evvelinden âhirine bir kitâb hemân bir 

söz gibi ola. Arasına ecnebî  ibâret girmeye (Unan, 2014: 36).”  

Mebâni’l-ĠnĢâ’da (Süleyman Bey, 1871) ise birbiri ardınca gelen düĢüncelerin, 

biri diğerini takip edecek Ģekilde bir üsluba bağlanması, yani aynı üslupta olması 

gerektiği belirtilmiĢtir. Buna göre yazının bölümleri, bir öncekine uygun ve bağlı olmalı 

ki kastedilen anlamı yakalamak kolay olsun: 

 ... silsile-i efkâr birbirini te  âkub ider sûretde nesak-ı vâhide rabt idilmeli ve her 

fıkra-i kelâmiyye mâ-sabakınu  mülâyim ve tâbi  i bulunmalı ki ma  nâ-yı maksûda 

intikâl için fehme suhûlet gelsin  (Süleyman Bey, 1871: 17).” 

Tutarlılıkla ilgili verilen bilgiler yönüyle, iki dönem arasında ilgi çekici nitelikte 

benzerlik görülmektedir. 14-15. ve 19. yüzyıllara ait bu eserlerde tutarlılık olarak 

adlandırılmasa da yapılan nitelendirmeler ona iĢaret etmektedir.  

 

4.3.3. Durumsallıkla Ġlgili Bulgular 

Durumsallıkla ilgili bulgular Tablo 6’da sunulmuĢtur: 
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Tablo 6 

Durumsallıkla Ġlgili Bulgular 

Tema                              MünĢeatlardaki Görünümü Eser-Yy f % 

Durumsallık             

 

Yazının amacı ve muhatabı, yazıda 

kullanılması gereken dili belirler.  

Fenn-i ĠnĢâ, 19.  1 50 

 Yazının amacı ve muhatabı, yazının 

üslubunu belirler. 

Hazîne-i Mekâtib,  

20. 

1 50 

Toplam   2 100 

 

Tabloya göre, yazının amaç ve muhatabının, yazıda kullanılması gereken dili (% 

50) ve üslubu (% 50) belirlediği bilgileri 19. ve 20. yüzyıla ait eserlerden elde 

edilmiĢtir.  

Kısaca metnin, yazıldığı bağlama uyması Ģeklinde tanımlanabilecek duruma 

uygunluk, metnin; konu, tür, okuyucu kitlesi, yazılıĢ amacı yönlerinden uyum 

sergilemesi olarak açıklanabilir. ĠĢeri (2011: 106), duruma uygunluğun özellikle metnin, 

içinde oluĢtuğu fiziksel ortama yani bağlama iĢaret ettiğini belirtirken Günay (2013: 

134) ise bağlamın, metnin oluĢturulma sürecine (hangi ortamda, kim tarafından 

yazıldığı) ve kurmaca dünyasına (olayın nerede geçtiği, zamanın belli olup olmadığı) 

iliĢkin olmak üzere iki düzleminden bahseder. Yani bahsi geçen soruların cevabı 

belirsiz ise metin, okuyucu tarafından anlaĢılamaz ve onun için bir anlam ifade etmez.  

Konuyla ilgili olarak Fenn-i ĠnĢâ (Fâik Bey, 1894) adlı eserde, bir sözün 

makbul olması için gereken özelliklerden en önemlisinin, durumun gereklerine 

uygunluk olduğu belirtilmiĢtir. Bir yazının/metnin ne amaçla ve kimler için yazıldığını 

göz önünde bulundurarak ve muhatabın durumuna uygun bir dil kullanarak yazmayı 

durumun gereklerine uygunluk diye tanımlayan yazar, örneklerle konuyu açıklar. Buna 

göre akıllı, olgun, bilgili birine karĢı yazılması gereken sözler aksi özelliklerdeki kiĢiler 

için uygun değildir. Yine, bir taziye için yazılan metinde kutlama sözleri yer 

almamalıdır. Kısaca her metin, muhatabın/hedef kitlenin durumuna uygunluk ilkesi 

dikkate alınıp öyle yazılmalıdır. Mutlaka uyulması gereken bu ilke yazmanın 

Ģartlarından sayılmıĢtır: 

 Muktezâ-yı hâl: Bir sözü  makbûl olabilmesi içün o sözde birtakım hâssalar 

bulunmak lâzımdur. Bu lardan e  mühimmi muktezâ-yı hâle mutâbakatdur ... Muktezâ-

yı hâl dimek bir Ģey’ü  ne maksada mebnî ve kimler içün yazıldığını, kârîi veyâ sâmi  ü  

hâl ü Ģânı göz ö üne getirilüp a a göre lisân kullanmağa ve meselâ bir  âkile, bir  âlime, 

bir kâmile karĢı söylenilmesi lâzım gelen sözleri bir ahmağa, bir câhile, bir sabîye karĢı 

söylememeğe ve farazâ ta  ziye içün yazılacak bir mektûbda tehniyeye dâ’ir ta  bîrler 
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yazmamağa, el-hâsıl her Ģeyde makâm ve münâsebet gözetmeğe dikkat itmek dimekdür. 

Bu dahı Ģerâ’it-i tahrîrden sayılır (Fâik Bey, 1894: 10-11).”    

Hazîne-i Mekâtib’de (Ahmed Râsim, 1901), yazıĢmaların durumun 

gereklerine uygun bir üslupta yazılması gerektiği bildirilmiĢtir:    

 Mekâtibü  sûret-i tahrîri muktezâ-yı hâle mutâbık olmalıdur (A. Râsim, 1901: 

5).” 

 

4.2.4. Kabul Edilebilirlikle Ġlgili Bulgular 

Kabul edilebilirlikle ilgili bulgular Tablo 7’de sunulmuĢtur: 

 

Tablo 7 

Kabul Edilebilirlikle Ġlgili Bulgular 
Tema MünĢeatlardaki Görünümü Eser-Yy f % 

Kabul 

Edilebilirlik 

Yazının, okuyucuyu Ģüpheye düĢürmeyecek, 

çeĢitli itirazlara yol açmayacak Ģekilde, bütün 

ayrıntılarıyla birlikte yazılması gerekir.   

Fenn-i ĠnĢâ, 19. 1  

Toplam   1 100 

 

Kabul edilebilirlikle ilgili, sadece bir eserden bir bulgu elde edilmiĢtir.  

Adlandırma yapılmasa da verilen bilgi, kabul edilebilirliğin tanımı niteliğindedir.  

Fenn-i ĠnĢâ’da (Fâik ReĢad, 1894), yazılanların farklı anlaĢılmalara, Ģüpheye, 

tereddüte veya çeĢitli itirazlara yol açıp açmayacağını düĢünüp ona göre ayrıntılı olarak 

yazmak gerektiği belirtilmiĢtir:  

 Kâtibü  kaleme alacağı Ģey hakkında... muhâtabını mu  teriz ve mu’âhiz farz 

iderek bir gûne Ģübhe ve tereddüde veyâ i  tirâz vukû  ına meydân bırakmayacak sûretde 

etrâflı yazmasıdur. Kâtib olan bir kimse yazacağı Ģeyden baĢkalarınu  bir ma  nâ çıkarup 

çıkaramayacağını, bir tarafdan i  tirâz idilüp idilmeyeceğini düĢünmek, a a göre yazmak 

gerekdür (Fâik ReĢad, 1894: 11-12).” 

Metnin hedef kitlesini ikna etme düzeyi diye tanımlanabilecek olan kabul 

edilebilirlik (ikna edicilik) Alan (1994: 179)’a göre, yazarın amacını (ana fikrini) ortaya 

koymasından sonra bu düĢüncesini hedef kitleye uygun Ģekilde açık ve anlaĢılır 

delillerle ortaya koymasıyla ilgili olup bir metnin kabul edilebilir olması için söz edilen 

konularla ilgili olarak sunulan delillerde, ortaya konulan hükümlerde inkâr ya da 

reddedilecek bir noktanın olmaması gerekir. Bu yönden bakıldığında, her ne kadar 

Fenn-i ĠnĢâ’da yazar tarafından kabul edilebilirlik olarak adlandırılmasa da metnin, 

okuyucunun itiraz etmesine yer vermeyecek, onu ikna edecek Ģekilde yazılması, yazma 
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esnasında buna mutlaka uyulması gerektiği belirtilmiĢtir. Fenn-i ĠnĢâ’nın bu açıdan 

günümüzle benzerlik gösterdiği söylenebilir. 

 

4.2.5. Metinlerarasılık-Alıntı ile Ġlgili Bulgular  

Metinlerarasılık/alıntı ile ilgili bulgular Tablo 8’de sunulmuĢtur:     

  

Tablo 8 

Metinlerarasılık/Alıntı ile Ġlgili Bulgular 
Tema MünĢeatlardaki Görünümü Eser-Yy f % 

 Metne ayet, hadis, bir Ģiir, atasözü veya bir 

vecizenin tamamı veya bir bölümü alınıp gerisi 

yazar tarafından tamamlanır. 

 

Kavâidi ĠnĢâ ve 

MünĢeât, t.y. 

1 50 

Alıntı Alıntı sayesinde daha etkileyici, güzel ve 

okuyucuların zevkle okuyacakları bir metin 

oluĢturulur. 

1 50 

Toplam   2 100 

 

Alıntı ile ilgili, tarihi bilinmeyen eserden elde edilen bilgiler, alıntının uygulama 

Ģekli (% 50) ve metne sağladığı katkı (% 50) ile ilgilidir.  

Günümüzde alıntı Ģeklindeki metinlerarası iliĢki tekniğine karĢılık, Kavâid-i 

ĠnĢâ ve MünĢeât’ta (t.y.)  tazmîn”den bahsedilmektedir. Burada belirtildiğine göre 

yazıcı; Kur’an ayetlerini, peygamber hadislerini, Ģiir beyitlerini kullanmak suretiyle 

yazısına güzellik, etkileyicilik ve çekicilik kazandırmalıdır. Bir ayet, bir hadis, bir Ģiirin 

beyitleri, bir atasözü veya bir vecizenin tamamını veya kısaltarak bir kısmını alıp kendi 

sözleri ile tamamlama Ģeklinde uygulanan bu sanat ile yazıya, incelik, hoĢluk, parlaklık, 

saflık ve gösteriĢ katılacağı ve böylece de okuyucunun/dinleyicinin ondan zevk alacağı 

ifade edilmiĢtir. 

 Tazmîn oldur ki münĢî âyât-ı Kur’âniyye ve ahbâr-ı nebeviyye ve emsâl-

i  Arabiyye’yi ve  Acemiyye’yi ve ebyât-ı Ģi  riyyeyi ala ve mektûbu  seci  lerini anlardan 

bir nesnenü  üzerine müĢtemil kıla. Gâh âyeti veyâ hadîsi veyâ meseli veyâ beyti 

tamâm ala ve gâh anlardan bir nesne, üzerine iktisâr kılup anu la seci   fıkrasını tamâm 

eyleye ve sözine anlar ile revnak ve iĢrâk geydürüp istimâ   idicilerü  mezâkını Ģîrîn kıla 

( t.y., yk. 139b).”  

Edebiyatta, tazmîn olarak adlandırılan bu sanat, kime ait olduğu bilinen bir 

sözden kendi eserine bir unsur katmak (Bilgegil, 2015: 252); bir Ģairin, baĢkasına ait 

manzum bir sözü kendi Ģiirinde tekrarlaması (Pala, 1995); bir dize veya beytin baĢka bir 

Ģairce herhangi bir nazım biçimine tamamlanması ve böylece yazılan Ģiir (Dilçin, 2005: 
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276) Ģeklinde tanımlanmaktadır. Burada esas olan Ģey, nazımda tazmîn edilen mısra 

veya beytin sahibinin söylenmesidir. Aksi halde intihal olur. Bazen bir Ģairin çok ünlü 

olmuĢ bir sözü de tazmîn edilebilir. Bu durumda Ģairin adını söylemeye gerek yoktur 

(Pala, 1995). 

Tanımlardan da anlaĢılacağı üzere, tazmînde asıl yapılan Ģey, bir Ģair veya 

yazara ait bir dize/beyit veya sözün baĢka bir Ģair veya yazar tarafından kendi eserinde 

kullanılması olup bu sırada alıntı yapılan yazar veya Ģairin adının belirtilmesidir. Bu 

sanat, günümüz yazma eğitiminde üzerinde önemle durulan metinsellik ölçütlerinden 

biri olan metinlerarasılığı hatırlatmaktadır. Alıntı tekniği ile kurulan metinlerarası iliĢki 

biçimine benzeyen bu sanatın, Kavâid-i ĠnĢâ ve MünĢeât’ta belirtildiğine göre Kur’an 

ayetlerinin, peygamber hadislerinin, Arap ve Acem atasözlerinin, Ģiir beyitlerinin kendi 

metninde kullanılması, onlardan bir bölümün alınıp gerisinin yazıcı tarafından 

tamamlanması Ģeklinde uygulanması tavsiye edilmiĢtir. Böylece daha etkileyici, güzel 

ve zevkle okunacak bir metin oluĢturulacağı, okuyucuların ondan tat alacakları 

vurgulanmıĢtır.  

 

4.3. Yazma Eğitiminin Temel Ġlkelerine Dair Bulgular  

Yazma eğitiminin temel ilkelerine dair bulgular Tablo 9’da sunulmuĢtur: 

 

Tablo 9 

 Yazma Eğitiminin Temel Ġlkeleri 
Tema  MünĢeatlardaki Görünümü Eser-Yy f % 

Yazma 

Eğitiminin 

Temel 

Ġlkeleri 

Ele alınacak konunun anlatım yöntemi ve üslubu 

hususunda tedirgin olmamak gerekir. 

ĠnĢâ-yı Edebî ve 

Fennî, 19. 

1 25 

 Yazma konusunda rahat olunmalıdır. 1 25 

 Yazma sırasında veya öncesinde endiĢeye kapılma, 

yazının kolayca kaleme alınmasına engeldir.   

1 25 

 EndiĢe içinde yazılan metin, doğal akıcılıktan ve 

güzellikten mahrumdur. 

1 25 

Toplam   4 100 

 

Psikolojik ve düĢünsel açıdan rahat bir Ģekilde yazılan yazının nitelikli, akıcı ve 

güzel olacağı, endiĢeyle yazılanların ise bu özellikleri taĢımayacağı vurgulanmıĢtır. 

Kazandırılması uzun bir süreç gerektiren yazma becerisinin geliĢtirilmesinde, 

alınan yazma eğitiminin önemi büyüktür. Bu eğitimin baĢarılı bir Ģekilde 

yürütülebilmesi için çeĢitli kurallar, ilkeler alanın uzmanları tarafından kayıt altına 
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alınmıĢtır. Öğencilerin duygu, düĢünce, izlenim ve tasarılarını dile getirebilmeleri için 

duygusal, biliĢsel ve sezgisel alanlarda belli bir seviyede geliĢmiĢ, hayal dünyalarının 

ise zenginleĢmiĢ olması gerektiğini belirten Göçer (2010b: 183), bunların yanısıra 

yazma eğitimi ilkelerinin önemini de vurgulamaktadır. 

 Bu ilkeler kapsamında sayılabilecek olan,  ilk olarak öğrencilerde, yazmaya 

karĢı varsa olumsuz bir tutum veya korkunun giderilmesine dönük çalıĢmalar yapmak; 

yazma eğitiminde, öğrencinin yazmaya psikolojik ve düĢünsel açıdan hazır olmasına 

yardımcı olmak (CoĢkun, 2013a: 52) maddeleriyle uyumlu olarak ĠnĢâ-yı Edebî ve 

Fennî (Ahmed Râmî, 1891)’de önemli bir bulgu elde edilmiĢtir. Eserde, ele alınacak 

konunun, anlatım yöntemi ve üslubu hususunda telaĢa kapılıp tedirgin olmaya gerek 

olmadığını vurgulayan yazar, bunun zihinde fazla büyütülmemesi, yazma esnasında 

rahat olunması, yazıcının kendini rahat bırakması gerektiğini belirtir. Yazma sırasında 

veya öncesinde endiĢeye kapılmanın; kiĢinin, zihnini karıĢtıracağını, yazısını kolayca 

kaleme alamayacağını ifade eder. Böyle bir durumda yazılan metnin, doğal akıcılığını 

ve güzelliğini yitireceği için, inĢâ ilmi açısından makbul olmayacağını bildirir: 

  Tasvîr olunacak mâddenü  usûl ü üslûb-ı tahrîrinde telâĢ itmemeli ve zihinde 

i  zâm olunmamalıdur.  Aksi hâlinde münĢî zihnini tağlît ideceğinden mâdde suhûletle 

kaleme alınamayacağı ve alındığı hâlde bile selâset ü letâfet-i tabî  iyyesinden mahrûm 

olacağı cihetle fenn-i inĢâ nokta-i nazarınca makbûl olamaz (A. Râmî, 1891: 16). 

  

4.4. Yazma Eğitiminde Anlatım Tarzlarına Dair Bulgular 

4.4.1. Öyküleyici Anlatıma Dair Bulgular 

Öyküleyici anlatıma dair bulgular; bu tarzın tanımı ve özellikleri, bölümleri ve 

bunların özellikleri, kullanıldığı türler ve özellikleri ile bu tarzı zenginleĢtiren unsurlar 

temaları altında düzenlenerek Tablo 10’da sunulmuĢtur: 
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Tablo 10 

Öyküleyici Anlatıma Dair Bulgular  
Tema  MünĢeatlardaki Görünümü Eser-yy f % 

Tanımı ve 

Özellikleri 

Gerçek veya gerçek dıĢı bir olayı baĢından sonuna dek 

anlatmak. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Mebâni’l

-ĠnĢâ, 19. 

 

 

 

 

1  

 Öyküleyici anlatım uzmanlık gerektirmektedir. 

Zihinde canlandırılamayacak incelikler kusursuz bir 

Ģekilde anlatılmalıdır. 

Öyküleyici anlatımın üslubu sade, sıradan ve açık 

olmalıdır. 

1 

1 

 

1 

 

 

 

 

Toplam   4 23,52 

Bölümleri ve 

Özellikleri 

Öyküleyici anlatım kaynak, hikâyenin özü, olay örgüsü 

ve hikâyenin düzenlenmesi gibi zihinsel ilhamlardan 

oluĢur.  

1  

 Olayın kaynağı ve baĢlangıcı iyi bilinmelidir. 1  

 Olayın anlatımı bir giriĢle baĢlamalıdır. 

Ayrıntılar özenle seçilmeli, gereksiz ayrıntılardan 

sakınılmalıdır. 

1 

1 

 

 

 Olay örgüsünün üç bileĢeni anlatım tarzı, bölümlerin 

birleĢtirilmesi ve metnin süslenmesidir. 

Hikâyenin yeri, zamanı, kiĢileri ve olayın giriĢ kısmı 

güzel tasvir edilmelidir. 

Ġfade tarzı; basit veya etkileyici olabilir, her ikisinde de 

açık, anlaĢılır olmalıdır. 

KiĢi ve olaylar birbiriyle ilgili ve uyumlu bir Ģekilde 

bağlanmalıdır. 

1 

 

1 

 

1 

1 

 

 

 

 

Toplam   8 47,05 

Kullanıldığı 

Türler ve 

Özellikleri 

Tarihî aktarmalarda (rivayetlerde) gerçeğin dıĢına 

çıkılmamalıdır. 

1  

 Roman gibi anlatı türlerinde istenen Ģey eklenebilir. 1  

 

 

Toplam  

ZenginleĢtire

n unsurlar 

Hedef kitlenin özellikleri dikkate alınmalıdır. 

Aktarılacak konuyla ilgili etkin kiĢilerin ahlâkî 

özellikleri bilinmelidir. 

 

Öyküleyici anlatım, ifadeye çekicilik katacak ibarelerle 

süslenir (akıcı hale getirilir). Süslenmezse sıkıcı ve 

faydasız olur. 

1 

1 

4 

1 

 

 

23,52 

Toplam    1 5,88 

Genel 

Toplam 

  17 100 

 

Tabloya göre öyküleyici anlatımla ilgili bütün bulgular Mebâni’l-ĠnĢâ’dan elde 

edilmiĢ olup bu bilgiler büyük çoğunlukla (% 47,05) öyküleyici anlatımın bölümleri ve 

bölümlerin özellikleri (yazılmasında dikkat edilecek hususlar); ikinci sırada tanımı ve 
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genel özellikleri, kullanıldığı türler ve kullanım özellikleri (% 23,52) ve üçüncü sırada 

ise bu anlatımı zenginleĢtiren unsurlar Ģeklindedir (% 5,88).  

Osmanlıca sözlükte hikâye edilen hadise veya söz, bir hadisenin baĢkalarına 

anlatılması, nakletme, hikâye etme (Devellioğlu, 1996) Ģeklinde tanımlanan rivayet 

kelimesi, hem isim hem de masdara iĢaret ettiği için bu baĢlık altında verilen bilgiler 

öyküleyici anlatım tarzına dahil edilmiĢtir. BaĢka bir deyimle bu bilgilerden hareketle 

rivayetin, hem öyküleyici anlatımı hem de öyküyü karĢıladığı söylenebilir. 

Mebâni’l-ĠnĢâ’da (Süleyman Bey, 1871), gerçek ve gerçek dıĢı bir olayın 

baĢından sonuna kadar anlatılması olarak tanımlanan rivayet (öyküleyici anlatım), 

yazara göre gerek sıradan, önemsiz gerekse ciddi konularda olsun anlatan bakımından 

özel bir uzmanlık gerektirmektedir. Çünkü böyle bir uzmanlığın olmayıĢı dikkatin farklı 

konulara dağılmasına sebep olur. Bunun için anlatılacak ayrıntılar en güzel Ģekilde 

seçilmelidir ki öyküleyici anlatım için gerekli olan güzellik sağlansın. Yine öykünün 

kaynağı ve baĢlangıcı bilinmeli ve olayın akıĢını hazırlayan baĢlangıca çok iyi vakıf 

olunmalıdır ki anlatım karanlıkta kalmasın, açık olsun. GiriĢ niteliğindeki bu bölüm 

fazlaca konunun özüne inecek kadar ayrıntılı olmamalıdır. Çünkü bu durum esas olayı 

gölgede bırakır. Kısaca belirtmek gerekirse yazar, doğrudan doğruya olayın 

anlatılmasına baĢlanmaması, olaya baĢlangıç mahiyetinde bir giriĢ yapılması gerektiğini 

ifade etmektedir. Ancak bu da ayrıntılı olmamalıdır:  

 Hakîkî ve gayr-i hakîkî bir vak  ayı ibtidâsından nihâyetine kadar nakletmekdür 

ve gerek mevâdd-ı  âdiyye ve sağîreyi ve gerekse vakâyi  -i mühimme ve cesîmeyi hâvî 

bulunsun dâ’imâ bir meslek-i mahsûs ittihâzı râvî için akdem-i umûrdandur. Çünkü 

merviyâtda mesleksizlik dikkatü  mevâdd-ı muhtelife üzerine atf ve teferrukını istilzâm 

ider.... teferru  ât-ı mezkûre ahsen-i sûretle intihâb idilmelidür ki rivâyet için iltizâm 

olunan sabâhat-i mü’eddâ bulunsun ve rivâyetü  menĢe’i ve mebde’i bilinmeli ve 

vukû  ını istihzâr iden mukaddimâta  ilm-i yakîn hâsıl olmalıdur ki Ģâhid-i ifâde hicâb-ı 

zulmetde mütevârî kalmasın. Fakat bu mukaddime îrâdı lüzûmu  fevkinde istiknâh 

derecelerine de varmamalıdur. Çünkü ekserî zevât birtakım mukaddimât-ı vâhiye ile 

imlâ-yı sahâyif iderek esâs vakâyi  e müte  allik tafsîlât-verâ-yı tutuk-ı nisyânda kalır.... 

ve bi’l- akis birdenbire maksada da giriĢivirmemelidür. Hiç olmaz ise o rivâyeti fehmine 

medâr ve i  ânesi olur ba  zı mukaddimât ile temhîd itmelidür (Süleyman Bey, 1871: 152-

153).” 
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Yazarın belirttiğine göre, zihnin tasvir edemediği incelikleri ortaya koyacak 

derecede kusursuz olması gereken öyküleyici anlatım; kaynak (gerçek olaylar, mesela 

tarihten rivayet veya kurmaca, örneğin roman gibi), olay örgüsü ve hikâyenin anlatımı 

denilen zihinsel ilhamlardan oluĢur. Gerçeğe yakın bir konunun rivayet edilmesi 

durumunda; öncelikle amaç, hedef kitlenin gelenekleri, eğitim durumu, temayülleri vs. 

belirlenmelidir. Yine rivayet edilecek konunun etkin kiĢilerinin de ahlâk yapıları 

bilinmelidir: 

 Ve rivâyet sûret-i mükemmelede olmalı. Yânî ezhânu  tasvîr ve muhâkeme 

idemediği nükte ve dakîkalar tamâmî-i ıttılâ   virecek sûretde nakl ve tahkiye 

kılınmalıdur... Rivâyet; me’haz ve esâs, tanzîm-i vakâyi  , tanzîm-i hikâye dinilen 

vâridât-ı zihniyyeden terekküb ve teĢekkül ider... Hakîkate mukârin bir mâddeyi 

tahayyül idebilmek pek kolaydur. Fakat evvelâ bir maksad bulmalı ki hem müfîd olsun 

hem de zihne güzel görünsün. Bir ahâlî üzerine bir Ģey rivâyet ve hikâyet olunacak ise 

evvelâ ahâlî-i merkûmenü  âdâb ve ahlâkını ve efrâd-ı mürekkebesinü  meyelânî-i 

bâllerini ve terbiyesini... bilmeli. Sâniyen de husûsât-ı mervîyece zî-medhal bulunan 

zevâtu ... âdâb ve ahlâkca bulundukları dereceyi de mîzân-ı tedkîke urmalıdur 

(Süleyman Bey, 1871: 154-155).” 

Rivayetin bir düzen içinde anlatılması Ģeklinde tanımlanan olay örgüsünün üç 

bileĢeni vardır. Bunlar; anlatım biçimi, olayları ve kiĢileri birbirine bağlama, rivayeti 

süslemedir. Anlatım biçimi (üslup), zihni anlatılacaklara hazırlar. Bunun için de 

hikâyenin zamanı, yeri ve etkin kiĢileri, olayların baĢlangıç kısımları tasvir edilip 

açıklanmalıdır. Ġfade tarzı basit ve sıradan olabileceği gibi etkileyici de olabilir ancak 

her iki durumda da açık anlaĢılır olmalı, yazı gereksiz Ģeylerle doldurulmamalıdır: 

 Tanzîm-i vukû  ât: Bir rivâyeti istifâde olunur sûretde beyân ve tensîkdür... 

Tanzîm-i hikâye de üç eczâyı hâvîdür. Esyâk: Ġfâdedür ki zihni gelecek Ģeylere 

hazırlar... ĠĢte ifâdede bu vechle siyâk bulunmak için hikâyenü  vukû   bulduğı mahall 

ve zamânı ve rivâyetde zî-medhal bulunan zevâtı ve nakl olunan keyfiyyetü  ibtidââtını 

güzelce ta  rîf ve tavzîh itmelidür. Bu siyâk-ı ifâde ekseriyâ basît ve  âdî bulnabildiği gibi 

ba  zen de Ģedîd ve mü’essir tarz ve vâdîde olur. Lâkin her iki sûretde de ifâdenü  

muvazzah olması Ģart olup... haĢviyyât-ı bî-fâ’ide ile imlâ-yı sahâyife cevâz yokdur 

(Süleyman Bey, 1871: 155-156).”    

Olay örgüsünün ikinci bileĢeni anlatılan vakayla ilgili kiĢi ve olayların uyumlu 

bir Ģekilde birbirine bağlanmasıdır. Bu da ifade tarzını bozan ayrıntılara girmemekle 

mümkün olur. Aktarılan olaylar dengeli, uyumlu bir Ģekilde düzenlenirse faydalı olur. 
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Rivayetin üçüncü bileĢeni olan süsleme ise ifadeye güzellik, çekicilik katacak ibarelerin 

kullanılmasıyla gerçekleĢir. Rivayeti süslemek, baĢka bir deyiĢle anlatımı akıcı hale 

getirmek Ģeklinde düĢünülebilir. Rivayet süslenmezse insana sıkıcı gelir ve hiçbir fayda 

sağlamaz. Yine rivayet sadelik, açıklık, sıradanlık özelliklerini taĢımalıdır: 

 Sebk ve rabt ki kendisinden rivâyet olunan zevâtı ve vukû  âtı münâsebât 

gözeterek birbirine rabt ve tevsîk dimekdür. Bu da ancak reviĢ-i ifâdeyi bozan tafsîlâtı 

tayy ü hazf ile olur ve rivâyât ve menkûlât bir nisbet üzere cem   ve tanzîm idilmiĢ 

omazlar ise andan intifâ   ve istifâde biraz ta  assür ider... Rivâyeti tezyîn ve tevĢîh itmek: 

Bu da... revnak ve Ģetâret getirir birtakım ta  bîrât ve ifâdât isti  mâl ve derc ile hâsıl 

olur... Zîrâ zînet-i ifâdeden  âtıl olan rivâyât tabî  atiyle rûha sıkıntı vireceği cihetle 

anlaru  tamâmî-i mütâla  ası herkes içün pek de mümkün olamaz... Merviyât ihtisâr, 

açıklık,  âdîlik, fâ’ide ve hâssalarını câmî   ve muhtevî bulunmalıdur (Süleyman Bey, 

1871: 157-158).”   

Öyküleme yaĢanan, görülen, duyulan ya da tasarlanan olayların anlatılması 

(Yörük, 1999: 55), öyküleyici anlatım ise gerçek veya tasarlanmıĢ bir olayın belli bir 

noktadan alınıp geliĢtirildiği ve sonuca ulaĢtırıldığı anlatım biçimi (Yakıcı vd., 2008: 

55) Ģeklinde tanımlanmaktadır ve bu tanımlar Mebâni’l-ĠnĢâ’daki rivayet tanımı ile 

uyuĢmaktadır. 

Yazarın, kimi zaman düĢüncelerini desteklemek, yazısını etkili kılmak için araya 

öyküleĢtirilmiĢ bölümler ekleyebileceğini belirten Gündüz ve AktaĢ (2016: 71-74); bu 

bölümlerde, olayın sunuĢ biçimi kadar geçtiği yer ve zamanının ve bunlarla ilgili 

betimlemelerin de önemli olduğunu ifade eder. Metnin akıcılığına zarar verecek 

gereksiz uzatmalardan kaçınmak Ģartıyla bu unsurların, metni zenginleĢtireceğini 

vurgular. Dolayısıyla rivayetle ilgili açıklamaların, günümüz öyküleyici anlatım tarzıyla 

benzerlik gösterdiği söylenebilir. 

 

4.4.2. Betimleyici Anlatımla Ġlgili Bulgular 

Betimleyici anlatımla ilgili bulgular; bu tarzın tanımı ve özellikleri ile türleri ve 

bunların özellikleri temaları altında düzenlenerek Tablo 11’de sunulmuĢtur:  
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Tablo 11 

Betimleyici Anlatımla Ġlgili Bulgular 
Tema  MünĢeatlardaki Görünümü Eser-Yy f % 

Tanımı ve 

Özellikleri  

Niteleme (betimleme): Nesnelerin, 

okuyucunun gözünde canlanacak Ģekilde 

tasvir edilmesidir.  

Tasvirler, eĢyayı okuyanın veya dinleyenin 

zihninde, görmekten bile fazla canlandıracak 

kadar kuvvetli, doğal ve canlı olmalıdır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Mebâni’l

-ĠnĢâ, 19. 

1 

 

1 

 

 

 

 

 

 Betimlenecek Ģey, yazının amacına göre 

değiĢir. 

Metne uygun betimleme yönü amaca göre 

belirlenir. 

Betimlenecek Ģey değiĢime müsaitse 

betimleme zamanının iyi ayarlanması, yani 

betimleme için uygun zamanın seçilmesi 

gerekir. 

Betimlenecek Ģeyin geniĢleme derecesi: 

Betimlenecek Ģey okuyucunun hayalinde ne 

kadar çok açılım yaparsa geniĢleme derecesine 

sahiptir. 

Betimlemeye değer yer ve durumların seçimi.  

Betimlemeye güzellik ve renk katacak 

zıtlıklardan yararlanma. 

1 

1 

 

1 

 

 

1 

 

 

 

1 

1 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Toplam   8 47,05 

Türleri ve 

Özellikleri   

 

Zaman betimlemesi 

Mekân tasviri  

Olayın vuku bulma Ģeklinin betimlenmesi  

Yüz ve Ģekil (dıĢ görünüĢ) betimlemesi  

Ahlâk betimlemesi  

Ġki insanın benzerlik veya benzemezlik 

yönünden karĢılaĢtırılmasının betimlenmesi. 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

 

 

 

 Gerçeğin ve hayalin tasviri gerçeğe yakın 

olmalıdır. 

1  

 Geçeğin ve hayalin tasvirinde sanat, incelik ve 

sağlamlık olmalıdır.   

1  

 Birbirine yakın ve uygun olan durumlar 

güzelce bir araya toplanıp betimlenerek 

ifadeye canlılık verilmelidir.  

1 

 

 

 

Toplam   9 52,94 

Genel 

Toplam 

  17 100 

     

Tabloya göre betimleme anlatım tarzı ile ilgili bulgular sadece 19. yüzyıla ait 

Mebâni’l-ĠnĢâ’dan elde edilmiĢtir. Bunlar % 52,94 oranında betimleme türleri ve 

bunların özellikleri, % 47,05 oranında ise betimlemenin tanımı ve nasıl olması gerektiği 

(betimlemede dikkat edilmesi gereken hususlar) Ģeklindedir.  
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Betimleme anlatım tarzı Mebâni’l-ĠnĢâ’da niteleme (tavsif) adı altında ele 

alınmıĢtır. Nesnelerin, okuyucunun gözünde canlanacak Ģekilde tasvir edilmesini 

niteleme (betimleme) diye adlandıran yazara göre tasvirler, eĢyayı okuyanın veya 

dinleyenin zihninde görmekten bile fazla canlandıracak kadar kuvvetli, doğru, kesin, 

doğal ve canlı olmalıdır: 

 Tavsîf: EĢyâyı tecessüm itdürür sûretde tasvîr dimekdür ve buna virilecek reng 

ve sûret ol derece sahîh ve sâbit ve ol derece tabî  î ve tasvîrât ol mertebe cânlı olmalı ki 

sâmi  an anı iĢitmek veyâ okumağla görmek derecesinden ziyâde ma  lûmât-ı yakîniyye 

gele (Süleyman Bey, 1871: 140).” 

Betimlemede dikkate alınması gereken hususları ise altı madde olarak tespit 

etmiĢtir: 

Birincisi betimlenecek Ģey, 

Ġkincisi oluĢturulmak istenen esere uygun betimleme yönü, 

Üçüncüsü betimlenecek Ģey değiĢime müsaitse betimleme zamanının iyi 

ayarlanması, yani betimleme için uygun zamanın seçilmesi, 

Dördüncüsü betimlenecek Ģeyin geniĢleme derecesi (okuyucunun zihninde 

canlandırılma derecesi), yani betimlenecek Ģey okuyucunun hayalinde ne kadar çok 

açılım yaparsa geniĢleme derecesine sahiptir.  

BeĢincisi özenle dikkate alınacak durum, yani betimlemeye değer durumların ön 

planda tutulması, 

Altıncısı betimlemeye güzellik ve renk katacak zıtlıklardan yararlanma: 

 1. Tavsîf olunacak Ģey. 

2. Husûle getirmek murâd olunan esere mülâyim ü müsâ  id cihet.  

3. Mâdde kâbil-i tahavvül ise tavsîfe münâsebet alır vakt-i müsâ  id.  

4. Vasfolunacak Ģey’ün kâbiliyyet-i ittisâ  iyyesi. 

5. Nazar-ı ihtimâma alınacak ahvâl. 

6. Vasfa Ģetâret viren ta  bîrât-ı mütezâdde (Süleyman Bey, 1871: 141-142).” 

Daha sonra yazar, bu maddeleri tek tek açıklamıĢtır: 

1. Betimlenecek Ģeyin seçimi: Betimlenecek Ģey yazarın amacına göre değiĢir. 

Niyet bazen acı, hüzün, ferahlık, neĢe vermek, bazen haz aldırmak veya kederlendirmek 

olabilir. Seçim buna göre yapılır. 

2. OluĢturulacak esere uygun betimleme yönü de yine maksada göre belirlenir. 

Betimlemeye uygun olan yönler esere de uygun olur. Bir kiĢi övülecekse onun 

övülmeye değer yönleri ele alınmalıdır.  



124 
 

 
 

3. Özellikleri zamanla değiĢebilen bir Ģey betimlenecekse bunun için en uygun 

yer ve zaman tayin edilmelidir. 

4. Betimlenecek nesnenin geniĢleme derecesi (zihinde canlandırılma düzeyi) o 

nesnenin kullanım yerine göre değiĢir. Mesela tarihî yazılarda Ģiddet ve yücelik taĢıyan, 

yani coĢkuyu artıran ibareler kullanılmalı; hutbede meramını anlatacak derecede 

ayrıntıya girilmeli; Ģiirde ise tamamen okuyucunun hayal gücüne seslenildiğinden 

kelimelerin geniĢleme derecesi üst düzeydedir. 

5. Betimlenecek yer ve durumların seçiminde ufak tefek gereksiz ayrıntılara 

girmekten kaçınmak gerekir. Çünkü betimleme, birtakım gereksiz olayların yazılması 

değil dikkate değer noktaların ele alınmasıdır.   

6. Renk ve yaratılıĢ bakımından farklı olan iki tasvirin birbirini aydınlatması gibi 

veya bir tasvirde gölge ile ıĢığın uyumu ve karıĢımı, onu canlandırmaya vesile olduğu 

gibi, üsluba ayrı bir güzellik katan zıtlıklar da ifadenin kendi zarafetine ayrı bir 

parlaklık verir: 

 Tavsîf olunacak Ģey’ü  intihâbı: Maksadu  intihâbı, kâtibü  niyyetine göre 

tenevvü   ider. Niyyet Ba  zen ıztırâb ve zucret veyâ inbisât ve Ģetâret virici ve ba  zen de 

mahzûziyyeti mûceb olucu Ģeylere hasredilir Hâsılı intihâb ve tahsîs olunan mevki  e ve 

istenilen esere göre olur. 

Husûle getirilmek murâd olunan esere mülâyim ve müsâ  id cihetler: Bu cihetler 

de merâma göre intihâb olunur ve tavsîfe ne kadar müsâ  id iseler husûle getirilmek 

istenilen esere de ol derece mülâyim olmalıdurlar ve meselâ medholunacak bir zâtu  

mûceb-i medhi olur cihâtınu  gösterilmesine hasr-ı dikkat idilmelidür. 

Eğer mâdde kâbil-i tahavvül ise tavsîfi e  ziyâde müsâ  id mahall ve vakte terk 

itmelidür. 

Tavsîfü  derece-i ittisâ  ı: Bu ittisâ  ı da mâddenü  salâhiyyet-i mevki  iyyesine 

göre olur. Meselâ târîhde, hikâyenü  reviĢini bozmayarak okuyanu  zihnine uracak 

ba  zı ta  bîrât-ı Ģedîde ve  aliyye tahrîr itmeli. Hutbe az daha tafsîlâta müsâ  iddür... 

ġâ  irü  ise bu husûsda vüs  ati daha ziyâdedür. Çünkü kârîlerinü  tahayyülâtına söyler. 

Hâsılı îcâbât-ı mahalliyyeye göre vüs  atlendürmelidür. 

Tavsîfi teĢkîl iden mevâkı   ve ahvâlü  intihâbı: Bu da hurde-i tafsîlâtu  reddiyle 

olur. Çünki tavsîf birtakım hurde vakâyi  i sebt ve tahrîr dimek olmayup belki dikkate 

Ģâyân mevâddı almakdur. 

Tezâd: Tezâd ile olan tavsîf sûret-i ifâdeye ayrıca hüsn ve Ģetâret virür.  Âdetâ 

tab   ve rengde muhâlif bulunan iki tasvîr birbirini izâ’e itdiği veyâhûd bir tasvîrde zıll 
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ile ziyânu  mukârenet ve ihtilâtı tecessümüne bâ  is oldığı gibi tezâd da ifâdenü  revnak-

ı zâtîsine baĢka bir leme  ân getirir (Süleyman Bey, 1871: 142-143).” 

Modern yazma eğitiminde üç betimleme türünden (nesne, mekân, kiĢi 

betimlemesi) bahsedilirken eserde altı türünden bahsedilmiĢtir: 

Zaman betimlemesi: Ayrıntılarına inilecek bir olayın, geçtiği vaktin tasviri. 

Mekân tasviri: Kutsal bir yerin, bir sarayın, bir Ģehrin betimlenmesi. 

Olayın vuku bulma Ģeklinin betimlenmesi: SavaĢ veya bunalım durumlarının 

göz önünde cereyan ediyormuĢçasına canlı bir Ģekilde tasvir edilmesi. 

Yüz ve Ģekil (dıĢ görünüĢ) betimlemesi: Herhangi bir insan veya hayvanın 

çehresinin, tavırlarının, hal ve hareketlerinin, davranıĢlarının betimlenmesi. 

Ahlâk betimlemesi: Bir Ģahsın güzel vasıflarının ve kusurlarının, meziyet veya 

kötü yanlarının betimlenmesidir. 

Ġki insanın benzerlik veya benzemezlik yönünden karĢılaĢtırılması.  

 Bahs-i vakt: O da tafsîlâtı verilecek bir vak  anu  geçdiği vakti beyân 

dimekdür. 

Bahs-i mevki   ve mahall: Bir mahall veyâ bir mevki   veyâ bir cây-ı mukaddes 

veyâ bir sarây veyâ bir Ģehrü  vasfıdur. 

Keyfiyyet-i vukû  -ı hâdise: Muhârebe ve buhrân gibi bir vaka  nu  göz önünde 

vukû bulur gibice tavsîf ve beyânıdur. 

  Bahs-i sîmâ ve Ģemâ’il: Bir zât-ı zîkderü  veyâ her kangı bir insân veyâhûd 

hayvânu  lehçe ve etvâr ve harekâtınu  tavsîfidür. 

Bahs-i âdâb: Bir Ģahsun fezâ’il ve nekâyizinü  ve meziyyet veyâ sû-i hulkunu  

tavsîfidür. 

Muvâzât: Ġki âdemü  birbirine müĢâbehet ve  adem-i müĢâbehetinü  

mukâyesesidür ki o da tavsîfden bir nev  dür (Süleyman Bey, 1871: 43-150).” 

Daha sonra yazar, betimleme unsurlarının güzel ve uyumlu bir Ģekilde bir araya 

getirilmesinin önemini dile getirerek her zaman için geçerli olan görüĢlerini ortaya 

koyar. Ona göre gerçeğin ve hayalin tasviri gerçeğe yakın olmalıdır ve ikisinde de sanat, 

anlayıĢ derinliği ve inceliğinin yanı sıra tasvirde sağlamlık bulunmalıdır. Birbirine yakın 

ve uygun olan durumları güzelce bir yere toplamak, betimlemeyi dallandırıp 

budaklandıracak yani geniĢletecektir. Bu da bir resimde, gölgenin diğer taraflara 

parlaklık vermesi gibi betimlenen ögenin zihinde canlandırılmasına yardım edeceğinden 

ifadeye parlaklık ve canlılık verir:  
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 Bir mâddenü  tasvîri hakîkat ve hayâlü  tasvîri hakîkate mukârenet ile olur ve 

gerek mâddî gerekse hayâlî olsun her ikisinde de san  at ve kiyâset ve zarâfetle berâber 

servet ve Ģiddet dahı bulunmalıdur ve birbirine mukârenet ve mülâyemeti olan ahvâl ve 

mevâddı hüsn-i edâ ile bir yere cem ve telfîk en ziyâde tavsîfi tefrî   ve tavzîh 

eylediğinden ahsen-i mesâlikdür ve âdetâ bir resimde olan gölgeler resmü  sâ’ir tarafına 

parlaklık virdüği gibi bu da mâddenü  tecessüm ve teĢahhusuna i  âne iderek sûret-i 

ifâdeye revnak ve Ģetâret getirür (Süleyman Bey, 1871: 148).” 

Yörük (1999: 70) tarafından varlıkların en belirgin özellikleriyle tanıtılması, 

canlandırılması Ģeklinde tanımlanan betimlemede, hedef kitlenin; yaĢı, ilgi alanları 

dikkate alınarak seçici davranılmalı, gözlem alanı sınırlandırılmalı, gereksiz 

anlatımlardan kaçınılmalıdır (Gündüz ve ġimĢek, 2016: 59).  

Ġnsan, doğa, olay, nesne, mekân betimlemeleri diye birkaç türde incelenebilen 

(YüzbaĢıoğlu, 1984: 88-93; CoĢkun, 2013a: 71) betimlemede gerçeği yansıtma, 

betimlemenin canlı olması, ayrıntıların seçimi ve veriliĢ yolları (belli bir izlenime göre 

ve değiĢmeyen noktaya göre) önemlidir (Göçer, 2019: 155). Gerek tanım gerek 

özellikler gerekse türler yönünden bakıldığında betimleme anlatım tarzının, iki dönem 

yazma eğitiminde benzerlikler gösterdiği söylenebilir. 

 

4.5. Anlatım Bozukluklarına Dair Bulgular 

4.5.1. Ses ve Âhenk Kusurlarına Dair Bulgular 

4.5.1.1. Söz çirkinliği (tenafür, telaffuz güçlüğü) 

Bu bölümde elde edilen bulgular söz çirkinliğinin tanımı, bu kusuru oluĢturan 

sebepler, bu kusurun istisnaî durumları ve bu kusurdan kaçınma yolları Ģeklindeki 

temalar altında düzenlenerek Tablo 12’de sunulmuĢtur:    
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Tablo 12 

Söz Çirkinliği/Telaffuz Güçlüğüne Dair Bulgular 
Tema  MünĢeatlardaki Görünümü Eser-Yy

 
f % 

Tanımı, 

Sebepleri 

ve Ġstisnaî 

Durumlar  

 

 

 

 

 

 

 

 

Toplam  

 

Tenafürden 

Kaçınma 

Yolları 

 

 

 

Toplam 

Genel 

Toplam 

Telaffuz güçlüğü, bir kelimede aynı cinsten veya çıkıĢ yerleri 

birbirine yakın olan harflerin bir araya gelmesiyle oluĢan 

ağırlık ve güçlüktür. 

Birinci kelimenin son harfi ile ikinci kelimenin ilk harfi aynı, 

yakın veya uyumlu olursa telaffuz güçlüğü oluĢur.  

Telaffuz güçlüğü, bu kusurdan uzak iki veya daha fazla 

kelimeden oluĢan tamlamalarda da bulunabilir. 

Birbirine uzak harfli kelimelerde de telaffuz güçlüğü olabilir. 

Bütün birbirine yakın harflilerde telaffuz güçlüğü 

olmayabilir. Kelime veya tamlamalarda bu güçlük varsa bile, 

yerlerine baĢka bir Ģey yazılamayacak durumlarda (kırk ğuruĢ 

gibi) kusursuzluk bozulmaz.  

 

Sözdeki kusursuzluk, kelimede telaffuz zorluğundan 

kaçınmakla sağlanır.  

Kelimedeki kusursuzluk, harflerdeki telaffuz zorluğundan 

kaçınmakla sağlanır.  

Yazarın bu konudaki baĢarısı, yüksek düzeyde yazma 

zevkine sahip olup olmamasıyla ilgilidir. 

 

 

 

 

 

Fenn-i ĠnĢâ, 

19. 

 

 

 

 

 

 

Mebâni’l-

ĠnĢâ, 19. 

 

 

Fenn-i ĠnĢâ, 

19. 

 

 

1 

 

 

1 

 

1 

 

1 

1 

1 

 

6 

 

1 

 

1 

 

1 

 

3 

 

9 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

66,66 

 

 

 

 

 

 

 

33,33 

 

100 

  

Aynı yüzyıla ait iki eserden elde edilen söz çirkinliği/telaffuz güçlüğüne iliĢkin 

bulgular çoğunlukla (% 66,66) söz çirkinliğinin tanımı, sebepleri (bulunabileceği veya 

bulunmayacağı yerler), bu kusurun istisnaî durumları olmak üzere bir de bundan 

kaçınma yollarıyla (% 33,33) ilgilidir.  

Bir kelime veya cümlenin zor telaffuz edilmesi olarak tanımlanan tenafür, 

kelimelerde ve harflerde olabilir. Kelimeyi oluĢturan harflerin çıkıĢ yerlerinin aynı veya 

yakın olması sebebiyle rahatça söylenememesine harflerin tenafürü (tenâfür-i hurûf); 

tek baĢına söylendiğinde telaffuzu kolay olan bir kelimenin aynı sebepten cümle içinde 

diğer kelimelerle birlikte güç telaffuz edilmesine ise kelimelerin tenafürü (tenâfür-i 

kelimât) denmektedir (Çuhadar, 1995).  

Fenn-i ĠnĢâ’da da (Fâik ReĢâd, 1894), ses ve âhenk kusurlarıyla ilgili olarak 

telaffuz güçlüğünden (tenafür) bahsedilmektedir. Eserde bu kusur, bir kelimede bir 

cinsten olan veya çıkıĢ yerleri birbirine yakın olan harflerin bir araya gelmesiyle oluĢan 

ağırlık ve güçlük Ģeklinde tanımlanmıĢtır. Ancak bunun, bütün uzak harfli kelimelerde 

bu güçlüğün bulunmadığı veya bütün yakın harflilerde bulunduğu anlamında 

algılanmaması gerektiği, yazıcının bu konudaki baĢarısının; yüksek düzeyde yazma 

zevkine, sezgi gücüne sahip olup olmamasıyla ilgili olduğu belirtilir: 
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 Tenâfür diye bir kelimede bir cinsden olan veyâ mahreci biri birine yakın 

bulunan birkaç harfü  bir araya gelmesiyle lisâna  ârız olan sıklet ve  usrete dinilir... 

Ancak... hurûf-ı mütekâribe (biri birine yakın mahrecdeki harfler) den mürekkeb her 

kelimede tenâfürü  vücûdına, yâhûd hurûf-ı mütebâ  ideden (biri birine uzak mahrecdeki 

harfler) müteĢekkil her kelimenü  tenâfürden sâlim bulundığına hükm olunamaz. 

Kelimenü  tenâfürden sâlim olup olmadığı yal ız zevk ile temeyyüz idilir (Fâik ReĢâd, 

1894: 167-168).” 

Telaffuz güçlüğünün yalnız kelimede değil hatta bu kusurdan arınmıĢ iki veya 

daha fazla kelimeden oluĢan tamlamalarda da bulunabileceği belirtilen eserde, asıl buna 

dikkat edilmesi gerektiğine iĢaret edilmiĢtir. Buna göre birinci kelimenin son harfi ile 

ikinci kelimenin ilk harfi aynı, uyumlu veya yakın olursa bu güçlük oluĢur. Ancak 

mecburi hallerde, kelime veya tamlamalarda bu güçlük varsa bile yerlerine baĢka bir Ģey 

yazılamayacağından fesahati bozacağı düĢünülemez: 

 Tenâfür yal ız kelimede olmaz. Hadd-i zâtında tenâfürden sâlim olan 

kelimelerden ikisinü  veyâ birkaçınu  terekkübünden dahı tenâfür hâsıl olur ki asıl 

dikkat olunacak Ģey de budur... Az zamân, okumakdan nâĢî, merd-i dânâ, dem-i 

mükâleme... terkîblerinde tenâfür vardur. Sebebi ise yan yana gelen kelimelerden 

evvelkilerü  so  harfleriyle ikincilerinü  ilk harfleri mütecânis veyâ mütekârib vâkı   

olmasıdur... ġurası da nazar-ı i  tibâra alınacak bir Ģeydür ki tenâfür gerek kelimede 

olsun, gerek terkîblerde olsun yerini tutacak baĢka bir kelime ve ta  bîr bulunmadığı 

hâlde isti  mâli mecbûriyyet tahtına gireceğinden muhill-i fesâhat  add olunamaz. Meselâ 

kırk ğuruĢ ta  bîri muhill-i fesâhat olacak derecede tenâfüri hâvî oldığı hâlde o ma  nâyı 

ifâde idecek baĢka bir ta  bîr bulunamayacağı cihetle isti  mâlinde zarûret vardur (Fâik 

ReĢâd, 1894: 168-169).”  

Mebâni’l-ĠnĢâ’da (Süleyman Bey, 1871) ise kelime ve harflerin tenafüründen 

bahsedilerek bu kusurdan kaçınma yolları dile getirilmiĢtir. Yazar, sözdeki fesahatin 

kelime tenafüründen, sözcükteki fesahatin ise harflerdeki tenafürden kaçınmakla 

sağlanacağını dile getirmektedir: 

   Kelâmda fesâhat ol kelâmu ... tenâfür-i kelimâtdan... hâlis olmasıdur. 

Müfredde fesâhat ol müfredü  tenâfür-i hurûfdan hâlis olmasıdur (Süleyman Bey, 1871: 

72).” 
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4.5.1.2. Zincirlenme   

Zincirlenme ile ilgili bulgular bu kusurun tanımı, sebepleri ve zarurî halleri ile 

ilgili olup Tablo 13’te sunulmuĢtur:        

    

Tablo 13 

Zincirlenme Ġle Ġlgili Bulgular 
Tema  MünĢeatlardaki Görünümü Eser-Yy f % 

Tanımı  Zincirleme isim tamlaması, ikiden fazla kelimelerin 

bağlanmasıdır.  

 

 

 

Fenn-i 

ĠnĢâ, 19. 

1  

 Zincirleme isim tamlamalarının Türkçedeki belirtisi kâf 

harfidir (+nIn tamlayan ekinin Osmanlı Türkçesindeki 

yazılıĢı kef harfi iledir. Örneğin kapunu , kitâbu  vb.).   

1  

 Kâfsız olarak da yapılmaktadır. 1  

Toplam   3 50 

 

Sebepleri  

Kâf ile olursa ikiden, kâfsız olursa üçten fazlası 

kusursuzluğu (fesahati) bozar. 

1  

 Zaruret halinde kullanılabilir.  1  

 Türkçe zincirleme isim tamlamalarında iki kelimenin 

(tamlayan) bile art arda gelmesi fesahati bozacağından 

zaruret olmadıkça böyle kullanımlar kabul edilemez. 

1 

 

 

 

Toplam    3 50 

Genel 

Toplam 

  6 100 

 

Tabloya göre zincirlenme ile ilgili bulgular, yarı yarıya bu kusurun tanımı ve 

sebepleri ile ilgilidir. Tamlama eklerinin (+nIn) günümüzden farklı olarak  kef” harfi ile 

yazıldığı görülmektedir. Eklerin üst üste gelerek zincirlenme, dolayısıyla üslupta kusur 

oluĢturmaması için tamlamaların; kâfsız olursa en az üç, kâflı olursa iki kelimeden 

oluĢması gerektiği vurgulanmıĢtır.   

Yazılı anlatımda kusursuzluğu (fesahat) sağlayan unsurlardan biri de âhenk 

olduğuna göre âhengi bozan kullanımlardan kaçınmanın önemi de açıktır. Aynı 

fonksiyondaki eklerin art arda kullanımı bunların baĢında gelmektedir. Kelime grubu 

veya cümlede aynı eklerin ikiden fazla arka arkaya getirilmesini zincirlenme olarak 

tanımlayan Kavruk vd. (2002: 130), zincirleme isim tamlamalarında tamlayan eklerinin 

(+(n)In, +Un), zarf-fiil eklerinin arka arkaya gelmesi ile âhengin bozulacağını 

belirtmiĢlerdir. 

Fenn-i ĠnĢâ’da (Fâik ReĢâd, 1894), ikiden fazla kelimelerin bağlanması olarak 

tanımlanan zincirleme isim tamlamalarının Türkçedeki belirtisinin kâf harfi (+nIn 

tamlayan ekinin Osmanlı Türkçesindeki yazılıĢı kef harfi iledir. Örneğin kapunu , 

kitâbu  vb.)  olmakla birlikte kâfsız olarak da yapıldığı belirtilmektedir. Kâf ile olursa 

ikiden, kâfsız olursa üçten fazlasının fesahati bozacağı, zaruret halinde kullanılmasının 

bunun dıĢında olduğu ifade edilir: 
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 Tetâbu  -ı izâfât ikiden ziyâde kelimâtu  izâfesidür. Üslûb-ı Türkî üzere olan 

tetâbu  da  alâmet-i izâfet ekseriyyâ kâf ise de ba  zen kâfsız olarak:  Mekteb hâceleri 

vezâ’ifi iktizâsı’ gibi terkîbler de kullanılır. Kâf ile olursa ikiden, kâfsız olursa üçden 

ziyâdesi fesâhati ihlâl ider.  Fülân alayu  fülân taburınu  fülân bölüğünü ’ yolundaki 

ta  bîrât, isti  mâlinde zarûret olmak hasebiyle, muhill-i fesâhat sayılmaz (Fâik ReĢâd, 

1894: 171-172).” 

Türkçe zincirleme isim tamlamalarında iki kelimenin (tamlayan) bile art arda 

gelmesinin ağırlık oluĢturacağından fesahati bozacağına iĢaret edilerek zaruret 

olmadıkça böyle kullanımların kabul edilemez olduğu dile getirilmiĢtir: 

 Ġzâfet-i Türkîde iki tetâbu   bile sıkleti mûcibdür.  Fülânu  kardeĢinü  oğlı’ gibi. 

Eğer bu ta  bîri  fülânu  kardeĢi oğlı’ sûretine tebdîl idecek olursak sıkleti def   itmiĢ 

oluruz. El-hâsıl zarûret olmadukça Türkcede iki tetâbu  u  bile vukû  ını tab  -ı selîm 

tecvîz itmez (Fâik ReĢâd, 1894: 172).”   

 

4.5.2. Anlam Kusurlarına Dair Bulgular 

4.5.2.1. Tuhaf Sözlerle (garabet) Ġlgili Bulgular 

Anlam kusuru sayılan alıĢılmadık, anlaĢılmaz söz kullanımı ile ilgili bulgular, bu 

kusurdan kaçınma yollarına iliĢkin olup Tablo 14’te gösterilmiĢtir:    

 

Tablo 14 

Tuhaf Sözlerle Ġlgili Bulgular 
Tema  MünĢeatlardaki Görünümü Eser-Yy f % 

 Sözün, anlamayı güçleĢtirecek Ģekilde kullanılması 

fesahati bozduğundan bu kusurdan arınmıĢ olması gerekir 

(sözde fesahat). 

 

 

Mebâni’l-

ĠnĢâ, 19. 

1 50 

 

Tuhaf 

Sözler 

Kimsenin duymadığı, anlamı ancak sözlüklerde bulunan 

nadir ve garip kelime kullanımı fesahati bozduğundan 

sözcüklerin bu kusurdan arınmıĢ olması gerekir (sözcükte 

fesahat).  

1 50 

Toplam   2 100 

 

Tabloya göre kusursuz anlatım (fesahat), sözde (kelimelerden oluĢan kavram 

bütünlüğü) ve sözcükte sağlanabilir. Sözde fesahat; anlam kapalılığından kaçınarak, 

sözcükte fesahat ise tuhaf, bilinmeyen kelime kullanmaktan kaçınarak sağlanmalıdır.  

Âhenk kusurları kadar tuhaf kelime kullanımı da kusursuz anlatımı bozan bir 

durumdur. Ġncelenen münĢeatlardan Mebâni’l-ĠnĢâ’da yer verilen tuhaf (garip) kelime 

kullanımı; bilgiçlik taslama, taklit, olduğundan farklı görünme gibi çeĢitli sebeplerle 

ortaya çıkabilir. Yeni ortaya atılan, anlamı herkesçe tam olarak bilinmeyen; 
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kullanımdan düĢmüĢ (arkaik), dilimize yabancı kelimelerin kullanımı Ģeklinde ortaya 

çıkan bu kusur, eserde Ģöyle vurgulanmıĢtır: Tuhaf sözler kullanmaktan kaçınarak 

metnin; en küçük anlatım birimi olan sözcük bakımından, anlamayı güçleĢtirmesi 

yönüyle kavram bütünlüğü (söz) bakımından kusursuz bir Ģekilde oluĢturulması 

mümkündür.  

Mebâni’l-ĠnĢâ’da yazar, sözün anlamayı güçleĢtirecek Ģekilde kullanılmasının 

(ta  kîd-i ma  nevî) fesahati bozduğunu dile getirmektedir. Anlamın hatalı mecaz, istiare 

ve kinayelerin kullanılması gibi sebeplerle kapalı olması, âdeta kördüğüm haline 

gelmesi (Çuhadar, 1995) Ģeklinde tanımlanan ma  nevî ta  kîd fesahati engellediğinden 

sözün (kelimelerden oluĢan kavram bütünlüğü), bu kusurdan arınmıĢ olması gerektiğini 

belirtir: 

 Kelâmda fesâhat ol kelâmu .... ta  kîd-i... ma  nevîden hâlis olmasıdur 

(Süleyman Bey, 1871: 72).”   

Aynı eserde bahsedilen diğer anlam kusuru ise tuhaf sözlerdir (garâbet). 

Kimsenin duymadığı, kullanmadığı, anlamı ancak sözlüklerde bulunan nadir ve garip 

kelimelerin kullanılması (Çuhadar, 1995) diye tarif edilen bu anlam kusuru, Mebâni’l-

ĠnĢâ’da da sözcüklerde fesahati bozan bir unsur olarak tespit edilmiĢtir: 

 Müfredde fesâhat ol müfredü ... garâbetden... hâlis olmasıdur (Süleyman Bey, 

1871: 72).”  

 

4.5.2.2. Aykırılıkla Ġlgili Bulgular 

Aykırılıkla ilgili bulgular, incelenen münĢeatlarda genel olarak bu kusurun, 

kaynaklandığı durumlar ve tanımına yönelik olup Tablo 15’te verilmiĢtir: 
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Tablo 15 

Aykırılıkla Ġlgili Bulgular 
Tema  MünĢeatlardaki Görünümü Eser-Yy f % 

Tanım  

 

 

Toplam  

Aykırılık, (Ģiveye mugayeret) sözün; alıĢılmamıĢ, genel 

kullanımına aykırı olarak tuhaf bir Ģekilde kullanılmasıdır. 

Kıyasa muhalefet, kelimelerin; tekillik, ikilik, çoğulluk 

kurallarına uymamasıdır. 

Fenn-i ĠnĢâ, 

19. 

 

1 

1 

 

2 

 

 

 

18,18 

 

 

ĠĢteĢ fiillerin Arapça Ģekilleri (müĢareket) üzerine, Türkçe 

iĢteĢlik ekinin getirilmesi büyük bir yanlıĢlıktır. 

ĠnĢâ-yı Edebî 

ve Fennî, 19. 

1  

Aykırılığın 

Sebepleri 

En üstünlük veya nisbî üstünlük” derecesi bildiren efdal, 

ekmel, gibi kelimelerin baĢına,  daha” üstünlük zarfının 

getirilmesi kabul edilemez. 

1  

 Levâzım, nevâkıs, masârıf gibi çoğul kelimelerin levâzımât, 

nevâkısât ve masârıfât Ģeklinde çoğulun çoğulu ile ifade 

edilmesi yanlıĢtır. 

1  

 Aykırılık (kıyasa muhalefet) kusuru, sözcükte fesahati 

engeller. 

Mebâni’l-

ĠnĢâ, 19. 

1  

 Aykırılık, sadece cümle diziminde değil, terkiplerin farklı 

kelimelerle oluĢturulmasından da kaynaklanır. 

 1  

 Bazı kullanımlar, kurallara uygun olduğu halde alıĢılagelen 

kullanıma aykırı olabileceği için kalem erbabının tarzı göz 

önünde bulundurulmalıdr. 

1  

 Bir dili oluĢturan kelimelerin özel bir kullanım Ģekli vardır. 

Tekillik kuralları bu kelimelerin nasıl kullanılması 

gerektiğini belirler. 

1  

 Farsça bir kelimeye Arapça ek getirilmesi (örneğin peĢinen), 

Türkçe bir kelimeye yine Arapça ek getirilerek çoğul 

yapılması (çiftlikât gibi) bu kusurlardan sayılır. 

1  

 Esas dikkate alınması gereken Ģey, kelimenin özüdür (yani 

hangi dilde olduğu). 

1  

Toplam  9 81,81 

Genel 

Toplam 

 11 100 

 

Tabloya göre, aykırılıkla ilgili bulgular; % 81,81 oranında aykırılığın 

kaynaklandığı durumlar, % 18,18 oranında ise bu kusurun tanımı Ģeklinde belirlenmiĢ 

ve 19. yüzyıla ait üç eserden elde edilmiĢtir. 

Aykırılık, bir kelimenin Ģekil, üslup ve anlam bakımından dildeki, yazarlar ve 

Ģairler arasındaki yaygın kullanıĢa ve dil bilgisi kurallarına aykırı olarak kullanılması 

Ģeklinde tanımlanabilir. Yine bu anlatım bozukluğunun; aykırı kelime kullanılması, 

aykırı dil bilgisi (gramer) Ģekilleri, aykırı yardımcı fiiller ve anlamda aykırılık gibi 

çeĢitlerinden (Kavruk vd., 2002: 131-132) bahsedilebilir. Buna göre Arapçanın çokluk 

kalıplarında olan bazı kelimeleri, Türkçe çokluk ekiyle tekrar çokluk Ģekline sokmak dil 

bilgigisi (gramer) Ģekillerine aykırıdır. Örneğin zaten çoğul olan efkâr (fikirler) 
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kelimesini efkârlar, maruzat (arzedilen, sunulan Ģeyler) kelimesini maruzatlar Ģeklinde 

kullanmak gramer Ģekillerine aykırılık teĢkil etmektedir. Bir kavram alanı içinde çeĢitli 

biçimleri bulunan sözcüklerin, yaygın Ģekilde kullanılanlardan seçilmesi gerektiğini 

belirten Yakıcı (2008: 388), buna dikkat edilmemesinin çoğu kez toplumca 

yadırgandığını belirtir. 

Benzer Ģekilde bir aykırılık örneğinden ĠnĢâ-yı Edebî ve Fennî’de (Ahmed 

Râmî, 1891) bahsedilmektedir. Burada bildirildiğine göre iki kiĢi arasında ortaklaĢa 

gerçekleĢen bir olayı anlatmak için kullanılan iĢteĢ fiillerin, Arapça Ģekilleri (müĢareket) 

üzerine Türkçe iĢteĢlik ekinin getirilmesi büyük bir yanlıĢlıktır. Mesela iki veya daha 

fazla kiĢi (bazen tek kiĢi için de kullanılabilir) arasındaki haberleĢme, mektuplaĢma 

manâsındaki muhabere kelimesine Türkçe iĢteĢlik ekinin getirilmesi, yani bu kelimenin 

muhabereleĢmek Ģeklinde kullanılması yanlıĢtır: 

 Ekseriyâ müĢâreket yanî bir fi  lü  iki yâhûd daha ziyâde kimseler beyninde 

vukû  ını beyân ve bazen vâhid içündür. Binâ’en  aleyh muhâbere iki veyâ ikiden ziyâde 

kimseler meyânında mektûblaĢmak ma  nâsında iken Türkce edât müĢâreketinü  bu 

kelimeye ilhâkıyla muhâbereleĢmek sûretinde yazmak tecvîz olunur galatlardan 

değüldür. MükâlemeleĢmek, musâhebeleĢmek, mülâtefeleĢmek dahı bu kâbil galat-ı 

fâhiĢlerdendür (Ahmed Râmî, 1891: 34).” 

Osmanlı Türkçesinde bir vasfın bir kimse veya nesnede diğerlerine göre daha 

çok yahut en çok olduğunu bildiren sıfatlar  ism-i tafdil” diye adlandırılır. Nispî fazlalık 

Türkçede  daha, daha çok”, mutlak fazlalık ise  en” zarfları getirilerek ifade edilir 

(TimurtaĢ, 1994: 146). ĠnĢâ-yı Edebî ve Fennî adlı eserde  en üstünlük veya nisbî 

üstünlük” derecesi bildiren efdal, ekmel, eslem gibi kelimelerin baĢına,  daha” üstünlük 

zarfının getirilmesinin kabul edilebilir bir hata olmadığı belirtilmektedir: 

 Daha, Türkcede edât-ı tafdîldür efdal, ekmel, eslem kelimeleri ise... ism-i 

tafdîldür bu cihetle Türkî edât tafdîlinü   ilâvesi (daha efdal, daha ekmel, daha eslem) 

gibi hatâlar toğrısı nazar-ı ağmâz ile bakılamaz (Ahmed Râmî, 1891: 64).”  

Bu eserde ayrıca levâzım, nevâkıs, masârıf gibi çoğul kelimelerin levâzımât, 

nevâkısât ve masârıfât Ģeklinde çoğulun çoğulu ile ifade edilmesinin de yanlıĢ olduğu 

bildirilmektedir. Bunların dıĢında daha pek çok benzer anlatım hatalarına değinilmiĢtir 

(Ahmed Râmî, 1891: 64-78).    

Mebâni’l-ĠnĢâ’da (Süleyman PaĢa, 1871) aykırılık (kıyasa muhalefet) 

kusurunun, sözcükte fesahati engellediğine değinilmiĢtir: 
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 Müfredde fesâhat ol müfredü ... kıyâsdan hâlis olmasıdur (Süleyman Bey, 

1871: 72).” 

Fenn-i ĠnĢâ’da (Fâik ReĢâd, 1894), dilin alıĢılagelen kullanımına aykırılık 

 Ģiveye mugayeret’ olarak isimlendirilmiĢtir. Sözün alıĢılmamıĢ, genel kullanımına 

aykırı olarak tuhaf bir Ģekilde kullanılması diye tanımlanan bu durumun, sadece cümle 

diziminde değil terkiplerin farklı kelimelerle oluĢturulmasından da kaynaklandığı 

belirtilmektedir. Örnek olarak vüsul bulmak yerine vüsul etmek, nazire söylemek yerine 

nazire etmek gösterilmiĢtir. Yine bazı kullanımların da kurallara uygun olduğu halde 

alıĢılagelen kullanıma aykırı olabileceği, bunun için kalem erbabının tarzını göz önünde 

bulundurmak gerektiği bildirilmiĢtir: 

 ġîveye mugâyeret, kelâmu  lisân-ı  örfde cârî ve me’nûs olmayan tarz-ı garîbde 

te’lîfidür. ġîveye mugâyeret yal ız  ibârenü  tertîb-i kelâm kâ  idesine muvâfık 

olmamasından  ibâret değüldür. Meselâ  vüsûl bulmak, mevc urmak, nazîre söylemek ...’ 

yerinde  vüsûl itmek, mevc yapmak, nazîre itmek ...’ dimek de Ģîveye mugâyir  add 

olunur... ġurası da ma  lûm olmalıdur ki Ģîveye mugâyir olan her sözü  kâ  ideye, lügate 

mugâyir olması iktizâ itmez. Ba  zı söz vardur ki kâ’idece, lügatce bir kusûrı olmaz da 

Ģîveye mugâyir olur. Nazar-ı i  tibâra alınacak Ģey ehl-i zevk u lisân olan ashâb-ı 

kalemü  tarz-ı isti  mâlidür (Fâik ReĢâd, 1894: 163-164).”  

Aynı eserde aykırılık (kıyasa muhalefet), kelimelerin tekillik, ikilik, çoğulluk 

kurallarına uymaması Ģeklinde tanımlanmıĢtır. Bir dili oluĢturan kelimelerin özel bir 

kullanım Ģekli olduğu, tekillik kurallarının bu kelimelerin nasıl kullanılması gerektiğini 

belirlediği belirtilerek Farsça bir kelimeye Arapça ek getirilmesinin (örneğin peĢinen), 

Türkçe bir kelimeye yine Arapça ek getirilerek çoğul yapılmasının (çiftlikât gibi) bu 

kusurlardan sayıldığı, esas dikkate alınması gereken Ģeyin kelimenin özü olduğu dile 

getirilmiĢtir: 

 Muhâlefet-i kıyâs: Kelimenü  müfredât-ı elfâz kânûnına muvâfık olmamasıdur. 

Her kelime-i müsta  melenü  bir hey’et-i mahsûsası olmak lâzım geleceğinden bu 

kânûn... lisânı teĢkîl iden kelimâtdan her birinü  ne hey’etde kullanılacağını ta  yîn ider. 

PeĢînen, çiftlikât... PeĢîn kelimesi Fârsîdür, tenvîn kelimât-ı  Arabiyyeye 

mahsûsdur.  Arabî olmayan bir kelimeye ise tenvîn ilhâk olunamaz... Çiftlik kelimesi 

Türkçe oldığından bir kelime-i  Arabiyye gibi (ât) (eki ile) cem  lendirilemez... Hâsılı 

 kıyâsa muhâlefet’ husûsında nefs-i kelimeden baĢka bir Ģey mu  teber değüldür (Fâik 

ReĢâd, 1894: 170-171).”  

 



135 
 

 
 

4.5.3. Biçim ve DüzenleyiĢ YanlıĢları   

Bu baĢlık altındaki bulgular, argo ve jargon dil kullanımından sakınılması 

gereken durumlar ve bu dil grubunun kullanılabileceği istisnalar Ģeklinde olup Tablo 

16’da sunulmuĢtur:  

 

Tablo 16 

Metinde Argo ve Jargon Kullanmakla Ġlgili Bulgular 
Tema  MünĢeatlardaki Görünümü Eser-Yy f % 

Argo ve Jargondan 

Kaçınılması 

Gereken Durumlar 

 

 

 

 

 

 

 

Toplam 

 

Resmî makamlarda yaygın olarak kullanılan bazı 

kelimeleri (jargon) yazılı ve sözlü anlatımda 

kullanmamalıdır. 

BaĢından beri alelade yazılıp da hiç ilgisi yokken 

araya bazı ilmî ibarelerin yerleĢtirilmesi hoĢ 

karĢılanmaz. 

Resmî yazıĢmalarda; yabancı, alıĢılmıĢın dıĢında, 

tanıdık gelmeyen, ayak takımı lisanına özgü 

kelimelerin (argo) kullanılmasından kaçınmak 

gerekir. 

Mebâni’l-

ĠnĢâ, 19.  

 

 

 

Fenn-i ĠnĢâ, 

19. 

1 

 

1 

 

 

2 

 

 

 

 

4 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

66,66 

Jargonun 

Kullanılabileceği 

Durumlar 

Resmî durumlarda, diğer ilim alanlarında değil de 

yazma konusunda üstün olanlara has ibarelerden 

yararlanmak gerekir. 

 

Mebâni’l-

ĠnĢâ, 19. 

1  

 

 

Toplam  

Resmî yazıĢmalar dıĢında mühendislik, müzik gibi 

dallara mahsus terimlerle de yazı yazılabilir. 

 

1 

 

2 

 

 

33,33 

Genel Toplam   6 100 

 

Metinde argo ve jargon kullanmakla ilgili bulgular 19. yüzyıla ait iki eserden elde 

edilmiĢtir. Bu bulgular, günümüzle benzer Ģekilde, çoğunlukla (% 66,66) resmî 

yazıĢmalarda argo ve jargon dil kullanımından kaçınmak ve ikinci sırada (% 33,33) 

jargon dil grubunun kullanılabileceği yazılar Ģeklinde belirlenmiĢtir.   

Bazı çevrelerce kullanılan argo ve jargon dil grubu, gerek bu bakımdan gerekse 

sözcüklerin farklı durumlarda farklı Ģekillerde kullanımını engellemesi bakımından 

günümüzde anlatım bozukluğu olarak kabul edilmektedir. Ġncelenen münĢeatlarda da bu 

duruma vurgu yapılarak argo ve jargon kullanımı ile ilgili hususlar, günümüzle benzer 

Ģekilde dile getirilmiĢtir. 

Mebâni’l-ĠnĢâ’da (Süleyman Bey, 1871)  yazılacak metinde yabancı, 

alıĢılmıĢın dıĢında, tanıdık gelmeyen; ayak takımı lisanına özgü kelimelerin 

kullanılmasından kaçınmak gerektiği belirtilmiĢtir. Diğer ilim alanlarında değil de 

yazma konusunda üstün olanlara özgü ibarelerden yararlanılması tavsiye edilerek 

bunun, resmî durumlar için geçerli olduğu da konuyla ilgili vurgulamalar arasındadır. 

Bunun dıĢında mühendislik, müzik gibi dallara mahsus terimlerle de yazı 
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yazılabileceğine, ancak baĢından beri alelade yazılıp da hiç ilgisi yokken araya bazı ilmî 

ibarelerin yerleĢtirilmesinin hoĢ karĢılanmayacağına da dikkat çekilmiĢtir: 

 Elfâz-ı garîbe isti  mâlinden ictinâb itmelidür... Lisân-ı evbâĢa muhtass olan 

kelimât ve ta  bîrât derc idilmemelidür. Kalem fuzalâsınu  isti  mâl itdükleri ta  bîrât 

kullanılup fuzalâ-yı sâ’ire ıstılâhattıyla yazılmamalıdur. Fakat bu Ģart olarak resmiyye 

içindür yoksa gayr-ı resmî olarak mûsikî ıstılâhattı veyâhûd sarf ve hendese ta  bîrâtıyla 

bir kâğıd yazılabilür ve belki de bu vâdî memdûh ve mu  teberdür lakin ibtidâsından 

beri  âdî zemîn ifâde ile yazılmıĢ bir cümle-i kelâmiyye miyânına hîç mülâyemet veyâ 

ber-vech-i münâsebet gözetilmeyerek .... ba  zı ta  bîrât-ı ilmiyye derc ü îrâd idiliyorsa ol 

vakt kelâm-ı mezkûr makdûh ve menfûr olur (Süleyman Bey, 1871: 43).”    

Aynı eserde yazar, argo ve jargon dil gruplarına ait söylemlere konuĢma ve yazı 

dilinde yer verilmemesi gerektiğini belirtmektedir. Buna göre münĢîler, resmî 

makamlarda ve bilgisiz, cahil kiĢilerin dilinde yaygın olarak kullanılan bazı kelimeleri 

(jargon ve argo) yazılı ve sözlü anlatımda kullanmamalıdır: 

 Aklâm ve elsine-i cühhâlde Ģâyi   birtakım elfâzı takrîr ve tahrîrde münĢî olan 

kimesne îrâd ve isti  mâl itmemelidür (Süleyman Bey, 1871: 48).” 

Fenn-i ĠnĢâ’da (Fâik ReĢâd, 1894), resmî dilin hükûmet dili olması sebebiyle 

ilgili birimlere yönelik yazıĢmalarda, buna uygun düĢmeyen bayağı, argo ibarelere yer 

vermemek gerektiği belirtilmiĢtir: 

 Lisân-ı resmî lisân-ı hükûmet oldığından muharrerât-ı 

resmiyyede  âmiyâne,  avâm-pesendâne, el-hâsıl vak   u Ģân-ı hükûmete münâsib 

düĢmeyecek bir lafz u ta  bîr bulundurmakdan ictinâb olunur (Fâik ReĢâd, 1894: 100).”   

  

4.5.4. Dil Bilgisi YanlıĢları 

4.5.4.1. Sözcüklerin/Eklerin KullanılıĢından Kaynaklanan YanlıĢlar 

Bu baĢlık altındaki bulgular, incelenen münĢeatlarda gereksiz sözcük kullanımı 

Ģeklinde tespit edilmiĢtir. Bu kusurla ilgili olarak elde edilen bulgular gereksiz sözcüğün 

(haĢv) tanımı, türleri ve özelliklerine yönelik olup Tablo 17’de sunulmuĢtur:    

 

 

 

 

 

 



137 
 

 
 

Tablo 17 

Sözcüklerin/Eklerin KullanılıĢından Kaynaklanan YanlıĢlara Dair Bulgular 
Tema  MünĢeatlardaki görünümü Eser-Yy f % 

Tanımı Ġletilmek istenen mesajın ortaya konmasını engelleyen 

gereksiz ve boĢ söz, anlamı etkilemesi yönüyle asıl anlatılmak 

istenen Ģeyi gölgeler. 

Gereksiz söz, cümleden çıkarıldığı takdirde anlam bozulmaz. 

 

 

 

 

 

 

Fenn-i 

ĠnĢâ, 19. 

1 

1 

 

 

 

Toplam  

Bu büyük eksiklik, usta yazarlarda pek görülmez. 

Atlandığı takdirde ifadenin eksik kalacağı unsur, gereksiz söz 

kapsamında değildir. 

 

Gereksiz söz, asıl anlamı bozan ve bozmayan olmak üzere iki 

türlüdür.  

Asıl anlamı bozmayan gereksiz söz beğenilmeyen (kusurlu), 

beğenilen (güzel) ve vasat söz olmak üzere üç türlüdür. 

1 

1 

4 

1 

1 

 

 

 

36,36 

 Beğenilmeyen söz, fazla ve lüzumsuz olduğundan dolayı 

ifadeye çirkinlik veren sözdür. 

1  

Türleri ve 

Özellikleri 

Bu tür, bazı eski yazarlar ve onlara öncülük etmiĢ olan bazı 

edebiyatçılar, süslü nesir yazanlar arasında görülebilmektedir. 

Bu tür, kelimenin eĢ anlamlısıyla birlikte kullanılması (sebep 

ve illet, reĢk ve haset, Ģerm ve haya), bazen de fazladan edat 

kullanımı Ģeklinde görülebilmektedir. 

1 

1 

 

 Vasat olan lüzumsuz söz, ifadeye güzellik katmadığı gibi 

çirkinlik de vermez. 

1  

 

Toplam  

Gereksiz, sadece laf kalabalığı etmeye yarayan sözcüklere yer 

vermemek gerekir. 

1 

7 

 

63,63 

Genel 

Toplam 

  11 100 

 

Tabloya göre, sözcüklerin/eklerin kullanılıĢından kaynaklanan yanlıĢlarla ilgili 

olarak münĢeatlarda, gereksiz söz kullanımından bahsedildiği tespit edilmiĢtir. Buna 

göre gereksiz sözün; çoğunlukla (% 63,63) türlerine ve bunların özelliklerine, kısmen de 

(%36,36) tanımlarına yer verildiği görülmektedir.  

Fenn-i ĠnĢâ’da (Fâik ReĢad, 1894), yazma sırasında sözün fazlalıklardan 

arınmıĢ olmasına dikkat etmek; gereksiz, sadece laf kalabalığı etmeye yarayan 

sözcüklere yer vermemek gerektiği bildirilmiĢtir. Gereksiz ve boĢ söz kullanımı (haĢv) 

olarak adlandırılan bu durum, anlatım bozukluğu olarak ele alınabilir: 

 Esnâ-yı tahrîrde nazar-ı i  tibâra alınacak Ģeylerden biri de kelâmu  haĢvden 

sâlim olmasıdur. HaĢv ma  nâ-yı ıstılâhiyyesince fâ’idesi olmayan zâ’id söz dimekdür 

(Fâik ReĢad, 1894: 154).”  

Yazara göre gereksiz söz, asıl anlamı bozan ve bozmayan olmak üzere iki 

türlüdür. Maksadın yani iletilmek istenen mesajın ortaya konmasını engelleyen gereksiz 

ve boĢ söz, laf kalabalığı etmekle kalmaz, anlamı etkilemesi yönüyle asıl anlatılmak 
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istenen Ģeyi bozar. Bu sebeple hangi mânânın öne çıkarıldığı anlaĢılamaz. Yine yazarın 

belirttiğine göre bu durum usta yazarlarda pek görülmez: 

 HaĢv iki nev   i  tibâr olunmuĢdur: HaĢv-i müfsid, haĢv-i gayr-i müfsid. HaĢv-i 

müfsîd: Ġfâdesi maksûd olan fikri ihlâl iden haĢvdür. Istılâhât-ı edebiyyede diniliyor ki 

haĢvü  bu dürlüsü ma  nâya tokunacağı cihetle sâde lafz ğalebeliğinden  ibâret kalmaz, 

esâs maksadı harâb ider. Söz arasında haĢv-i müfsid îrâdı mütekellimü  hangi fikri 

tervîc itmek istediğini bilmediğine hükmitdirebilecek bir büyük nakîse oldığından 

esâtîze âsârında pek nâdir bulunur (Fâik ReĢâd, 1894: 154).” 

Asıl anlamı bozmayan gereksiz söz ise üç türlüdür. Bunlar beğenilmeyen 

(kusurlu, çirkin), beğenilen (güzel) ve vasat sözdür. Beğenilmeyen, fazla ve lüzumsuz 

olduğundan dolayı ifadeye çirkinlik veren sözdür. Bazı eski yazarlar ve onlara öncülük 

etmiĢ olan bazı edebiyatçılar, süslü nesir yazanlar arasında rastlanabilen bu tür, 

kelimenin eĢ anlamlısıyla birlikte kullanılması Ģeklinde görülebilmektedir. Sebep ve 

illet (ikisi de sebep anlamında), reĢk ve haset (ikisi de kıskançlık anlamında), Ģerm ve 

haya (ikisi de utanma anlamında) gibi: 

 HaĢv-i gayr-i müfsid, bu da üç nev  dür: HaĢv-i kabîh, haĢv-i melîh, haĢv-i 

mutavassıt. HaĢv-i kabîh: Zâ’id ve bî-lüzûm olmasından tolayı söze çirkinlik viren 

haĢvdür. HaĢvü  bu nev  i kudemâ ve anlara pey-rev olan üdebâ ve münĢiyânu  âsârında 

ve... el-yevm ba  zı kâtiblerü  yazdıkları Ģeylerde: ÂsâyiĢ ü râhat, sebeb ü  illet, merâm u 

maksûd, reĢk ü hased, Ģerm ü hayâ, deĢt ü sahrâ gibi terdîf-i müterâdif yolında pek 

çoklarına tesâdüf olunur (Fâik ReĢad, 1894: 155-156).” 

Gereksiz sözcüklerin bazen de fazladan edat kullanımı Ģeklinde ortaya çıktığı 

belirtilen eserde, vasat olan lüzumsuz sözün ifadeye güzellik katmadığı gibi çirkinlik de 

vermediği bildirilmiĢtir. Yine gereksiz sözün, her durumda asıl anlatılmak istenen Ģeyin 

dıĢında olduğu, çıkarıldığı takdirde anlamın bozulmayacağı; atlandığı takdirde ifadenin 

eksik kalacağı unsurun gereksiz söz kapsamında olmadığı belirtilmiĢtir: 

 ... HaĢv-i mutavassıt: Söze güzellik virmediği gibi çirkinlik de virmeyen 

haĢvdür. Üç nefer kesân, dört re’s bâr-gîr, iki kıt  a sefîne ta  bîrlerindeki (nefer, re’s, 

kıt  a) lafzları gibi... HaĢv didiğümüz her hâlde asıl maksaddan hâric bulunur; bir sûretde 

ki aradan çıkarılacak olsa esâs ifâdeye kat  an halel gelmez; tayyolundığı takdîrde beyânı 

maksûd olan fikre her ne sûretle olursa olsun îrâs-ı noksân idecek Ģeye hîç bir vech ile 

haĢv dinilemez (Fâik ReĢâd, 1894: 156-157).”  
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4.5.4.2. Söz Dizimi YanlıĢlarına Dair Bulgular 

Söz dizimi yanlıĢlarına dair bulgular, kelimede ve sözde kusursuzluğu (fesahat) 

engelleyen durumlara yönelik olup Tablo 18’de sunulmuĢtur: 

 

Tablo 18  

Söz Dizimi YanlıĢlarına Dair Bulgular 
Tema  MünĢeatlardaki Görünümü Eser-Yy f % 

Sözde ve Sözcükte 

Fesahati Bozan Durumlar 

Fesâhat, sözde (bir düĢünceyi eksiksiz 

olarak anlatan kelime dizisi, kelam) ve 

sözcükte bulunur. 

Mebâni’l-

ĠnĢâ, 19. 

1 33,33 

 Cümleyi oluĢturan ögelerin, söz dizimi 

kurallarına aykırı olarak sıralanması sözde 

fesahati engeller. 

1 33,33 

 Ġbareyi oluĢturan kelimelerin, maksadın 

anlaĢılmasını güçleĢtirecek Ģekilde 

sıralanması fesahati engeller. 

1 33,33 

Toplam   3 100 

 

Tabloya göre, metni oluĢturan kelime ve cümlelerde söz dizimi kurallarına 

aykırılık metnin kusursuzluğunu (fesahat) bozar. 

Mebâni’l-ĠnĢâ’da (Süleyman Bey, 1871) yazar, fesahatin tanımını yaparak iyi 

bir yazının nasıl olması gerektiğine değinmiĢtir. ġekil ve anlamda olan güzellik ile 

düzgün ve etkileyici söz söylemeyi düzenleyen mana olarak tanımladığı fesâhat yazara 

göre, sözde [bir düĢünceyi eksiksiz olarak anlatan kelime dizisi, kelam (TDK, 2005)] de 

sözcükte de bulunur. Cümleyi oluĢturan ögelerin söz dizimi kurallarına aykırı olarak 

sıralanması sözde fesahati engellemektedir. BaĢarılı bir yazılı ürünün en önemli 

Ģartlarından biri de Ģekil ve mânâ güzelliğini aynı anda taĢımasıdır. Bunun için de 

yazarın zaf-ı telîf diye adlandırdığı kelimelerin söz dizimi kuralına uygun sıralanması 

kaidesine riayet etmek gerekir. Yine ibareyi oluĢturan kelimelerin, maksadın 

anlaĢılmasını güçleĢtirecek Ģekilde sıralanması (lafzî ta  kîd) da fesahati engelleyen 

durumlardandır: 

   Fesâhat: Bî-hasebi’t-terkîb lafz ve ma  nâda olan hüsne ve belâgat-ı kelâmı 

nazm iden ma  nâ-yı müfîde dirler... Fesâhat kelâmda da olur müfredde de. Kelâmda 

fesâhat ol kelâmun za  f-ı te’lîfden.... ta  kîd-i lafzî(den) hâlis olmasıdur (Süleyman Bey, 

1871: 72).”  

  Za  f-ı te’lîfi kelam (söz) veya onu meydana getiren tamlama gruplarının 

karmaĢık olması hali Ģeklinde tanımlayan Bilgegil’e göre bu anlam kusuru, bir nükteye 

(anlam inceliği) bağlı olmaksızın öne alma veya geriye atmaktan, -tek sözle- söz dizimi 
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kuralına uymamaktan doğar. Eğer bu yüzden manaya nüfuz etme güçleĢirse orada lafz-ı 

te’lîf var demektir. Yine yazara göre cümledeki kelime veya edat eksikliği, çokluk 

bildiren sayı sıfatından ve  her” belgisiz sıfatından sonra çoğul isim gelmesi vb. 

sebepler de bu anlam kusurunu oluĢturmaktadır (2015: 48-49). 

 

4.6. Yazma Sürecinin AĢamalarına Dair Bulgular 

4.6.1. Hazırlık 

Hedef Kitlenin Belirlenmesiyle Ġgili Bulgular 

Yazma sürecinin hazırlık aĢamasında yapılması gerekenlerle ilgili bulgular, 

incelenen münĢeatlarda hedef kitlenin belirlenmesine ve bunun önemine yönelik olup 

Tablo 19’da sunulmuĢtur:  

 

Tablo 19 

Hazırlık/Hedef Kitlenin Belirlenmesiyle Ġlgili Bulgular  
Tema  MünĢeatlardaki Görünümü Eser-Yy f % 

 Yazı yazılırken okuyucuyla arada fark olabileceği hesaba 

katılarak önceki bilgiler bir kenara bırakılmalıdır. 

 

 

 

 

Fenn-i 

ĠnĢâ, 19. 

1 25 

 Yazı, muhatabın itiraz edeceği varsayılan noktalar hesaba 

katılarak herhangi bir Ģüpheye ve eleĢtiriye yer 

vermeyecek Ģekilde etraflıca yazılmalıdır.  

1 25 

Hedef 

Kitlenin 

Belirlenmesi 

ve Bunun 

Önemi 

Yazılanlardan okuyucunun bir anlam çıkarıp 

çıkaramayacağı (yazılanların anlaĢılıp anlaĢılamayacağı) 

düĢünülerek yazılmalıdır. 

1 25 

 Yazarın, bilgi bakımından farklı düzeyde olan birine, 

kendi seviyesindeymiĢ gibi bir dille yazması anlaĢılmaz ve 

gülünç durumlara yol açabilir. 

1 25 

Toplam   4 100 

 

Tabloya göre yazma sürecinin hazırlık aĢamasında yapılması gerekenler, hedef 

kitlenin belirlenmesine yöneliktir. Buna göre yazının, anlaĢılabilirliğinde ve amacına 

ulaĢmasında hedef kitlenin özelliklerinin göz önünde bulundurulması ve ona uygun bir 

Ģekilde yazılması büyük rol oynamaktadır. 

Fenn-i ĠnĢâ’da (Fâik ReĢad, 1894), yazı yazılırken okuyucuyla arada fark 

olabileceği hesaba katılılarak önceki bilgilerin bir kenara bırakılması, muhatabın itiraz 

edici ve kusur bulucu olduğu varsayılarak herhangi bir Ģüpheye, tereddüte ve itiraza yer 

vermeyecek Ģekilde etraflıca yazılması gerektiği, buna da açıklık dendiği dile 

getirilmiĢtir. Sadece yazarının anlayabileceği Ģekilde yazmaya ise takid denildiği ve 
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bunun da belağat bakımından kusur teĢkil ettiği belirtilerek yazma esnasında, hedef 

kitlenin bilgi düzeyini göz önünde tutmak gerektiği ifade edilmiĢtir: 

 Kâtibü  kaleme alacağı Ģey hakkında evvelce kendinde mevcûd olan 

ma  lûmâtdan muvakkaten nefsini tecrîd, yâhûd muhâtabını mu  teriz ve mu’âhiz farz 

iderek bir gûne Ģübhe ve tereddüde veyâ i  tirâz vukû  ına meydân bırakmayacak sûretde 

etrâflı yazmasıdur. Bu a vuzûh dinildiği gibi kâtibinden baĢkasınu  a layamayacağı 

derecede kapalı yazmağa ta  kîd dinilir ki belâgatca merdûddur (Fâik ReĢad, 1894: 11-

12).” 

Aynı eserde metnin, yazılanlardan okuyucunun bir anlam çıkarıp 

çıkaramayacağı (yazılanların anlaĢılıp anlaĢılamayacağı), yazılanlara itiraz edilip 

edilmeyeceği düĢünülerek yazılması gerektiği tekrarlanarak muhatabın bilgi düzeyine 

uygun yazmanın önemi vurgulanmıĢtır. Yazarın, bilgi bakımından farklı düzeyde olan 

birine, kendi seviyesindeymiĢ gibi bir dille yazmasının çeĢitli anlaĢılmaz ve gülünç 

durumlara yol açabileceği belirtilmiĢtir. (Bkz. Anlatımda açıklık ile ilgili bulgular)  

 Kâtib olan bir kimse yazacağı Ģeyden baĢkalarınu  bir ma  nâ çıkarup 

çıkaramayacağını, bir tarafdan i  tirâz idilüp idilmeyeceğini düĢünmek, a a göre yazmak 

gerekdür. Kâtibü  kendi ma  lûmâtını tamâmiyle muhâtabında dahı mevcûd kıyâs 

itmesinden ekseriyâ birtakım ma  nâsızlıklar, ba  zen de pek tuhaf hâller vâkı   olur (Fâik 

ReĢad, 1894: 12).” 

Bulgulardan hareketle münĢeatlarda ilk gözetilen hususlardan birinin; yazılan 

metnin, muhatabınca doğru anlaĢılması olduğu ve buna büyük önem verildiği sonucuna 

ulaĢılmaktadır. Buna göre yazar, hangi bilgi düzeyinde olursa olsun bunu bir kenara 

bırakarak muhatabının bilgi seviyesine göre metnini oluĢturmalıdır. Yine maksadın tam 

olarak anlaĢılabilmesi veya yanlıĢ anlaĢılmaların önüne geçilmesi için okuyucunun 

kafasında bir soru iĢareti bırakmayacak Ģekilde yazılması gerektiğine vurgu yapılmıĢtır. 

Özetle söylemek gerekirse muhatabın bilgi düzeyine göre yazılmasının, yazının doğru 

anlaĢılmasındaki önemi ortaya konmuĢtur. 

 

4.6.2. Düzeltme Ġle Ġlgili Bulgular 

Ġncelenen münĢeatlarda düzeltme ile ilgili olarak elde edilen bulgular, bu 

aĢamada dikkat edilmesi/yapılması gerekenlere yönelik olup Tablo 20’de sunulmuĢtur: 
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Tablo 20 

Yazma Sürecinin AĢamaları/Düzeltme ile Ġlgili Bulgular  
Tema  MünĢeatlardaki Görünümü Eser-Yy f % 

Düzeltmede 

Dikkat 

Edilmesi 

Gerekenler 

Metin bitirildikten sonra bir defa gözden geçirilip eksikleri 

tamamlanmalı, varsa yazım yanlıĢları düzeltilmelidir. 

Söz, akla geldiği Ģekliyle ifade edilmeli, sonra varsa 

kusurları düzeltilmelidir. 

Teressül, 

15. 

GülĢen-i 

ĠnĢâ, 15. 

Hülâsa-i 

ĠnĢâ, 17. 

ĠnĢâ-yı 

Edebî ve 

Fennî, 19.  

Fenn-i ĠnĢâ, 

19. 

5 45,45 

 Yazı, bitirilmeden üzerinde düzeltme yapılmamalıdır.  

Her satır baĢında düzeltme, zihinde bütün olarak 

tasarlanmıĢ konunun bozulmasına sebep olur. 

 

ĠnĢâ-yı 

Edebî ve 

Fennî, 19. 

Fenn-i ĠnĢâ, 

19. 

 

 

2 18,18 

 Kâğıt, yazılanların fazlaca silinmesinden dolayı belirgin 

derecede yıpranmıĢsa böyle metinler yeniden temize 

çekilmelidir. 

2 18,18 

 Düzeltme esnasında metin; alıĢıldık, bilindik sözlerle 

(atasözleri, vecizeler vs.) süslenebilir. 

ĠnĢâ-yı 

Edebî ve 

Fennî, 19. 

1 9,09 

 Bir konuda yazılabildiği kadar yazılıp yazılanlar, bu 

konuda bilgili birine gösterilip düzelttirilmelidir. 

MünĢeât-ı 

Azîziye, 

19.  

1 9,09 

Toplam   11 100 

 

Tabloya göre düzeltme sırasında en çok (% 45,45) üzerinde durulan husus, 

bitirildikten sonra yazının düzeltilmesi gerektiğidir. Ġkinci olarak (% 18,18) vurgulanan 

husus ise her satır baĢında düzeltme yapılmaması gerektiğidir. Bu aĢamada, yazılan 

kâğıdın yıpranması halinde yazının, yeniden yazılması gerektiği bildirilmiĢtir. Üçüncü 

sırada ise (% 9,09) bitirilen metnin, ya bizzat yazar tarafından düzeltilmesi veya bu 

konuda uzman birine düzelttirilmesi gerektiği ve düzeltme aĢamasında metne atasözleri, 

vecizeler vs. eklenebileceği yönündeki bilgiler yer almaktadır.  

Yazma sürecinin son basamağı olan düzeltme, yazılı anlatımda yapılan hataların, 

varsa eksikliklerin giderilmesi açısından çok önemlidir. Yazma sırasında gözden kaçan 

yanlıĢlıklar, bu evrede yapılan ve dikkat gerektiren bir veya birkaç okuma ile telafi 

edilir. Düzeltmeyi yazıdaki son düzenlemelerin yapıldığı aĢama olarak tanımlayan 

CoĢkun (2013a: 68), bu aĢamaya kadar daha çok yazının içeriği üzerinde durulduğunu, 

bu aĢamada ise içerikle birlikte yazım, dil bilgisi kurallarına uygunluk, yazının 

okunaklılığı, sayfa düzeni gibi biçimsel niteliklere de dikkat edildiğini belirtmektedir. 
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Bu bilgiler ıĢığında incelenen münĢeatlardan Teressül (A. Dâî), GülĢen-i ĠnĢâ (Mahmud 

b. Edhem, 1479), MünĢeât-ı Azîziye (Nûri Efendi, 1886), ĠnĢâ-yı Edebî ve Fennî 

(Ahmed Râmî, 1891) adlı eserlerde yazma sürecinin düzeltme aĢaması ile ilgili bulgular 

elde edilmiĢtir. 

Teressül’de, yazılan mektubun kontrol edilmesi üzerinde duran yazar, yazma 

becerisinin geliĢtirilmesinde önemli bir aĢamaya değinmiĢtir. Buna göre yazma iĢi 

bittikten sonra mektubun baĢtan sona gözden geçirilmesi, varsa noktalama ve yazım 

yanlıĢının düzeltilmesi, eksiklerin giderilmesi gerektiği belirtilmiĢtir: 

 … kaçan biti yazup tamâm eyleye gerek kim evvelinden âhirine degin okıya, 

göre nesne unutmaya ve yâhud ya lıĢ yazılmıĢ olmaya ve henüz kalemde ve noktada ve 

iʽrâbda sehiv varise ıslâh ide (Haksever, 2011: 1269).”  

GülĢen-i ĠnĢâ (Mahmud b. Edhem, 1479) adlı eserde, metnin bitirildikten 

sonra bir defa gözden geçirilip varsa yanlıĢların düzeltilmesi gerektiği belirtilmiĢtir: 

 Ve mektûb tamâm oldukdan sonra bir kerre nazar ide eger sehv olmıĢ ola ıslâh 

ide (Mahmud b. Edhem, 1479, yk. 14a).”  

Hülâsa-i ĠnĢâ’da (R. Mehmed PaĢa, 1697) mektup tamamlandıktan sonra 

yazan kiĢinin baĢından sonuna dek mektubu okuyup eksiklerini düzeltmesi gerektiği 

vurgulanmaktadır.  

 Çünkü mektûb tamâm ola, kâtibe lâzım olan baĢından âhirine dek okuya kim 

imlâsına sakat .... kalmıĢ hurûf ve kelâm var ise tashîh ve tahrîr eyleye ki kâtib câhil 

dimeyeler (Kırca, 2016: 92).”                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                

ĠnĢâ-yı Edebî ve Fennî (Ahmed Râmî, 1891) adlı eserde yazının, bitirilmeden 

üzerinde düzeltme yapılmaması, tamamen bitirildikten sonra ikinci defa gözden 

geçirilip eksiklerinin tamamlanması gerektiği, düzeltme esnasında metnin alıĢıldık, 

bilindik sözlerle (atasözleri, vecizeler vs.) süslenebileceği belirtilmektedir. Eserde 

bildirildiğine göre, taslak halindeki metnin düzeltilip temize çekilmesinden sonra bir 

kez okunup ufak tefek hataları veya eksik kalan noktaları varsa bunların düzeltilerek 

tamamlanması Ģarttır. Kâğıt, yazılanların fazlaca silinmesinden dolayı belirgin derecede 

yıpranmıĢsa böyle metinlerin yeniden temize çekilmesi gerekmektedir: 

 Bir mâdde tamâmiyle kaleme alınmazdan tashîhine kalkıĢmamalı, evvelâ 

bitirmeli ve sonra ikinci def  a olarak nazardan geçirildikde eksik kalan cihetler ikmâl 

idilmelidür. Bu sırada  ibârenü  ta  bîrât-ı me’nûse ile tezyîni mümkün olabilir... 

Müsvedde tashîh ve tebyîz kılındıktan sonra hemân zarfa vaz   olunmayup bir def  a 

kırâ’at olunmak ve ufak tefek hatâlar veyâ eksik noktalar var ise tashîh idilmek Ģartdur. 
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Bir varakda belli olacak derecede kazıntı ve silintiler bulunmak  aybı mûcib olacağından 

böyle mektûblar tekrâr tebyîz olunmak iktizâ ider (Ahmed Râmî, 1891: 16-17).” 

MünĢeât-ı Azîziye’de (Nûri Efendi, 1886), yazma becerisinin geliĢtirilmesi 

için bir konuda yazılanların, bu konuda bilgili birine gösterilip düzelttirilmesi gerektiği 

dile getirilmiĢtir. Yazma eğitimi öğrencisi, bu düzeltmeye göre yazım ve kelime 

yanlıĢlarına dikkat edip kelimeleri yerli yerinde kullanmayı, harfleri ve sözcükleri doğru 

yazmayı öğrenmeli, bu konuya gereken özeni göstermelidir: 

 Ve bazen kendi kendine bir iĢ tasavvur idüp muktedir olabildiği kadar kaleme 

alup fenn-i kitâbete âĢinâ olan zevâta gösterüp tashîh itdürmelidür. Olunan tashîhe 

güzelce dikkat idüp galat yazılmıĢ imlâ ve lügatleri ve mahallinde sarf olunmayan 

sözleri öğrenmelidür (Nûri Efendi, 1886: 206).”  

Düzeltme aĢamasında yazıdaki mekanik unsurların (büyük harflerin kullanımı, 

noktalama, heceleme, cümle yapısı, kelimelerin kullanımı, yazım vb.) gözden 

geçirilmesi ve düzeltilmesinin ön planda olduğunu belirten Akyol (2014: 114-115), dil 

bilgisi ve imla kurallarının, yazma sürecinde alıĢtırmalardan daha etkili öğrenildiğini, 

yani bu kuralların yazma uygulamalarından ayrı bir Ģekilde belirli alıĢtırmalarla 

kavratılmaya çalıĢılmasının yararlı olmadığını dile getirmektedir. Yine düzeltme 

aĢamasında, yazdıktan sonra biraz ara verip kontrol etmek, düzeltici okuma yapıp 

yanlıĢları belirlemek, yanlıĢları düzeltmek Ģeklinde üç tür etkinliğe yer verildiğini ifade 

etmektedir.  

Akyol’un belirttiği bu hususlar, yukarıda adı geçen eserlerdeki ilgili bölümlerle 

uyum arz etmektedir. ĠnĢâ-yı Edebî ve Fennî’de ve MünĢeât-ı Azîziye’de yer alan, 

düzeltme aĢamasında yazının hem içerik hem de Ģekil bakımından incelenerek hataların 

düzeltilmesi gerektiği bilgisi günümüzle benzerlik göstermektedir. ĠnĢâ-yı Edebî ve 

Fennî’de bulunan, kâğıdın fazla silinmekten dolayı yıpranmıĢ olması halinde temiz bir 

kâğıda yeniden yazılması gerektiği bilgisi ise günümüzde geçerliliğini yitirmiĢtir. 

Özetle söylemek gerekirse yazma çalıĢmalarında düzeltme, eksikliklerin tamamlanması, 

hataların telafi edilmesi ve iyi bir yazılı ürünün ortaya çıkması açısından iki dönemde de 

geçerli olan önemli bir aĢamadır. 

Fenn-i ĠnĢâ (Fâik ReĢâd, 1894) adlı eserde, yazıcıların özellikle de yeni 

baĢlayanların yazılarını bitirdikten sonra dikkatli bir Ģekilde okuyup gerekli yerleri 

düzeltmeleri gerektiği ifade edilmiĢtir. Ancak zihinde bütün olarak tasarlanmıĢ konunun 

bozulmasına sebep olacağı gerekçesiyle taslak tamamen bitirilmeden her satır baĢında 
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düzeltmeye kalkıĢmanın doğru olmadığı konusunda da yazıcılar uyarılmıĢtır. Buna göre 

söz, akla geldiği Ģekliyle ifade edilmeli, sonra varsa kusurları düzeltilmelidir: 

 Bir kâtib,  alelhusûs bir mübtedî yazdığı Ģeyi bir kerre güzelce okuyup îcâb 

iderse tashîh itmelidür. Ammâ müsvedde tamâm yazılup bitirilmeyince öyle her satır 

baĢında dönüp tashîhe kalkıĢmak tasvîr olunacak mâddenü  zihinde müretteb olması 

lâzım gelen Ģeklini ihlâle sebeb olur. Binâen  aleyh sözi hemân ilk sünûh itdiği sûretde 

kâğıd üzerine koyup ba  dehu neresinde kusûr görülürse tashîh itmek münâsibdür (Fâik 

ReĢâd, 1894: 9-10).”   

 

4.7. Yazılı Anlatımın Unsurlarına Dair Bulgular 

4.7.1. DıĢ Yapı Unsurları ile Ġlgili Bulgular  

DıĢ yapı unsurları ile ilgili bulgular kâğıdın özellikleri, yazının özellikleri ve 

güzel yazının önemi ile yazma sonrası biçimsel uygulamalara yönelik olup Tablo 21’de 

sunulmuĢtur: 

 

Tablo 21 

Yazılı Anlatımın Unsurları/DıĢ Yapı Unsurları ile Ġlgili Bulgular  
Tema  MünĢeatlardaki Görünümü Eser-Yy f % 

Kâğıdın 

Özellikleri 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Toplam  

Yazı yazılacak kâğıt kaliteli olmalıdır. 

 

Kâğıdın, fazla silinmekten yıpranması durumunda, yazı 

yeniden temize çekilmelidir. 

 

Müsvedde kâğıdına yazılacak yazıların harfleri sık, 

satırları seyrek, kâğıdı ise, düzeltme sırasında eklenecek 

kelime ve cümlelerin sığabilmesi için geniĢçe olmalıdır.  

Özel mektuplar her türlü kâğıda yazılabilir. 

Gönderilen kiĢi hatırı sayılır biri ise, mektup için özel 

olarak hazırlanmıĢ iki katlı beyaz olanlar tercih 

edilmelidir. 

 

Teressül, 

15. 

Hülâsâ-i 

ĠnĢâ, 17. 

ĠnĢâ-yı 

Edebî ve 

Fennî, 19. 

 

 

Fenn-i 

ĠnĢâ, 19. 

 

2 

 

 

 

1 

 

 

1 

 

1 

1 

 

6 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

33,33 

Yazının 

Özellikleri ve 

Güzel 

Yazının 

Önemi 

 

 

 

 

 

 

 

 

Toplam  

Yazı düzgün, kusursuz, açık, anlaĢılır ve güzel olmalıdır.  

Okumayı güçleĢtirecek karmakarıĢık bir yazıyla 

yazılmamalıdır. 

 

 

Yazının güzel olması için harfleri sık, satırları seyrek 

olmalıdır. 

 

 

ÇalıĢarak güzel yazı yazma alıĢkanlığı elde edenler 

toplumda beğeni kazanırlar. 

 

Teressül, 

15. 

Hülâsâ-i 

ĠnĢâ, 17. 

Y.B. 4009) 

Ġzmir 807, 

Y.B. 503, 

Y.B. 2070, 

Y.B. 2986; 

Y.B. 622, 

19. 

Hülâsâ-i 

ĠnĢâ, 17. 

3 

 

 

 

 

5 

 

 

 

 

1 

 

 

9 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

50 
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Yazma 

Sonrası 

Biçimsel 

Uygulamalar 

 

 

Toplam  

Genel 

Toplam 

Mektup kâğıdının, alt köĢesinden bir parça koparılarak 

dört köĢeli olması önlenmelidir.  

Böylece iki yıldızın birbirine düĢman olmasının önüne 

geçilebilir. 

Teressül, 

15. 

GülĢen-i 

ĠnĢâ, 15. 

Hülâsâ-i 

ĠnĢâ, 17. 

3 

 

 

 

 

 

3 

18 

 

 

 

 

 

 

16,66 

100 

 

 

 

Tabloya göre, yazının özellikleri ve güzel yazının (hüsn-i hat) önemi, yazılı 

anlatımda en fazla (%50) üzerinde durulan dıĢ yapı unsurlarıdır. Kâğıdın taĢıması 

gereken özelliklerle ilgili bilgiler ikinci sırada (% 33,33) yer almaktadır. Üçüncü sırada 

(%16,66) ise yazma sonrası biçimsel uygulamalara yer verilmiĢtir. Buna göre 

münĢeatlarda düzgün yazı ve kaliteli kâğıt en önemli dıĢ yapı unsurları olarak 

vurgulanmıĢtır.  

Teressül’de (Ahmed-i Dâî, 15. yy) yazı (mektup) yazılacak kâğıdın kaliteli, 

yazının da güzel olması gerektiği ele alınmıĢtır. Düzgün olmayan bir yazının değme 

kiĢilerce bile anlaĢılamayacağını söyleyen yazar, okumayı güçleĢtirecek karmakarıĢık 

bir yazıyla yazılmaması gerektiğinin altını çizer: 

 Dokuzuncı edeb oldur kim gökcek kâgıd üzerine ve dahı gökcek hatıla yaza. 

Zîrâ yaramaz yazuyı degme kiĢi okıyumaz... Ve dahı karıĢuk ve uvacuk yazmaya. Zîrâ 

okımaga güç olur (Haksever, 2011: 1269).” 

Hülâsa-i ĠnĢâ’da (R. Mehmed PaĢa, 1697) mektubun temiz bir kâğıt üzerine ve 

düzgün, kusursuz, açık, anlaĢılır bir yazı ile yazılması gerektiği belirtilmiĢ, çalıĢarak 

güzel yazı yazma alıĢkanlığı elde edenlerin toplumda beğeni kazandıkları 

vurgulanmıĢtır:  

 Mektûb pâk kâğıd üzerine yazıla. Hattı  ıyân... ola... sa  y ile hüsn-i hatta nâ’il 

olanlar ser-firâz-ı âlem olurlar (Kırca, 2016: 92).”  

Aynı eserde belirtildiğine göre mektup tamamlandığında sağ köĢesinden bir 

parça makasla kesilip kâğıdın dört köĢeli olması önlenmelidir. Acemlere özgü olan bu 

durum (kâğıdın dört köĢeli oluĢu), batıl sayıldığından bunlara benzememek için 

mektubun bir köĢesi kesilir:  

 Ve mektûbı tamâm eyledikde sağ cânibinden mikrâsla kesmek lâzımdur.... ki 

Ģekl-i terbi  a müĢâbih olmaya. ġekl-i terbi   budur ki diyâr-ı Acem’de gürûh-ı zındıklar 

kitâb ve gerek mektûb sâ’ir her ne olur ise olsun yazdıkları kâğıdı çâr köĢe itmek anların 
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âdet-i bâtılalarından olmağla anlara mütâba  at bulunmasın deyu mektûbu  sağ cânibini 

kesmeğe bâ’is bu ola (Kırca, 2016: 91).” 

ĠnĢâ-yı Edebî ve Fennî (A. Râmî, 1891) adlı eserde kâğıdın, fazla silinmekten 

yıpranması durumunda, yazının yeniden temize çekilmesi gerektiği bildirilimiĢtir: 

 Bir varakda belli olacak derecede kazıntı ve silintiler bulunmak  aybı mûcib 

olacağından böyle mektûblar tekrâr tebyîz olunmak iktizâ ider (Ahmed Râmî, 1891: 16-

17).”    

Fenn-i ĠnĢâ’da (Fâik ReĢâd, 1894) yazılı anlatımın dıĢ yapı unsurlarıyla ilgili 

olarak yazma sırasında baĢvurulan, müsvedde (karalama) kâğıdı kullanımına 

değinilmiĢtir. Buraya yazılacak yazının özellikleri ve kâğıdın kullanım Ģekli ile ilgili 

bilgi verilmiĢtir. Buna göre müsvedde kâğıdına yazılacak yazıların satırları seyrek, 

kâğıdı ise, düzeltme sırasında eklenecek kelime ve cümlelerin sığabilmesi için geniĢçe 

olmalıdır. Aksi halde düzeltme esnasında kelime ve cümleler birbirine karıĢarak 

darmadağınık olur, yazının okunup anlaĢılması güçleĢir: 

 Bir müsvedde tashîh olundığı zamân  ilâve olunacak kelime veyâ cümlelere yer 

kalmak içün müsveddenü  kâğıdını dâ’imâ biraz geniĢce, satırlaru  aralarını seğrek 

tutmalı. Eğer kâğıd dar, satırlar sık olursa hîn-i tashîhde kelimeler, cümleler biribirine 

karıĢarak okunamaz, a laĢılmaz bir hâle gelir (Fâik ReĢâd, 1894: 10).”  

Yazılması planlanan Ģeylerin öncelikle müsvedde kâğıdına yazılıp sonra gerekli 

düzeltmeler yapılarak temiz kâğıda geçirilmesi hususu, her ne kadar güncel yazma 

eğitimi literatüründe geçmese de uygulamada baĢvurulan bir eylemdir. Müsvedde 

kâğıdına yazılmak suretiyle yazının bir nevi taslak Ģekli oluĢturulur. Sonra ekleme ve 

çıkarmalar yapılarak yazıya son Ģekli verilir.  

Müsvedde kullanımı her zaman geçerliliğini korumuĢtur. Bu eserde, müsvedde 

kâğıdının özellikleri, burada uyulması gereken yazım kuralları ile ilgili bilgi verilerek 

yazının Ģekille ilgili nitelikleri üzerinde durulmuĢtur. Bu konu, yazmanın Ģartlarından 

sayılmıĢ ve bununla karalama kâğıdına yazılacak yazının bile düzgün, okunaklı olması 

gerektiği belirtilerek yazıda dıĢ görünüĢün önemi vurgulanmıĢtır.   

Aynı eserde mektup kâğıdının özelliklerine de değinilmiĢtir. Buna göre özel 

mektuplar her türlü kâğıda yazılabileceği gibi, gönderilen kiĢi hatırı sayılır biri ise, 

mektup için özel olarak hazırlanmıĢ iki katlı beyaz olanlar tercih edilmelidir: 

 Husûsî mektûblar her dürlü kâğıda yazılır; lâkin mürselün ileyh büyük veyâ 

hâtırlı bir zât ise mektûb içün mahsûsen yapılup satılan iki katlı kâğıdlardan fakat beyâz 

renkli kâğıd üzerine yazılmalıdur (Fâik ReĢâd, 1894: 16).”   
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ĠnĢâ-i Mergûb (Ġzmir 807, Y.B. 503), ĠnĢâü’l-Mergûb (Y.B. 2070), Ġlm-i ĠnĢâ 

(Y.B. 2986, Y.B. 622) adlı 19. yüzyıla ait yazarı belli olmayan eserlerde metnin, 

harflerinin sık, satırlarının ise seyrek olması gerektiği belirtilerek Ģekil özelliği dile 

getirilmiĢtir. Böylelikle yazının daha güzel ve beğenilir olacağı öne sürülmüĢtür: 

 Kâtib olanlara gerekdür ki.... harfleri sık ve satırları seyrek yaza tâ kim hattı 

hûb ve mergûb ola, (Ġzmir 807, yk. 52a; Y.B. 2070, yk. 8a; Y.B. 2986, yk. 7b; Y.B. 622, 

yk. 7b-8a; Y.B. 503, yk. 16a).”    

ĠnĢâ Risâlesi (Y.B. 4009) adlı, tarihi ve yazarı bilinmeyen eserde, çok faydalı 

bir ilim olarak nitelendirilen inĢâ ile uğraĢanların,  güzel yazı, harflerin süsüdür” sözü 

uyarınca yazının güzelliğine dikkat etmeleri gerektiğine vurgu yapılmıĢtır: 

 ĠĢbu  ilm-i inĢâ gâyet latîf bir  ilmdür.... Hüsn-i hat ancak hurûfu  nakĢıdur, 

kâmile inĢâ gerek fehvâsı üzere kâtib-i mekâtib olanlara gerekdür ki kavâ  id-i imlâyı 

bilüp… (t.y., Y.B. 4009, yk. 5a-5b).”   

Ġncelenen münĢeatlarda en az içerik unsurları kadar ihtimam gösterilmesi 

gerektiği anlaĢılan dıĢ yapı unsurlarının özellikleri konusu, yazının biçimsel olarak 

kusursuzluğuna verilen önemin yanında muhatabına verilen değeri de yansıtmaktadır.  

 

4.7.2. Ġçerik Unsurları ile Ġlgili Bulgular  

4.7.2.1. Yazılı Anlatımda Paragrafla Ġlgili Bulgular 

Ġçerik unsurlarından paragrafla ilgili bulgular paragrafın üslup özelliklerine 

yönelik olup Tablo 22’de sunulmuĢtur:  

 

Tablo 22 

Yazılı Anlatımda Paragrafla Ġlgili Bulgular  
Tema  MünĢeatlardaki Görünümü Eser-Yy f % 

Paragrafın 

Üslup 

Özellikleri 

 

 

Toplam 

Metnin/yazının bölümleri (cümleleri, paragrafları) 

diğer Ģartların sağlanmasıyla birlikte kısa, öz ve 

anlaĢılır olmalıdır.  

Paragrafta gereksiz yere sözü uzatmaktan 

kaçınılmalıdır.  

 

 

Mebâni’l-ĠnĢâ, 19. 

1 

 

 

1 

 

2 

50 

 

 

50 

 

100 

 

Tabloya göre incelenen münĢeatlarda paragrafların (metnin bölümlerinin) genel 

olarak üslup özelliklerine dikkat çekilmiĢ, paragrafla ilgili ayrıntılı bilgi verilmemiĢtir. 

Mebâni’l-ĠnĢâ’da (Süleyman Bey, 1871) paragrafların özellikleri ile ilgili 

olarak yazarın belirttiğine göre, metnin/yazının bölümleri (cümleleri, paragrafları) diğer 
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Ģartların sağlanmasıyla birlikte kısa, öz ve anlaĢılır olmalı, buralarda gereksiz yere sözü 

uzatmaktan kaçınılmalıdır: 

 ġart-ı ifâdenü  tamâmiyyetiyle ber-â-ber getirilen fıkarât-ı kelâmiyye muhtasar 

ve müfîd olmalı ve bî-hûde tatvîl-i makâl idilmemelidür (Süleyman Bey, 1871: 169).” 

Mebâni’l-ĠnĢâ’da paragrafla ilgili olarak belirtilen  kısa, öz ve anlaĢılır olması 

gerektiği” hususu, hem cümle sayısı bakımından paragraf uzunluğuna hem de anlamca 

öz, yalın olmasına iĢaret edildiği Ģeklinde anlaĢılabilmektedir. Ġki durumda da 

vurgulanan husus, paragrafta açıklık ve anlaĢılırlığın korunmasıdır.  

 

4.7.2.2. Yazılı Anlatımda Planla ilgili Bulgular  

Yazılı anlatımda planla ilgili bulgular giriĢ, geliĢme ve sonuç bölümlerinden 

oluĢan içerik planlamasına yönelik olup Tablo 23’te sunulmuĢtur: 

 

Tablo 23 

Yazılı Anlatımda Planla Ġlgili Bulgular 
 MünĢeatlardaki Görünümü  Eser-Yy f % 

Ġçerik Planlaması (GiriĢ, 

GeliĢme, Sonuç) ve 

Bunların Özellikleri 

GiriĢ cümlesi, sözün baĢlangıcı olması 

hasebiyle, kast edilen anlama iĢaret 

etmelidir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Mebâni’l-

ĠnĢâ, 19. 

Fenn-i ĠnĢâ, 

19. 

2 7,14 

 GiriĢ cümleleri akıcı, açık, düzgün, kavramı 

net bir Ģekilde açıklayıcı nitelikte olmalıdır. 

2 7,14 

 GiriĢ cümleleri, ifadenin söz ve anlam 

bakımından yetersiz ve karmakarıĢık 

düzenlenmesinden kaynaklanan 

tutarsızlıktan uzak olmalıdır.  

2 7,14 

 Gereksiz ve boĢ sözlerden, kusursuz 

söyleyiĢi bozacak ibare ve mânâlardan 

arınmıĢ olmalıdır. 

2 7,14 

 Ġlk cümle ne kadar düzgün olursa metin o 

kadar çekici ve güzel olur. 

2 7,14 

 GiriĢ cümleleri; güzel, açık, onu dinlemeye 

istek uyandırıcı olması nispetinde makbul, 

aksi halde ise itici olur. 

2 7,14 

 GiriĢ cümlesi, anlatılmak istenen konuyla 

ilgili ipuçları içermelidir. Kusursuz ve güzel 

ibarelerle, yazının devamına iliĢkin 

anlamları okuyucuya sezdirmeye güzel 

baĢlangıç denir (baĢlangıcın en mükemmel 

Ģekli). 

2 7,14 

 GeliĢme bölümü, sözü süsleyen güzel 

ibarelerle ve diğer bölümlerle ilgi kurularak 

maksada ulaĢmayı sağlayan bölümdür. 

2 7,14 

 Bunun için baĢlangıç ile bağlatılı olmalıdır. 2 7,14 

 Anlamlar birbiri ile uyumlu olmalıdır. 2 7,14 
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 Aralarında sebep sonuç iliĢkisi 

bulunmalıdır. 

2 7,14 

 Bütün sözler bir üslupta, bir Ģekilde 

düzenlenmelidir. 

2 7,14 

 Sonuç bölümü, bundan sonra baĢka bir Ģey 

yazılmayacağı ve verilmek istenen mesajın 

belirtileceği yer olduğu için akıcı olmalı, 

eksiksiz ve kusursuz bir sonucun 

gereklerine uygun bir tarzda yazılmalıdır. 

2 7,14 

 Okuyucu, belleğindeki bilgiyi sonuç 

bölümü üzerine yapılandıracağı için, diğer 

bölümler Ģekil ve mânâ bakımından ne 

kadar güzel olursa olsun, bu kısım kusursuz, 

düzgün ve etkileyici bir dille yazılmazsa 

diğerlerinin de bir etkisi olmayacaktır.  

2 7,14 

Toplam  28 100 

 

Tabloya göre yazının giriĢ, geliĢme ve sonuç bölümlerinden oluĢan içerik 

planlaması ve bu bölümlerin özellikleri ile ilgili bulgular, günümüzle benzerlik 

göstermekte, ayrıca iki eserde eĢit oranda dağılmaktadır. 

Mebâni’l-ĠnĢâ’da (Süleyman Bey, 1871),  baĢlangıç” baĢlığı altında içerik 

planının giriĢ bölümüyle ilgili önemli noktalara değinilmiĢtir. Buna göre, anlatım 

tarzının inceliğini sezdirecek söz ve mânâların birinci cümlesi, sözün baĢlangıcı olması 

hasebiyle kast edilen anlama iĢaret etmeli; akıcı, açık, düzgün, kavramı net bir Ģekilde 

açıklayıcı nitelikte olmalıdır. Bu sebeple giriĢ cümleleri, ifadenin söz ve anlam 

bakımından yetersiz ve karmakarıĢık düzenlenmesinden kaynaklanan tutarsızlıktan, 

gereksiz ve boĢ sözlerden, kusursuz söyleyiĢe halel getirecek ibare ve mânâlardan 

arınmıĢ olmalıdır. Ġlk cümle ne kadar düzgün olursa metin o kadar çekici ve güzel olur: 

 Ġbtidâ: Beyân ve ifâdenü  mezâyâsına vukûf hâsıl etdirecek elfâz ve ma  ânînü  

birinci cümlesi ve kelâmu  matla  ı demek oldığı cihetle ma  nâ-yı maksûda dâll ve selîs 

ve fasîh ve muvazzıhu’l-me’âl olmalı ve ta  kîd-i lafzî ve ma  nevîyle rekâketden ve hem 

de birtakım haĢviyyât ile fesâhat ve belâgati muhill-i kelimât ve ma  ânîden sâlim 

bulunmalıdır. ĠĢte bu birinci cümle ne kadar cezîl olur ise ol kadar revnakdâr ve hüsndâr 

olur (Süleyman Bey, 1871: 165).” 

Aynı eserde yazar, kulağa gelen ilk cümle olan baĢlangıç ibarelerinin hoĢ, 

anlatım olarak güzel, mânâ bakımından açık, onu dinlemeye istek uyandırıcı olması 

nispetinde makbul olacağını, aksi durumun ise okuyucuyu metinden uzaklaĢtıracağını 

dile getirmektedir. GiriĢ cümlesinin anlatılmak istenen Ģeye yönelik bazı iĢaretler 

içermesini, yani yazının devamına iliĢkin anlamların okuyucuya sezdirilmesini, bunun 
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da kusursuz ve güzel ibarelerle gerçekleĢtirilmesini  hüsn-i ibtidâ” (güzel baĢlangıç) 

diye adlandıran yazar; bunun, baĢlangıcın en mükemmel Ģekli (ahsen-i ibtidâ) olduğunu 

beyan etmektedir: 

 Vesâ’ir cümlelere de asr-ı nazarı mûceb bulunur ve kelâmdan en evvel sem  e 

gelen bu oldığı için eger anda  uzûbet-i lafz ve hüsn-i sebk ve vuzûh-ı ma  nâ olur ise 

istimâ  ına ârzû galebe edeceği ve sâmi  ini îkâz eyleyeceği cihetle ol kelâm makbûl 

ve  aksi takdîrde i  râz hâsıl olur ve gelecek  ibârenü  siyakınu  ba  zı iĢârât-ı hafiyye ve 

hâl ü maksada müte  allik kelimât-ı delâlet ile belîğâne bir ta  bîr ile edâ olunmasına 

berâ  at-i istihlâl denir ki maksûda münâsib oldığı cihetle ahsen-i ibtidââtdur (Süleyman 

Bey, 1871: 165).” 

Kısaca belirtmek gerekirse yazar burada, giriĢ cümlelerinin yazının devamına 

iliĢkin okuyucuyu bilgilendirecek, onun ilgisini ve dikkatini yazıya çekerek metnin 

tamamını okumaya isteklendirecek nitelikte hazırlanması gerektiğini vurgular. Bunun 

da anlatılmak istenen Ģeye uygun olduğu ölçüde en güzel baĢlangıç olduğunu ifade eder 

ki bu, günümüz yazma eğitiminin hedeflerinden biridir.   

Aynı eserde geliĢme bölümü tahallüs baĢlığı altında ele alınmıĢtır. Buna göre 

geliĢme bölümü, sözü süsleyen güzel ibarelerle ve diğer bölümlerle ilgi kurularak 

maksada ulaĢmayı sağlayan bölümdür. Bunun için bölümün, baĢlangıç ile bağlatılı 

olması, anlamların birbiri ile uyumlu olması, aralarında sebep sonuç iliĢkisinin 

bulunması ve bütün sözlerin bir üslupta, bir Ģekilde düzenlenmesi gerekir. Bu da yazarın 

veya Ģairin mahareti, hayal gücünün geniĢliği oranında mümkündür. Bu bölüm 

okuyucunun ilgisini çekerse diğer bölümleri de okur aksi halde okumaz: 

 Tahallüs: Kelâmı tezyîn ider ta  bîrât-ı hasene ile teĢbîbden veyâ sâ  ireden 

münâsebâta ri  âyet iderek maksûda intikâl itmeğe dirler. Bunda ibtidâ ile hüsn-iltiyâm 

ve irtibâtu  vücûdı Ģart oldığı gibi ma  ânînü  birbirini tutması ve beynlerinde  alâka-i 

sebebiyyetü  bulunması ve kelâmu  cümlesinü  nesak-ı vâhid üzere mefrağ olması 

lâzımdur. O da nâsir ve Ģâ  irü  hazâkat ve kuvve-i tasarrufiyyesi ve hüsn-i tabî  ati ve 

ittisâ  -i karîhası nisbetinde olabilir. Çünki sâmi   teĢbîb veyâ sâ  ireden maksûda intikâl 

olunacağı vakitde... neĢâtı taharrük iderek mâ-ba  dını ısgâ ider ve  aksi takdîrinde ihâle-i 

sem   dikkat itmez (Süleyman Bey, 1871: 165-166).” 

Sonuç bölümüyle ilgili bilgiler ise  intihâ” baĢlığı altında verilmiĢtir. Buna göre, 

sözün sonu demek olan bu bölümün, bundan sonra baĢka bir Ģey yazılmayacağı, burada 

durulacağı, verilmek istenen mesajın belirtileceği yer olması yönüyle akıcı olması bir 

yana, eksiksiz ve kusursuz bir sonucun icabına uygun bir tarzda yazılması 
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gerekmektedir. Metnin muhatabı, belleğindeki bilgiyi bu bölümden hareketle 

yapılandıracağı için, diğer bölümler Ģekil ve mânâ bakımından ne kadar güzel olursa 

olsun bu kısım kusursuz, düzgün ve etkileyici bir dille yazılmamıĢsa diğerlerinin de bir 

etkisi olmayacaktır. Bundan dolayı sonuç bölümüne özel bir ihtimam gösterilmelidir: 

 Ġntihâ: O da kelâmu  nihâyeti demek olup orada sükût ve tevakkuf olınacağı 

ve artık baĢka bir Ģey yazılamayacağı cihetle kemâl-i talâkat ile berâber ma  nâ-yı 

matlûbu  istinâd-gâhı olacak netîce-i kâmile bir sûret-i mülâyime ile edâ ve îrâd 

olunmalıdır. Çünkü muhâtab ma  lûmât-ı müstahzarasını netîce-i mezkûre üzerine binâ 

kılacağından mevâzı  -ı sülüse her ne kadar elfâz ve ma  ânî-i melîhayı câmi    olsa 

intihâda lâzım gelen fesâhat ve belâğat edâ olınamayacağı takdîrde anlaru  da hüsnleri 

bî-te’sîr kalır..... burası begenilir ise mâ-kabli kusûrlu da olsa unutulur ve bi’l- akis 

begenilmez ise mâ-kablinü  mahâsini de olsa yine hâtıra getirilmez. O cihetle Ģu 

intihâya da hasr-ı i   tinâ lâzım ve lâ-büddür (Süleyman Bey, 1871: 167).”  

Paragrafın sonuç cümleleri için uygulanabilecek olan bu bilgiler, günümüz 

yazma eğitiminde de geçerlidir. Yazarın belirttiği gibi yazının (paragrafın) veya eserin 

diğer kısımları ne kadar baĢarılı olursa olsun sonuç kısmının sönük kalması, yazının 

önemini kaybetmesine yol açacaktır. Aksine bu bölümün etkileyici ve toparlayıcı olması 

ise, yazıda iletilmek istenen mesajın, anlatılmak istenen konunun akılda kalmasını 

sağlayacaktır. GüneĢ’in (2014: 175) vurguladığı, konuya uygun güçlü bir sonucun 

okuyucuyu etkileyeceği ve yazının zihinde saklanmasını sağlayacağı; yazıyı çarpıcı bir 

Ģekilde sonuçlandırmak için yapılacak kısa ve özgün bir özet, kullanılacak bir kavram, 

özlü bir söz, cümle, yazının amacıyla igili bir çağrı veya yönlendirme ile ilgili görüĢleri 

bu hususu destekler niteliktedir.  

Fenn-i ĠnĢâ’da (F. ReĢâd, 1894) da aynı Ģekilde giriĢ, geliĢme, sonuç bölümleri 

biçiminde yazı planından bahsedilmektedir. Burada dikkati çeken bir husus, Mebâni’l-

ĠnĢâ ile Fenn-i ĠnĢâ arasındaki benzerliktir. Fenn-i ĠnĢâ’da ilgili bölümler (Faik Bey, 

1894: 175-179) ufak tefek farklılıklarla Mebâni’l-ĠnĢâ ile aynıdır.  

 

4.7.2.3. Dil ve Üslupla Ġlgili Bulgular 

4.7.2.3.1. Üslubu Belirleyen Ögelerle Ġlgili Bulgular 

Üslubu belirleyen ögelerle ilgili bulgular; yazarın ruhsal dünyası, yazma 

kabiliyeti, hedef kitlenin özellikleri ve durumun gereklerine uygunluk Ģeklinde olup 

Tablo 24’te sunulmuĢtur: 
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Tablo 24 

Üslubu Belirleyen Ögelerle Ġlgili Bulgular 
Tema  MünĢeatlardaki Görünümü Eser-Yy f % 

Yazarın 

Ruhsal 

Dünyası 

Kusursuz yazılı anlatımın Ģartlarından biri; düzgün 

yaratılıĢlı, doğru dürüst mizaçlı olmaktır.  

 

Menâhicü’l-

ĠnĢâ, 15. 

1 12,5 

Yazma 

Kabiliyeti  

Kusursuz yazı yazmanın Ģartlarından biri de açık, anlaĢılır 

ve kusursuz söz söyleyebilme becerisine sahip olmaktır 

(yazma kabiliyeti). 

1 12,5 

Hedef 

Kitlenin 

Özellikleri 

 

Toplam  

Muhatabın düzeyine uygun, anlayabileceği bir dilde 

yazılmalıdır.  

Yazma tarzı, muhatabın anlama yeteneğine göre 

ayarlanmalıdır. 

ĠnĢâ-yı Edebî 

ve Fennî, 19. 

Hazîne-i 

Mekâtib, 20. 

 

ĠnĢâ-yı Edebî 

ve Fennî, 19. 

Hazîne-i 

Mekâtib, 20. 

2 

 

2 

 

4 

 

 

 

 

50 

Durumun 

Gereklerine 

Uygunluk 

Mektubun yazılma üslubu durumun gereklerine uygun 

olmalıdır. (Gereksiz yerde süslü, sanatlı ibareler 

yazılmamalı; süslü, sanatlı, ince, zarif ibareler 

kullanılması icabeden yerde de kaba saba yazmaktan 

kaçınılmalıdır.)  

 

 

 

2 

 

 

 

25 

Genel 

Toplam 

  8 100 

 

Tabloya göre yazının üslubunu belirleyen ögeler çoğunlukla (% 50) hedef 

kitlenin özellikleri yönündedir. Ġkinci olarak da  (% 25) durumun gereklerine uygunluk 

Ģeklindedir. % 12,5 oranında ise yazarın ruhsal dünyası ile yazma kabiliyetidir. Bu 

durumda hedef kitlenin özellikleri, üslubu belirleyen birinci etkendir.  

Menâhicü’l-ĠnĢâ’da (Yahyâ b. Mehmed el-Kâtib, 15. yy) yazılı ürünler insan 

doğasının bir yansıması olarak algılanmakta ve bunun için düzgün yaratılıĢlı, doğru 

dürüst mizaçlı olma inĢânın Ģartlarından biri olarak sayılmaktadır:  ĠnĢâ  ibâretdür tab 
  
 
-ı 

müstakîmden ve kelâm-ı fasîh ihrâc eylemekden (Unan, 2014: 36)”  

Yazara göre güzel yazı yazmanın Ģartlarından biri de açık, anlaĢılır ve kusursuz 

söz söylemektir. Ġnsan tabiatının düzgünlüğü ile kusursuz söz söyleme özelliğini bir 

arada zikrederek bu iki durumun birbiriyle bağlantılı olduğunu anlatmaya çalıĢmıĢtır. 

Ona göre, insan ne kadar düzgün bir yaratılıĢa sahipse yazılı ürünü de o oranda düzgün 

ve kaliteli olacaktır. Menâhicü’l-ĠnĢâ yazarının üslup konusunda söyledikleri de 

günümüzle örtüĢmektedir. 

ĠnĢâ-yı Edebî ve Fennî (Ahmed Râmî, 1891) adlı eserde mektubun/yazının 

düzenlenmesinde esas gözetilecek Ģeyin alçakgönüllülük olmakla birlikte kullanılacak 

lisanın, gönderilen kiĢinin düzeyine uygun olarak anlayabileceği Ģekilde ayarlanması 

olduğu bildirilmektedir.  Ġnsanların sözü, akıllarının değeri üzeredir.” Yani  insanların, 

okuduklarından veya dinlediklerinden anladıkları, zihinsel donanım derecesine 
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bağlıdır.” Sözü göz önünde tutularak gereksiz yerde süslü, sanatlı ibareler yazılmaması; 

süslü, sanatlı, ince, zarif ibareler kullanılması icabeden yerde de kaba saba yazmaktan 

kaçınılması gerektiği ifade edilmektedir:  

 Evrâku  tahrîr ve tanzîminde esâs, tevâzu   olmakla berâber kullanılacak lisân 

mürselün ileyhü  idrâk idebileceği bir yolda olmalıdur. Ya  ni (kelâmu’n-nâs  alâ 

kadri  ukûlihim) medlûli der-pîĢ idilerek lüzumsuz yirde belîğ ve fasîh mektûblar 

yazmak ve bi’l- akis ve ba  zı mertebe ince ve belîğ ta  bîrât kullanmak muktezî iken kaba 

saba bir Ģey yazılmamalıdur (Ahmed Râmî, 1891: 15).” 

Hazîne-i Mekâtib (A. Râsim, 1901) adlı eserde, mektubun yazılma üslubunun 

durumun gereklerine uygun olmasının lüzumuna iĢaret edilmektedir: 

 Mekâtibin sûret-i tahrîri muktezâ-yı hâle mutâbık olmalıdur (A. Râsim, 1901: 

5).” 

Aynı eserde, yazma üslubunun belirlenmesinde okuyucu kitlesinin önemli rol 

oynadığı dile getirilerek muhatabın anlama yeteneğine göre yazma tarzının ayarlanması 

gerektiği ifade edilmektedir: 

 Mektûbu  tarz-ı tahrîri, muhâtabu  derece-i idrâkine göre olmalı (A. Râsim, 

1901: 7).”  

 

4.7.2.3.2. Üslup Türleri ile Ġlgili Bulgular 

Üslup türleri ile ilgili bulgular, bu türlerin özellikleri ile ilgili olup Tablo 25’te 

sunulmuĢtur: 

 

Tablo 25 

Üslup Türleri ile Ġlgili Bulgular 
Tema  MünĢeatlardaki Görünümü Eser-Yy f % 

 Üslup türleri: basit, orta ve yüksek düzey (süslü) üslup. Mebâni’l-

ĠnĢâ, 19. 

1 8,33 

 Basit Üslup (Sade üslup): Süsten arınmıĢ bir Ģekilde 

içinden geldiği gibi (doğal) yazmaktır. Anlatım tarzları 

içinde en makbul sayılanı açık, her türlü bağlaç 

kullanımından uzak olan sade üsluptur. 

Mebâni’l-

ĠnĢâ, 19. 

Fenn-i ĠnĢâ, 

19. 

2 16,66 

 Basit üslup dostane yazıĢma ve konuĢmalarda, adî 

vakalara dair konularda, özetle sadece bilgi verme 

durumlarında kullanılır. 

Halk için yazılan bir metinde bayağı söz ve ibare 

kullanmamak Ģartıyla, hiçbir zaman sadelik ve 

doğallıktan ayrılmamak gerekir.   

Mebâni’l-

ĠnĢâ, 19. 

Fenn-i ĠnĢâ, 

19.  

Hazîne-i 

Mekâtib, 20. 

3 

 

 

3 

25 

 

 

25 

 Basit üslup Ģu üç özelliği taĢımalıdır: Sadelik, az ve öz 

söyleme ve duruluk. 

 

 

 

1 8,33 
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Üslup 

Türleri 

Orta Düzey Üslup: Yüksek düzeydeki üslup ile basit 

üslup arasında bir ifade tarzı olup birinden biraz kuvvetli, 

diğerinden biraz süslüdür.  

Yani daha zarif, ince, ılımlı ibarelerle oluĢturulur. 

Okuyana hoĢluk, sevimlilik bahĢeden, dinleyene lezzet 

aldıran bu üslupla ilgili anlatım özellikleri servet, incelik 

ve güzellik, nezaket, zarafet ve Ģirin sözlülüktür. 

ġirin Sözlülük: Bu üslup tarzı sözün kolay, rahat, 

zahmetsizce anlaĢılacak; geniĢ, zengin anlamlar içerecek 

Ģekilde yazılmasıyla oluĢur.  

 

Mebâni’l-

ĠnĢâ, 19. 

1 8,33 

  

 Yüksek Düzey Üslup: En yüksek düĢünce, duygu ve 

hayallerin görüldüğü bu üslup özelliğinde, yüce 

maksatlar sağlam ve doğru ibarelerle dile getirilir.  

Daha çok trajedi, Ģefkat duygularını coĢturacak konular, 

Ģiirler, tarihî, hikmetli ve dinî konular ve hatiplerin 

eserleri için uygun olan bu anlatım tarzının alt vasıfları 

ise Ģiddet, hiddet, ihtiĢam ve yücelik ortak paydalarında 

buluĢmaktadır 

Bazen bir kelime, veciz bir söz, bir hareket ile sağlanan 

bu üslup, etkisi bakımından ĢimĢek gibi parıltılı ve 

sağlamdır.  

Yücelik; Ģekilde (dıĢ görünüĢ), düĢüncede ve duygularda 

olmaktadır.  

ġekilde yücelik: Etkisi bakımından büyük olayların 

hayret uyandıracak derecede Ģiddetli bir surette ve gerçek 

görünüĢü ile tasvir edilmesidir. 

DüĢüncede yücelik: Yüce bir fikrin özlü bir Ģekilde ifade 

edilmesidir: 

Duyguda yücelik: Ġnsan yaradılıĢının üzerinde olarak 

yaratılmıĢın; kusurlu, noksan kuvveti ile yaratıcı güç 

sergilemektir. Yani sınırlı ve yetersiz bir güce sahip 

insanın, yaratıcı güç derecesine ulaĢarak kuvvetli eserler 

ortaya koymasıdır. 

1 8,33 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

24,99 

 

  

  

  

  

  

  

  

 

 

Toplam  

 

 

3 

 

Genel 

Toplam 

  12 100 

   

Tabloya göre basit üslubun önemi ve kullanıldığı yerler üç eserde (% 25) 

vurgulanmıĢtır. Üslup türleri basit (sade), orta düzey ve yüksek düzey üslup Ģeklinde 

sadece Mebâni’l-ĠnĢâ’da sınıflandırılmıĢ (% 8,33), bu türlerin detaylı açıklamalarına 

yine sadece Mebâni’l-ĠnĢâ’da yer verilmiĢtir (% 24,99). Basit (sade) üslubun tanımına 

ise iki eserde (% 16,66) yer verilmiĢtir.  

Mebâni’l-ĠnĢâ’da (Süleyman Bey, 1871) üç üslup türünden bahseden yazar, 

bunları basit (kelâm-ı basît), orta (kelâm-ı mu  tedil) ve yüksek düzey üslup (kelâm-ı  âlî) 

Ģeklinde sınıflandırıp özelliklerini ve kullanıldığı yerleri belirtmiĢtir: 

Basit Üslup: Sade üslup da denilebilecek bu özellikte tabir ve ifadelere güç, 

duygulara yücelik, düĢüncelere zarafet ve güzellik katmaksızın kolay, zahmetsiz bir 

anlatım tarzı izlenir. Kısaca ifade etmek gerekirse süsten arınmıĢ, inĢâ sanatından uzak 
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bir Ģekilde, içinden geldiği gibi yazmaktır. Bu üslup dostane yazıĢma ve konuĢmalarda, 

adî vakalara dair konularda özetle sadece bilgi verme durumlarında kullanılır: 

 Kelâm-ı basît, ta  bîrât ve ifâdâta batĢ ve Ģiddet ve hissiyyâta  ulviyyet ve fikre 

revnak ve Ģetâret virmeksizin teklîfsizce yazılan kelâma dirler. Dimek ki kelâm-ı basît 

zînetden  ârî ve san  at-ı kitâbetden berî olarak mühimsemeksizin tabî  atden tevârüd ve 

sünûh itdiği gibice yazmakdan  ibâretdür. Kelâm-ı basît teklîfsiz mükâleme ve 

muhâberede ve ba  zı vukû  ât-ı  âdiyye mebâhisinde ve misillerde ve mektûblarda hâsılı 

mahza ma  lûmât i  tâsına maksûr olan mahallerde müsta  meldür (Süleyman Bey,1871: 

21).” 

Bu üslup Ģu üç özelliği taĢımalıdır: Sadelik, az ve öz söyleme ve duruluk. 

Sadelik: Sözün (üslubun) basit, sade oluĢu demektir. Yani kullanılan ibareler 

hafif ve zarif olmakla birlikte doğal olmalıdır: 

 Kelâm-ı basît dahı üç san  at ile bulunabilir. Sedâcet-i kelâm: Kelâmun sâdeliği 

dimek olup da tabîrâtu  leyyin ve mülâyim olmasından ve nezâketiyle berâber tabiî bir 

hâlde bulunmasından  ibâretdür (Süleyman Bey, 1871: 23).” 

Az ve öz söyleme: Süslemelerden arınmıĢ olarak veciz, özlü kelimelerle 

düĢüncelerin geliĢtirilip ifade edilmesidir: 

 Îcâz ve ihtisâr-ı kelâm: Tezyînât-ı bedî  iyyeden  ârî olarak mûcez birâz kelimât 

ile bast u temhîd-i efkâr itmekdür (Süleyman Bey, 1871: 25).”  

Duruluk: Kalbin ve düĢüncenin saflığından ileri gelmekte olup isteğe bağlı 

değil doğal bir özelliktir. DüĢüncenin saf, düzgün ve akıcı olmasıdır. Ġradesizce ortaya 

çıkan bir duygu olup düĢünmeksizin kendiliğinden hatıra gelen fikirlerdir. DüĢüncelerin 

saflığı, berraklığı sözün Ģiddetini yok etmez. Çünkü duyguların Ģiddetli olması, anlaĢma 

aracı olan ibarelerin de Ģiddetli olmasını gerektirir. Bu sebepten fikirlerin saflığı, 

söyleyenin seçimi dıĢında ona çok tesirli sözler söyletebilir. Bazı incelikleri, hakikatleri, 

nükteleri ifade etmek düzgün, berrak ve saf düĢüncelerden doğar:   

 Safvet-i kelâm: Kalbü  ve fikrü  sâdeliğinden münba  is bir sıfatdur ki ihtiyârî 

olmayup tabî  îdür ve buna hâliset-i efkâr dirler. Bu bir nev  -i ta  bîr ve ifâdedür ki bilâ-

intihâb tevârüd ider ve öyle bir hissdür ki irâdesizce südûr eyler ve öyle bir fikirdür ki 

mülâhazaya mahal kalmaksızın kendi kendine mütevellid ve sânih olur Hâliset-i efkâr 

Ģiddet-i kelâmu  intifâsını istilzâm itmez çünkü hissiyyât Ģedîd olunca ana vâsıta-i 

müfâheme olan ta  bîrât dahı Ģedîd olur. ĠĢte bu sebebden ba  zen hâliset-i efkâr ile çok 

te’sîrli sözler söylenir ki sudûru kâ’ilinü  ihtiyâriyle değildür.... Ve ba  zı dakâyık ve 
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hakâyıkı ve nüket ve hurdeleri beyân dahı hâliset-i efkârdan münba  is olup... (Süleyman 

Bey, 1871: 26-27).”  

Orta Düzey Üslup: Yüksek düzeydeki üslup ile basit üslup arasında bir ifade 

tarzı olup birinden biraz kuvvetli, diğerinden biraz süslüdür. Yani daha zarif, ince, ılımlı 

ibarelerle oluĢturulur. Okuyana hoĢluk, sevimlilik bahĢeden, dinleyene lezzet aldıran bu 

üslupla ilgili anlatım özellikleri servet, incelik ve güzellik, nezaket, zarafet ve Ģirin 

sözlülüktür: 

 Kelâm-ı mu  tedil kelâm-ı  âlî kelâm-ı  âdî beyninde bir sûret-i ifâde olup 

birinden az kuvvetli olup ve diğerinden az müzeyyendür. Bu nev   kelâm 

okunurken  azûbet ve letâfet bahĢ itdiği gibi sem  i de istilzâz ider. Kelâm-ı mu  tedile 

münâsebet alır havâss ve evsâf; servet, rikkat ve letâfet, nezâket ve zarâfet, talâvetdür 

(Süleyman Bey, 1871: 27).”   

Servet: Kelime anlamı zenginlik olan bu üslup özelliği parlak düĢüncelerin, 

kuvvetli hayallerin, dokunaklı nüktelerin güzel ve uyumlu bir Ģekilde birbiriyle 

karıĢmasıdır. Bu da ifadede geniĢlik ve güzelliğin birleĢmesiyle mümkün olur. Yani 

ifade hem çeĢitli ve zengin hem de güzeldir: 

 Servet-i kelâm efkâr-ı münîre ve tahayyülât-ı Ģedîde ve nikât-ı mü’essirenü  

hüsn-i imtizâcına dinir ki bu da kelâmda ittisâ   ile Ģetâretü  ittihâdından  ibâretdür 

(Süleyman Bey, 1871: 27-28).”    

Ġncelik ve güzellik: Zihnin, kelimeleri birbiriyle kaynaĢtırıp bir düzen dâhilinde 

birleĢtirmesi esnasında uygulanan bir vasfı olup bu da eĢyayı, sıradan insanların 

üzerinde bir algılama gücüne sahip olma ve anlama özelliği demektir. Yani nesneler ve 

olaylar diğer insanların göremediği farklı incelikleri yönüyle idrak edilip yansıtılır. 

Ġncelik (rikkat) fikirde veya kelimede olmak üzere iki Ģekilde düĢünülebilir. DüĢüncede 

olan incelik eĢyayı, diğer insanların kolay kolay sezemeyeceği kadar derin ve ayrıntılı 

bir tarzda kavramaktır. Kelimede olan incelik ise maddenin bir tarafını gösterip 

diğerlerini oluruna yani okuyucunun alımlamasına bırakmaktır. Burada kelimenin çok 

anlamlı bir Ģekilde kullanılmasına vurgu yapılmaktadır: 

 Rikkat ve letâfet-i kelâm: Zihnü  terâkib-i kelâmiyyede icrâ olunur bir 

sıfatıdur. Bu da eĢyâyı  avâmu  fevkinde bir dirâyetle a lamak hassâsı dimek olur. 

Rikkat ya fikirde veyâ kelimede olur. Efkârda olan rikkat eĢyâyı ziyâde  amîk ve zarîf ve 

dakîk bir görüĢden  ibâretdür. Kelimede olan rikkat mâddenü  bir tarafını gösterüp 

diğerlerini oluruyla terk itmekdür (Süleyman Bey, 1871: 28-29).”   
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Nezaket ve Zarafet: Sıradan eylemlerde değil daha çok duygusal fiillerde 

uyanık olmayı gerektiren nezaket, hissetmekle ilgili olup yetenekten ve sezgi 

çabukluğundan ileri gelen inceliktir. Kısaca söylemek gerekirse zihinsel, düĢünsel 

zarafetin sözle ifadesidir: 

 Nezâket ve zarâfet-i kelâm  avâmdan ziyâde ef  âl-i hissiyyede mütebassır 

bulunmakdur ve nezâket görmek olmayup belki hissetmekdür ki bu da isti  dâd ile sür  at-

i hissden münba  is rikkat ve letâfet dimekdür ve kelâmda mesbûk mevâdd rakîka-i 

zihniyyenü  ta  bîr ve ifâdesinden  ibâretdür(Süleyman Bey, 1871: 29).” 

ġirin Sözlülük: Sözün kolay, rahat, zahmetsizce anlaĢılacak; geniĢ, zengin 

anlamlar içerecek Ģekilde yazılmasıyla sağlanabilecek olan bu tarz; ılımlılık, uyumluluk, 

güzellik, herkes tarafından beğenilebilirlikle ilintili olarak çeĢitlenmektedir: 

 Talâvet-i kelâm sühûlet ve ittisâ   ile olur ve sür  at-i in  itâf ve mülâyemet ve 

matbû  iyyet ve makbûliyyet münâsebetiyle tenevvü   ider (Süleyman Bey, 1871: 30).”   

Yüksek Düzey Üslup: En yüksek düĢünce, duygu ve hayallerin görüldüğü bu 

üslup özelliğinde yüce maksatlar, sağlam ve doğru ibarelerle dile getirilir. Daha çok 

trajedi, Ģefkat duygularını coĢturacak konular, Ģiirler, tarihî, hikmetli ve dinî konular ve 

hatiplerin eserleri için uygun olan bu anlatım tarzının alt vasıfları ise Ģiddet, hiddet, 

ihtiĢam ve yücelik ortak paydalarında buluĢmaktadır: 

   Kelâm-ı  âlî ol bir kelâmdur ki kendisinden efkâru  ve tahayyülâtu  ve 

hissiyyâtu   azameti görülür ve ta  bîrât-ı metîne ve sahîha ile makâsıd-ı  âliyyeden 

bahsider. Bu nev   kelâm trajedilere ve rikkati tehyîc ider mübâhesâta ve eĢ  âr ve 

tevârîhe ve cenâb-ı Hak’dan ve insân ve tabî  atdan bahsiden hikemiyyâta ve âsâr-ı 

hutabâya sezâ ve münâsipdür.... Kelâm-ı  âlînü  evsâf ve havâssı; Ģiddet, hiddet, ihtiĢâm 

ve  ulviyyet bi’l-hâssadur (Süleyman Bey, 1871: 31-35).”   

ġiddet: Duygu ve düĢüncelerin az kelime ile hiddetli ve kuvvetli bir Ģekilde 

ifade edilmesidir. Yani fikir ve hislerin, okuyanda coĢkun duygular uyandıracak tarzda 

anlatımı olup birtakım düĢünce ve duyguların topluca göstereceği gücün, etkinin bir iki 

kelime ile yansıtılmasıdır. Yani az sözle çok kuvvetli duygular uyandırmaktır: 

 ġiddet-i kelâm az kelime ile hiss ve fikri kemâl-i kuvvet ve hiddet ile ifâde ve 

birtakım efkâr ve hissü  kuvve-i müterâkimesini bir iki kelime üzerine münhasır 

kılmakdur (Süleyman Bey, 1871: 35).”    

Hiddet: Duyguların tahrik ettiği bir Ģiddet olup daha çok konuĢma ve 

hareketlerde kuvvet uyandıran bir üsluptur. Yani duygu gücü ile hareketlerin 

Ģiddetlendiği bir tarzdır: 
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 Hiddet-i kelâm hissiyyât ile tahrîk olunmuĢ bir Ģiddet demekdür ve bunda 

kelâmdan ziyâde tekellüm ve hareketde batĢ ve kuvvet olur (Süleyman Bey, 1871: 36).”   

ĠhtiĢam: Azamet ve süsün bir arada olduğu bu üslup özelliğinden, büyük 

hayallerin ürünü olan yüce fikirlerin iletilmesinde faydalanılır. ĠhtiĢamla kastedilen, 

kuru gürültüden oluĢan kelimelerle yanlıĢ bir fikri ortaya koymak demek olan mübalâğa 

(abartma) değildir, hatta böyle bir üslubun sergilenmesine engel olmak gerekir: 

 ĠhtiĢâm-ı kelâm, kelâmda  azamet ve zînetü  ittihâd ve ictimâ  ı dimekdür ki 

tasavvurât-ı  azîme ile vücûd bulmuĢ birtakım efkâr-ı  âliyyeyi bildirür. ĠhtiĢâm-ı 

kelâmda gulüvv câ’iz değüldür ve gulüvvü  men  -i vukû  ına çalıĢmalıdur. Çünkü 

gulüvv dağdağalı kelimât ya lıĢ bir fikri ortaya koymakdur ki ihtiĢâmdan murâd o 

degüldür (Süleyman Bey, 1871: 37-38).”   

Yücelik: BeĢerî aklın ulaĢabildiği derecede enginlik, büyüklük, ululuk ile 

yapılan ifade Ģeklidir. Bazen bir kelime, veciz bir söz, bir hareket ile sağlanan bu üslup, 

etkisi bakımından ĢimĢek gibi parıltılı ve sağlamdır. Yine sadece münĢîlere özgü 

olmayan bu tarz, kırılıp incinerek ümitsizliğe düĢmüĢ veya ruhsal gücü zirveye ulaĢmıĢ 

sıradan bir insanda da görülebilmektedir: 

  Ulviyyet-i husûsiyye  ukûl-i beĢeriyyenü  yetiĢebildiği mertebe vüs  at 

ve  azâmet ve rif  at ile ifâde-i kelâma dirler....  Ulviyyet-i husûsiyye bir kelime, bir nükte, 

bir hareketden  ibâret olup te’sîri ise berk gibidür ve bu kelâmu  münĢîlere ihtisâsı 

olmayup  âdî bir âdemden bile sudûrı câ’iz ve vâki  dür. Fakat öyle bir âdem ki sahîhen 

me’yûs ve münfa  il kalmıĢ veyâhûd kuvve-i rûhâniyyesi aksâ-yı merâtibi bulmıĢ ola 

(Süleyman Bey, 1871: 39).”    

Ulviyet; Ģekilde (dıĢ görünüĢ), düĢüncede ve duygularda olmaktadır. ġekilde 

yücelik: Etkisi bakımından büyük olayların hayret uyandıracak derecede Ģiddetli bir 

surette ve gerçek görünüĢü ile tasvir edilmesidir: 

  Ulviyyet-i husûsiyye; sûretde, efkârda, hissiyyâtda olur.  Ulviyyet-i suverî 

mûceb-i tahayyür olacak vechle umûr-ı  âliyyeyi Ģiddetle suver-i hakîkîleri üzere tasvîr 

itmeğe dirler (Süleyman Bey, 1871: 40).”    

DüĢüncede yücelik: Yüce bir fikrin özlü bir Ģekilde ifade edilmesidir: 

  Ulviyyet-i tefekkür bir fikr-i  âlîyi kemâl-i ihtisâr ile beyân itmekdür (Süleyman 

Bey, 1871: 41).”   

Duyguda yücelik: Ġnsan yaradılıĢının üzerinde olarak yaradılmıĢın kusurlu, 

noksan kuvveti ile yaratıcı güç sergilemektir. Yani sınırlı ve yetersiz bir güce sahip 
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insanın, neredeyse yaratıcı güç derecesine ulaĢarak kuvvetli eserler ortaya koyması 

özelliği Ģeklinde ifade edilebilir. 

Fenn-i ĠnĢâ’da (Fâik ReĢad, 1894), anlatım tarzları içinde en makbul sayılanın 

açık, her türlü bağlaç kullanımından ve süslü anlatımdan uzak ve doğal olan  sade 

üslup’ olduğu belirtilerek yalınlığın önemi dile getirilmiĢtir. Ġnsanın maksadını anlatma 

aracı olan sözün, söyleyen ile söylenen arasında bu iĢlevini yerine getirebilmesinin iki 

tarafın da anlayabileceği, bildiği bir dilde ifade edilmesine bağlı olduğu, aksi halde 

anlaĢılamayacağı beyan edilmiĢtir. Eserde bildirildiğine göre bir yazıcı, halk için 

yazdığı bir metinde hiçbir zaman sadelik ve doğallıktan ayrılmamalıdır. Ancak bu 

durum kabalık anlamına da gelmediğinden bayağı söz ve ibare kullanmamaya özen 

göstermelidir: 

 Söz ifhâm-ı merâma bir vâsıta oldığına göre, gerek tahrîrî olsun gerek Ģifâhî 

olsun, mütekellim ile muhâtab veyâ muhâtablar arasında kullanılacak lisânu  bilinir bir 

lisân olması lâzım gelir. Mütekellim, kimsenü  bilmediği bir lisân ile tekellüm idecek 

olsa bi’t-tabi   merâmını a ladamamıĢ... olur. ġu hâle nazaran esâlîb-i beyân içinde e  

makbûl sayılanı  üslûb-ı sâde’ dinilen ve gâyet açık ve (söz söylerken) her dürlü 

revâbıtdan, tekellüfden  ârî ve tabî  î olan üslûbdur. Bir kâtib,  umûm içün yazacağı bir 

Ģeyi hîç bir zamân sâdelik ve tabî  îlik dâ’iresinden çıkarmamağa ve sâdelik  kabalık’ 

dimek olmadığından  âmiyâne kelimât ve ta  bîrât isti  mâl itmemeğe pek ziyâde i  tinâ 

itmelidür (Fâik ReĢad, 1894: 13).” 

Hazîne-i Mekâtib (A. Râsim, 1901) adlı eserde, herkesin bir gün mutlaka 

mektup yazmak zorunda kalacağını belirten yazar, ne olursa olsun sadelikten, 

yalınlıktan ayrılmamak gerektiğine iĢaret ederek sade üslup türüne gönderme yapar:  

 Herkes müddet-i   ömrinde pek çok def  a mektûb yazmağa muhtâc olur. Bu 

ihtiyâc ne derece Ģedîd olursa olsun sâdelikden ayrılmamalıdır (A. Râsim, 1901: 5-6).” 

Aynı eserde, mektubun mütevazı bir üslupla yazılması, ancak bunun dozunu iyi 

ayarlamak gerektiği, aksi halde iĢin el etek öpmeye varacağı belirtilmektdir. Yazara 

göre tevazu mektubun ruhu olup mütevazı bir tarzda yazılmıĢ mektuptan zevk alınır. 

Ancak bunda aĢırıya gidilmemelidir. Zira dalkavukluğa varan tevazu kabul edilmez bir 

durumdur:  

 Tevâzu  , mektûbu  rûhıdur. Mütevâzı  ane yazılmıĢ olan mektûb lezzetle 

okunur. Fakat ifrât-ı tevâzu   da makbûl degüldür. Çünki andan tabasbus çıkar. Bu ise 

mezmûmdur (A. Râsim, 1901: 8).” 
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4.7.2.3.3. Üslubu OluĢturan Unsurlarla ilgili Bulgular  

Dil Kurallarına Uygunluk ile Ġlgili Bulgular 

Dil kurallarına uygunlukla ilgili bulgular Tablo 26’da sunulmuĢtur: 

 

Tablo 26 

Dil Kurallarına Uygunlukla Ġlgili Bulgular 
Tema  MünĢeatlardaki Görünümü Eser-Yy f % 

Dil 

Kurallarına 

Uygunluk 

YazıĢma sırasında dilin söyleyiĢ özelliğine uymaya özen 

gösterilmelidir. 

 

Hazîne-i 

Mekâtib, 

19. 

1 50 

 Kusursuz bir zevkle, yüksek düzeyde bir üslupla yazmaya 

özen gösterilmelidir. 

1 50 

Toplam   2 100 

 

Dilin söyleyiĢ özelliğine uygun ve yüksek beğeni düzeyinde yazmanın önemi 

sadece Hazîne-i Mekâtib’de dile getirilmiĢtir. 

Hazîne-i Mekâtib (A. Râsim, 1901) adlı eserde yazar, üslubu oluĢturan 

unsurlardan dil kurallarına uygunluğun önemini vurgulamıĢtır. Buna göre her türlü 

yazıĢmada dilin söyleyiĢ özelliğine uygun ve kusursuz bir zevkle yazmaya, baĢka bir 

deyiĢle mektubun/yazının, okuyan kiĢinin zevk alacağı bir üslupta yazılmasına özen 

gösterilmesi gerekmektedir: 

 Esnâ-yı mükâtebede iki Ģey’e dikkat itmek lâzımdur. Anlar da  Ģîve-i lisân’ ve 

 zevk-ı selîm’dir. Bu iki mâdde her dürlü muharrerâta muktezîdür (A. Râsim, 1901: 6).” 

Akıl ve duygu bakımından eĢit oranda güç sahibi olmaya, güzeli çirkinden, 

batını (görünmeyeni) zahirden (görünenden), gerçeği batıldan (gerçeğe aykırı, boĢ, 

geçersiz) ayırt etme gücüne delalet eden zevk-ı selim (hüsn-i tabiat), bu sebeple sanatın 

vicdanı hükmündedir (Recaizade Mahmud Ekrem, 2016: 105). Bu tanımdan hareketle 

zevk-ı selim sahibi bir kiĢinin, yazılı anlatımında yüksek düzeyde üslup özelliklerine, 

ifade becerisine, yazma kabiliyetine ve düĢünce yapısı bakımından sağlam bir temele 

sahip olduğu söylenebilir. BaĢka bir deyiĢle bu özellikleri taĢıyan kiĢinin yanlıĢ, hatalı, 

kusurlu bir yazılı anlatım sergilemesi diye bir Ģey söz konusu değildir. Ahmet Rasim’in 

bahsettiği bu nitelik, onun belirttiğine göre her türlü yazıĢma için gereklidir.  

 

Anlatımda Açıklıkla ilgili Bulgular 

Anlatımda açıklıkla ilgili bulgular; açıklığın tanımı ve önemi, açıklığı sağlama 

yolları, açıklığı bozan durumlar ve ve bu üslup özelliğinin kullanılması gereken yazılar 

Ģeklinde olup Tablo 27’de sunulmuĢtur:  
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Tablo 27 

Anlatımda Açıklıkla Ġlgili Bulgular 
Tema  MünĢeatlardaki Görünümü Eser-Yy f % 

Tanımı ve 

Önemi 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Toplam  

Maksadın anlaĢılmasını güçleĢtirecek mânâsı 

bilinmeyen kelime ve kelime gruplarına yer 

verilmemeli, kelime ve tamlamalar güzel, açık 

olmalı, maksat kısa ve öz bir anlatımla dile 

getirilmelidir.  

Açıklanacak konu her düzeyden muhatabın 

kolayca, zahmetsizce kavrayabileceği Ģekilde 

açık ve anlaĢılır olmalıdır. 

Kusursuz ve düzgün anlatımın en önemli 

özelliği anlamda açıklıktır; gizlilik, kapalılık, 

güç anlaĢılırlık değildir.  

Sadece yazarın anlayacağı derecede kapalı, 

belirsiz yazma, anlaĢılmazlıktır (ta  kîd). 

Açıklık, bir yazarın önceki bilgilerini geçici 

olarak bir tarafa bırakarak herhangi bir 

eleĢtiriye, itiraza, yanlıĢ anlaĢılmaya mahal 

bırakmayacağı, okuyucunun doğru 

anlayabileceği Ģekilde, yazısını etraflıca 

kaleme almasıdır.  

Teressül, 15. 

GülĢen-i ĠnĢâ, 15. 

Mebâni’l-ĠnĢâ, 19. 

MünĢeât-ı Azîziye, 19. 

Fenn-i ĠnĢâ, 19. 

 

Mebâni’l-ĠnĢâ,19. 

Fenn-i ĠnĢâ, 19. 

 

Fenn-i ĠnĢâ, 19. 

5 

 

 

5 

 

 

 

2 

 

 

2 

 

1 

 

 

 

 

 

 

15 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

41,66 

 

 

Açıklığı 

Sağlama 

Yolları 

Az sözle çok Ģey anlatma yoluna giderek mânâ 

kapalılığına yol açmaktan sakınmak gerekir.  

Anlam kapalılığına yol açacak, anlamayı 

güçleĢtirecek Ģekilde metaforlar kullanmaktan 

kaçınmak gerekir.  

Menâhicü’l-ĠnĢâ, 15. 

GülĢen-i ĠnĢâ, 15. 

Mebâni’l-ĠnĢâ, 19. 

3 

 

3 

 

 Gereksiz yere sözü uzatmaktan sakınmak 

gerekir.  

     

Menâhicü’l-ĠnĢâ, 15. 

GülĢen-i ĠnĢâ, 15. 

Mebâni’l-ĠnĢâ, 19.  

MünĢeât-ı Azîziye, 19. 

Fenn-i ĠnĢâ, 19. 

5  

 Mektupta/yazıda birbiriyle uyumsuz ve uygun 

olmayan, kulak tırmalayan kelime ve ibare 

kullanmaktan sakınmak gerekir. 

Menâhicü’l-ĠnĢâ, 15. 

Mebâni’l-ĠnĢâ, 19. 

2  

 Aynı Ģeyi farklı Ģekilde de olsa tekrarlamaktan 

kaçınmak gerekir. 

Menâhicü’l-ĠnĢâ, 15. 1  

 

 

 

 

 

 

 

 

Toplam  

Sözün mertebelerini (Ģekil ve anlamca uyumlu 

söz; Ģekilce sağlam, anlamca ruhsuz söz; 

anlamca sağlam, Ģekilce edebîlikten uzak söz; 

Ģekil ve anlamca yetersiz, boĢ söz) öne veya 

ileriye almaktan kaçınmak gerekir. 

Açıklık, güzel sözün anlam bakımından ikna 

edici, sezdirici ve ilham verici yani etkileyici 

olmasına bağlıdır. 

Mebâni’l-ĠnĢâ, 19. 

 

Mebâni’l-ĠnĢâ, 19. 

Fenn-i ĠnĢâ, 19. 

1 

 

 

2 

 

 

 

 

17 

 

 

 

 

 

 

 

 

47,22 

 

Açıklığı 

Bozan 

Durumlar 

Açıklığı bozan durumlar; düĢüncelerin sağlam 

olmayıĢı-hastalıklı düĢünceden (yazılacak 

Ģeyin anlaĢılmamasından, kibarlık taslama 

arzusunun maksada üstün gelmesinden, derin 

fikirler ortaya koyma çabasından, yazılan Ģeyin 

herkesçe anlaĢılmasını istememe düĢüncesine 

kapılmaktan, sıradan insanlara bilgisini 

gösterme arzusuna düĢerek gösteriĢe 

meyletmekten) ve sözü gerektiği gibi 

kullanamamaktan kaynaklanmaktadır.  

Sözü gerektiği gibi kullanamama; sözdiziminin 

mantık kurallarına aykırı olmasından, söz 

mertebelerinin yanlıĢ tarzda ve düzensiz 

 

 

Mebâni’l-ĠnĢâ, 19. 

1  

  

 

 

 

1 
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Ģekilde sıralanmasından, kelimenin dokusunda 

anlamayı güçleĢtirecek mecazî ifadeler bulunup 

bazı mertebelerde kapalı ibareler kullanmaktan 

ileri gelmektedir. 

 

 

Toplam  

Söz, kastettiği mânâyı ima etmezse anlam 

kapalı, kusurlu, tutarsız olur ve anlaĢılmaz.  

 1 

 

3 

 

 

8,33 

 

Kullanılması 

Gereken 

Yazılar 

ÇeĢitli iĢlevler (Bir iĢi yapmaya teĢvik etme; 

insanların kalbinde neĢe, coĢku, heyecan 

uyandırma; devletin verdiği emir ve 

nasihatlerin insanların zihnine güzelce 

yerleĢmesini sağlama vb.) için kaleme alınacak 

bir yazıda açık, anlaĢılır olmaya, gereksiz yere 

sözü uzatmamaya dikkat edilmelidir.  

Mebâni’l-ĠnĢâ, 19. 1 2,77 

Genel 

Toplam 

  36 100 

 

Tabloya göre açıklıkla ilgili olarak en fazla (% 47,22) üzerinde durulan husus 

açıklığı sağlamanın yollarıdır. Ġkinci olarak (% 41,66) açıklığın tanımı ve önemi 

üzerinde durulmuĢtur. Üçüncü sırada (% 8,33) açıklığı bozan durumlar ve dördüncü 

olarak (% 2,77) ise bu üslup özelliğinin ne tür iĢlevlerdeki yazılarda 

kullanılabileceğidir.  

Yazılı anlatım ürününde anlam kapalılığına, belirsizliğe, anlaĢılmazlığa veya 

yanlıĢ anlaĢılmaya yer vermeyecek Ģekilde anlamın belirgin olması açıklık olarak ifade 

edilir. Açıklık, yazıdaki amacın doğru ve kolay anlaĢılır düzeyde olması (Kantemir, 

1997) Ģeklinde tanımlandığına göre, kurallarına uygun yazılmıĢ bir yazıda aranacak ilk 

özellik de sözün açık, anlaĢılır olmasıdır. Anlamın açık olmaması farklı yorumlamalara 

yol açıp yazının, amacına ulaĢmamasına sebep olur. Kelimelerin genel ve gerçek 

anlamında, yerli yerinde kullanılmasıyla anlatımda açıklık sağlanabilir ve iletilmek 

istenen mesaj yerine ulaĢtırılabilir.  

 Anlatımda açıklığı sağlamanın bir yolunun düĢünceleri tam karĢılayan sözcükler 

kullanmak olduğunu dile getiren Gündüz ve ġimĢek (2016: 98), aksi halde okur ile 

yazar arasındaki iletiĢimin tam olarak gerçekleĢmeyeceğini, dolayısıyla yazının amacına 

ulaĢamayacağını belirtir. 

 MünĢeatlarda ise konuyla ilgili görüĢler benzer Ģekilde dile getirilmiĢtir. 

Teressül’de (A. Dâî, 15. yy), maksadın anlaĢılmasını güçleĢtirecek bilinmeyen kelime 

ve tamlamalara yer verilmemesi gerektiği belirtilerek anlatımda açıklığın önemi 

vurgulanmıĢtır: 

 ... iĢlemedük ʽibâret ve meĢhûr olmaduk lügat yazmaya. Zîrâ maksûd tîzcek 

maʽlûm olmaz (Haksever, 2011: 1269).”   
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 Menâhicü’l-ĠnĢâ’da (Yahya b. Mehmed el-Kâtib, 15. yy) güzel, açık, kolay 

anlaĢılır söz söylemenin/yazmanın önemine ve bu üslupta yazabilmek için bazı 

inceliklere değinilmiĢtir. ġöyle ki az sözle çok Ģey anlatma yoluna giderek mana 

kapalılığına meydan vermekten; gereksiz yere sözü uzatmaktan; mektupta/yazıda 

birbiriyle uyumsuz ve uygun olmayan kelime ve ibare kullanmaktan; aynı Ģeyi farklı 

Ģekilde de olsa tekrarlamaktan kaçınmak gerektiği ifade edilerek yüzyıllar öncesinden 

konuya ıĢık tutulmuĢtur.  

   ĠnĢâ  ibâretdür... kelâm-ı fasîh ihrâc eylemekden... Fesâhat  ibâretdür kelâm-ı 

hâlis olmakdan, îcâzdan, ıtnâbdan, tenâfürden, tekrârdan. Yâ 
 
  nî îcâzdan hâlis olmağu  

ma  nâsı budur ki münĢî olan kimesne mektûbda sözi Ģol kadar muhtasar eylemeye kim 

andan ma  nâ fehm olınmak müte  azzir ola. Itnâbdan hâlis olmağu  ma  nâsı budur ki 

münĢî olan kimesne mektûbda kelâm[ı  Ģol kadar mutavvel eylemeye kim mütâla   

kılanlar mümill ola. Kelâm- ı tenâfürden hâlis olmağu  ma  nâsı budur ki mektûbda 

Ģol  ibâretleri yazmaya kim anı telaffuz eylemekden tabî  at nefret ide. Tekrârdan hâlis 

olmağu  ma  nâsı budur ki mektûbda maksûd bir  ibâretile fehm olındukdan so ra bir 

kerre dahi zikr itmek Ģân-ı fusahâdan degüldür (Unan, 2014: 36).”  

GülĢen-i ĠnĢâ (Mahmud b. Edhem, 1479) adlı eserde, sözü özlü söyleyerek 

anlam kapalılığına yol açmaktan, sözü fazla uzatmaktan, tuhaf, alıĢılmadık kelimeler 

kullanmaktan kaçınmak gerektiği belirtilmiĢtir: 

 Kâtib-i münĢîye lâ-büddür ki... îcâz-ı muhil ve ıtnâb-ı mümil ve elfâz-ı vahĢîye 

ve garîbeden ihtirâz ide (Mahmud b. Edhem, 1479: 11b-12a).” 

 Mebâni’l-ĠnĢâ (Süleyman Bey, 1871) adlı eserde bu konu detaylı bir Ģekilde 

izah edilmiĢtir. Buna göre ifade edilecek, açıklanacak konu muhatabın kolayca, 

zahmetsizce kavrayabileceği Ģekilde açık ve anlaĢılır olmalıdır. Bu da anlam 

kapalılığına yol açacak, anlamayı güçleĢtirecek Ģekilde metaforlar kullanmaktan, sözün 

mertebelerini (Ģekil ve anlamca uyumlu söz; Ģekilce sağlam, anlamca ruhsuz söz; 

anlamca sağlam, Ģekilce edebîlikten uzak söz; Ģekil ve anlamca yetersiz, boĢ söz) öne 

veya ileriye almaktan ve cümleleri uzatmaktan kaçınmakla sağlanabilir. ĠnĢâ için, inĢâ 

ilmini kuramsallaĢtırması yönüyle sabit olmak üzere genel; amaca bağlı olması yönüyle 

değiĢkenlik göstermesi hasebiyle de hususî iki türlü özelliğinden bahseden yazarın 

belirttiğine göre, genel özelliklerin ilki sözün açıklığıdır: 

 Havâss-ı  umûmiyyeden birincisi vuzûh-ı kelâmdur. Ya  nî beyân ve ifâde 

olınacak mâddenü  muhâtabu  teklîfsizce anlayacağı sûretde bulunmasıdur. Bu da 

ma  ânî-i mübheme îrâdından ve fehmi tas  îb ve ta  kîd ider isti  ârât isti  mâlinden ve 
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merâtib-i kelâmiyyeyi takdîm ve te’hîrden ve cümleleri tatvîlden mücânebet ile olur 

(Süleyman Bey, 1871: 12).”       

Yazara göre sözün, ifadenin açıklığını bozan Ģeyler temelde düĢünce ve 

ibarelerle ilgilidir. Yani biraz daha açmak gerekirse düĢüncelerin sağlam olmayıĢı 

(hastalıklı düĢünce) ve sözü gerektiği gibi kullanma becerisinden yoksun olma hali, 

ifadenin açıklığını yok etmektedir. Fikirlerdeki hata, yazılacak Ģeyin 

anlaĢılmamasından, kibarlık taslama arzusunun maksada üstün gelmesinden, derin 

fikirler ortaya koyma çabasından, yazılan Ģeyin herkesçe anlaĢılmasını istememe 

düĢüncesine kapılmaktan, sıradan insanlara bilgisini gösterme arzusuna düĢerek 

gösteriĢe meyletmekten kaynaklanmaktadır: 

 Vuzûh-ı kelâmu  intifâsı iki nev   hatâdan münba  is olur ki anu  birini fikre ve 

diğerini ta  bîre isnâd idebilirüz. Ya  nî biri sekâmet-i efkârdan ve öbürü de idâre-i 

kelâma  adem-i iktidârdan neĢ’et ider. Fikrü  hatâsı ya yazılacak Ģey’i anlayamamadan 

veyâ nezâket ideyüm ve kelimât-ı rakîka kullanayum hevesinü  esâs ve maksada 

galebesinden veyâ efkâr-ı  amîka göstereyüm zu  m ve sevdâsına inhimâkdan veyâ 

yazılan Ģey’i herkes anlamasun mülâhaza-i nâ-hemvârına zehâbdan veyâhûd  avâma 

ma  rifet ibrâzı ârzû-yı hâmına düĢerek birtakım tekellüfâtı iltizâmdan zuhûr ve tevellüd 

ider (Süleyman Bey, 1871: 15).”  

Ġbarenin hatası ise, sözdiziminin mantık kurallarına aykırı olmasından, söz 

mertebelerinin yanlıĢ tarzda ve düzensiz Ģekilde sıralanmasından, kelimenin dokusunda 

anlamayı güçleĢtirecek mecazî ifadeler bulunup bazı mertebelerde kapalı ibareler 

kullanmaktan ileri gelmektedir: 

 Ta  birü  hatâsı kazâyâ-yı suhanu  kâ  ide-i mantıkiyyeye münâfî ve merâtibi 

kelâmiyyenü  ya lıĢ nesak ve intizâmsuz bulunmasından ve kelimelerü  ma  nâ-yı mâ-

vaz  un-lehlerinde kullanılmamasından ve nesc-i kelâmda ta  kîdi bâ  is ta  bîrât-ı 

mecâziyye bulunup ba  zı mertebede kapanık ifâdeler derc ü isti  mâl idilmesinden hâsıl 

olur (Süleyman Bey, 1871: 15-16).”    

    Aynı eserde kelimelerin anlama tabi kılınmasının elzem olduğunu dile getiren 

yazara göre söz, kastettiği mânâyı ima etmezse yani o manaya delalet etmezse doğal 

olarak anlam kapalı, kusurlu, tutarsız olur ve anlaĢılmaz. Yine kaleme alınacak Ģey 

söylenmek istenen, kastedilen Ģeyden ibaret olup maksadı aĢan birtakım özlü ibareler 

kullanmak suretiyle yazı doldurulmamalıdır:   

 Elfâzı ma  ânîye tâbi   kılmalı. Çünkü kelâm ma  nânu  ifâdesini gayr-i müsevvik 

olur ise tabî  atıyla o ma  nâda rekâket ve delâletinde hafâ hâdis olur. Kaleme alınacak 



166 
 

 
 

Ģey murâd ve merâmdan   ibâret olup hâric ez-maksad birtakım terĢihât ile imlâ-yı sütûr 

itmemelidür (Süleyman Bey, 1871: 50).”    

Aynı eserde yazar, genel olarak düzgün ve kusursuz sözün özelliklerini beyan 

eder. Buna göre böyle sözün ibareleri açık ve görünür olmalı, içinde yer alan kelimeler 

kulanılmaya alıĢık olunanlardan seçilmeli ve aynı zamanda da güzel olmalıdır. Kulağa 

hoĢ gelen, okuyucuyu/dinleyiciyi kendine çeken söz güzel, onu tırmalayan kendisinden 

kaçınılan söz ise çirkindir. En iyi söz, anlamını ve özelliklerini sıradan bir insanla bilgili 

insanın anlayabildiği derecede açık, anlaĢılır sözdür. Zira fesahatin (kusursuz ve düzgün 

söz) en önemli özelliği anlamda açıklıktır; yoksa gizlilik, kapalılık, güç anlaĢılırlık 

değildir. Bu da güzel sözün anlam bakımından ikna edici, sezdirici ve ilham verici 

olmasına bağlıdır. Kısaca kusursuz ve düzgün söz aklı, kalbi ve iradeyi etkileme 

kuvvetine sahip sözdür: 

 Kelâm-ı fasîhü    ibârâtı açık ve zâhir ve elfâz-ı mündericesi me  lûfetü’l-isti  mâl 

olmalı ve bununla berâber elfâz-ı mezkûrede hüsn ü Ģetâret de bulunmalıdur. Elfâzu  

kangısı sem  i istilzâz ider ve meyl ü inhimâ ki câlib olur ise o hüsn ve kangısından 

tabî  at istikâh u teneffür ider ise o da kabîhdür ve kelâmda efdal olan havâss-ı kelâm-ı 

mezbûru  fazlını   ârif ve   avâm dahı ma  nâsını fâhim olmalı. Zîrâ fesâhat zuhûr ve 

beyândur. Yoksa gumûz ü hafâ değildür ve bi-hasebi’t-terkîb ma  nâda mevcûdiyyetini 

Ģart kıldığımız hüsn-i kelâmda iknâ ve ilhâm ve ihsâs hâssalarınu  mevcûdiyyetiyle 

olabilir ve belki fesâhat dimek muhâtabı iknâ ve ilhâm ve ihsâs dimekdür.... fesâhat-ı 

kelâm ile  akla ve kalbe ve irâdeye te’sîr itmek kuvvetidür (Süleyman Bey, 1871: 72-

73).” 

Ehil kiĢilerin bir iĢi yapmaya teĢvik edilmesini veya coĢkulu, heyecanlı bir 

durumun insanların kalbinde neĢe uyandırmasını; devletin verdiği emir ve nasihatlerin 

insanların zihnine güzelce yerleĢmesini sağlamak için kaleme alınacak bir yazıda açık, 

anlaĢılır olmaya, gereksiz yere sözü uzatmamaya dikkat edilmesi gerektiği belirtilmiĢtir:  

 Ahâlîyi bir maslahata iğrâ ve teĢvîk için veyâ meserrete dâ’ir i  lân olunan bir 

Ģeyin kulûb-ı nâsa Ģetâret vermesi için ve bir de taraf-ı hükûmetden verilecek o emr ve 

vesâyânu  ezhân-ı ahâlîye güzelce yerleĢmesi için vâzıh ve açık olarak yazılmak lâzım 

ise de yine kâ  de-i ıtnâb dâ’iresinde kalınup tatvîl-i kelâm itmemeli (Süleyman Bey, 

1871: 169) .” 

MünĢeât-ı Azîziye’de bu konuyla ilgili olarak az ve kısa söz ile maksadın dile 

getirilmesi, lüzumsuz yere sözü uzatmaktan kaçınılması gerektiği belirtilmiĢtir:   
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 Kâtib olan zât (hayru’l-kelâm kalle ve celle) fehvâsınca az ve kısa söz ile 

maksûdı beyân idüp tatvîl ve ıtnâbdan ihtirâz itmelidür (Nûri Efendi, 1886: 207).”  

Fenn-i ĠnĢâ’da (Fâik ReĢad, 1894) açıklık, bir yazarın önceki bilgilerini geçici 

olarak bir tarafa bırakarak herhangi bir eleĢtiriye, itiraza, yanlıĢ anlaĢılmaya mahal 

bırakmayacak, doğru anlaĢılacak Ģekilde yazısını etraflıca kaleme alması Ģeklinde 

tanımlanmıĢtır. Sadece yazarın anlayacağı derecede kapalı, belirsiz yazmayı ise 

anlaĢılmazlık (ta  kîd) olarak adlandırmıĢ ve bunun da doğru yazma usulünce kabul 

edilemez olduğunu belirtmiĢtir: 

 Vuzûh: ... kâtibü  kaleme alacağı Ģey hakkında evvelce kendinde mevcûd olan 

ma  lûmâtdan muvakkaten nefsini tecrîd, yâhûd muhâtabını mu  teriz ve mu’âhiz farz 

iderek bir gûne Ģübhe ve tereddüde veyâ i  tirâz vukû  ına meydân bırakmayacak sûretde 

etrâflı yazmasıdur. Bu a vuzûh dinildiği gibi kâtibinden baĢkasınu  a layamayacağı 

derecede kapalı yazmağa ta  kîd dinilir ki belâgatca merdûddur (Fâik ReĢad, 1894: 11-

12).” 

    Aynı eserde gereksiz sözden arındırılmıĢ, özlü, açık, anlaĢılır bir üslupta 

yazmanın zorluğundan bahsedilmekte ve bu sebeple de bunun, üslubun en 

seçkinlerinden olduğu bildirilmektedir: 

 Münakkah, ya  nî haĢvden  ârî söz yazmak zannolundığı gibi kolay bir Ģey 

değüldür. Hattâ kolay olmadığı içündür ki üslûb-ı beyânu  e  

makbûllerinden  addolunur (Fâik ReĢad, 1894: 156).”   

Anlatımın mutlaka açık, düzgün, özentisiz olmasının; görülen, düĢünülen ve 

bilinenlerin eksiksiz, fazlasız anlatılmasının; anlatıĢta açıklık, akıcılık, duruluk, yalınlık 

ve kiĢisellik bulunmasının gerekliliği (Karaalioğlu, 2008) yazma eğitiminin altın 

kuralları arasında sayılabilir. Bireyin; sözle belirtebildiği bilgisini, düĢüncesini, 

duygusunu yazıyla da doğru ve açık ifade edebilmesi (GöğüĢ, 1978: 237) de zaten 

yazma çalıĢmalarının temel amaçlarından biridir. MünĢeatlarda da kusursuz anlatımın 

en önemli özelliği olarak vurgulanan ve sözün anlam bakımından etkileyiciliğinde 

önemli rolü olan açıklık, amacın kısa, öz, açık ve anlaĢılır Ģekilde, gereksiz yere sözü 

uzatmadan yazma Ģeklinde tanımlanarak günümüzle benzerlik sergilenmiĢtir. 

 

Duruluk/Yalınlıkla Ġlgili Bulgular 

Duruluk/yalınlıkla ilgili bulgular; bu üslup özelliğinin, tanımı ve oluĢturulmasına 

yönelik Ģartlar Ģeklinde olup Tablo 28’de sunulmuĢtur: 
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Tablo 28 

Duruluk/Yalınlıkla Ġlgili Bulgular 
Tema  MünĢeatlardaki Görünümü Eser-Yy f % 

Tanımı  Duruluk, kalbin ve düĢüncenin saflığından ileri 

gelen, isteğe bağlı olmayan doğal bir özellik olup 

düĢüncenin saf, düzgün ve akıcı olmasıdır. 

 

 

 

Mebâni’l-

ĠnĢâ, 19. 

 

1 25 

 DüĢüncelerin saflığı, berraklığı sözün 

etkileyiciliğine engel değildir. 

1 25 

Duruluğu/Yalınlığı 

Sağlama Yolları 

YazıĢmada bütün dikkat ve ihtimam, mânânın 

güzelliğine ve kavramın sağlamlığına gösterilmeli, 

sözü süsleme yollarına gidilmemelidir. 

1 25 

   

 YazıĢmada seçilen kelimeler ve kavramlar mânâyı 

en güzel ve tam olarak karĢılayacak Ģekilde 

seçilmelidir. 

1 25 

Toplam   4 100 

 

Duruluk/yalınlıkla ilgili Mebâni’l-ĠnĢâ’dan elde edilen bulgular, bu üslup 

özelliğinin tanımı (% 50) ve bu özelliği sağlama yolları (% 50) Ģeklindedir. 

Etkili bir yazılı ürünün hazırlanmasında dikkat edilmesi gereken üslup 

özelliklerinden biri de sade, hedef kitlenin kolaylıkla anlayabileceği bir dil kullanımıdır. 

Bunu sağlamak için yazılı anlatım ürününün duru ve yalın olması gerekmektedir. Bir 

yazının, temiz bir dille yazılmıĢ, her cümlenin bir sözcüğün bile eklenip 

çıkarılamayacağı özgünlükte olması duruluk (Göçer, 2019: 145); yapmacıksız, doğal, 

duygu ve düĢüncelerin içten ve samimi bir dille anlatılmıĢ olması ise yalınlık (Kavruk 

vd., 2002: 155) niteliğine sahip olduğunu gösterir. Gündüz ve ġimĢek’in (2016: 99) 

belirttiğine göre, bilgilerin doğal bir anlatım içinde verilmesi, cümlelerin süssüz, âhenkli 

ve birbiriyle uyumlu olmasıyla mümkündür. Aksi halde anlam tam olarak anlaĢılamaz. 

Benzer Ģekilde bu üslup özelliğine vurgu yapılan Mebâni’l-ĠnĢâ’da (Süleyman 

Bey, 1871) sade anlatımın önemi dile getirilmektedir. Yazara göre, yazıĢmada bütün 

dikkat ve ihtimam, mânânın güzelliğine ve kavramın sağlamlığına gösterilmeli, sözü 

süsleme yollarına gidilmemelidir. Süslü söyleyiĢte aĢırılığa kaçmak, okuyucuya 

bıkkınlık vereceğinden boĢa zaman harcamasına sebep olur. Dolayısıyla yazıĢmanın, bu 

tür aĢırılıklardan arınmıĢ olması gerekir. YazıĢmada seçilen kelimeler ve kavramlar, 

mânâyı en güzel ve tam olarak karĢılayacak Ģekilde seçilmelidir:  

 ... mekâtibde dikkat ve ihtimâm gerçi mültezim ise de bunu ciyâdet-i ma  nâ ve 

metânet-i mü’eddâ cihetine sarf edip tezyînât-ı lafziyye vâdîlerine asla sapmamalıdur. 

Çünkü mektûbda fart-ı zînet kârîe kelâl ve bî-hûde mûceb-i iĢtiğâl olur. Anu  içün   

ale’l-   umûm mekâtib bu misillü teklîfâtdan müstağnî ve   ârî bulunmalıdur (Süleyman 

Bey, 1871: 161).” 
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Yine Mebâni’l-ĠnĢâ’da duruluk ise kalbin ve düĢüncenin saflığından ileri gelen, 

isteğe bağlı olmayan doğal bir özellik Ģeklinde tanımlanmıĢtır. Eserde belirtildiğine göre 

duruluk düĢüncenin saf, düzgün ve akıcı olmasıdır. Ġradesizce ortaya çıkan bir duygu 

olup düĢünmeksizin kendiliğinden hatıra gelen fikirlerdir. DüĢüncelerin saflığı, 

berraklığı sözün Ģiddetini yok etmez. Çünkü duyguların Ģiddetli olması ona anlaĢma 

aracı olan ibarelerin de Ģiddetli olmasını gerektirir. Bu sebepten fikirlerin saflığı, 

söyleyenin seçimi dıĢında ona çok tesirli sözler söyletebilir. Bazı incelikleri, hakikatleri, 

nükteleri ifade etmek düzgün, berrak ve saf düĢüncelerden doğar (Süleyman Bey, 1872: 

26-27).   

 

Âhenk ve Akıcılıkla ilgili Bulgular 

Âhenk ve akıcılıkla ilgili bulgular; kusursuz yazmada âhenk ve akıcılığın önemi, 

akıcılığı sağlamanın Ģartları, akıcılığın tanımı, akıcılığı bozan durumlar ve yazıda 

âhengi sağlamanın Ģartları Ģeklinde olup Tablo 29’da sunulmuĢtur:   

 

Tablo 29 

Âhenk ve Akıcılıkla Ġlgili Bulgular 
Tema  MünĢeatlardaki Görünümü Eser-Yy f % 

Âhenk  

ve 

Akıcılığın 

Önemi 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Toplam 

 

 

 

 

 

 

Akıcılığı 

Sağlamanın 

ġartları 

 

Kusursuz söz söyleme/yazma kabiliyetinde olması 

beklenen münĢînin sözü akıcı olmalıdır.  

 

 

 

Menâhicü’l-

ĠnĢâ, 15. 

1  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

23,80 

 

 

Sözlerinin baĢı ile sonu arasında bir uyum bulunmalı, 

yazı âdeta Ģiir gibi olmalıdır. 

1 

Bir kitap veya bir yazı baĢından sonuna kadar bir söz 

gibi olmalıdır. Yani metindeki sözcükler, kelime 

grupları, cümleler gerek anlam gerekse dil ve anlatım 

bakımından birbiriyle uyumlu ve bağlantılı olmalı, 

arada yabancı kalacak, sırıtacak tek bir ibare dahi 

olmamalıdır. 

1 

Ġfadenin akıcılığı güzel yazının gereklerindendir. O. Tâib 

MünĢeâtı, 

18. 

1 

Kime yazılırsa yazılsın mektupta sözün akıcılığına, 

anlatımın kusursuz ve düzgün olmasına özellikle dikkat 

edilmelidir. 

 

 

Sözün doğru, saf, düzgün ve akıcı olması, ifadenin 

düzenini bozmaktan ve sözün hatalı bir Ģekilde 

birleĢtirilmesinden kaçınmakla sağlanır.  

Dilin yabancı olduğu kelimeleri kullanmak, sözcükleri 

alıĢılagelmiĢ anlamların dıĢında kullanmak, dilin 

söyleyiĢ özelliğine uymayan kelimeleri bir yere 

toplamak anlatım düzenini bozan durumlardır.  

Ġbarelerin hatalı birleĢtirilmesi yani sözdizimi yanlıĢlığı 

ise Ģekil bilgisi (morfoloji) ve sentaks (sözdizimi) 

kurallarını dikkate almamaktan ileri gelmektedir. 

Mebâni’l-

ĠnĢâ, 19. 

 

 

 

 

 

Mebâni’l-

ĠnĢâ, 19. 

1 

 

5 

 

1 

 

1 

 

1 
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 Sözün akıcı olması için cümleler, düzgün bir sıra 

dâhilinde dizilmelidir. 

Birbiri ardınca gelen düĢünceler, biri diğerini takip 

edecek Ģekilde bir üsluba bağlanmalı; yazının bölümleri, 

bir öncekine uygun ve bağlı olmalı ki kastedilen anlamı 

yakalamak kolay olsun. 

 1 

 

1 

 

Toplam  

Akıcılığın Tanım 

 

Sözün dil üzerinde kolayca akıĢını sağlayacak Ģekilde 

birleĢtirilmesine selaset (akıcılık) denir. 

 

Mebâni’l-

ĠnĢâ, 19. 

5 

1 

23,80 

4,76 

     

Akıcılığı Bozan 

Durumlar 

 

Kalın okunan harflerin (ka, ha, sa vb.) bir kelimede 

toplanması,  

Bu harflerden biri ile biten bir kelimeden sonra, yine bu 

harfle baĢlayan bir kelimenin gelmesi (Bu cinsten 

harfler nefesin akımını engeller ve bu da sözün dilde 

akmasını değil durmasını gerektireceğinden sözün 

akıcılığını bozar), 

Bir cinsten iki harfin bir veya iki kelimede 

toplanmasıdır.    

Mebâni’l-

ĠnĢâ, 19. 

1 

 

1 

 

1 

 

Toplam    3 14,28 

Yazıda Âhengi 

Sağlamanın 

ġartları  

 

Metnin ikinci bölümünün kelimeleri birincinin vezni ile 

aynı olmalıdır, 

Kelimelerin bazıları veya hepsi aynı türden (örneğin 

mahreç yerleri aynı olan) seçilmelidir,  

Arapça kelimeye karĢılık olarak da aynı vezinde Farsça 

bir kelime getirilmesi uygun düĢer, 

Harf sayısı bakımından da uyumlu olması gereken 

kelimelerden fazla harfliler ikinci bölümde ve dile hafif 

gelenler önce, ağır gelenler sonra yer almalıdır,  

Bölümlerden birinin kelimeleri akıcı diğerinin mânâsı 

güzelse akıcı olanları birinci, anlamı güzel olanları da 

ikinci bölüm saymak gerekir, 

Terkiplerde edatlar az kullanılmalı, bağlaçlar ise 

gereksiz yere kullanılmamalıdır,  

Ġbareler arasında iç kafiyeye (seci) uyulmalıdır. 

Mebâni’l-

ĠnĢâ, 19. 

1 

1 

 

1 

1 

 

1 

1 

1 

 

Toplam    7 33,33 

Genel Toplam   21 100 

 

Tabloya göre münĢeatlarda âhenk ve akıcılıkla ilgili olarak üzerinde en fazla 

(%33,33) durulan husus, yazıda âhengi sağlamanın Ģartlarıdır. Ġkinci sırada (% 23,80) 

kusursuz yazmada âhenk ve akıcılığın önemi ile akıcılığı sağlamanın Ģartları; üçüncü 

sırada (% 14,28) akıcılığı bozan durumlar; son sırada (% 4,76) ise akıcılığın tanımı yer 

almaktadır.  

Menâhicü’l-ĠnĢâ’da (Y. Mehmed el-Kâtib, 15. yy) yazar, fasih yani düzgün, 

kusursuz söz söyleme/yazma kabiliyetinde olması beklenen her münĢînin sözünün, 

doğal olarak akıcı olması gerektiğine dikkat çekmektedir. Sözlerinin baĢı ile sonu 

arasında bir uyum bulunması, nesrinin âdeta Ģiir gibi olması gerektiğini belirtmektedir. 
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Bir kitap veya bir yazı baĢından sonuna kadar bir söz gibi olmalı derken metindeki 

sözcüklerin, kelime gruplarının, cümlelerin gerek anlam gerekse dil ve anlatım 

bakımından birbiriyle uyumlu ve bağlantılı olması, arada yabancı kalacak, sırıtacak tek 

bir ibare dahi olmaması gerektiğini kast etmektedir. Yine kısaca ifade etmek gerekirse 

metnin akıcılığına iĢaret ederek günümüzle benzerlik göstermektedir:  

 Eyle gerekdür kim her fasîhü  kelâm[ı  selîs ola, evvel âhirine merbût ola, nesri 

nazm gibi ola, nazmı nesr gibi olmaya. Gûyâ kim evvelinden âhirine bir kitâb hemân bir 

söz gibi ola. Arasına ecnebî  ibâret girmeye (Unan, 2014: 36).” 

O. Tâib MünĢeâtı’nda (18. yy)  ifadenin akıcılığı ve sözün ince, maksadı tam 

karĢılayacak ve okuyana zevk verecek kadar hoĢ ve kibar olmasının, güzel yazının 

gereklerinden olduğu belirtilmiĢtir: 

 Mektûbu  elfâzı me’nûsetü’l-isti  mâl ve belâgat-iĢtimâl olmak kâtibü  âdâb-ı 

lâzımesindendür. Zîrâ selâset-i ta  bîr ve nezâket-i kelâm muhassenât-ı inĢâdandur 

(Osman-zâde Tâib, yk. 2a).”  

Mebâni’l-ĠnĢâ’da yazarın belirttiğine göre sözün doğru, saf, düzgün ve akıcı 

olması, ifadenin düzenini bozmaktan ve sözün hatalı bir Ģekilde birleĢtirilmesinden 

kaçınmakla sağlanır. Yine dilin yabancı olduğu kelimeleri kullanmak, sözcükleri 

alıĢılagelmiĢ anlamların dıĢında kullanmak, dilin söyleyiĢ özelliğine uymayan 

kelimeleri bir yere toplamak anlatım düzenini bozan durumlardır. Ġbarelerin hatalı 

birleĢtirilmesi yani sözdizimi yanlıĢlığı ise Ģekil bilgisi (morfoloji) ve sentaks 

(sözdizimi) kurallarını dikkate almamaktan ileri gelmektedir: 

 Hâliset-i kelâm da ıttırâd-ı ifâdeyi halelden vikâye ve hatâ-yı terkîbden ictinâb 

ile olur. Ittırâd-ı ifâde ise lisânu  ülfet itmediği kelimât-ı ecnebiyyeyi kullanmağla ve 

kelimeleri vaz   olundıkları manâların hilâfına almağla ve îrâdı Ģîve-i lisâna muhâlif 

bulunan kelimâtı bir yere cem   itmekle halel bulur. Hatâ-yı terkîbde kâ  ide-i sarfiyye ve 

nahviyyeye dikkatsizlikden mütevellid olur (Süleyman Bey, 1871: 17.” 

Sözün akıcı olması için ayrıca, cümlelerin düzgün bir sıra dâhilinde dizilmesi 

gerekir. Birbiri ardınca gelen düĢünceler, biri diğerini takip edecek Ģekilde bir üsluba 

bağlanmalı, yazının bölümleri bir öncekine uygun ve bağlı olmalı ki kastedilen anlamı 

yakalamak kolay olsun: 

 Kelâmda hâliset bulunmak için cümleler bir tarz-ı müstakîm üzere tanzîm 

olunmalıdur. Ya  nî silsile-i efkâr birbirini te  âkub ider sûretde nesak-ı vâhide rabt 

idilmeli ve her fıkra-i kelâmiyye mâ-sabakınun mülâyim ve tâbi  i bulunmalı ki ma  nâ-yı 

maksûda intikâl için fehme suhûlet gelsin  (Süleyman Bey, 1871: 17).” 
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Anlatımda akıcılığı sağlamanın sözdizimi kurallarına uymaya, düĢünceler 

arasında üslup ve anlamca uyumlu bir bağlılığa dayandığını söyleyen yazar, böylece 

verilmek istenen mananın daha kolay anlaĢılacağını dile getirmiĢtir. Aynı husus 

günümüzde de benzer biçimde dile getirilmiĢtir. Paragraflar rastgele cümlelerin 

oluĢturduğu bir yığın değildir. Bu sebeple cümleler arasında anlam bütünlüğünün 

bulunması, paragrafın vazgeçilmez ilkesidir. Bu bakımdan paragraf içinde birbirine 

bağlanmayan cümleler bir Ģey ifade etmemektedir (Erkul, 2004: 142). Cümlelerin çeĢitli 

bağlantı ögeleriyle birbirine bağlanması, paragrafta anlam bütünlüğünü sağlamada 

önemlidir.    

Yine aynı eserde sözün dil üzerinde kolayca akıĢını sağlayacak Ģekilde 

birleĢtirilmesini selaset (akıcılık) terimi ile karĢılayan yazar, bu duruma engel olan Ģeyin 

ilk olarak, kalın okunan harflerin (ka, ha, sa vb.) bir kelimede toplanması; ikinci olarak 

sonunda bu harflerden biri bulunan bir kelimeden sonra yine bu harfle baĢlayan bir 

kelimenin gelmesi olduğunu bildirir. Bu cinsten harflerin nefesin akımını 

engellemesinin ve bunun da sözün dilde durmasını gerektirmesinin sözün akıcılığını 

bozacağını söyler. Üçüncü olarak akıcılığı bozan Ģey ise bir cinsten iki harfin bir veya 

iki kelimede toplanmasıdır:    

 Selâset-i kelâm, lisân üzere sühûletle kelâmu  cereyânını iktizâ iden keyfiyyete 

dirler. Kelâmu  lisânda  adem-i cereyânına ya  ni sıkletine sebebiyyet viren Ģeyler evvelâ 

ha, sad, kaf.... harflerinü  kelime-i vâhidede cem   olması.... gibi. Sâniyen âhirinde 

hurûf-ı mezkûreden biri bulunan kelimenü  yine evvelinde ol harfden olan kelime-i 

diğer ile iltisâk itmesi. Çünkü bu nev   harfler nefesü  cereyânını mâni   olup bu da 

kelâmu  lisânda vukûfını istilzâm ider ve bu vukûf ise  adem-i selâseti mûceb olur. 

Sâlisen bir cinsden olan iki harfü  gerek kelime-i vâhidede gerekse iki kelimede cem   

olması. Kelime-i vâhideye misâl dürer, sebeb,  ases... vesâ’ire gibi. Kelimeteyne misâl 

leb-be-leb, câm-ı mey, kıĢ Ģalvarı, halep balı vesâ’ire gibi (Süleyman Bey, 1871: 44).” 

Yazıda âhengi sağlamak için çeĢitli önerilerde bulunan Mebâni’l-ĠnĢâ yazarı, 

metnin ikinci bölümünün (bağlaçlarla ayrılmıĢ her bir bölüm kastedilmektedir) 

kelimelerinin, birincinin vezni ile aynı olması gerektiğini belirtir. Yine kelimelerin 

bazılarının veya hepsinin aynı türden (örneğin mahreç yerleri aynı olan) seçilmesinin de 

daha güzel olacağını, Arapça kelimeye karĢılık olarak da aynı vezinde Farsça bir kelime 

getirilmesinin uygun düĢeceğini vurgular: 

 Fıkra-i sâniyye kelimeleri fıkra-i ûlâ kelimâtınu  vezni üzere olmalıdur ve 

bununla berâber eğer kelimelerü  ba  zısı yâhûd hepsi mütecânisetü’l-hurûf olur ise daha 
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güzel olur ve lafz-ı  Arabî mukâbiline ol vezinde lafz-ı Fârisî getirilir ise münâsibce 

düĢer. Meselâ cebîn ile zemîn hayrân ile handân vesâ’ire (Süleyman Bey, 1871: 46).” 

Harf sayısı bakımından da uyumlu olması gereken kelimelerden fazla harfliler 

ikinci bölümde ve dile hafif gelenler önce, ağır gelenler sonra yer almalıdır. Bölümlerin 

kelime sayısı ise iki ile sekiz arasında, en fazla on iki olmalıdır, daha fazlası uygun 

değildir. Ġbarelerden birinin kelimeleri akıcı diğerinin mânâsı güzelse akıcı olanları 

birinci, anlamı güzel olanları da ikinci ibareden saymak gerekir: 

 Meselâ hân (yemek) ile nân bir vezindedir. Fakat hân dört harfli ve nân üç 

harflidir. ĠĢte böyle mütevâzin olup fakat  aded-i hurûfı ziyâde olanları fıkra-i sâniyye 

itmelidür ve bir de kelimeleri hafîf olan fıkraları mukaddem ve sakîlleri sânî itmelidür. 

Meselâ cihân-ı cihât-ı kerem ve  âlim-i  ulüvv-himem gibi fıkra-i sâniyye kıllet ve kesret-

i elfâzda fıkra-i ûlâya müsâvî olmalıdur veyâhûd müsâvî olmaz ise fıkra-i sâniyye fıkra-

i ûlâdan atvel olmalıdur ve lisân-ı Türkîde fıkralaru  hâvî oldığı kelimâtu  ikiden sekize 

kadar olması müstahsendür ve nihâyet on iki kelimeye kadar câ’izdür. Ziyâdesi 

makdûhdur ve her iki fıkra-i kelâmiyyeden birinü  lafzı selîs ve diğeri ma  nâ-yı hûb 

olsa o selâset-i lafziyyesi bulunanı evvel ve letâfet-i ma  neviyyesi olanı fıkra-i 

sâniyye  additmelidür (Süleyman Bey, 1871: 46-47).” 

Yine âhengi sağlamak için terkiplerde edatlar az kullanılmalı, bağlaçlar ise 

gereksiz yere kullanılmamalıdır. Ġbareler arasında iç kafiyeye (seci) uyulmalıdır: 

 Terkîblerde edevât pek az kullanılmalı ve olmağla, bulmağla misillü revâbıt-ı 

kelâmiyye iktizâsız ityân olunmamalıdur. Her iki fıkra arasında san  at-ı seci   mer  î 

bulunmalıdur (Süleyman Bey, 1871: 47-48).”    

Aynı eserde yazar, kime yazılırsa yazılsın mektupta sözün akıcılığına, anlatımın 

kusursuz ve düzgün olmasına özellikle dikkat edilmesi gerektiğini de sözlerine ekler. 

Yazıdaki herhangi bir özensizliğin, karĢı tarafta zorunlu olarak bir kusur algısı 

oluĢturacağını, bunu önlemek için konuĢtuğundan daha iyi yazmanın gereğini vurgular: 

 En ziyâde mahremi ve teklîfsiz tanıdığı ahbâbına bile yazariken gerek maksada 

ve gerek siyâk-ı kelâma hasr-ı dikkat lâzımdur... Zîrâ yazılan Ģeyde vukû  a getirilen 

ihtimâmsızlık bi’l-âhire muhâtabına olan noksânî-i mecbûriyyetini iĢrâb ider ve bir 

âdem ne kadar talâkat-ı lisân sâhibi ve mîr-i kelâm olur ise olsun.... söylediğinden daha 

güzel yazmağa gayret itmelidür (Süleyman Bey, 1871: 161).” 
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Doğallıkla ilgili Bulgular  

Doğallıkla iĠlgili bulgular, bu üslup özelliğinin önemi ve oluĢturulma Ģartlarına 

yönelik olup Tablo 30’da sunulmuĢtur: 

 

Tablo 30 

Doğallıkla Ġlgili Bulgular 
Tema  MünĢeatlardaki Görünümü Eser-Yy f % 

Doğallığın Önemi Gerçek bir ifade, her türlü edebî kurala uymalı 

ve doğal olmalıdır.  

Yazma esnasında, en çok dikkat edilmesi 

gereken Ģey, ifadede doğallıktır  

 

 

 

Fenn-i ĠnĢâ, 19. 

1 

 

1 

 

Edebî ilimler, yazıldığı dilin doğal gücüne 

uygun olarak kaydedilen kurallar olup bu da dil 

ile uğraĢanların, gerek yazılı gerekse sözlü 

anlatımda hazırcevap olmasını gerektirir. 

Yazar, yazma ve konuĢma sırasında sözleri 

birleĢtirme, Ģekillendirme ile uğraĢmayarak 

zihnine gelen ilhamları zorlamaksızın, olduğu 

gibi ortaya koymalıdır.  

1 

 

 

1 

 

Toplam    4 57,14 

 

Doğallığı 

Sağlamanın ġartları 

Bağlaçları (olup, olmayıp, olmadığından, 

dolayı gibi, cümleleri birbirine bağlamakta 

kullanılan bağlaçlar) ve Arapça atıf edatı olan 

 ve”yi sıkça kullanmaktan kaçınmak.  

Dilimizin doğasına aykırılığından dolayı 

konuĢma dilinde kullanılmayan bu bağlaçları 

yazıda da mümkün olduğunca kullanmamak. 

 

 

 

Fenn-i ĠnĢâ, 19. 

1  

 BaĢka diller (Arapça, Farsça) için geçerli olan 

kuralların dilimize alınması (dilimizdeki 

uygulamaları) anlatımda doğallığı bozar, 

tuhaflıklara yol açar.   

Doğallık ve buna bağlı olarak kusursuz bir 

ifade tarzı, dilimizin kaidelerine uymakla 

sağlanabilir. 

1 

 

 

1 

 

Toplam    3 42,85 

Genel Toplam   7 100 

     

MünĢeatlarda doğallıkla ilgili bulgular çoğunlukla (% 57,14) doğallığın önemine 

dair bilgilerden ve % 42,85 oranında ise doğallığın Ģartlarından oluĢmaktadır.   

 Fenn-i ĠnĢâ’da (Fâik ReĢad, 1894), bir ifadenin gerçek bir ifade olabilmesi 

için her türlü edebî kurala uymasının yanında doğal olması da gerektiği belirtilmiĢtir. 

Eserde belirtildiğine göre doğallığı sağlamanın yolu ise bağlaçları (olup, olmayıp, 

olmadığından, dolayı, ise de gibi, cümleleri birbirine bağlamakta kullanılan bağlaçlar) 

ve Arapça atıf edatı olarak kullanılan  ve”yi sıkça kullanmaktan kaçınmaktır. Kendi 

dilinin özelliklerini bilen, az çok sezgi gücüne sahip olanlar, dilimizin doğasına 

aykırılığından dolayı konuĢma dilinde kullanılmayan bu bağlaçları yazıda da mümkün 

olduğunca kullanmamalıdırlar: 
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 Bir ifâdeye gerçekden ifâde dinebilmek içün anu  her dürlü kavâ  id-i 

edebiyyeye muvâfık olmakla berâber tabî  î bulunması lâzım gelür. Lisânını bilen, az 

çok hissedâr-ı zevk-ı selîm olan bir kimse söz söylerken  olup, olmayup, oldığından, 

nâĢî, dolayı, olmasıyla, ise de’ gibi revâbıt-ı kelâmiyye ile edât-ı  atf-ı  Arabî olan vav 

harfini lisâna almayacağı der-kârdur. Tabî  at-ı lisânu  hilâfında oldığiyçün kâle 

alınmayan bu gibi Ģeyleri mümkün oldığı kadar kaleme de almamalıdur (Fâik ReĢad, 

1894: 12).”       

Aynı eserde, yazma esnasında en çok dikkat edilmesi gereken Ģeyin ifadede 

doğallık olduğunu söyleyen yazar, edebiyat adı altında toplanan ilimlerin ise, yazıldığı 

dilin doğal gücüne uygun olarak kaydedilen kurallardan baĢkası olmadığını, bunun da 

dil ile uğraĢanların gerek yazılı gerekse sözlü anlatımda hazırcevap olmasını 

gerektirdiğini dile getirir. Yani yazma ve konuĢma sırasında sözleri birleĢtirme, 

Ģekillendirme ile uğraĢmayarak zihnine gelen ilhamları zorlamaksızın, olduğu gibi 

ortaya koymalıdır. Ancak bizde Arap ve Fars edebiyatları kurallarının kabul ve taklit 

edilmesi, bir dilin kaidelerinin baĢka bir dil için kusursuzluğu (fesahat) 

sağlamayacağından dolayı anlatımda yavaĢlığa ve eksikliğe yol açmaktadır: 

 Tabî  îlik dinilen ve bir kâtibü  sözde e  ziyâde ri  âyet itmesi lâzım geldiği 

cihetle kitâbetü  kavâ  id-i esâsiyyesinden  add olunan lâzıme-i belâgat... edebiyyât nâmı 

altında cem   idilen fünûn ise hep o lisânu  vaz  -ı aslı ve isti  dâd ve kâbiliyyet-i 

tabî  iyyesine nazaran zabt u tedvîn idilmiĢ kavâ  idden baĢka bir Ģey olmadığını 

söylemiĢdük. ġu hâle göre ehl-i lisân olan bir kimseye gerek tahrîrî, gerek Ģifâhî ifâde-i 

merâm husûsında mürtecil bulunmak, ya  nî esnâ-yı tekellüm ve tahrîrde teĢkîl ü terkîb-i 

elfâz gâ’ilesiyle uğraĢmayarak vâridât-ı zihniyyesini bilâ-tekellüf, oldığı gibi ortaya 

koymak lâzım gelir. Ancak biz edebiyyâtca  Arab ve Farsu  kavâ  idini  aynî  aynına kabûl 

ve taklîd itmiĢ oldığımızdan ve hâlbuki bir lisânu  kavâ  idi dîğer bir lisân içün numûne-

i fesâhat olamayacağı... kazâyâ-yı bedîhiyyeden bulundığından tesvîdâtumuzdaki 

te’ennî ve betâ’etle ifâdâtumuzdaki noksân ve rekâket iĢte hep bundan ileri 

gelmekdedür (Fâik ReĢâd, 1894: 161-162).” 

Aynı Ģekilde baĢka diller için geçerli olan kuralların dilimize alınmasının 

(dilimizdeki uygulamalarının) da anlatımda doğallığı bozduğunu, tuhaflık ve 

gülünçlüklere yol açtığını belirten yazar, kendi dilimizin kuralları yerine baĢka dillerin 

kurallarını uygulamanın bu sorunu çözmeyeceğini ifade eder. Doğal olmayan bir 

ifadenin kusursuzluktan (fesahat) da uzak olacağı için yazma esnasında kendi dilimizin 

kurallarına uymanın önemini vurgular. Kısaca söylemek gerekirse, doğallığın ve buna 
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bağlı olarak kusursuz bir ifade tarzının dilimizin kaidelerine uymakla sağlanacağını 

anlatmaya çalıĢmıĢtır: 

 Kendi lisânumuzı ve o lisânu  kavâ  id-i tabî  iyyesini bırakup da elsine-i 

sâ’ireden  aynen kavâ  id almak heves ve arzûsı beyân olunan müĢkilâtı hîçbir vakt ber-

taraf idemeyeceğinden mâ  adâ tabî  î olmayan bir ifâde fasîh dahı olamayacağından 

kâtib olan zât buralarını nazar-ı dikkatden ayırmamalıdur (Fâ’ik ReĢâd, 1894: 163).” 

 

Kelime Seçimi ile Ġlgili Bulgular 

Kelime seçimi ile ilgili bulgular; kelime seçiminde dikkat edilecek hususlar, eĢ 

sesli kelime kullanımı, kelimelerin türleri ve özellikeri ile kelimelerin duygu değerine 

yönelik olup Tablo 31’de sunulmuĢtur: 

 

Tablo 31 

Kelime Seçimi ile Ġlgili Bulgular   
Tema  MünĢeatlardaki Görünümü Eser-Yy f % 

Kelime 

Seçiminde 

Dikkat 

Edilecek 

Hususlar  

Kullanılmayan yani geçerliliğini 

yitirmiĢ, arkaik ibareleri yazmamak 

gerekir. 

Hulâsa-i ĠnĢâ, 17. 1  

 

 

 

 

 

DüĢünceye en çok uyan ifade Ģekli 

kullanılmalıdır. 

ġekil ve anlam güzelliği birbirini 

tamamlamalı, biri diğerine üstün 

olmamalıdır. 

Dilin söyleyiĢ özelliğine uygun sözcük 

ve ibare kullanımı, sözü kendine özgü 

kelimelerle ifade etme, maksadı 

anlatmada önemli rol oynar.  

 

Tâib MünĢeâtı, 18.  

Mebâni’l-ĠnĢâ, 19. 

MünĢeât-ı Azîziye, 19. 

 Ġzmir 807, Y.B. 503, 19.  

Y.B. 2070, 19. 

Y.B. 2986, Y.B. 622, 19. 

Hazîne-i Mekâtib, 20. 

Kavâid-i ĠnĢâ ve MünĢeât, t.y. 

Y.B. 5006, t.y. 

11 

 

11 

11 

Yabancı ibare kullanılması halinde 

aĢina olunan, yaygın, akıcı olanlar 

tercih edilmelidir. 

MünĢeât-ı Azîziye, 19. 1  

Garip, tuhaf, söyleniĢi zor kelime ve 

ibare kullanılmamalıdır. 

1  

Safsata ve gereksiz yere süslü 

ibarelerden kaçınılmalıdır. 

Mebâni’l-ĠnĢâ, 19. 1  

Yazılı ve sözlü anlatımda kullanılan 

söz ve ifadelerle terimlerin, kelimelerin 

seçimine önem vermek gerekir. 

Canlı, ince mânâları, ifade 

kabiliyetlerini kapsayan kelimeleri 

tercih etmek gerekmektedir. 

Mebâni’l-ĠnĢâ, 19. 

Hazîne-i Mekâtib, 20. 

2 

 

2 

 

Toplam   41 75,92 

EĢ Sesli 

Kelime 

Kullanımı 

Ortak (eĢ sesli) kelimelerin yazılması 

durumunda kastedilen mânâyı 

çağrıĢtıracak ipucunun da verilmesi 

gerekir. 

 

 

 

 

Mebâni’l-ĠnĢâ, 19. 

 

 

1  

 Kendine özgü kelimeyi bulmaktaki 

zorluk, yakın anamlı kelimelerin 

birbirine eĢitmiĢ gibi algılanmasından 

1 
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kaynaklanır.  

Aslında bir dilde eĢ anlamlı kelime 

bulunmaz, anlamları birbirine benzer 

kelimelerin her birinin kendine özgü 

yeri ve manâsı vardır. Bu sebeple 

düĢünceyi doğru ifade edecek kelimeyi 

seçmek ve her kelimeyi yerli yerince 

kullanmak gerekir. 

1 

Toplam    3 5,55 

Kelimelerin 

Türleri ve 

Özellikeri 

Kelime dıĢ görünüĢ olarak güzel, söz 

sanatlarıyla süslü, vezin ve kafiye 

bakımından donanımlı ancak mânâ 

yönünden cansız olabilir, 

Söz anlam ve sağlamlık bakımından iyi 

olmakla birlikte Ģekil olarak 

edebîlikten ve Ģiirsellikten uzak 

olabilir,  

Bazen de sözde ne Ģekil ne anlam 

bulunur (boĢ söz) kelimelerin bu 

özelliklerine dikkat etmelidir. 

 

 

Mebâni’l-ĠnĢâ, 19. 

1 

 

 

1 

 

1 

 

 Kelimelerin sağlamlığı, sözün 

gösteriĢten uzak, ağızda ve kulakta hoĢ 

ve Ģirin bir his bırakacak kadar güçlü 

olması demektir.  

1  

 Kelimelerin sağlamlığı, edatların az 

kullanılmasına bağlıdır. 

1  

Toplam    5 9,25 

 

 

Kelimelerin 

duygu değeri 

Sözün bu niteliğinden; savaĢ, çarpıĢma, 

vuruĢma, korkutma ve tehdit gibi 

durumların tasvirinde kullanılmalıdır. 

 

Mebâni’l-ĠnĢâ, 19. 

1  

Sağlam sözler; heybet, haĢmet sahibi 

kiĢiler gibi hayal edilir  

1  

Kelimeler, kalbin neĢe ve sevincini 

artıracak mânâlar taĢımalı, söyleniĢ 

olarak da dile hafif ve kulağa hoĢ 

gelmelidir.  

1  

 Dile hafif, kulağa hoĢ gelen sözler 

yumuĢak ve güzel huylu insanlar gibi 

hayal edilir. 

Mebâni’l-ĠnĢâ, 19. 

 

1  

Dile hafif, kulağa hoĢ gelen sözler aĢk, 

sevinç, heyecan, iyi niyet ve samimiyet 

gibi duyguların ifadesinde, yardım 

dileme hallerinde kullanılır. 

1  

Toplam    5 9,25 

Genel Toplam   54 100 

 

Kelime seçiminde dikkat edilecek hususlar (% 75) oranında yer alarak konunun 

münĢeatlardaki önemi ortaya konmuĢtur. Kelimelerin türleri ve özellikleri ile duygu 

değeri münĢeatlarda ikinci sırada (% 9,25) vurgulanan husus olmuĢtur. EĢ sesli kelime 

kullanımı hususu ise üçüncü sırada (% 5,55) gelmektedir.  

Kelime seçimi ile ilgili olarak Hulâsa-i ĠnĢâ’da (M. Râmî PaĢa, 1697) 

kullanılmayan yani geçerliliğini yitirmiĢ, arkaik ibareleri yazmamak gerektiği 

belirtilerek konunun önemi vurgulanmıĢtır: 
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 Ġsti  mâl olunmayan ibârâtı yazmaya (Kırca, 2016: 91).”  

O. Tâib MünĢeât’ında (18. yy) belirtildiğine göre, mektubun/yazının kelimeleri 

alıĢıldık, bilindik ve anlamı kusursuzca ifade edecek Ģekilde düzgün ve sanatlı 

olmalıdır. Sözün ince, maksadı tam karĢılayacak ve okuyana zevk verecek kadar hoĢ ve 

kibar olması güzel yazının gereklerindendir: 

 Mektûbu  elfâzı me’nûsetü’l-isti  mâl ve belâgat-iĢtimâl olmak kâtibü  âdâb-ı 

lâzımesindendür. Zîrâ... nezâket-i kelâm muhassenât-ı inĢâdandur (Osman-zâde Tâib, 

yk. 2a).”  

   Mebâni’l-ĠnĢâ’da, sözün özelliklerini derecelendirerek anlatan yazar, sözün 

Ģekil ve mânâ bakımından verilen konuları kapsaması gerektiğini, ifade akıcılığı ile 

birlikte ruhu canlandıracak, neĢe ve sevinç bahĢedecek kadar canlı olmasının gereğini 

vurgulamaktadır. Öyle ki söz sayfasında mânânın nurları parıldamalıdır. Yani Ģekil ve 

anlam, kastedileni yansıtmada birbiriyle uyumlu olmalıdır. Akıcı anlatımın yanında 

anlam, gayet açık bir Ģekilde sözde yansımalıdır. Yani söz ile anlam, okuyan kiĢinin 

söylenmek isteneni bir çırpıda anlayabileceği kadar açık ve net olmalı, birbirini 

tamamlamalıdır: 

 Mertebe-yi ûlâyı ihrâz iden kelâm odur ki sûret ve ma  nâ mebâhis-i mü’eddâyı 

câmi   ve selâset-i ifâde ile berâber rûh-efzâ ve neĢ’e-bahĢâ olarak safha-i makâlinde 

envâr-ı me  ânî lâmi   buluna (Süleyman Bey, 1871: 4).”   

Sözün niteliklerine devamla dıĢ dörünüĢ olarak güzel, söz sanatlarıyla süslü, 

vezin ve kafiye bakımından donanımlı ancak mânâ yönünden cansız olabileceğini beyan 

ederek kelime seçimine dikkat çekmektedir: 

 Ġkinci mertebede bulunan kelâm oldur ki zâhiri hüsn-i elfâz ve  ibârât ile 

meĢhûn ve tecnîsât ve tersî  ât ile müzeyyen ve lakin ma  nâca bî-rûh u cân buluna 

(Süleyman Bey, 1871: 4).”   

Söz anlam ve sağlamlık bakımından iyi olmakla birlikte Ģekil olarak edebîlikten 

ve Ģiirsellikten uzak olabilir: 

 Üçüncü mertebede bulunan kelâm oldur ki kendisinde ma  nâ ve metânet ola 

lakin suver-i elfâzı zînet-i edebiyyâtdan  ârî ve sanâyi  -i Ģi  riyyeden berî buluna 

(Süleyman Bey, 1871: 5).” 

Bazen de sözde ne Ģekil ne anlam bulunur. Bunları da boĢ söz olarak 

nitelemektedir: 

  Dördüncü mertebede bulunan kelâm oldur ki kendisinde sûret ve ma  nâ 

bulunmayıp belki herze ve hezeyândan  ibâret ola (Süleyman Bey, 1871: 6).” 



179 
 

 
 

Aynı eserde  hâliset-i kelâm” tabiriyle, doğru ifade etmeyi kasteden yazar, dilin 

söyleyiĢ özelliğine uygun sözcük ve ibare kullanımının maksadı anlatmada önemli rolü 

olduğunu dile getirmektedir. 

 Hâliset-i kelâm: Doğru ifade itmek ya  nî kâ  ide veyâ Ģîve-i lisânu  müsâ  id 

oldığı kelimât ve cinâs ve ta  bîrât ile tebyîn-i merâm eylemekdür (Süleyman Bey, 1871: 

16).” 

 Husûsiyyet-i kelâm” ibaresiyle de sözü kendine özgü kelimelerle ifade etmeyi 

kasteden yazar, böylelikle düĢüncelerin tam olarak anlatılacağını, aksi halde 

anlaĢılmayacağını ifade eder. Kendine özgü kelimeyi bulmaktaki zorluğun da yakın 

anamlı kelimelerin birbirine eĢitmiĢ gibi algılanmasından kaynaklandığını belirtir. 

Aslında bir dilde eĢanlamlı kelime bulunmadığını, anlamları birbirine benzer 

kelimelerin her birinin kendine özgü yeri ve manâsı olduğunu söyleyen yazar, 

düĢünceyi doğru ifade edecek kelimeyi seçmenin ve her kelimeyi yerli yerince 

kullanmanın önemine iĢaret eder: 

 Husûsiyyet-i kelâm: Kelâmı kendisine mahsûs kelimelerle ifâde itmekür ve 

böyle kelimât-ı husûsiyye ile ifâde olunan kelâm efkârı tamâmiyle a latdurur.... Eğer 

kelimenü  o kelâma ihtisâsı olmaz ise efkâr da hîç a laĢılmaz ve böyle kelimât-ı 

mahsûsayı bulmakda su  ûbet dahı ekseriyâ kelimelerü  ma  nâlarınu  birbirlerine 

müsâvî gibi görünmesinden neĢ’et ider ki nefsü’l-emrde bir lisânda hakîkaten müterâdif 

kelime yokdur... elsinede öyle kelimeler vardur ki birbirine be zer ve ma  nâları fark 

olunmaz gibi görünerek biri diğerinü  yirine ba  zı kere isti  mâl bile olunur fakat yine 

beherinü  kendisine mahsûs makâm ve ma  nâsı vardur...  Ve münĢî olan kimesne 

ma  nâ-yı maksûdı mülâhaza iderek elfâz-ı kelâmı o manâyı edâ zımnında îrâd itmelidür 

ve her kelimeyi makâm-ı münâsibinde isti  mâl eylemelidür... Ve münĢî olan kimesne 

ma  nâ-yı maksûdı mülâhaza iderek elfâz-ı kelâmı o manâyı edâ zımnında îrâd itmelidür 

ve her kelimeyi makâm-ı münâsibinde isti  mâl eylemelidür (Süleyman Bey, 1871: 18).” 

Yazma esnasında sözün kulağa yumuĢak, ılımlı gelecek, diziliĢinde hoĢluk, 

güzellik bulunacak Ģekilde uyumlu olması insicâm-ı kelâm diye adlandırılmaktadır. 

Kelimelerin seçimi ile değil daha çok diziliĢi ile ilgili olan bu durum üslupla yakından 

alâkalıdır: 

 Ġnsicâm-ı kelâm: Sem  e mülâyim ve hoĢ gelecek ve hüsn-i tertîbinde letâfet 

bulunacak vechle tenâsüb-i kelimâta ri  âyet itmeğe dirler. Bu insicâm-ı kelâm, 

kelimâtu  intihâbında olmayup belki tanzîmindedür (Süleyman Bey, 1871: 19).” 
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Kelimeyi kulağa ılımlı gelecek Ģekilde düzenleyip seçmeyi kelimenin uyumu 

olarak adlandıran yazar, kalın okunan harflerle yazılmıĢ kelimeleri bir arada 

kullanmaktan, bu harfleri yan yana kullanmaktan, edatları çoğaltmaktan ve aynı 

kelimeleri tekrarlamaktan kaçınmakla kelime uyumunun sağlanacağını belirtir. Bu 

inceliklere dikkat edilirse sözün kulağa hoĢ gelmesi Ģartı yerine getirilmiĢ olacağından 

kelime uyumu da meydana getirilecektir: 

 Ġnsicâm-ı kelime: Kelimeyi sem  e mülayim gelecek vechle tanzîm ve intihâb 

dimekdür. Bu da hurûf-ı sakîleyi hâvî kelimeleri cem  den ve hurûf-ı sakîle-i mezkûreyi 

yan yana îrâd ve ilsâkdan ve edâtları tevfîr ve teksîrden ve  aynı kelimeyi tekrîrden 

ictinâb ile olur. Ya  nî bu dakâyıka hasr-ı nazar kılınır ise tabî  iyyetle sem  e halâvet ve 

letâfet bahĢ idilmiĢ olacağı cihetle matlûb olan insicâm-ı kelâm hâsıl idilmiĢ olur 

(Süleyman Bey, 1871: 20).” 

Söz uyumunu gerçekleĢtirmenin bir Ģartı da cümle uyumuna riayet etmektir. Bu, 

kelimelerin uyumuna ve o da ibarelerin güzel ve düzenli bir biçimde dizilmesine 

bağlıdır: 

   Cümlelerü  insicâmı kelimâtu  insicâmına merbût ve o da ta  bîrâtu  hüsn-i 

tertîb ü intisâkına menûtdur (Süleyman Bey, 1871: 20).” 

Sözün dıĢ görünüĢe uydurulması, nesnelerin doğal haliyle ve sınırları içinde 

taklit edilmesini mutabakat-ı kelam diye adlandıran yazar, bunun gerçekleĢmesini doğal 

duyuların, eylemlerin, duygu ve düĢüncelerin taklit edilmesine bağlamaktadır: 

 Mutâbakat-ı kelâm: Kelâmu  sûret-i hâriciyyesine tevfîk ve tatbîki ve 

mevâddu  hadd ve hâl-i tabî  isiyle taklîdi dimekdür ki bu havâss-ı tabî  atu  ve harekât 

ve efkâr ve hissiyyât ile taklîdleri itibâriyle aksâm-ı  adîdeye münkasımdur. Ya  nî bunlar 

taklîd olunmalıdur ki insicâm-ı kelâm vücûd bulsun  (Süleyman Bey, 1871: 20).”  

Aynı eserde, söylenmek istenen Ģeyin daima akıcı ve açık ibarelerle beyan 

edilmesi, niyetin ve talep edilen Ģeyin anlaĢılmasını güçleĢtirecek ifade Ģekillerinin 

tercih edilmemesi gerektiği de vurgulanmaktadır:  

 Maksad ve murâdı dâ’imâ selîs ve açık ta  bîrât ile beyân ve ifâde itmeli ve 

merâm ve matlabu  a laĢılmasını tas  îb veyâ ihlâl ider sûret-i ifâdeleri iltizâmdan 

tevakkî eylemelidür (Süleyman Bey, 1871: 49-50).”  

EĢ sesli kelimelerin kullanımıyla ilgili olarak görüĢ bildiren yazar, ortak 

kelimelerin yazılması durumunda kastedilen mânâyı çağrıĢtıracak ipucunun da 

verilmesi gerektiğini beyan eder ve bu kelimelere örnekler sunar: 
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 Elfâz-ı müĢtereke kullanıldığı vakitte ma  nâ-yı maksûd her ne ise anı beyân 

ider karîne getirmeli. Meselâ ka  âb kelimesi ki bir recül ma  nâsına olan ki  abun ve bir 

de Ka  be’nün cem  idür. Türkçede dahı kul, kır, uçmak kelimeleri kezâlik elfâz-ı 

müĢterekedendürler ve ikiĢer ma  nâya gelirler. ĠĢte kelimât-ı mezkûre siyâk-ı kelâmda 

îrâd olunduklarında ma  nâ-yı matlûb kangısı ise a a delâlet ider karîneler dahı 

berâberce zikrolunmalıdur (Süleyman Bey, 1871: 50-51).” 

Sağlam ve akıcı söz, ma  nâ güzelliğine yakın olmalıdır. Söz sadece Ģekil 

bakımından sağlam ve akıcı olursa mana güzelliği Ģekil güzelliğinin gölgesinde kalır ve 

metni bütüncül (Ģekil ve mana) olarak sarması gereken güzellik sağlanamaz. Kısaca 

ifade etmek gerekirse Ģekil ve anlam güzelliği birbirini tamamlamalı, biri diğerine üstün 

olmamalıdır:  

 Selâset ve metânet-i lafziyye ma  nâ-yı cemîle makrûn olmalı. Eğer yal ız 

suver-i lafziyyeye münhasır olur ise mâ-bihi’l-iltizâm olan hüsn ü Ģetâret bulunmaz ve 

hüsn-i ma  nâ hüsn-i kelâmu  matbû  ı olacak iken tâbi  i bulunmak lâzım gelir (Süleyman 

Bey, 1871: 52).” 

DüĢünceye en çok uyan ifade Ģeklinin kullanılmasının, yani aktarılmak istenen 

düĢüncelerin en doğru kelimelerle, uygun bir Ģekilde ifade edilmesinin; hata ve 

noksanlıktan uzak sözler kullanılmasının, safsata ve gereksiz yere süslü ibarelerden 

kaçınılmasının yazıĢmada asıl gerekli olan kurallar olduğu belirtilmektedir. Kelime 

seçiminin önemine de değinen yazar, bundan iç kafiyeli (seci) ve eĢ anlamlı sözleri 

kullanmayı kast etmediğini; canlı, ince mânâları, ifade kabiliyetlerini kapsayan 

kelimeleri tercih etmek gerektiğini söylemekte, bunun da çalıĢmakla değil ilhamla 

olabileceğini düĢünmektedir: 

 Mektûbda asıl matlûb ve mültezem olan sûret-i ifâdenün  fikre mutâbakatı, 

kelâmu  hatâdan selâmeti ve  ibârenü  safsata ve bî-lüzûm tezyînâtdan berâ’etidir. 

Kelimât ve ta  bîrâtu  intihâbına dahı dikkat ve ihtimâm lâzımedendir. Fakat bundan 

maksad elfâz-ı müsecca   ve müterâdife îrâd ve isti  mâli degildir. Ya  nî öyle kelimât derc 

ve intihâb olumalıdur ki.... kelâm rûhlu ve nüket-i elfâz ve mezâyâ-yı ifâdeyi câmi   

bulunmalıdur ve bu da ancak vâridât ve sünûhât ile olur. Sa  y ve ta  lîm ile bu Ģîve-i 

mü’eddâ hâsıl idilmez (Süleyman Bey, 1871: 161-162).” 

Kelimelerin sağlamlığını, sözün gösteriĢten uzak bulunmasını gerektiren durum 

olarak tanımlayan yazar, bunun da edatların az kullanılmasına bağlı olduğunu söyler. 

Yazara göre sağlamlık (metanet), sözün ağızda ve kulakta hoĢ ve Ģirin bir his bırakacak 

kadar güçlü olması demektir. Bu niteliğin savaĢ, çarpıĢma, vuruĢma, korkutma ve tehdit 
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gibi durumların tasvirinde kullanılması gerektiğini belirterek sağlam sözlerin heybet, 

haĢmet sahibi kiĢiler gibi hayal edildiğini ifade eder. Keza bu kelimelerin harfleri 

çoğunlukla müsta  liye (istila eden, üstün gelen) ve Ģedîde (Ģiddet sıfatlı) harfleri 

olmalıdır: 

 Metanet-i kelâm: Kelâmu  hâvî oldığı kelimelerde .... tekellüfden âzâde 

bulunmasını iktizâ iden keyfiyyete dirler ve kelâmu  tekellüfden âzâdeliği de edevâtu  

azlığına .... mütevakkıfdur ve metânet dimek femde  uzûbet ve sem  de lezâzet (?) üzerine 

metîn olmalı dimekdür. Metânet evsâf-ı hurûb ve müĢâcerede ve kavâri   -i tehdîd  ve 

tahvîfde ve buna mümâsil makâmlarda îrâd ve isti  mâl olunur ve elfâz-ı cezîle ve metîne 

mehâbet ve vakâr sâhibi eĢhâs gibi tahayyül olunur ve kelimât-ı metînenü  ekser hurûfı 

.... müsta  liye ve Ģedîde olmalıdur. Hurûf-ı müsta  liye  hı, sad, dad, kaf, tı, gayın, zı’ 

harfleri ve hurûf-ı Ģedîde  elif, tı, be, kaf, te, cim, dal, kef’ harfleridür (Süleyman Bey, 

1871: 44-45).”  

Yazarın ifade ettiği savaĢ, vuruĢma vb. tehdit, korku hissi uyandıran olayların 

tasvirinde, bahsi geçen harflerden oluĢmuĢ ve insanda saygı uyandıran haĢmet ve heybet 

sahibi Ģahıslara benzetilen kelimelerin kullanılması, metnin etkileyiciliğini 

artıracağından modern yazma eğitiminde de göz önünde bulundurulması gereken bir 

noktadır. Belirtilen harflerin yerine ise alfabemizdeki benzer karĢılıklarının kalın ve 

ince Ģekilleri konulabilir.  

Aynı eserde kelimelerin kalbin neĢe ve sevincini artıracak mânâlar taĢıması, aynı 

oranda Ģekil bakımından da dile hafif ve kulağa hoĢ gelmesi gerektiğine değinen yazar, 

bu tarz sözlerin yumuĢak ve güzel huylu insanlar gibi hayal edildiğini, ayrıca bunların 

aĢk, sevinç, heyecan, iyi niyet ve samimiyet gibi duyguların ifadesinde, yardım dileme 

hallerinde kullanıldığını belirtir: 

 Letâfet-i kelâm Ģol bir keyfiyyetdür ki kendisinde neĢât-ı kalbi mûceb ma  nâlar 

bulundığı gibi kelimeleri de leyyin ve hoĢ ola ve elfâz-ı latîfe ve rakîka ahlâkı leyyin ve 

hoĢ-mizâc eĢhâs gibi tahayyül olunur ve letâfet evsâf-ı  aĢk u Ģevkde ve isticlâb-ı hüsn-i 

nazar u ihlâsda ve isti  tâfda müsta  meldür (Süleyman Bey, 1871: 46).”  

Kalem erbabının sağlam, düzgün metinler yazmak için kelimeleri, ibareleri kılı 

kırk yararcasına seçerek kullanması gerektiği bildirilerek kelime seçimine özen 

gösterilmesi gerektiği vurgulanmıĢtır: 

 MünĢî olan kimesne, ibâresi halelden masûn olmak için lâyıkıyla tetebbu  -i 

ahvâl itdükden sonra isti  mâl-i lafz itmeli (Süleyman Bey, 1871: 49).”   
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MünĢeât-ı Azîziye’de herkesin anlayabileceği Türkçe ibareler kullanılması, 

yabancı ibare kullanılması halinde ise aĢina olunan, yaygın, akıcı olanların tercih 

edilmesi; garip, tuhaf, söyleniĢi zor olanlardan kaçınılması gerektiği ifade edilmiĢtir: 

 Ve yazdığı Ģeyleri herkesü  anlayacağı ta  bîrât ile Türkçe yazmalı ba  zen 

zarûrî  Arabî ve Fârisî kelimeler yazmak lâzım gelir ise lügat-ı garîbe ve ta  bîrât-ı 

rekîkeden ziyâde tevakkî idüp zebân-zed olan lügat-i meĢhûra ve ta  bîrât-ı selîse ile 

ifâde-i merâm lâzımdur (Nûri Efendi, 1886: 207).”  

Kavâ  id-i ĠnĢâ ve MünĢeât’ta, kâtip olan kiĢinin yazacağı mektupta/yazıda 

sözlerin en güzel, açık ve düzgün olanını, ibarelerin en doğrusunu ve mânânın en uygun 

olanını seçmesi gerektiği belirtilerek sözün anlam ve Ģekil bakımından uyumlu 

olmasının önemi dile getirilmiĢtir. Maksadı en iyi anlatacak, bazen kısa, öz bazen de 

ayrıntılı olarak ifade edecek Ģekilde en uygun kelimeler kullanılmalıdır:  

  ... kaçan sultân kâtibine bir mektûb yazmak emreylese gerekdür ki anu  içün 

elfâzu  efsahın ve  ibârâtu  esahhın ve ma  ânînü  ercahın üründüleye... konulan garazı 

ve maksûdı iĢ  âr idici ya  ni a ladıcı kıla. Ve gâh ihtisâr üzere yazup ve gâhî ıtnâb ihtiyâr 

ide ve her makâmda makâlden ve akvâlden lâyık ve ahrâ olanı isti  mâl eyleye (t.y., yk. 

137b).” 

ĠnĢâ-i Mergûb (Ġzmir 807; Y.B. 503), ĠnĢâü’l-Mergûb (Y.B. 2070), Ġlm-i ĠnĢâ 

(Y.B. 2986; Y.B. 622) adlı 19. yüzyıla ait yazarı belli olmayan eserlerde belirtildiğine 

göre, metnin kelimeleri bildik, tanıdık, alıĢılagelmiĢ olmalı ve anlamı kusursuz olarak 

ifade edecek Ģekilde seçilmelidir. Ġbarelerin akıcılığı, kelimelerin zarifliği yani anlamı 

yerli yerinde ve güzelce ifade etmesi o metnin baĢarılı ve güzel olduğunu gösterir: 

 Mektûbunu  elfâzı me’nûsetü’l-isti  mâl ve belâgat-iĢtimâl olmak kâtibü  âdâb-

ı lâzımesindendür. Zîrâ selâset-i ta  bîr ve nezâket-i kelâm muhassenâta iĢâretdür (Ġzmir 

807, yk. 52a; Y.B. 2070, yk. 8a; Y.B. 2986, yk. 7b-8a; Y.B. 622, yk. 8a; Y.B. 503, yk. 

16a).”           

Hazine-i Mekâtib’de (A. Rasim, 1901) insanın, maksadını yazılı ve sözlü 

olarak dile getirdiği, bunun için kullanılan söz ve ifadelerle terimlerin seçimine çok 

dikkat edilmesi gerektiği belirtilmiĢtir. Bu husustaki bir eksikliğin veya mânâdaki bir 

kusurun, anlatılmak istenenin anlaĢılmasını engelleyeceği ifade edilerek konunun 

önemine iĢaret edilmiĢtir: 

 Ġnsan, merâmını a latmak içün söz söyler. Yazdığı Ģey’i dahı a latmak içün 

yazar. Binâ’en   aleyh ta  bîrât ve ıstılâhâtu  intihâbı en ziyâde dikkat idilecek bir 
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mâddedür. Eğer ta  bîrâtda, tasvîrâtda noksân veyâhûd ma  nâda bir kusûr varsa kelâm 

a laĢılmaz (Râsim, 1901: 6).”  

Aynı eserde, maksadın iyi ifade edilebilmesi için düĢüncelerin eksik veya 

gereğinden fazla uzun bir Ģekilde belirtilmemesi gerektiği vurgulanmakta, bunun için de 

anlaĢılmayı güçleĢtirecek kadar kısa ve uzun cümlelerden kaçınmak, amaca uygun 

kelime ve tabirler kullanmak gerektiğine iĢaret edilmektedir: 

 Ġfâde-i merâmda noksân temhîdâtdan veyâhûd fazla mütâla  âtdan sarf-ı nazar 

idilmeli. El-hâsıl ta  bîrât-ı münâsebe kullanılmalıdur (A. Râsim, 1901: 7).”  

Ġlm-i ĠnĢâ (Y.B. 5006) adlı eserde, yazılı anlatımda kullanılan kelimelerin 

alıĢılagelmiĢ, bilindik olması ve anlamı kusursuz olarak ifade edecek Ģekilde seçilmesi 

gerektiği, ibarelerin akıcılığı ile kelimelerin zarifliğinin, inĢânın güzelliğinden olduğu 

belirtilmiĢtir (t.y., yk. 8a). 

 

Yazılı Anlatımda Yararlanılan Söz Sanatları ile Ġlgili Bulgular  

Yazılı anlatımda yararlanılan söz sanatları ile ilgili bulgular Tablo 32’de 

sunulmuĢtur: 

 

Tablo 32 

Yazılı Anlatımda Yararlanılan Söz Sanatları ile Ġlgili Bulgular  
Tema  MünĢeatlardaki Görünümü Eser-Yy f % 

 

 

 

Yazılı anlatımda aralarında benzerlik ilgisi bulunan iki 

sözcükten benzetilenin ismini söyleyip benzeyenin ismini 

söylememe (açık istiare), benzetme, kinaye, söz ekleme, sözü 

kısaltma gibi söz sanatlarının kullanımı ile maksat daha iyi, 

etkili ve kusursuz bir Ģekilde ifade edilir.    

 

Kavâid-i 

ĠnĢâ ve 

MünĢeât, 

t.y. 

1 9,09 

 Az söz ile çok Ģey anlatma becerisi, yazarın ve yazılı anlatım 

ürününün baĢarısını ortaya koyar. 

1 9,09 

 EĢitlik (Müsâvat): Kastedilen anlamın orta düzeyde sayılan, 

halk arasında bilinen sözlerle anlatılmasıdır.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1 9,09 

 Özlü söyleme (anlatım): Sözün, anlamı karĢılayacak kadar 

ancak, az sözle anlatılması yani kısaltılmasıdır.  

Özlü söylemede kelimelerin azlığına, güzelce ve yerli yerinde 

seçilmesine, kastedilen anlamın tam olarak anlaĢılabilmesi için 

yeterli olmasına (beğenilen özlü anlatım) dikkat edilmelidir, 

aksi halde mana bozulabilir (beğenilmeyen özlü anlatım). 

1 

 

1 

 

9,09 

 

9,09 

 Gereksiz söz uzatma: Bir sebebe dayalı olarak sözü uzatmaktır. 1 9,09 
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Yazılı 

Anlatımda 

Yararlanılan 

Söz 

Sanatları 

Söz simetrisi: Bir cümlede ayrıntılı veya özet olarak kelimelerin 

arka arkaya sıralanıp sonra da onlara karĢılık gelecek ve 

okuyucu tarafından anlaĢılabilecek Ģekilde baĢka sözlerin 

getirilmesidir. 

Bu sanat, önceki ve sonraki kelimeler arasında karĢılıklı diziliĢe 

uyma veya uymama bakımından düzenli sıralı açıklama ve 

karıĢık sıralı açıklama diye ikiye ayrılır. 

Anlamca karıĢıklığa yol açmamak Ģartıyla karıĢık sıralı 

açıklama sanatı kabul edilebilir, ancak genel olarak zihni 

karıĢtırdığı için, özel bir kullanım amacı olmadıkça Ģiirde ve 

düzyazıda kullanılmamalıdır.  

Düzenli olan ise yazının süsünden sayılır (Yazıya güzellik 

katar). 

 

Fenn-i 

ĠnĢâ, 19. 

 

 

1 

 

1 

 

 

1 

 

1 

 

9,09 

 

9,09 

 

 

9,09 

 

9,09 

 Uyumlu ve güzel sıralama sanatı: Sıra ile anlatılacak Ģeylerin 

derece bakımından aĢağıdan yukarıya veya yukarıdan aĢağıya 

bir düzen dâhilinde ifade edilmesidir. Bu sanat, anlamın güzel 

bir Ģekilde düzenlenmesini sağlaması yönüyle önemlidir.  

1 9,09 

Toplam   11 100 

 

Tabloya göre iki eserden elde edilen bulgular yazılı anlatımda yararlanılan söz 

sanatları ve bunların tanımları, söz sanatlarının maksadı etkili bir Ģekilde ifade etmedeki 

rolü yönündedir.    

  Kavâid-i ĠnĢâ ve MünĢeât’ta (Halet Ef. 815) istiâre, teĢbih, kinaye gibi 

sanatlara dikkat çekilmiĢtir. Yazmada baĢarılı olmak, baĢka bir deyimle iyi bir yazıcı 

olmak için belâgat yani sözü kusursuz söyleme sanatının mutlaka öğrenilmesi gerektiği 

ifade edilmiĢ; bu manada istiare, teĢbih, kinaye gibi söz sanatlarının önemine binaen 

bunların açıklamalarına yer verilmiĢtir. Buna göre yazıcının, aralarında benzerlik ilgisi 

bulunan iki sözcükten benzetilenin ismini söyleyip benzeyenin ismini söylememesi 

(açık istiare yapması) durumunda, düzgün ve etkileyici söz söylemede (yazmada) 

baĢarılı olacağı dile getirilmiĢtir: 

 Ġsti  âre budur ki münĢî bir nesnenü  bir gayri nesneye teĢbîhin kasd ide ve 

dileye teĢbîh lafzını yanî edâtını getürmekliği ihtiyâr eyleye ziyâdeye delâleti taleb idüp 

müĢebbehün-bih ismini ihtiyâr idüp isti  âre idüp müĢebbehe giydüre lafz cihetinden 

müĢebbehü  zikrine taarruz itmez .... bu sebeb ile ziyâde-i fasâhat ve hüsn-i belâgat 

hâsıl olur (t.y., yk. 138b).”       

Benzer Ģekilde  teĢbih, kinaye, ıtnab (söz ekleme), îcaz (sözü kısaltma), tazmin 

[baĢkasının çok bilinen bir sözünü bir mısra ve beytini veya bir darbımeseli kendi 

sözüne veya Ģiirine yerleĢtirme sanatı (Bilgegil, 2015)  gibi sanatların, tanımı yapılarak 

yazılı anlatımda nasıl uygulanacağı konusunda Kur’ân-ı Kerim’den örneklerle 

yazıcılara bilgi verilmiĢtir (t.y., yk. 138b-140b).”        
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Bu sanatların kullanımı ile maksadın daha iyi, etkili ve kusursuz olarak ifade 

edileceği, az söz ile çok Ģey anlatmanın yazarın ve yazılı anlatım ürününün baĢarısına 

delalet ettiği dile getirilmiĢtir: 

 Pes elfâz-ı kalîle ile ma  ânî-i kesîreden ta  bîr itmek ve anı sâmi  lere kelimât-ı 

kasîre içinde zâhir eylemek ile takrîr itmek kâtibü  fazlı artuklığına delâlet lisân-ı edeb 

birle kemâli çokluğuna Ģehâdet ider. Pes ihtisâr ve îcâzdan bu üslûb hakîkat ve mecâz 

isti  mâlinde delâ’il-i i  câzdan mahsûbdur (t.y., yk. 138a).”    

Fenn-i ĠnĢâ’da (Fâik ReĢâd, 1894), anlatılmak istenen Ģeyin bildirilmesinde 

araç olan sözün, üslup özelliği olarak ele alınabilecek üç derecesinden bahsedilmektir. 

Bunlar eĢitlik, sözü özlü söyleme, sözü uzatmadır. Kastedilen anlamın orta düzeyde 

sayılan, halk arasında bilinen sözlerle anlatılmasına eĢitlik, anlamı karĢılayacak kadar 

ancak az sözle anlatılmasına yani kısaltılmasına özlü söyleme, bir sebebe dayalı olarak 

sözü uzatmaya ise gereksiz söz uzatma denir. Özlü söylemede dikkat edilmesi gereken 

Ģey, sadece sözlerin azlığı değil güzelce ve yerli yerinde seçilmesi, kastedilen anlamın 

tam olarak anlaĢılabilmesi için yeterli olmasıdır. Aksi halde mana bozulabilir ki bu 

makbul değildir. Böylece özlü söyleme beğenilen ve beğenilmeyen Ģeklinde ikiye 

ayrılmıĢtır: 

 Merâmu  teblîğine vâsıta olan kelâm içün üç mertebe takdîr olunur: Müsâvât, 

îcâz, ıtnâb. Ma  nâ-yı maksûdu  vasat derecede sayılan, halk beyninde ma  rûf olan  ibâre 

ile edâsına  müsâvât’; kelâmı ma  nâ-yı maksûdu  ifâdesince kâfî, fakat az elfâz ile edâ 

ya  nî ihtisâr itmeğe  îcâz’; bir fâ’ideye mebnî uzatmağa  ıtnâb’ dinilir...  câzda nazar-ı 

i  tibâra alınacak Ģey yal ız elfâzu  azlığı değil, hüsn-i intihâbıdur. Bu cihetle îcâz biri 

makbûl, biri merdûd olmak üzere ikiye taksîm olunmuĢdur. Ġkincisi elfâzı ma  nâ-yı 

maksûdu  edâsına gayr-i kâfîdür. Bu ikinciye ma  nâyı ihlâl itdiğiyçün îcâz-ı muhill 

dinilir (Fâik ReĢâd, 1894: 158-159).” 

Kusursuz nesir yazma etkinliklerinde bilinmesi gereken kurallardan birinin de 

söz simetrisi (sıralı açıklama) diye tanımlanabilecek olan leff ü neĢr sanatı olduğu 

bildirilmiĢtir. Buna göre söz simetrisi, bir cümlede ayrıntılı veya özet olarak kelimelerin 

arka arkaya sıralanıp sonra da onlara karĢılık gelecek ve okuyucunun anlayabileceği 

Ģekilde baĢka sözlerin getirilmesidir. Bu sanat, önceki ve sonraki kelimeler arasında 

karĢılıklı diziliĢe uyma veya uymama bakımından düzenli sıralı açıklama ve karıĢık 

sıralı açıklama diye ikiye ayrılmaktadır: 

 Bir kâtib içün bilinmesi lâzım olan kavâ  id-i inĢâdan biri de leff ü neĢr dinilen 

san  at-ı bedî  iyyedür ki bu da bir cümlede tafsîl veyâ ecmel üzere elfâz-ı müte  addide 
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zikr idüp so ra o elfâzu  her birine mukâbil... muhâtabu  intikâl idebileceği sûretde, 

dîğer elfâz getirmekden  ibâretdür. Bu san  at evvelkilerle so raki lafızlar beyninde 

tertîb-i tekâbülîye ri  âyet olunmak veyâ olunmamak sûretlerinden biriyle vücûda 

geldiğinden iki kısma ayrılmıĢdur: Birincisine leff ü neĢr-i müretteb, ikincisine leff ü 

neĢr-i müĢevveĢ dinilir. Meselâ  Ebûbekr,  Ömer hazerâtı sıdk u  adl ile meĢhûrdurlar’ 

dinilse (sıdk) Ebûbekr ile ( adl)  Ömer ile tekâbül ideceğinden  ibârede leff ü neĢr-i 

müretteb, bi’lakis  Ebûbekr   Ömer hazerâtı  adl ü sıdk ile meĢhûrdurlar’ dinilse leff ü 

neĢr-i müĢevveĢ bulunur (Fâik ReĢâd, 1894: 164-165).” 

Anlamca karıĢıklığa yol açmamak Ģartıyla karıĢık sıralı açıklama sanatının kabul 

edilebileceğini, ancak bunun genel olarak zihni karıĢtırdığını belirten yazar, özel bir 

kullanım amacı olmadıkça Ģiirde ve düzyazıda bunun kullanılmaması gerektiğini, 

düzenli olanın ise yazının süsünden sayıldığını ifade eder:  

 Leff ü neĢr-i müĢevveĢü  makbûl olması me’alce bir gûne karıĢıklığı mûcib 

olmamasıyla meĢrûtdur. Hâlbuki bu yolda yazılan Ģeylerü  ekseri zihn karıĢdırur. 

Binâen  aleyh bir maksad-ı mahsûsa müstenid olmadukca leff ü neĢr-i müĢevveĢ ne 

Ģi  rde ne inĢâda makbûl değüldür. Fakat leff ü neĢr-i müretteb nazmda oldığı gibi nesrde 

dahı tezyînâtdan ma  dûddur (Fâik ReĢâd, 1894: 165).” 

Aynı eserde, uyumlu ve güzel sıralama sanatı (tensîk) Ģeklinde günümüz 

Türkçesine uyarlanabilecek olan bir baĢka inĢa kuralına da yer verilmiĢtir. Buna göre, 

sıra ile anlatılacak Ģeylerin derece bakımından aĢağıdan yukarıya veya yukarıdan 

aĢağıya bir düzen dâhilinde ifade edilmesinden ibaret olan bu sanat, anlamın güzel bir 

Ģekilde düzenlenmesini sağlaması yönüyle önemlidir. Verilen örnekte, insanın çeĢitli 

dönemlere uygun beklentileri, bebeklikten yaĢlılığa doğru sıralanarak ifadeye güzellik 

katıldığı belirtilmiĢtir:  

 Sanâyi  -i bedî  iyyeden tensîk dinilir bir san  at dahâ vardur ki ma  ânînü  bir 

sûret-i müstahsenede tensîkını mûcib olmağla anu  dahı muhtasaran zikri münâsib 

görüldi: Tensîk sıra ile zikrolunacak Ģeyleri derece i  tibâriyle aĢağıdan yukarı yâhûd 

yukarıdan aĢağı tertîb üzere îrâd itmekdür...  ġîr-hârlar beĢiği, çocuklar eğlendiği yeri, 

gençler ma  îĢetgâhını, ihtiyârlar gûĢe-i ferâgati severler.’ (Fâik ReĢâd, 1894: 166).” 

Yazıda âhengi sağlayarak üslubu güzelleĢtiren ve anlamda sağlamlık oluĢturan 

güzel ve uyumlu sıralama sanatı, bir varlık ya da kavramın okuyucu veya dinleyicinin 

zihninde yazı veya sözle en güzel Ģekilde ifade edilerek canlandırılmasını 

amaçlamaktadır. Bunun için en uygun kelimeler ve özellikle sıfatlar seçilip âhenk 

ölçülerine göre en etkili biçimde gittikçe yükselen veya alçalan bir derecelendirme ile 
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sıralanır ve böylelikle ifadeye kuvvet ve güzellik kazandırılır (Uzun, 2011: 468). Güncel 

yazma eğitimi literatüründe yazının mantık yönünden bütünlük arzetmesi önemli bir 

konudur. Bunun sağlanması için de düĢüncelerin, Gündüz ve ġimĢek’in (2016: 166) 

belirttiği gibi genellikle parçadan bütüne ya da bütünden parçaya, yakından uzağa ya da 

uzaktan yakına, aĢağıdan yukarıya ya da yukarıdan aĢağıya, Ģimdiden geçmiĢe ya da 

geçmiĢten Ģimdiye, içeriden dıĢarıya ya da dıĢarıdan içeriye doğru sıralanması 

gerekmektedir. Bu durumda sıralama sanatının günümüzle örtüĢtüğü söylenebilir.   

            

Tekrara DüĢmeden Yazma Ġle Ġlgili Bulgular 

Tekrara düĢmeden yazma ile ilgili bulgular Tablo 33’te sunulmuĢtur: 

 

Tablo 33 

Tekrara DüĢmeden Yazma Ġle Ġlgili Bulgular 
Tema  MünĢeatlardaki Görünümü  Eser-Yy f % 

 Yazılanlar tekrar edilmemelidir.   

Teressül, 

15. 

1 33,33 

Tekrara 

DüĢmeden 

Yazma 

Ismarlanacak ciddi ve çok gerekli bir iĢ olduğunda 

yazılanlar tekrarlanabilir ve buna da pekiĢtirme denir. 

1 33,33 

 Bir kelimenin tekrar edilmesi; ifadenin açıklığını, 

kusursuzluğunu ve düzenini bozar. 

Kavâid-i 

ĠnĢâ ve 

MünĢeât, 

t.y. 

1 33,33 

Toplam   3 100 

 

Ġki eserden elde edilen bulgular yazılanların tekrar edilmemesi, tekrarlamanın 

geçerli olduğu durum ve tekrarın yazılı anlatımdaki olumsuz etkisi Ģeklindedir.  

Teressül’de (Ahmed-i Dâî, 15. yy) yazılanların tekrar edilmemesi gerektiği 

üzerinde durulmuĢtur. Yalnızca ısmarlanacak ciddi ve çok gerekli bir iĢ olduğunda 

tekrarlanabileceği ve buna da  tekid” (pekiĢtirme) dendiği dile getirilmiĢtir: 

 Sekizinci edeb oldur kim bir kere yazdugı sözi dönüp bir dahı yazmaya, ʽayb 

olur. Meger be-cid ısmarlayıcak iĢ ve gâyet gereklü maslahat ola…. Ol vakt dürüst olur. 

A a te’kîd dirler (Haksever, 2011: 1269).” 

Teressül, tekrara düĢmeden yazma ilkesiyle de günümüze paralel bir 

konumdadır. Yalnız çok mühim bir iĢ talebinde tekrarlamaya gidilebileceğini belirterek 

farklılık sergilemiĢtir.  

Kavâid-i ĠnĢâ ve MünĢeât’ta (Halet Ef. 815), bir kelimenin tekrar edilmesinin 

o sözün açıklığını, kusursuzluğunu ve intizamını bozacağı ifade edilmiĢtir: 
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 Bir lafzu  tekrâr ve i  âdesi kelâmu  fesâhatini ve cezâletini sâkıt ider (t.y., yk. 

138a).”  

 

4.7.3. Yazım Ve Noktalama ile Ġlgili Bulgular   

Yazım ve noktalama ile ilgili bulgular, yazılı anlatımda yazım ve noktalamanın 

önemi ve yazım kurallarına yönelik olup Tablo 34’te sunulmuĢtur: 

 

Tablo 34 

Yazım ve Noktalama ile Ġlgili Bulgular 
Tema  MünĢeatlardaki Görünümü Eser-Yy f % 

Yazılı 

Anlatımda 

Yazım ve 

Noktalamanın 

Önemi 

Yazılı anlatımda noktalama, doğru düzgün bir 

Ģekilde yapılmalı, harflerin ve kelimelerin doğru 

yazılmasına özen gösterilmeli, yazımda hata ve 

eksiklik olmamalıdır. 

Teressül, 15.  

Hülâsa-i ĠnĢâ, 

17.  

MünĢeât-ı 

Azîziye, 19. 

3  

Yazar; yazdığı (kopyaladığı), okuduğu kitaplardaki 

ve kaynak eserlerdeki kelime yazımlarını dikkatle 

inceleyip hatırda tutmak suretiyle imlayı iyi 

öğrenmelidir. 

Yazar, yazım kurallarını çok iyi bilmelidir. 

Kelimelerin doğru yazımı, harekeleniĢi veya sakin 

(harekesiz) oluĢu konusunda yazım kılavuzu 

dikkate alınmalıdır. 

MünĢeât-ı 

Azîziye,19.  

Mebâni’l-

ĠnĢâ19.  

Y.B. 4009)  

3 

 

 

 

3 

3 

 

 

Toplam    12 80 

Yazım Kuralları Vav (ve) harfi ile baĢlayan bir kelimenin baĢına atıf 

vavı (ulama veya bağlaç vavı) getirilmemelidir. 

(Yazım kurallarına uyma/günümüzden farklı)  

Mebâni’l-ĠnĢâ, 

19. 

1  

Farsça birleĢik sıfatlar (Vasf-ı terkibi: Ġki kelimeden 

meydana gelen sıfatlardır.) ara yerde, kendinden 

sonra gelen harfe bitiĢmeyen veya aynı türden bir 

harf olmadıkça bitiĢik yazılmalıdır.  

Fenn-i ĠnĢâ, 

19. 

1  

Ġsim ve sıfat tamlamaları ayrı yazılmalıdır.  1  

Toplam    3 20 

Genel Toplam   15 100 

 

Tabloya göre incelenen münĢeatlarda büyük çoğunlukla (% 80) yazılı anlatımda 

noktalama ve yazımın önemi, ikinci sırada (% 20)  ise yazım kuralları üzerinde 

durulmuĢtur.  

Teressül’de (A. Dâî, 15. yy), yazılı anlatımda noktalamanın doğru düzgün bir 

Ģekilde yapılması gerektiği bildirilerek imla kurallarına uymanın önemi dile 

getirilmiĢtir: 

 ...ve dahı imlâsını dürüst yaza ve bellü bildüre (Haksever, 2011: 1269).” 

Hülâsa-i ĠnĢâ’da (R. Mehmed PaĢa, 1697) mektubun doğru bir imla ile 

yazılması, yazımda hata ve eksiklik olmaması gerektiği ifade edilmiĢtir: 
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 Mektûb pâk kâğıd üzerine yazıla... imlâsı sahîh ola....imlâda sehv ü sakat 

olmaya... (Kırca, 2016: 92).”   

Mebâni’l-ĠnĢâ’da, çeĢitli yerlerde telaffuz Ģekli farklılık gösteren bazı 

kelimelerin kalem erbabının kullandığı Ģekliyle yazılması gerektiğini bildiren yazar, 

yine her kelimenin yazım Ģeklinin de lügat kitaplarındaki gibi olması gerektiğini 

vurgular: 

 Ba  zı lügatler vardur ki her beldede suver-i telaffuziyyesi muhtelifdür. Bu 

misillü lügat fuzalâ-yı kalem nezdinde ne sûretle mazbût ise ol vechle isti  mâl idilmeli 

ve her kelimenü  sûret-i imlâ ve tahrîri kütüb-i lügatde mer  î ve müttehaz-karâr hadd ve 

dâ’iresini tecâvüz itmemelidür (Süleyman Bey, 1871: 43-44).” 

Yine aynı eserde kelimelerin harekeleniĢi veya sakin (harekesiz) oluĢunun 

kitaplara ve lügate uygun bir tarzda olması gerektiği de belirtilmektedir. Örneğin 

ötrelenmiĢ cim ile cumâziyelevvel denmesi lazımken fethalanmıĢ (üstünlü) Ģekilde 

cemâziyelevvel denmesi gerekmektedir:  

 Kelimelerü  harekât ve sekenâtı kütüb ve lügate muvâfık vechle olmalıdur. 

Meselâ... zamm-ı cim ile cumâziyye’l-evveli ve cumâziyye’l-âhiri denmek lâzım iken 

feth-i cim ile cemâziyye’l-evvel ve cemâziyye’l-âhir denilir (Süleyman Bey, 1871: 49).” 

Yine, vav (ve) harfi ile baĢlayan bir kelimenin baĢına atıf vavı (ulama veya 

bağlaç vavı) getirilmemelidir. Âlem-i serâ’ir ve vâkıf-ı zamâ’irde olduğu gibi iki ve 

harfi üst üste getirilmemelidir:  

 Evvelinde harf-i vav olan lafzu  ibtidâsına vav-ı âtıfa getirmemelidür.  Âlem- 

serâ’ir ve vâkıf-ı zamâ’ir gibi (Süleyman Bey, 1871: 49).” 

MünĢeât-ı Azîziye’de (Nuri Efendi, 1886) bildirildiğine göre, harflerin ve 

kelimelerin doğru yazılmasına çok özen gösterilmelidir. Bunun için de yazıcının, 

yazdığı (kopyaladığı) ve okuduğu kitaplardaki kelime yazımlarını dikkatle inceleyip 

hatırda tutması, özetle imlayı iyi öğrenmesi gerektiği vurgulanmıĢtır. Bilinmeyen bir 

kelimenin yazımında tereddüt edildiği takdirde bir nevi yazım kılavuzu denilebilecek 

kaynaklar önerilmiĢtir. Bu Ģekilde çok çalıĢılması halinde kelimelerin doğru 

yazılmasıyla ilgili maharet kazanılacağı belirtilmiĢtir:   

 Kitâbetde pek elzem, en çok dikkat olunacak Ģey imlâ olmağla hurûf ve 

kelimâtda galatdan masûn olarak toğrı yazmalıdur, imlâ öğrenmek dahı yazup okudığı 

kitâblaru  imlâlarına dikkat ile hazîne-i hâtırda hıfzdan  ibâretdür. Hîç görmediği bir 

kelimenü  imlâsında Ģübhe hâsıl oldukda Galatât ve Ta  rîfât-ı Seydî ve Kütüb-i Lügat 
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ve Resm-i Hat risâlelerine mürâca  at idüp bellülemek ile olur. Giderek kesret-i tevaggul 

ile meleke ve rüsûh gelüp her bir kelime toğrıca yazılur (Nûri Efendi, 1886: 206).”    

Fenn-i ĠnĢâ’da (Fâik ReĢâd, 1894), iki kelimeden oluĢan Farsça birleĢik 

sıfatların [Vasf-ı terkibi: Ġki kelimeden meydana gelen sıfatlardır (TimurtaĢ, 1994: 

183).  yazımı ile ilgili bilgi verilmiĢtir. Buna göre bu sıfatların, ara yerde kendinden 

sonra gelen harfe bitiĢmeyen veya aynı türden bir harf olmadıkça bir kelime Ģeklinde 

yazılması gerektiği, bunun her ne kadar kayıt altına alınmıĢ bir kural olmasa da böyle 

uygulanageldiği, isim ve sıfat tamlamalarının ise ayrı yazılması gerektiği ve bu kuralın 

genelleĢtiği bildirilmiĢtir: 

 Ma  lûmdur ki Fârsî vasf-ı terkîbîler, ara yerde hurûf-ı munfasıla veyâ 

mütecâniseden biri bulunmadıkca, lafz-ı vâhid sûretinde yazılır:  izzet-me’âb, lütuf-kâr, 

yek-cihet gibi. Ancak bu sûret-i imlâ bir kâ  ide-i külliyye olarak zabt ve tedvîn 

olunmamıĢdur, bir netîce-i istikrâdur. Terkîb-i izâfî ve tavsîfîlerde ise hâl 

bunu   aksinedür... (Fâik ReĢâd, 1894: 173-174).”  

  ĠnĢâ Risâlesi (Y.B. 4009) adlı tarihi ve yazarı bilinmeyen eserde, çok faydalı bir 

ilim olarak nitelendirilen inĢâ ile uğraĢanların,  hüner sahiplerine imla ile inĢâ gerek” 

sözü uyarınca yazım kurallarını çok iyi bilmeleri gerektiği belirtilerek doğru yazmanın 

önemine vurgu yapılmıĢtır: 

 ĠĢbu  ilm-i inĢâ gâyet latîf bir  ilmdür.... kâmile imlâ ile inĢâ gerek fehvâsı üzere 

kâtib-i mekâtib olanlara gerekdür ki kavâ  id-i imlâyı bilüp (Y.B. 4009, yk. 5a-5b).”   

Ġncelenen münĢeatlarda, noktalama ve yazımın önemi günümüzle benzer Ģekilde 

dile getirilirken yazım kurallarının günümüzden farklılık gösterdiği görülmektedir.    

 

4.8. Yazma Yöntem Ve Tekniklerine Dair Bulgular 

4.8.1. Not Alma ile Ġlgili Bulgular 

Not alma ile ilgili bulgular tablo 35’te sunulmuĢtur: 

Tablo 35 

Not Alma Ġle Ġlgili Bulgular 
Tema  MünĢeatlardaki Görünümü Eser-Yy f % 

 Yazılacak konu, herhangi birinin konuĢması üzerine ise bu 

sözlü ifade dikkatlice dinlenmeli, bu sırada zihin baĢka 

Ģeylerle meĢgul olmamalıdır.  

ĠnĢâ-yı 

Edebî ve 

Fennî, 19.  

Fenn-i ĠnĢâ, 

19. 

2 40 

Not Alma Dinleyici (yazıcı), bu konunun etkili yönlerini, daha sonra 

unutmamak için bir kâğıda not etmelidir. 

2 40 

 Eğer konu karıĢık ise yani farklı baĢlıkları içeriyorsa, sonra 

hatırlayacak Ģekilde iki veya daha fazla kelime ile farklı bir 

kâğıda not etmelidir (anahtar kelime kullanımı). 

Fenn-i ĠnĢâ, 

19. 

1 20 

Toplam   5 100 
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Tabloya göre not alma ile ilgili bulgular, not alınacak konunun dikkatli 

dinlenmesi (% 40), önemli yerlerinin not edilmesi (% 40) ve not alma sırasında anahtar 

kelime kullanımı (% 20) yönündedir.   

Okunan veya dinlenen anlatım ürünlerinin hatırda kalmasını sağlamak için 

baĢvurulan bu yöntemin temel iĢlevi hatırlamayı kolaylaĢtırmaktır. Burada, okunan veya 

dinlenenlerin aynen yazılması değil önemli noktaların anahtar kelimelerle, konu 

baĢlıklarını özetleyeci kısa cümlelerle ifade edilmesi gerekmektedir. Not almada dikkat 

edilmesi gereken bir husus da not alırken özgün, kendine ait cümlelerle yazılmasıdır.  

 Öğrencilerin okuma veya dinleme sırasında önemli noktaları seçebilmesini 

sağlayarak zaman kaybını önlemeyi amaçlayan bu yöntem uygulanırken not almanın 

öncelikli iĢlevinin hatırlamak olduğu, ayrıntılara girilmeden özgün ifadelerle yazılması 

gerektiği konusunda onlara bilgi verilir (Özbay, 2011: 128).  

Sözlü anlatım esnasında not almanın incelikleri konusu, güncel yazma 

eğitiminde olduğu gibi münĢeatlarda da ele alınmıĢtır. ĠnĢâ-yı Edebî ve Fennî (Ahmed 

Râmî, 1891) adlı eserde, sözlü anlatımın yazılması konusuna değinilmiĢtir. Buna göre, 

ele alınacak konu, herhangi birinin konuĢması üzerine yazılacaksa bu sözlü üslup 

dikkatlice dinlenmeli, bu sırada zihin baĢka Ģeylerle meĢgul olmamalıdır. Dinleyici 

(yazıcı), bu konunun etkili yönlerini, daha sonra unutmamak için bir kâğıda not 

etmelidir: 

 Kaleme alınacak mâdde birinü  ifâde-i Ģifâhiyyesi üzerine ise iĢbu ifâde-i 

Ģifâhiyye istimâ   idilürken zihin baĢka yere sapmamalıdur. Kâbil ise müstemi   

mâddenü  rûhlı cihetlerini derhâl bir kâğıda iĢâret itmeli ki kendüsine bir muhtıra 

makâmında olsun (Ahmed Râmî, 1891: 16).”  

Fenn-i ĠnĢâ (Fâik ReĢâd, 1894) adlı eserde ise, bir konunun baĢka biri 

tarafından yazdırılmak istenmesi durumunda, o kiĢinin çok dikkatli bir Ģekilde 

dinlenmesi, bu sırada zihnin baĢka Ģeylerle ilgilenmemesi gerektiği belirtilmiĢtir. 

Ġcabında notlar alınması, eğer konu karıĢık ise yani farklı baĢlıkları içeriyorsa, sonra 

hatırlayacak Ģekilde iki veya daha fazla kelime ile farklı bir kâğıda not etmek gerektiği 

kaydedilmiĢtir: 

 BaĢka biri tarafından yazdırılmak istenilen bir mâddeye dâ’ir o kimsenü  vâki   

olacak ifâdeleri istimâ   olunurken zihni sâ’ir mülâhazalardan bi’l-külliyye tahliyye 

itmeli, tâ ki ya lıĢ veyâ noksân zabt olunmasun. Eğer ifâde olunacak mâdde basît 

olmayup da müte  addid kaziyyelerden mürekkeb ya  ni uzun ve karıĢık olur ve imkânı da 
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bulunursa her kaziyyeyi mu’ahharen tamâmiyle hâtıra getirecek sûretde iki, üç veyâ 

daha ziyâde kelimelerle ayrıca bir kâğıda zabt u iĢâret itmeli (Fâik ReĢâd, 1894: 10).”    

  Yakıcı (2008: 299-300), okunan bir metinden notlar alınırken anlatılanların 

genelini sunan anahtar kelimelerin belirlenip not edilebileceğini veya metindeki 

birtakım bölümlerin, içeriğin izini koruyacak Ģekilde kendi ifadelerimizle 

özetlenebileceğini belirtir. Alınan notların kısa ve öz olması, metindeki ayrıntılardan 

çok temel görüĢlere yer verilmesi, tespit edilen her fikir, görüĢ veya konu için bir madde 

açılması gerektiğini vurgulayarak bu yöntemin temel niteliklerini açıklar.   

 Yazılı anlatım ürününde olduğu gibi sözlü anlatım ürününden de notlar almak 

gerekebilir. Burada, iyi bir dinleyici olmanın önemini dile getiren Gündüz ve ġimĢek 

(2016: 172), not almanın temel ilkelerini gereksiz ayrıntıları ayıklamak, gereken yerleri 

kısa, öz ve yalın bir ifade ile ve süratlice yazmak Ģeklinde belirlemiĢtir. Sözlü anlatım 

sırasında not almanın daha zor olduğunu ve farklı konuĢma türlerine göre dinlemenin de 

farklılaĢacağını belirten Yakıcı (2008: 307) ise dinlerken en etkili anlamanın 

gerçekleĢebilmesi için çeĢitli yollar olduğunu belirtmektedir. 

 Bahsi geçen münĢeatlarda yer alan konu ile ilgili bilgilerle Yakıcı (2008), 

Gündüz ve ġimĢek (2016)’daki ilgili yerler büyük ölçüde benzerlik göstermektedir. 

Yazma eğitiminde kullanılan ve gerek sözlü gerekse yazılı anlatımdan not alma Ģeklinde 

uygulanan bu yöntemin tarihinin de eski olduğu görülmektedir.  

 

4.8.2. Yaratıcı Yazmayla Ġlgili Bulgular   

Yaratıcı yazma ile ilgili bulgular Tablo 36’da sunulmuĢtur:     

 

Tablo 36 

Yaratıcı Yazma Ġle Ġlgili Bulgular 
Tema  MünĢeatlardaki Görünümü Eser-Yy f % 

Yaratıcı 

Yazma 

Anlatımın bütünlüğünü sağlamak amacıyla yazıcı, 

muhatabını daima karĢıt görüĢte farz edip onun 

yöneltebileceği soruları sormalı, bunlara cevaplar getirmek 

suretiyle metnini en güzel Ģekilde yazmalıdır. 

Mebâni’l-

ĠnĢâ, 19. 

1 100 

 

Yaratıcı yazmaya dair, bir eserden elde edilen bulgu, bu yöntemin uygulama 

Ģekline yöneliktir.  

 Yazma eğitiminde uygulanabilecek pek çok faydalı bilginin yer aldığı Mebâni’l-

ĠnĢâ’da, yaratıcı yazma kapsamında değerlendirilebilecek çok önemli bir teknik 
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sunularak bu yönteme dair ipuçları o dönemde ortaya konmuĢtur. Eserde belirtildiğine 

göre anlatımın bütünlüğünü sağlamak adına yazıcı, muhatabını daima karĢıt görüĢte farz 

edip bir vesileyle onun yöneltebileceği sorular sorarak bunlara cevaplar getirmek 

suretiyle metnini en güzel bir Ģekilde yazmaya gayret etmelidir. Böylelikle, okuyucunun 

kafasında herhangi bir soru iĢaretine, belirsizliğe mahal bırakmamaya ve yazısını 

mümkün olduğunca kusursuz bir Ģekilde tamamlamaya çalıĢmalıdır: 

 Tamâmiyyet-i ifâde için kâtib dâ’imâ muhâtabı kendine mu  ârız ve mu  teriz 

farz iderek esvile-i mukaddereye münâsebet buldurup cevâblar îrâd ve kelâmu  hüsn-i 

te’lîfine sa  y ve ictihâd eylemelidür (Süleyman Bey, 1871: 169).” 

 Yaratıcı yazmaya dair, bir eserden elde edilen bulgu; konunun, adı konmasa da 

yazma eğitimi ile ilgili kitaplara girdiğini göstermekte ve günümüzle benzerlik arz 

etmektedir. Yaratıcı yazma ile ilgili iĢlevsel bir teknik olarak algılanabilecek olan bu 

hususun, yüzyıllar öncesinden dile getirilmesi yazma eğitiminin kapsamlı bir Ģekilde ve 

titizlikle ele alındığını ortaya koymaktadır.  Dinleyiciyi hissetmek” Ģeklinde 

adlandırılabilecek olan bu teknikte yazar, okuyucusuyla bağlantı kurabilmeli, onun 

ihtiyaçlarını karĢılayabilmeli, onu anlamla bütünleĢtirebilmelidir (Oral, 2003: 14). 

 

4.9. Yazma Eğitiminde Yararlanılan Metin Türleri Ġle Ġlgili Bulgular 

AraĢtırma materyali olan münĢeatlardan O. Tâib MünĢeâtı (18. yy), ĠnĢâ-yı 

Edebî ve Fennî (Ahmed Râmî, 1891), Fenn-i ĠnĢâ (Fâik ReĢâd, 1894), Ġlâveli Hazîne-i 

Mekâtib Yahud Mükemmel MünĢeat (Ahmet Rasim, 1901) adlı eserlerde genel olarak 

resmî, özel ve ticarî yazıĢmalara ve bunların alt türlerine değinilmiĢtir. Yazıldıkları 

döneme ait resmî ve resmî olmayan yazıĢma türleri ve bunlarla ilgili kurallar hakkında 

bilgiler veren bu eserlerde, ticarî yazıĢmalarla birlikte iĢlevsel metin kapsamında 

değerlendirilebilecek pek çok yazılı anlatım türü okuyucuya aktarılmıĢtır. Bunlardan 

özellikle teĢekkür-name, tebrik-name, tavsiye-name, taziye-name vd. günümüzde de 

genelde yazma eğitimi, özelde yaratıcı yazma çalıĢmalarında kullanılabilecek iĢlevsel 

metin türü olmaları bakımından oldukça dikkat çekicidir.  

Metin öğretiminden metinle öğrenmeye geçildiği dil öğretimi sürecinde (GüneĢ, 

2014: 257), yazılı anlatım etkinliklerinin vazgeçilmezi olan iĢlevsel metinlerden 

yararlanılarak aynı tarzda metin oluĢturma çalıĢmalarının daha verimli ve etkili bir 

yazma becerisi kazandıracağı beklenmektedir. Yetenekli olduğu türde yazmaya eğilimli 

olan öğrencilere, seçim yapabilme fırsatı sağlaması bakımından da önem arzeden bu 
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türlerin münĢeatlarda ele alınıĢ biçimi sunulmaya çalıĢılacaktır. Özel (gayrıresmî) 

yazıĢma türleri ile ilgili bulgular Tablo 37’de gösterilmiĢtir: 

 

Tablo 37 

Özel (Gayrıresmî) YazıĢma Türleri ile Ġlgili Bulgular 
MünĢeatlardaki Görünümü Eser-Yüzyıl f 

Tebrik (Kutlama) Mektupları (Yazıları) 

 Bayram ve yeni yıl tebriki 

 

 

ĠnĢâ-yı Edebî ve Fennî, 19. 

Hazîne-i Mekâtib,20. 

1 

TeĢekkür Mektupları (Yazıları) 1 

Taziye Mektupları (Yazıları) 1 

Mazeret Mektupları 1 

Tavsiye Mektupları 1 

Resmî ve Özel Nutuklar ĠnĢâ-yı Edebî ve Fennî, 19. 1 

Tavsif (Niteleme) Mektupları  

Hazîne-i Mekâtib, 20. 

1 

Tezkere 1 

Teselli Mektupları 1 

Tazir (Azar) Mektupları 1 

Talep Mektupları 1 

Davet Mektupları 1 

Aile Mektupları Fenn-i ĠnĢâ, 19. 1 

Dostlar Arası YazıĢmalar 1 

Toplam   14 

 

Tabloda özel mektup türlerinin toplamı verilmiĢtir. 

ĠĢ mektupları/ticarî mektuplarla ilgili bulgular Tablo 38’de gösterilmiĢ olup bu 

türler büyük ölçüde günümüzle benzerlik göstermektedir: 

Tablo 38 

ĠĢ Mektupları/Ticarî Mektuplarla Ġlgili Bulgular 
MünĢeatlardaki Görünümü Eser-Yy f 

Dilekçeler  

Fenn-i ĠnĢâ, 19. 

Hazîne-i Mekâtib, 20. 

1 

Ġstidanameler 1 

Senetler (Borç Senetleri, Sulh Senetleri, Ġcar Senetleri, Ġkâmetgâh 

Senedi, Poliçe-Kambiyo-Kambiyal ve Poliçe Cirosu, Emre Muharrer 

Senet, Açık Bono, Ödeme Emri, Ġtibarname, Çek, KonĢimento, 

Ġbraname, Muvazaa (Düzmece) Senedi), Vekâletname 

 

1 

Ġlmuhaberler Fenn-i ĠnĢâ, 19. 1 

Mukaveleler 1 

SipariĢ Mektubu 1 

Satın Alma Emri 1 

Ġtibar Mektubu 1 

Kredi Mektupları 1 

Ġstilamname 1 

Ġlanlar 1 

Fatura Hazîne-i Mekâtib, 20. 1 

Telgraf ĠĢlemleri 1 

Protesto (ihtarname) 1 

Tahkimname 1 

Ġcare Konturatosu 1 

Kefaletnameler  1 

Havale 1 

Mazbata veya Beyanname (Rapor) 1 

Kart dö Vizit 1 

Toplam  20 
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Tabloda ticarî mektupların toplamı verilmiĢtir.   

Resmî yazıĢmalarla ilgili bulgular Tablo 39’da gösterilmiĢtir: 

Tablo 39 

Resmî YazıĢmalarla Ġlgili Bulgular 
MünĢeatlardaki Görünümü Eser-Yy f 

Kanun Tasarıları (levâyih)  

 

 

 

ĠnĢâ-yı Edebî ve Fennî, 19. 

 

1 

Gayrıresmi Mazbata 1 

Zeyl (Kanun maddelerine yapılan ekler) 1 

Ġstinaf 1 

Temyiz  1 

Hükme Ġtiraz (Ġtiraz-ı alel-hükm) 1 

Diger Ġtirazlar 1 

Hacizname 1 

Protesto Yazıları 1 

Hüccet 1 

Dilekçeler O. Tâib MünĢeâtı, 18. 

ĠnĢâ-yı Edebî ve Fennî, 19. 

Hazîne-i Mekâtib, 20. 

1 

Ġstidanameler 1 

Tezkire-i Samiyye (Sadaret makamının Ġstanbul içindeki resmî 

dairelere gönderdiği yazı) 

1 

Fermanlar, Hümayunnameler Hazîne-i Mekâtib,20. 1 

Ġrade-i Seniyye (Yazılı ve sözlü padiĢah emri)  

ĠnĢâ-yı Edebî ve Fennî, 19. 

Fenn-i ĠnĢâ, 19. 

1 

 Ġrade-i Aliyye (Yazılı ve sözlü sadrazam emri) 1 

Emr-i Ali (PadiĢah tuğrasını taĢıyan emirname)  1 

Ġtimatname 1 

Mazbata 1 

Tezkire 1 

Takrir 1 

Ġlam 1 

Emirname  ĠnĢâ-yı Edebî ve Fennî, 19. 

Fenn-i ĠnĢâ, 19. 

Hazîne-i Mekâtib, 20. 

1 

Buyrultu  1 

Ġmtiyazname  

 

 

 

 

 

 

 

 

Fenn-i ĠnĢâ, 19. 

1 

Berat-ı Hümâyun (Rütbe veya niĢan verildiğine dair tuğralı belge)  1 

Beyanname 1 

Talimatname 1 

Tahrirat (Resmî ve gayrıresmî mektup) 1 

Tahsinname (Takdirname, övgü belgesi) 1 

Tavsiye Mektubu 1 

Temessük (Borçlu senedi) 1 

Tahvil (Borç senedi)  1 

Hatt-ı Hümayun (PadiĢah Buyruğu) 1 

Rüus-ı Hümâyun (Ġlmiye sınıfının derecesini gösteren tuğralı 

belge) 

1 

ġartname 1 

ġehadetname  1 

Ġlmuhaber  1 

Ariza (Memurun amirine yazdığı mektup)  1 

Fezleke  1 

Müzekkere (Devlet dairesinde resmî bir konuda yazılan belge) 1 

MenĢur-ı Âli (PadiĢah tarafından vezirlik, kadılık rütbesi verilen 

kimseyle ilgili ferman) 

1 

Tebrik Mektubu 1 

Cevap Mektubu 1 

TeĢekkür Mektubu 1 

Taziye Mektubu 1 

Davet Mektupları  1 

Toplam  47 
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Tabloda resmî mektupların toplamı verilmiĢtir.  

 

4.9.1. Mektupla Ġlgili Bulgular  

Bu bölüm kendi içinde mektubun tanımı, türleri, iĢlevleri ile ilgili bulgular, 

mektubun Ģekil özellikleri ile ilgili bulgular, mektubun içerik özellikleri ile ilgili 

bulgular ve mektubun dil ve üslup özellikleri ile ilgili bulgular Ģeklinde 

sınıflandırılmıĢtır.  

 

4.9.1.1. Mektubun Tanımı, Türleri, ĠĢlevleri ile Ġlgili Bulgular 

Bu baĢlık altındaki bulgular, mektubun tanımı ve iĢlevleri ile türlerine yönelik 

olup Tablo 40’ta sunulmuĢtur: 

 

Tablo 40 

Mektubun Tanımı, Türleri, ĠĢlevleri ile Ġlgili Bulgular 
Tema  MünĢeatlardaki Görünümü Eser-Yy f % 

Mektubun 

Tanımı ve 

ĠĢlevleri 

Mektup, eğlendirme maksadıyla yazılan hikâye, Ģiir 

gibi türler ile tarih, felsefe gibi bilimsel türler 

arasında bir ifade tarzıdır.  

 

Mebâni’l-

ĠnĢâ, 18. 

1  

Mektup pek çok maksatla yazılabilir, bütün 

düĢünceler mektup Ģeklinde ifade edilebilir. 

1  

 

MektuplaĢma, iki veya daha fazla kiĢinin yazı yoluyla 

konuĢmasıdır. 

Hazîne-i 

Mekâtib, 19. 

1  

Toplam    3 27,27 

Mektup 

Türleri 

Özel yazıĢmalar 

Resmî yazıĢmalar (yazıĢma türleri) 

ĠnĢâ-yı Edebî 

ve Fennî, 19. 

Fenn-i ĠnĢâ, 

19.  

Hazîne-i 

Mekâtib, 19. 

Tâib 

MünĢeâtı, 18. 

4 

4 

 

Toplam   8 72,72 

Genel 

Toplam   

    11 100 

 

Tabloya göre incelenen münĢeatlarda büyük ölçüde (% 72,72) mektupların özel 

ve resmî yazıĢmalar Ģeklinde sınıflandırılmasına, ikinci sırada (% 27,27) ise mektubun 

tanımı ve iĢlevlerine yer verilmiĢtir.   

Osman-zâde Tâib MünĢeât’ında (18. yy) mektup türleri üst rütbeliden alta 

(nevâziĢ-nâme: gönül alma mektubu), alt rütbeliden üste (arzıhal, dilekçe) ve akrandan 

akrana (muhabbet-nâme, mektup) yazılanlar Ģeklinde sınıflandırılmıĢtır.  

   Mektûb üç nev  dür zîrâ mürselü’n-ileyh ya a  lâ ya ednâ ya akrândur. Ednâdan 

a  lâya yazılan kâğıda  arîza ve  arz-ı hâl dirler. A  lâdan ednâya yazılana nevâziĢ-nâme ve 
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misâl (mektup) dirler. Akrândan akrâna yazılur ise mektûb ve muhabbet-nâme dirler 

(Tâib, yk. 1a-1b).”   

Mebâni’l-ĠnĢâ’da yazar, mektubun tanımını yapmıĢtır. Eğlendirme maksadıyla 

yazılan hikâye, Ģiir gibi türler ile tarih, felsefe gibi bilimsel türler arasında bir ifade tarzı 

olarak tanımladığı mektubun, pek çok maksatla yazılabileceğini belirtmiĢtir. Bütün 

düĢüncelerin mektup Ģeklinde ifade edilebileceğini söyleyerek dinî ve felsefî birçok 

bahsin, pek çok yazar tarafından mektup usulüyle yazılmıĢ olduğunu, ancak bunların 

bilinen manada mektup sayılamayacağını ifade etmiĢtir:  

 Mektûb: Eglence makâmında bulunan hikâyât ve eĢ  âr vesâ’ire ile târih ve 

felsefe gibi hakâyıku  vasatında bir sûret-i ifâdedir. Usûl-i mektûb birçok makâsıd-ı 

vesî  ayı hâmil.... gibi görünür. Zîrâ hiçbir maksad bulunmaz ki anda mektûb sûretiyle 

temhîd-i efkâr mümkünsüz olsun. Hele birçok mü’ellifîn usûl-i mektûb ile mübâhis-i 

diniyye ve felsefiyye yazmıĢlardır. Fakat bunu la te’lîfât-ı mezkûrenü  suver-i ifâdâtı 

kelâm-ı mektûb râddesindedür denemez (Süleyman Bey, 1871: 160).” 

ĠnĢâ-yı Edebî ve Fennî (Ahmed Râmî, 1891) adlı eserde yazıĢmalar özel ve 

resmî olmak üzere iki grupta toplanmıĢtır. Özel yazıĢmalar grubuna girenler teĢekkür-

nâme (görülen bir iyiliğe karĢı teĢekkür yazıları), yılbaĢı ve bayram tebrîki, ta  ziye-

nâme (baĢta vefat olmak üzere çeĢitli sıkıntılara maruz kalmıĢ kiĢilere gönderilen teselli 

yazıları), ma  zeret-nâme (özür yazıları), ta  zîr-nâme (hatalı davranıĢta bulunanlara, 

hatanın düzeltilmesi için ihtar mahiyetinde yazılan yazılar), tavsiye-nâme (referans 

mektupları) ve tebrîk-nâmelerdir. Resmî yazıĢma türleri olarak da mazbata, zeyl (ek), 

buyrultu (sadrazam, vezir gibi yüksek düzey devlet görevlilerinin yazılı emirleri) i  lâm, 

tezkere, takrîr (resmî olarak üst makama yazı ile bildirme), hüccet (mahkemelerde 

kadının verdiği hükmün yazıldığı belge) türlerine değinilmiĢtir (Ahmed Râmî, 1891: 

108-118).  

Hazîne-i Mekâtib’de (A. Râsim, 1901) karĢılıklı mektuplaĢmanın tarifi 

yapılmaktadır. Buna göre mektuplaĢma, iki veya daha fazla kiĢinin yazı yoluyla 

konuĢmasıdır:  

 Mükâtebe, iki veyâ daha ziyâde âdemü  yazı ile muhâvere itmesidür (A. 

Râsim, 1901: 5).” 

Elde edilen bulgular, özel yazıĢmalar yönünden günümüzle benzer olup resmî 

yazıĢma türleri açısından günümüzden bazı farklılıklar göstermektedir. Mektubun 

tanımı ve iĢlevleri ise büyük ölçüde günümüzle benzerdir. 
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4.9.1.2. Mektubun ġekil Özellikleri ile Ġlgili Bulgular 

Mektubun Ģekil özellikleri ile ilgili bulgular; mektuplarda biçimsel plan, 

mektubun baĢlangıcında ve bitiminde yapılan uygulamalar ve mektubun dıĢ yapı 

unsurlarına yönelik olup Tablo 41’de sunulmuĢtur: 

 

Tablo 41 

Mektubun ġekil Özellikleri ile Ġlgili Bulgular 
Tema  MünĢeatlardaki Görünümü Eser-Yüzyıl f % 

Mektuplarda 

Biçimsel Plan 

Biçimsel plan 

Besmele  

BaĢlık (besmele iĢaretinin altına gelecek 

Ģekilde yazılmalıdır),  

Ünvan,  

Metin (mektupta, yazılı olan Ģeylerin genel 

görünümü, yazma amacı buraya yazılır), 

Sonuç,  

Tarih (özel yazıĢmalarda tarih mektubun sağ 

üst köĢesine, besmele hizasına yazılır, resmî 

yazıĢmalarda ise sonuç kısmından sonra, 

imzadan önce gelmelidir), 

Ġmza,  

Not (mektup metninde unutulan bir konu 

varsa o da hamiĢ baĢlığı altında bir kenara 

veya mektubun alt kısmında bir yere, özel bir 

bölüm Ģeklinde yazılır) Ģeklinde olmalıdır.  

 

Fenn-i ĠnĢâ, 19. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1  

Tarih, isim, imza, mühür, gideceği yerin 

adresi, gönderenin ve gönderilenin ünvanı 

kâğıdın altına yazılmalıdır.  

GülĢen-i ĠnĢâ, 15. 

Hülâsa-i ĠnĢâ, 17.  

MünĢeât-ı Azîziye, 19. 

Ġzmir 807, Y.B. 503, 2070, 

2986; 622, 5006 (t.y.),19. 

Y. B. 4009, t.y. 

10  

Besmele iĢaretinin altına, gönderilecek 

kiĢinin makamı, rütbesi, resmî ünvanı yazılıp 

sonra da kâğıdın yarısından baĢlamak üzere 

mektubun içerdiği konular beyan edilmelidir. 

MünĢeât-ı Azîziye, 19. 

 

1 

 Alt mertebeden üste ve dostlara, arkadaĢlara 

yazılan mektuplarda, kâğıdın ortasından 

baĢlanmalıdır. 

Y. B. 4009, t.y. 1  

Toplam   13 65 

Mektubun 

BaĢlangıcında 

ve Bitiminde 

Yapılan 

Uygulamalar 

Mektup yazarken öncelikle kâğıdın etrafı 

kesilip baĢ tarafından orta yerine besmele 

iĢareti mutlaka konmalıdır. 

 

MünĢeât-ı Azîziye, 19. 

Fenn-i ĠnĢâ, 19. 

2  

Tamamlanan mektubun sağ köĢesinden bir 

parça makasla kesilip kâğıdın dört köĢeli 

olması önlenmelidir.  

Teressül, 14. 

GülĢen-i ĠnĢâ, 15. 

Hülâsa-i ĠnĢâ, 17. 

3  

Mektup tamamlandığında üzerine toprak 

saçılmalıdır (peygamber sünneti).  

Hülâsa-i ĠnĢâ, 17. 1  

Toplam   6 30 

DıĢ Yapı 

Unsurları 

Harfler sık yazılıp satırlar seyrek bırakılırsa 

yazı daha güzel olur ve okuyanlarca 

beğenilir. 

Y. B. 5006, t.y..  1  

Toplam   1 5 

Genel Toplam     20 100 
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Tabloya göre, incelenen münĢeatlarda çoğunlukla (% 65) mektupların biçimsel 

planına, ikinci sırada (% 30) mektubun baĢlangıcında ve bitiminde yapılan 

uygulamalara, üçüncü sırada (% 5) ise mektubun dıĢ yapı unsurlarına yer verilmiĢtir.  

Teressül’de, batıl inançlar dairesinde ele alınabilecek ve Ģekille ilgili bir konu 

hatırlatılmaktadır. Mektup kâğıdının, alt köĢesinden bir parça koparılarak dört köĢeli 

olma özelliğinin ortadan kaldırılması gerektiğini söyleyen yazar, böylece iki yıldızın 

birbirine düĢman olmasının önüne geçileceğini belirtmektedir:  

 Ve dahı bitinü  aĢaga bucagından bir pârecük yırta bıraga. Tâ kim bitinü  

kâgıdı dört bucaklu olmaya. Zîrâ ol müneccimler kavlince terbiʽe delâlet ider. Ve terbiʽ 

dimek iki yılduz birbiriyle düĢmenlik nazarın eylemek olur (Haksever, 2011: 1269).” 

GülĢen-i ĠnĢâ (Mahmud b. Edhem, 1491) adlı eserde mektubun, tarih yazılıp 

imza atılarak ve yazan kiĢinin mertebesine layık Ģekilde ünvanının yazılarak bitirilmesi, 

mektubun dört köĢeli olmasının önüne geçmek için, bitirildikten sonra sol alt köĢesinin 

kesilmesi gerektiği belirtilmiĢtir: 

 Mektûba târîh ve niĢân yazup hatm itmekdür... münĢî-i kâmile münâsebet ve 

lâyık oldur ki mektûbun minhü zikr oldığı makâmda elkâbını kadr ü mertebesine lâyık 

yaza.. Ve dahı mektûbu  sol tarafından aĢağa gûĢesin kese zîrâ nücûmda Ģekl-i terbî   

müstahsen degüldür (Mahmud b. Edhem, 1491, yk. 12b-13b).”  

Hülâsa-i ĠnĢâ’da (R. Mehmed PaĢa, 1697) mektup tamamlandığında sağ 

köĢesinden bir parça makasla kesilip kâğıdın dört köĢeli olması önlenmelidir. Acemlere 

özgü olan bu durum (kâğıdın dört köĢeli oluĢu), batıl sayıldığından bunlara 

benzememek için mektubun bir köĢesi kesilir:  

 Ve mektûbı tamâm eyledikde sağ cânibinden mikrâsla kesmek lâzımdur.... ki 

Ģekl-i terbi  a müĢâbih olmaya. ġekl-i terbi   budur ki diyâr-ı Acem’de gürûh-ı zındıklar 

kitâb ve gerek mektûb sâ’ir her ne olur ise olsun yazdıkları kâğıdı çâr köĢe itmek 

anlaru  âdet-i bâtılalarından olmağla anlara mütâba  at bulunmasın deyu mektûbu  sağ 

cânibini kesmeğe bâ’is bu ola (Kırca, 2016: 91).”  

Yine yazarın ifade ettiğine göre mektup tamamlandığında üzerine toprak 

saçılması peygamber sünnetidir. Mektubun baĢlangıcında ve bitiminde yapılan bu tarz 

uygulamalar günümüzden farklı olup dönemine ait inançları yansıtması açısından 

önemlidir:   

 Bunları yazmak dahi edebdendür. Ve itmâm-ı mektûbda üzerine rig yâhûd 

toprak saçmak sünnetdür (Kırca, 2016: 91).”  



201 
 

 
 

Hülâsa-i ĠnĢâ’da bahsedilen bir diğer biçim özelliği de mektupta önemli bir Ģart 

olan tarihin icap eden yere yazılması gerektiğidir. Mektup recep, ramazan gibi aylarda 

yazılmıĢ ise bunların da yazılması gerektiğini belirtir:  

 Küttâba lâzım olan .... lâbüd bir mahallinde târîh yazılmak lâzımdur. Târîh 

mektûblaru  rükn-i a  zâmıdur. Dört ayda ta  zîmen Ģehr yazılmak gerekdür. Rebî  ü’l-

evvel, rebî  ü’l-âhir, Ģehr-i receb, Ģehr-i ramazân (Kırca, 2016: 93).” 

MünĢeât-ı Azîziye’de mektup yazarken öncelikle kâğıdın etrafının kesilip orta 

kısmının üzerine besmele iĢareti konması gerektiği belirtilmiĢtir. Bunun altına ise 

gönderilecek kiĢinin makamı, rütbesi, resmî ünvanı yazılıp sonra da kâğıdın yarısından 

baĢlamak üzere mektup yazılır: 

 Bir mahalle mektûb yazmak yâhûd gelen mektûba cevâb yazmak îcâbında 

ibtidâ kâğıdun etrâfını kesüp ve bâlâ-yı vasatında besmele makâmına Ģu harfi (h) yazup 

bunun zîrine irsâl olunacak kimesnenü  makâm ve mansıbı ve elkâb-ı resmiyyesi tahrîr 

olunur, badehu kâğıdu  nısfından baĢlayup… (irsâl olunur) (Nûri Efendi, 1886: 207).”  

Aynı eserde mektubun, sonuna Arabî ve Rûmî yıl ve aylar yazılıp imza ve 

mühür de eklenerek zarfa konması, mektup giriĢinde yazılan ünvan ile gideceği yerin 

adresi yazılarak gönderilmesi gerektiği belirtilmiĢtir: 

 …ve zeyline  Arabî ve Rûmî sene ve aylar ve imzâ ve mühür vaz   olunup zarfa 

lef iderek derûn-ı mektûbda besmelenü  zîrinde yazılan elkâb ve  ünvân ile mektûbu  

gidecek oldığı mahal yazılup irsâl olunur (Nûri Efendi, 1886: 207).”  

Fenn-i ĠnĢâ’da Yazılı olan Ģeylerin genel görünümünü  metin” olarak 

adlandıran yazar, mektuplarda bunun dıĢında yazılması gerekenleri besmele, baĢlık, 

ünvan, sonuç, tarih ve imza Ģeklinde belirlemiĢtir. Bunlardan birinin eksik olması 

durumunda yazının kusurlu olacağını bildirerek yazılacak Ģey ne olursa olsun, kâğıdın 

baĢ tarafından orta yerine besmele iĢareti yazmanın mutlak gerekli olduğunu, bunun 

yazma kuralı olduğunu belirtmiĢtir:  

 Mektûblarda yazılı olan Ģeylerü  hey’et-i  umûmiyyesine metin dinilir. Metnü  

hâricinde olarak altı Ģey daha yazmak mecbûriyyetinde bulunur ki bunlardan birini terk 

iderse kusûr itmiĢ sayılır... Bu altı Ģey Ģunlardur: Besmele, ser-nâme, elkâb, hâtime, 

târîh, imzâ. 

Besmele: Yazılacak Ģey ne olursa olsun, yazmağa baĢlarken ibtidâ kâğıdu  baĢ 

tarafından orta yere Ģu iĢâreti (besmele iĢareti) koymak âdâb-ı kitâbetdendür (Fâik 

ReĢâd, 1894: 16-17).”  
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Mektubun baĢlığını oluĢturan, yazının gönderildiği kiĢinin adı veya varsa resmi 

vasfının yazıldığı ibare, besmele iĢaretinin altına gelecek Ģekilde yazılmalıdır. 

Gönderilen kiĢiye hürmet etme kapsamında yazılan ünvan ve sıfatlar ise mektup 

metninin ilk satırlarını oluĢturur. Asıl yazma amacı onun altına yazılır. Sonuç, yazma 

gayesi belirtildikten sonra, yani mektup metninin sonuna yazılan kısımdır. Sonuç 

kısmını imza ve tarih izler: 

 Ser-nâme: Mürselün ileyhü  nâmı, yâhûd eğer varsa sıfat-ı resmiyyesi zikr 

olunarak yazılan  ibâredür ki mektûb veyâ tezkerenü  baĢ tarafından orta yere ve 

besmele iĢâretinü  altına yazılır. 

Elkâb: Mürselün ileyhi ta  zîm içün yazılan  ünvân ve sıfatlardur ki mektûb veyâ 

tezkirenü  ilk satırı olmak üzere yazılup asl-ı merâma anu  altındaki satırdan baĢlanılır. 

Hâtime: Mektûbu  nihâyetine, ya  nî ifâde-i merâm hitâm buldukdan so ra 

yazılan ifâdelere dirler. 

Târîh, imza (Fâik ReĢâd, 1894: 17-18).”  

Mektup metninde unutulan bir konu varsa o da not (hamiĢ) baĢlığı altında bir 

kenara veya mektubun alt kısmında bir yere, özel bir bölüm Ģeklinde yazılır. Ancak bu 

resmî yazıĢmalarda yazılmaz. Özel yazıĢmalarda tarih mektubun sağ üst köĢesine, 

besmele hizasına yazılır. Resmî yazıĢmalarda ise sonuç kısmından sonra, imzadan önce 

gelmelidir:  

 Metn-i mektûbda unudulmuĢ, yâhûd so radan hâtıra gelmiĢ bir Ģey varsa anı bir 

kenâra, yâhûd aĢağıya bir fıkra-i mahsûsa sûretinde yazarlar; adına da  hâmiĢ dirler. 

Lâkin... muharrerât-ı resmiyyede metin hâricinde bir Ģey yazmak câ’iz değüldür. 

Mektûb târîhleri imzâ gibi kâğıdu  altına konulmak  âdetdür. Lâkin unuduldığı vâki   

olarak... muharrerât-ı husûsiyyede târîh kâğıdu  ilk sahîfesinü  yukarıki köĢelerinden 

sağ köĢeye, besmelenü  hizâsına yazmak evlâdur. Ammâ muharrerât-ı resmiyyede 

târîhü  her hâlde imzâdan evvel ve hâtimeden so ra konulması lâzımdur (Fâik ReĢâd, 

1894: 18-19).” 

ĠnĢâ-i Mergûb (Ġzmir 807; Y.B. 503), ĠnĢâü’l-Mergûb (Y.B 2070), Ġlm-i ĠnĢâ 

[Y.B. 2986, Y.B. 622, Y.B. 5006 (t.y.)], ĠnĢâ Risâlesi [Y.B. 4009 (t.y.)] adlı yine 19. 

yüzyıla ait yazarı belli olmayan eserlerde, yazının bittiği yere tarih, üzerine de isim 

yazılmasının mektubun önemli Ģartlarından olduğu ifade edilmiĢtir. ĠnĢâ Risâlesi [Y.B. 

4009 (t.y.)] adlı eserde fazladan, alt mertebeden üste ve dostlara, arkadaĢlara yazılan 

yazılarda, kâğıdın ortasından baĢlamak gerektiği de belirtilmiĢtir:  
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 Âhirinden itmâm eylediği mahalden târîh yaza mektûbu  rükn-i a  zamı ve Ģart-ı 

mü’ekkedidür. Ve dahı üzerine bedûh ismini terkîm ide… Ednâdan a  lâ kimesneye... 

akrândan akrâna ve dostından yârâna mektûb tahrîr eyledükde kâ  ide budur ki kâğıdu  

nısfından yaza (Ġzmir 807, yk. 52a; Y.B. 2070, yk. 8b; Y.B. 2986, yk. 8a; Y.B. 622, yk. 

8b; Y.B. 4009, yk. 5b-6a; Y.B. 5006, yk. 7b-8b).”     

Ġlm-i ĠnĢâ (Y.B. 5006) adlı eserde, haflerin sık yazılıp satırların seyrek 

bırakılması gerektiği belirtilerek böylece yazının daha güzel olacağı ve okuyanlarca 

beğenileceği ifade edilmiĢtir:  

 Harfleri sık ve satırları seyrek yaza tâ kim hattı hûb ve mergûb ola (t.y., Y. B. 

5006, yk. 7b).”  

 

4.9.1.3. Mektubun Ġçerik Özellikleri ile Ġlgili Bulgular  

Mektubun içerik özellikleri ile ilgili bulgular; mektubun içerik planı ile 

muhataba ve duruma uygun içerik kullanımı Ģeklinde olup Tablo 42’de sunulmuĢtur:  

 

Tablo 42 

Mektubun Ġçerik Özellikleri ile Ġlgili Bulgular  
Tema  MünĢeatlardaki Görünümü Eser-Yy f % 

Mektubun 

Ġçerik 

Planı 

Mektuplar esenlik dilekleri ve dua ile 

tamamlanmalıdır. 

 

Teressül, 15. 

Menâhicü’l-ĠnĢâ, 15. 

MünĢeât-ı Azîziye, 19. 

3  

BaĢka kimselere selam vs. yazılmamalıdır. Teressül, 15. 1  

Bütün mektuplarda duanın ardından mektubun 

yazılıĢ amacı belirtilmelidir. 

 

Teressül, 15. 

GülĢen-i ĠnĢâ, 15. 

Menâhicü’l-ĠnĢâ, 15. 

3  

Özlem ve kavuĢma dilekleri mutlaka 

yazılmalıdır. 

GülĢen-i ĠnĢâ, 15. 

Menâhicü’l-ĠnĢâ, 15. 
2  

Muhatapla kısa bir süre önce görüĢülmüĢse 

özlemlerini dile getirmeye gerek yoktur.  
2  

Muhatap kadınsa ve eĢi veya bir yakını değilse 

ayrıca devlet yöneticileri arasındaki 

yazıĢmalarda özlem ve kavuĢma dilekleri 

yazmaya gerek yoktur. 

GülĢen-i ĠnĢâ, 15. 

1  

Yazma amacı sanatlı cümlelerle, muhatabın 

makamına uygun bir tarzda ayet ve hadisler, 

atasözleri ve Ģiirlerle süslenmelidir. 

1  

Mektubun baĢ kısmına Allah’ın isimlerini 

yazmak yerine ġeyh Marûf-ı Kerhî yazılmalıdır 

(mektubu yerine hızlıca ulaĢtıracağı 

düĢüncesiyle).  

 

Hülâsa-i ĠnĢâ, 17. 

Ġzmir 807, Y.B. 2070, 

2986, 622, 19. 5006 

(t.y.)]  
6  

Mektubun içerik planı: Birinci bölüm, hitap ve 

kalıplaĢmıĢ sözlerin yazılması,  

Ġkinci bölüm, mektuba uygun dua yazılması,  

Üçüncü bölüm, selam ve esenlik dilekleriyle 

sevgi ve muhabbetin dile getirilmesi,  

Dördüncü bölüm, özlemin ifadesi,  

Hülâsa-i ĠnĢâ, 17. 

 

1 
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BeĢinci bölüm, kavuĢma temennisinin ifadesi,  

Altıncı bölüm, talebin sunulması,  

Yedinci bölüm, mektubun dua ile bitirilerek 

duyguların yazılmasıdır.  

Ġçerik planının yazıcı tarafından bilinmesi çok 

önemli ve gereklidir. 

Özel ve resmî mektupların giriĢ, ünvan, amaç, 

sonuç bölümlerinde kullanılacak kelimeler, bu 

kısımlara uygun olmalıdır.  

ĠnĢâ-yı Edebî ve Fennî, 

19. 

Kavâ  id-i ĠnĢâ ve 

MünĢeât, t.y. 

2  

Cevap mektubunda, sorulanlara usulünce 

cevaplar verilmelidir. 

MünĢeât-ı Azîziye, 19. 
1  

Mektubun ilk görülecek yeri olması yönüyle 

önemli olan giriĢ bölümlerinde, kullanılacak 

terkip ve ibarelerin; muhatabın, saygınlık 

derecesine uygun olmasına özen gösterilmelidir. 

 

Hazîne-i Mekâtib, 19. 

 

 

1  

Mektuplarda, duyguların ifade edildiği 

bölümden sonra dikkate değer nokta sonuç 

bölümüdür. 

1  

BaĢlık: Yazının gönderildiği kiĢinin adı veya 

varsa resmi vasfının yazıldığı ibaredir.  

 

 

Fenn-i ĠnĢâ, 19. 

1  

Ünvan: Gönderilen kiĢiye hürmet etme 

kapsamında yazılan ünvan ve sıfatlar ise mektup 

metninin ilk satırlarını oluĢtur. 

1  

Sonuç, yazma gayesi belirtildikten sonra, yani 

mektup metninin sonuna yazılan kısımdır.  
1  

Mektup metninde, unutulan bir konu varsa o da 

not (hamiĢ) baĢlığı altında bir kenara veya 

mektubun alt kısmında bir yere, özel bir bölüm 

Ģeklinde yazılmalıdır (bu bölüm resmi 

yazıĢmalarda yazılmaz).  

1  

Toplam    29 49,15 

Muhataba 

ve Duruma 

Uygun 

Ġçerik 

Kullanımı 

Yüksek rütbeli kiĢiye karĢı kendini, acziyet ifade 

edecek kelimelerle vasıflandırmalıdır.  

Ġmzâ üzerine konulan terkipler (gönderenin 

kendini muhatabına karĢı nitelemesi) muhatapla 

yakınlık derecesine göre farklılık gösterir. 

Teressül, 15. 

Menâhicü’l-ĠnĢâ, 15. 

Hazîne-i Mekâtib, 19 3  

Yüksek rütbeli hanımlara yazılan mektuplarda 

uzun uzun hitaplar, niteleme (övgü) vb. sözler 

yazılmamalı, yazılıĢ amacı doğrudan ifade 

edilmelidir. 

Teressül, 15. 

1  

Hanımlar arası yazıĢmada sevgi ve ilgi sözleri 

yazılabilir.  
1  

Resmî yazıĢmalarda muhatabın derecesine 

(sosyal statüsü), saygınlık, bilgi, kültür 

düzeyine, gönderen ile yakınlık derecesine ve 

duruma uygun hitap, ibare ve ünvanlar, soru ve 

cevap Ģekilleri kullanımı ve bunların kullanım 

yerlerinin bilinmesi yazma kurallarındandır.  

Özel mektuplarda belirli olmamakla birlikte, 

yazıcının muhatap için uygun gördüğü ünvanlar 

ve özel hitap Ģekilleri yazılabilir. 

GülĢen-i ĠnĢâ, 15. 

Menâhicü’l-ĠnĢâ, 15. 

Hülâsâ-i ĠnĢâ, 17. 

Mebâni’l-ĠnĢâ, 19. 

MünĢeât-ı Azîziye, 19. 

ĠnĢâ-yı Edebî ve Fennî, 

19.  

Fenn-i ĠnĢâ, 19. 

Hazîne-i Mekâtib, 19. 

Y. B. 4009, t.y.  

5006 (t.y). 2986, 622, 

19. Ġzmir 807, Y.B. 503, 

2070, 19. 

15  

Sultanlara, üst düzey yöneticilere yazılanlarda 

hitaplara gerek yoktur (sultanların ve devlet 

büyüklerinin bunlara ihtiyacı olmadığı için), 

mektup kısa olmalı, sözü fazla uzatmamalı, 

GülĢen-i ĠnĢâ, 15. 

Hülâsa-i ĠnĢâ, 17.  

Y. B. 4009, t.y. 
3  
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yazma amacı belirtilmelidir. 

Mektubu yazan, muhataptan daha yüksek 

mevkide ise hitap vs. ibarelerinde mübalağaya 

kaçılmamalıdır.  

 

 

Menâhicü’l-ĠnĢâ, 15. 

1  

Bilgisiz insanlara yazılan mektuplarda hitap ve 

hürmet sözleri kullanılmamalı, doğrudan yazılıĢ 

amacı bildirilmelidir. 

1  

Gönderen, talebinin kabul edilmesi için 

muhatabına daima saygı ve hürmetini ifade 

etmelidir (Üst seviyedeki muhataplar için). 

1  

Dostlar arasındaki yazıĢmalarda dostluğa zarar 

verecek edep dıĢı sözler yazılmamalıdır. Söz 

uzatılıp Ģiirler yazılabilir. 

Hülâsa-i ĠnĢâ, 17. 

Y. B. 4009, t.y. 2  

Alt makamdan üste yazılanlarda,  sunuldu ve 

takdim kılındı gibi alçakgönüllü ve daha nazik 

tarzda ibareler, tersi durumda ise gönderildi, 

yazıldı, yollandı gibi ibareler kullanılmalıdır. 

Mebâni’l-ĠnĢâ, 19.  

ĠnĢâ-yı Edebî ve Fennî, 

19. 
2  

Toplam  30 50,84 

Genel Toplam  59 100 

 

Tabloya göre, incelenen münĢeatlarda muhatabın sosyal statüsüne ve durumun 

gereklerine uygun içerik kullanılması gerektiği bulgusu (% 50,84) mektup yazılırken 

göz önünde bulundurulması gereken çok önemli bir konu olup yazma kurallarından 

sayılmıĢtır. Mektubun içerik planlaması da % 49,15’lik oranla büyük bir önem arz 

etmektedir.  

Teressül’de mektubun içerik özelliklerine değinen yazar, ünvanın belirtilmesine 

dikkat çekerek mektubun dua ile bitirilmesinin önemine vurgu yapar. Mektubu yazanın, 

ünvanını mektubun altına kaydetmesi, yüksek rütbeli kiĢi karĢısındaki acziyetinin bir 

ifadesi olarak kendini kemîne, kemter,  duacınız gibi kelimelerle vasıflandırması ve 

baĢka kimselere selam kelam yazmaması gerektiğini söyler:  

 ve dahi duʽâyile âhir eyleye ve ʽunvânın yaʽni tahiyyetini aĢaga yaza ammâ 

tahiyyet deyü yazmaya belki kemîne kemter felân diye…  ve dahı bitinü  yanında ayruk 

kiĢilere selâm ve kelâm yazmaya (Haksever, 2011: 1268).” 

Günümüzde, mektubu yazanın isminin, ünvanının ve imzasının mektubun sağ 

altına yazılması ve mektubun esenlik dilekleriyle sonlandırılması hususu Teressül’deki 

ilgili kurallarla uyumludur. Resmî mektuplarda, konuyla bağlantılı olmayan kiĢilere 

selam vs yazılmaması gerektiği prensibiyle ilgili bir durum günümüzde söz konusu 

edilmemekle birlikte mantıklıdır. BaĢkalarıyla ilgili yazılanlar okuyucunun tepkisine yol 

açabileceği için bu prensip mektup yazarken dikkate alınabilir.  

Yüksek rütbeli hanımlara yazılacak mektuplarda uzun uzun hitaplar (sername) 

ve niteleme (tarif) cümleleri yazmamak gerektiği konusuna da değinilen Teressül’de, 

dua ve niyazın ardından mektubun amacının belirtilmesi gerektiği üzerinde durularak 
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niyetin, gayenin doğrudan ifade edilmesi ilkesi hatırlatılmaktadır.  Burada ayrıca sevgi 

ve ilgi sözleri yazmanın uygun düĢmeyeceği, hanımlar arası bir yazıĢmada ise bunun 

yapılabileceği ifade edilmektedir:  

 Ġkinci edeb oldur kim ulu hâtunlara biti yazıcak çok taʽrîf ve uzun ser-nâme 

yazmaya. Belki duʽâ ve alkıĢ yaza, andan maksûd neyise anı yaza ve dahı müĢtâklık ve 

ârzumendlik kelecini yazmaya kim ʽayb olur. Meger ʽavrat âdem dahı bir ʽavrata biti 

yazsa anda iĢtiyâk kelecini yazmak dürüst olur (Haksever, 2011: 1268).” 

Hanımlara yazılan mektuplarda kullanılan sözlere daha fazla dikkat edilmesi, 

yanlıĢ yorumlanabilecek sevgi ve ilgi sözlerinin sarf edilmemesi, bunun yerine dua ve 

temenni ifadelerinin yazılması gerektiği üzerinde durulmuĢtur. Mektup yazma 

kurallarında rastlamadığımız bu durum, resmî kuruma üstelik de bir hanıma gönderilen 

yazıda önem kazanmaktadır. Bu husus günümüzde, kiĢilerle devlet daireleri arasında 

veya devlet dairelerinin kendi aralarında birbirlerine yazdıkları resmî mektuplarda 

 Ġstek, dilek ve görüĢler açık, kesin, anlaĢılır bir dille ciddî ve resmî bir üslupla gereksiz 

ayrıntıdan uzak durularak ifade edilmelidir (Çakır, 2011: 304; Babacan, 2007: 128; 

Korkmaz vd., 1995: 216)” Ģeklinde dile getirilmiĢtir. Yani mektubun gönderildiği 

kiĢinin cinsiyetine göre bir üslup belirleme söz konusu edilmemiĢtir. Teressül bu 

noktada günümüzdeki ilkelerden ayrılmaktadır. 

Menâhicü’l-ĠnĢâ’da (Yahya b. Mehmed el-Kâtib, 1479), mektup yazan kiĢi 

ile kendisine yazılan kiĢi arasındaki mertebeye dikkat edilmesi gerektiğini belirten 

yazar, kâtibin söz konusu dereceyi çok iyi bilmesi, mektubun baĢında kiĢinin mevkiine 

uygun ünvan ve dualara, mektubun sonunda da uygun ibarelere yer vermesi gerektiğini 

söyler. Bu hususun günümüzle uyumlu olduğu söylenebilir:  

 MünĢî olan kimesne mektûbun-minhü  mektûbun-ileyhnü  merâtibine nazar 

idüp   ulviyyetinde süfliyyetinde fark neyidügin bilüp a a göre mektûbun-ileyhnü  

evsâfına nazar ide göre..... ser-nâmenü  âhirini lakabına delâlet ider   ibâretlerile tamâm 

ide (Unan, 2014: 36-37).” 

Aynı eserde mektupların içerik olarak nasıl yazılması gerektiğine de 

değinilmiĢtir. Mektubu yazan kiĢi, muhatabı ile arasında eskiden beri dostluk varsa, 

duadan sonra ona selam ve özlemini iletebilir. Aralarında böyle bir dostluk olmasa 

yahut da dostluk olsa bile, kısa bir süre önce ayrılık vuku bulmuĢsa bu durumda 

özlemini dile getirmesi uygun olmaz. Yazarın iĢaret ettiği konular, günümüz 

mektuplarında uygulansa bile, kuramsal olarak ilgili kitaplarda buradaki gibi ayrıntılı 

bir Ģekilde yer almamaktadır.   
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 Du  â tamâm oldukdan so ra nazar idegöre, eger mektûbun-minh ile mektûbun-

ileyh arasında mâ-tekaddemden sadâkat varise selâm u iĢtiyâk-nâme yazmak revâdur. 

Ve illâ ikisinü  arasında evvelden sadâkat olmamıĢ olsa, yâhûz sadâkat dahi varise kim 

mektûbun-minh ile mektûbun-ileyh arasında müfârakat vâkı   olalı birkaç müddet 

geçmemiĢ olsa ol vakt iĢtiyâk-nâme yazmayalar kim   aybdur (Unan, 2014: 37).”  

Selam ve özlemini dile getirdikten sonra yazan kiĢi, mektubun maksadını 

açıklamalı ve mektubu dua ile bitirmelidir. Duada kullanılan ibareler de mektubu yazan 

ve muhatabı arasındaki ast-üst iliĢkisine veya ikisi eĢit derecede ise ona göre 

Ģekillenmelidir. Mektup yazılan kiĢi yazandan daha üst bir mevkide ise yazan kiĢi 

kendisini  hakir kulunuz (bende-i kemîne)”, eğer ikisi de eĢit konumda ise  candan 

dostunuz (muhibbuhu’l-muhlis)” Ģeklinde vasıflandırmalıdır:  

 Selâm u iĢtiyak-nâme yazıldukdan so ra garaz neyise anı yaza ve mektûb[ı  

du  âyile tamâm ide. Mektub tamâm oldukdan so ra eger mektûbun-ileyh mektûbun-

minhden a  lâ olacak olurısa tahiyyetinde  bende-i kemîne’ diyü yaza... mertebede 

müsâvî olurısa tahiyyetinde  muhibbuhu’l-muhlis’ diyü yaza (Unan, 2014: 37-38).”  

Mektubu yazan, muhatabından daha yüksek mevkide ise kullandığı hitap vs. 

ibarelerinde mübalağaya kaçmamalıdır. KarĢılaĢtıklarında nasıl hürmet edip 

konuĢuyorlarsa o Ģekilde yazmalıdır. Konumunun alt mı üst mü ne ise bilincinde olmalı, 

yüksek mertebeyi daha alt mertebeden ayırt edebilmeli, ona göre hitap ve hürmet sözleri 

kullanmalıdır. Ayrıca bilgisiz insanlara yazılan mektuplarda hitap ve hürmet sözleri 

kullanılmamalı, doğrudan doğruya yazılıĢ amacı bildirilmelidir:  

 Eger mektûbun-minh mektûbun-ileyhden a  lâ olacak olurısa, ta  rîfde ve yâhûd 

terkîbde olan mübâlagaları gidere. Biribiriyle muvâcehe olıcak, ne lafzile ve ne vechile 

biribirini a up ta  zîm ü tekellüm iderlerse, ol vechile yaza.... Fi’l-cümle a  lâyı ednâdan 

ve ednâyı a  lâdan fark idüp Ģol ki mektûbun-minhüye lâyık ta  rîf ü ta  zîmdür eyle ide.... 

Fe-hâssen bir kiĢi hem câhil ve hem mümsik-i nâ-kes olsa a a hîç vechile ta  rîf ü ta  zîm 

itmeyeler. Hemân maksûd neyise   arz ideler (Unan, 2014: 39).” 

GülĢen-i ĠnĢâ’da (Mahmud b. Edhem, 1491) muhatabın derecesine (sosyal 

statüsü) göre hitap cümleleri yazılması gerektiği belirtilmiĢtir. Saygın bir kiĢiye alelade 

hitap Ģekli kullanılmasının o kiĢinin küçümsenmesi, sıradan birine saygın hitap Ģekli 

kullanılmasının ise o kiĢinin alaya alınması anlamına geleceği ifade edilmiĢtir. Yine 

aynı eserde, metni yazanla muhatap arasındaki iliĢkinin derecesine göre dua ibareleri 

yazılması gerektiği bildirilmiĢtir: 
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 ... hitâbdur ki anda elkâb-ı mektûbun ileyh zikr olur. Vazîfe-i münĢiyân ve 

tarîka-i kâtibân oldur kim hitâbda zikr olan elkâb-ı mektûb ile kendü kadr ü mertebesine 

lâyık ve muktezâ-yı makâma münâsib zikr ide. ġöyle ki Ģerîfe hitâb-ı vazî   tahrîr ide 

istihfâf olup vazî  a hitâb-ı Ģerîf kütb itse istihzâ olur... mektûbun ileyhe du  âdur. Kâtib-i 

hâzıka lâzımdur ki makâm-ı du  âda dahı du  â ile muda   
  
ıkunleh arasında münâsebeti ve 

muktezâ-yı hâli ri  âyet ide (Mahmud b. Edhem, 1491, yk. 9a-10a).”  

Özlem ve kavuĢma dileklerinin mutlaka dile getirilmesi gerektiği belirtilen 

mektupta, muhatapla kısa süre önce bir sohbet gerçekleĢtirilmiĢse veya muhatap kadınsa 

ve eĢi veya bir yakını değilse buna gerek yoktur. Yine devlet yöneticileri arasındaki 

yazıĢmalarda da kavuĢma dileklerini bildirmeye gerek yoktur. Bu temenniler aralarında 

güzel kavuĢma (hüsn-i mülâkat) imkânı bulunanlar için yazılabilir, yani arada bir 

samimiyet olması halinde yazılabilir. Benzer Ģekilde diğer devlet büyüklerinin de böyle 

dilekleri ifade etmeleri gerekli değildir. Aynı makamda olanlar ise bu tarz dileklerini 

yazabilirler:  

 Teblîğ-i selâmdur... Ģerh-i iĢtiyâkdur... temennâ-yı mülâkatdur. Kaçan 

mektûbun minh ve mektûbun ileyh arasında müsâhabat ve mümâlahat vâki olmıĢ olsa 

yâhud zamân-ı müfârakat çoğ olmasa yâhud mektûbun ileyh nisâ tâ’ifesinden, kendü 

hâtunı yâhud zî-rahm mahremi olmasa anda Ģerh-i iĢtiyâk ve temennâ-yı mülâkat 

yazmaya. Kezâlik mürâselât-ı selâtîn arasında olsa zikr-i iĢtiyâk ve temennâ-yı mülâkat 

yazmaya. Zîrâ bunlar Ģol makâmda zikr olur ki imkân-ı hüsn-i mülâkat ola. Mülâkat-ı 

selâtîn müâsib-i hâl olmadığıyçün hüsn-i mülâkat aralarında mutasavver degüldür ve 

hem-çünân ümerâ-i   izâm biri birine zikr-i mülâkat ketb itmeye meger bir makâmda ola 

ki hüsn-i mülâkat münâsib ola (Mahmud b. Edhem, 1491, yk. 11a-11b).” 

Aynı eserde, maksadın yani yazma amacının dile getirilmesi gerektiği ifade 

edilmiĢtir. Buna göre kusursuz söz söyleme (belagat) sahasında yükselmiĢ olan inĢâ 

yazarının, yazılarında maksadını dile getirmesi zaruridir. Yine inĢâ yazarı, yazma 

amacını güzel terkiplerle, sanatlı cümlelerle süsleyip muhatabın makamına uygun bir 

tarzda ayet ve hadisler, atasözleri ve Ģiirlerle de zenginleĢtirerek (amacın) baĢlangıç ve 

sonuç kısımlarını güzel yazmaya gayret etmeli ve bu bölümde adı geçen kiĢilerin 

makam ve mevkilerine uygun hitaplar kullanmalıdır:  

 Arz-ı maksûddur... Me  âric-i belâgata  urûc iden kâtib-i münĢîye lâ-büddür ki... 

her maksûd-ı garaz ki anı zikr ide terkîb-i müstahsen ve telfîk-i müstebdi   ile murassa   

idüp muktezâ-yı makâma göre âyât u ehâdîs ü emsâl ü eĢ  ârla kelâmın müĢerrah ve 

müzeyyen eyleye... Ve hüsn-i mebâdî ve makâtı  ı ri  âyet ide ve dahı esnâ-yı  arz-ı 
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maksûdda zikr olan eĢyânu  elkâbında münâsebeti ri  âyet ide (Mahmud b. Edhem, 

1491, yk. 11b-12a).”  

Aynı eserde, mektubun sultanlara, üst düzey yöneticilere yazılması durumunda 

hitaplara gerek olmadığı, dua ile baĢlayıp maksadın yani yazma amacının belirtilmesi 

gerektiği ifade edilmiĢtir. Hitabın meziyet ve Ģerefin tarif edilip dile getirilmesi 

anlamına geldiği,  oysa sultanların ve devlet büyüklerinin bunlardan müstağni oldukları 

vurgulanmıĢtır:  

 Eger mektûbı ümerâ ve selâtîne yazsa hitâb yazmaya belki du  â ile baĢlayıp  arz-

ı maksûd ide zîrâ hitâb ta  rîf-i fazîlet ve beyân-ı Ģerefdür. Selâtîn ü ümerâ ta  rîf ü 

beyândan müstağnîlerdür (Mahmud b. Edhem, 1491, yk. 13a).”     

Yine, usta yazıcıların; giriĢ kısmını, mektubun içeriği ile uyumlu olarak Allah’ın 

isimleriyle süslemeleri gerektiği bildirilmiĢtir:  

 Tarîka-i kâtib-i hâzık ve Ģîve-i münĢî-i fâyik oldur kim mektûbu  evvelin 

teberrüken ve teyemmünen mazmûnına mutâbık ismu’llâh ile muvaĢĢah ide hüve’l-

mu  izzü, hüve’l-ganiyyü, hüve’l-fettâh gibi (Mahmud b. Edhem, 1491, yk. 12b-13b).” 

Hülâsa-i ĠnĢâ’da, Allah’ın isimlerinin yazımı ile ilgili değiĢikliğe değinilmiĢtir. 

Yazarın belirttiğine göre ilk zamanlar, mektubun baĢ kısmına içerikle uyumlu olarak 

(iyilik durumunda Hüve’l-Muhsin, kefillik durumunda Hüve’l-Kefîl, vekillikte Hüve’l-

Vekîl gibi) Allah’ın isimlerini yazmak önerilmiĢtir. Daha sonra mektupların uçuĢup 

ayaklar altında kalmaları sebebiyle bundan vazgeçilmiĢ, bunun yerine ġeyh Marûf-ı 

Kerhî yazılması yaygınlaĢmıĢtır. Bunun, mektubu yerine hızlıca ulaĢtıracağı 

düĢüncesinin genel kabul gördüğü belirtilmiĢtir:  

 Ve mektûbu  ibtidâsında evâ’ilde mazmûnına münâsib ismu’llâh yazarlar imiĢ. 

Meselâ vakt-i inâmda Hüve’l-Muhsin, kefâletde hüve’l-Kefîl, vekâletde Hüve’l-Vekîl, 

sefer ve gazâda Hüve’l-Mu  în gibi mefhûmına göre ismu’llâh yazarlar imiĢ. So ra 

mektûblar ayaklar altında ve mezbelelerde sürünüp bâ’is-i günâh olmağla terk olunup 

ancak  halka’ iĢâretiyle iktifâ olunmuĢdur.... mektûblaru  üzerine dahi ġeyh Ma  rûf-ı 

Kerhî yazmak vusûline sebeb olduğu kerrât ile tecrübe olunmuĢdur (Kırca, 2016: 91).” 

Yine, mektup yazılan kiĢilerin ünvanlarına ve rütbelerine uygun, zatına layık 

hitap, soru ve cevap Ģekilleri kullanmak gerektiği belirtilir. Alt mertebedekine saygın, 

saygın olana bayağı hitap Ģekli kullanmanın bir nevi alay etmek olduğu ifade edilir:  

 Kâtibe lâzım olan unvân-ı mektûbı ve ta  rîf ve elkâbı ve su’âl ve cevâbı her 

kimsenü  zâtına lâyık ve rütbesine muvâfık tahrîr ide. Ednâlara a  lâ elkâb ve a  lâlara 

ednâ hitâb istihzâdur. Bunları bir hoĢca mülâhaza ide (Kırca, 2016: 91).”     
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Aynı eserde yazar, alt mertebeden üste yazıldığında mektubun kısa olması, sözü 

fazla uzatmamak gerektiğini, bir mecburiyet varsa uzun olabileceğini belirtir. Dostlar 

arasındaki yazıĢmalarda ise dostluğa zarar verecek edep dıĢı sözler yazmaktan 

kaçınılması gerektiğine iĢaret eder. Yine bunlarda sözün uzatılıp Ģiirden beyitler 

yazılabileceğini söyleyen yazar, mektubun saygılı bir üslupla bitirilmesi gerektiğini 

ifade eder: 

 Ednâdan a  lâya mektûb yazıldıkda muhtasar yazıla. Meğer tafsîliyle eĢedd-i 

ihtiyâc ile iktizâ ide. Ol zamân mâni   değüldür... maksûd-ı hâl yazıldıkda az yaza. Sözi 

uzatmaya.... dostdan dosta mahabbete halel virecek söz yazmadan ve bazı halt kelâmdan 

mazarratı zuhûr idecek sözleri tahrîrden ihtirâz ide.... Hâsılı edebden hâric söz 

yazmaya.... akrândan emsâle ve dostdan yârâna mektûb tahrîr olundukda derûnında 

tatvîl-i kelâm itmek ve ebyât-ı eĢ  âr yazmak mâni   değildür. Ba  dehu ta  zîm ve tekrîm 

ile hatm-i kelâm eyleye (Kırca, 2016: 92).”  

Eserde genel olarak mektup planı  mertebe” adı altında bölümler halinde ele 

alınmıĢtır. Buna göre mektubun birinci mertebesi hitap ve kalıplaĢmıĢ sözler, ikinci 

mertebesi mektuba uygun dua, üçüncü mertebesi selam ve esenlik dilekleriyle sevgi ve 

muhabbetin dile getirilmesi, dördüncü mertebesi özlemin ifadesi, beĢinci mertebesi 

kavuĢma temennisinin ifadesi, altıncı mertebesi talebin bildirilmesi, yedinci mertebesi 

mektubun dua ile bitirilerek duyguların yazılmasıdır. Bunların yazıcı tarafından 

bilinmesi çok önemli ve gereklidir:  

 Merâtib-i mekâtib yedi mertebe üzerine binâ olunmuĢdur. Mertebe-i evvel hitâb 

ve elkâbdur. Mertebe-i sânî mektûba münâsib du  âdur. Mertebe-i sâlis teblîğ-i selâm ve 

tahiyyât ve izhâr-ı mahabbet. Mertebe-i râbi zikr-i eĢvâk ve izhâr-ı mahabbet ve 

iĢtiyâkdur. Mertebe-i hâmis temennâ-yı mülâkat ve müĢâhede-i zâtdur. Mertebe-i sâdis 

arz-ı mektûbdur. Mertebe-i sâbi mektûbı du  â ile hatm idüp ihtisâs yazmakdur. Zikr 

olunan yedi mertebeyi kâtibe bilmek ehemm ve elzemdür (Kırca, 2016: 93).”  

Mebâni’l-ĠnĢâ’da resmî yazılara cevap niteliğindeki mektupların, gönderilecek 

makama ve durumun gereklerine göre değiĢiklik göstereceğinden bu mektuparda 

kullanılan ünvan ve ibarelerin de o oranda çeĢitlilik ve farklılık arz edeceği 

belirtilmiĢtir. Yine, mektubu gönderen ile gönderilen kiĢi arasındaki rütbe farklılığına 

uygun ünvan ve ibare kullanılması gerektiği belirtilerek okuyucunun niteliklerini göz 

önünde bulundurmanın önemi dile getirilmiĢtir:  

 Muharrerât-ı vârideye verilecek cevâblar makâm ve iktizâya göre tebeddül 

edecek ve elkâb ve ta  bîrât dahı o nisbetde tenevvü   ve teferruk eyleyecek(dür). 
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Mektûbu’n-ileyh ile kâtibü  rütbesi mülâhaza olunarak a a göre ta  bîrât ve elkâb 

isti  mâl olunmalıdur (Süleyman Bey, 1871: 164, 168).”   

Mektubu yazan kiĢi ile yazılan kiĢi arasındaki mertebe farklılığının, 

yazıĢmalarda kullanılması gereken ünvanların tespitinde belirleyici unsur olduğu 

maddeler halinde ifade edilmiĢtir. Buna göre mektup yazılan kiĢi rütbe ve itibar yönüyle 

mektup yazandan üstünse mektubun sonunda gönderme (irsal ve tesyir) ile ilgili tabirler 

yerine, arz ve takdim gibi alçakgönüllü ve daha nazik tarzda ibareler kullanılmalıdır: 

 Mektûbu’n-ileyh olan zât kendinden rütbe ve haysiyyetce bâlâ-ter bulunur ise 

intihâda irsâl ve tesyîr gibi ta  bîrât kullanılmayıp belki   arz ve takdîm veyâhûd daha bu 

gibi kelimât-ı tevâzu  -kârâne îrâd idilmelidür. Mektûbu’n-ileyh a  lâ ve kâtib ednâ 

bulunur ise kelimât-ı ihlâs-kârâne ve makâm-ı talebde ta  bîrât-ı mütevâzı  âne ityân 

olunmalıdur (Süleyman Bey, 1871: 168-169).” 

MünĢeât-ı Azîziye’de, mektup yazarken samimiyet takdiminden sonra hal hatır 

sorma faslı ile birlikte mektubun içerdiği konuların beyan edilmesi gerektiği 

bildirilmiĢtir. Eğer cevap mektubu ise sorulanlara usulünce cevaplar verildikten sonra 

esenlik dilekleri ve dua ile mektup tamamlanmalıdır. Ayrıca herkesin makam ve 

mertebesine uygun ünvanların, ona yakıĢan ibarelerin kullanılması gerektiği ifade 

edilmiĢtir:  

   …arz-ı hulûs yâhûd istifsâr-ı hâtır ibârelerinü  tamâmında gelen mektûbu  

vusûlini ve hâvî oldığı umûr ve mesâlihi beyân ve bunlara lâzım gelen cevâblarını 

yolıyla beyândan so ra esniye ve duâ ile itmâm ider. Yazılan Ģeyleri herkesü  makâm 

ve mansıbı îcâb iden elkâb-ı resmiyye ve  ünvân îcâbınca mertebesine göre  ibârât-ı 

lâyıka üzere tahrîr itmelidür (Nûri Efendi, 1886: 207).”  

ĠnĢâ-yı Edebî ve Fennî’de, yazının gönderileceği makam veya kiĢilerin sosyal 

statüsü, yakınlık derecesi ve saygınlığı dikkate alınıp ona göre hitap ibareleriyle 

ünvanların kullanılması gerektiği belirtilmiĢtir. Rütbesi olmasa da saygın ve itibarlı 

kiĢilere dahi hürmet içeren sözler kullanılmalıdır:  

 Mürsel, mürselün ileyhü  rütbe ve haysiyyetini nazar-ı dikkate alarak ana göre 

ta  bîrât-ı ihtirâm-kârâne isti  mâl itmeli ve rütbesine nazaran elkâb yazmalıdur. Hâ’iz-i 

rütbe olmayana erbâb-ı haysiyyet ve i  tibâra dahı ihtirâmkârâne ta  bîrler kullanmak 

lüzûmı bedihîdür (Ahmed Râmî, 1891: 14).” 

Küçükten büyüğe veya alt makamdan üste gönderilen yazının sonunda  sunuldı, 

takdim kılındı”; tersi durumda ise gönderildi, yazıldı, yollandı gibi ibareler kullanılması 

gerektiği belirtilmiĢtir:  
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 Küçükden büyüğe  arîza gönderildiği halde nihâyetinde (takdîm kılındı)  ibâresi 

yazılmak lâzım gelir. Büyükden küçüğe gönderilecek mekâtîbde ise irsâl, tesyîr veyâ 

tahrîr ta  bîrleri kullanılmalıdur (Ahmed Râmî, 1891: 15-21).”   

Gerek özel gerekse resmî mektupların sonuç kısımlarının uygun kelime ve 

ibarelerle yazılması gerektiği belirtilmiĢtir.  

 Gerek evrâk-ı resmiyye ve gerek gayr-i resmînü  münâsib elfâz ve ta  bîrât ile 

nihâyet bulmaları iktizâ ider (Ahmed Râmî, 1891: 15, 132).” 

Fenn-i ĠnĢâ’da (Fâik ReĢad, 1894); gönderilecek kiĢinin statüsüne, saygınlık, 

bilgi, kültür düzeyine, gönderen ile yakınlık derecesine göre bir dil, hitap ibareleri ve 

ünvanlar kullanmak gerektiği dile getirilmiĢtir:  

 Kâtib bir mektûb yazacağı zamân ibtidâ mürselün ileyhü  hâl ve Ģânını ya  ni 

kim ve ne haysiyyet ve i  tibârda bir zât oldığını, derece-i  akl u  irfânını, kendisiyle olan 

münâsebet ve hukûkınu  ne merkezde bulundığını düĢünmek, a a göre lisân ve ta  bîrât 

kullanmak, elkâb yazmak gerekir (Fâik ReĢad, 1894: 16).” 

Mektup baĢlığı, yazının gönderildiği kiĢinin adı veya varsa resmî vasfının 

yazıldığı ibaredir. Gönderilen kiĢiye hürmet etme kapsamında yazılan ünvan ve sıfatlar 

ise mektup metninin ilk satırlarını oluĢturur. Asıl yazma amacı onun altına yazılır. 

Sonuç, yazma gayesi belirtildikten sonra, yani mektup metninin sonuna yazılan 

kısımdır: 

 Ser-nâme: Mürselün ileyhü  nâmı, yâhûd eğer varsa sıfat-ı resmiyyesi zikr 

olunarak yazılan  ibâredür ki mektûb veyâ tezkirenü  baĢ tarafından orta yere ve 

besmele iĢâretinü  altına yazılır. 

Elkâb: Mürselün ileyhi ta  zîm içün yazılan  ünvân ve sıfatlardur ki mektûb veyâ 

tezkirenü  ilk satırı olmak üzere yazılup asl-ı merâma anu  altındaki satırdan baĢlanılır. 

Hâtime: Mektûbu  nihâyetine, ya  nî ifâde-i merâm hitâm buldukdan so ra 

yazılan ifâdelere dirler (Fâik ReĢâd, 1894: 17-18).” 

Mektup metninde unutulan bir konu varsa o da not (hamiĢ) baĢlığı altında bir 

kenara veya mektubun alt kısmında bir yere, özel bir bölüm Ģeklinde yazılır. Ancak bu 

resmî yazıĢmalarda yazılmaz:  

 Metn-i mektûbda unudulmuĢ, yâhûd so radan hâtıra gelmiĢ bir Ģey varsa anı bir 

kenâra, yâhûd aĢağıya bir fıkra-i mahsûsa sûretinde yazarlar; adına da  hâmiĢ dirler. 

Lâkin... muharrerât-ı resmiyyede metin hâricinde bir Ģey yazmak câ’iz değüldür (Fâik 

ReĢâd, 1894: 18-19).” 



213 
 

 
 

Aynı eserde, özel ve resmî yazıĢmalarda farklı ünvanların kullanıldığı 

bildirilmiĢ; resmî yazıĢmalarda, gönderilen devlet görevinde ise rütbesine göre örneğin 

binbaĢılar için rif  atlü, kazaskerler için semâhatlü gibi hitaplar önerilmiĢtir. Özel 

mektuplarda ise belirli olmamakla birlikte, yazıcının muhatap için uygun gördüğü 

ünvanları seçerek veya kabiliyeti ölçüsünde kendi üreterek istenilen Ģekilde (gözümün 

nuru, aziz dostum vb.) hitapların yazılabileceği belirtilmiĢtir:  

 Elkâb iki nev  dür: Biri resmîdür ki taraf-ı devletden bir rütbeyi hâ’iz olanlar 

içün yine taraf-ı devletden derecelerine göre tahsîs olunmuĢdur: Rif  atlü, ... semâhatlü, 

devletlü gibi. Dîgeri husûsîdür ki mu  ayyen değüldür. Her kâtib mürselün ileyh içün 

hangi sıfatı lâyık ve münâsib görürse ya kullanılanlaru  içinden intihâb, yâhûd kendi 

iktidârınu  müsâ  id olduığı derecede îcâd iderek yazar. Kullanılanlar Ģudur: nûr-

i  aynum, mürüvvet-kârum, mühibb-i  azîzüm elh (Fâik ReĢâd, 1894: 20).” 

Hazîne-i Mekâtib’de (A. Râsim, 1901), devlet tarafından resmen 

görevlendirilmiĢ Ģahıslara yazılan mektuplarda bu kiĢilere özgü resmî hitap Ģekillerinin 

(elkâb-ı resmiyye); samimi dostlar veya böyle olmayıp da rütbe sahibi olmayanlar, 

akrabalar, yakınlar arasındaki mektuplaĢmalarda ise özel hitap Ģekillerinin (elkâb-ı 

husûsiyye) kullanılması gerektiği belirtilmektedir:  

 Elkâb-ı resmiyye devletü  resmen vazîfedâr itdügi zevâta mahsûs birtakım 

lakablar dimekdür. Ki bunlaru  mekâtib ve muharrerât-ı sâ’irede isti  mâli lâzımdur (A. 

Râsim, 1901: 333).” 

Yazar,  Ma  rûz-ı dâ  î kemîneleridür ki; fehâmetlü devletlü... PaĢa hazretleri; 

devletlü semâhatlü... Efendi hazretleri (A. Râsim, 1901: 333)” gibi hitapları bunlara 

örnek olarak verir. Günümüzde benzer Ģekilde olmasa da resmî makamlara yazılan 

yazılardaki hitaplara da özen gösterilmektedir.  

 Elkâb-ı husûsiyye; teklîfsizler veyâ teklîfli olup da ha’iz-i rütbe olmayanlar 

beyninde, ya akrabâ ve ta  allukât arasında te  âtî kılınan mekâtibde yazılabilecek 

elkâbdur (A. Râsim, 1901: 370).” Babaya, anneye, kardeĢe, dostlara, kadınlara yazılan 

mektuplarda; eĢler, tüccarlar arasındaki yazıĢmalarda kullanılan hitaplar bu gruba 

girmektedir.   

Yine aynı eserde yazar, mektup metinlerinin dikkatli yazılması gerektiği kadar, 

güzel bir biçimde bağlanarak sonlandırılmasının da o kadar gerekli olduğunu 

belirtmektedir. Yazara göre her Ģeyin bir sonucu olduğu gibi mektupların da bir sonuç 

bölümü vardır. Mektuplarda duyguların ifade edilmesinden sonra dikkate değer nokta 

sonuç bölümüdür:  
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 Mekûbu  metni ne kadar dikkatle yazılmak îcâb iderse hüsn-i sûretle bir râbıta 

ile nihâyet bulmaları dahı o kadar lâzımdur, zîrâ her Ģey’ü  netîcesi oldığı gibi 

mektûblarda da beyân-ı hissiyât idildikden so ra Ģâyân-ı dikkat olan bir cihet daha 

kalıyor ki o da hâtimedür (A. Râsim, 1901: 365).” 

Aynı eserde, mektubu alan kiĢinin ilk göreceği yer giriĢ kısmı olacağından 

mektupların giriĢ bölümlerine çok fazla önem verilmesi gerektiği belirtilerek burada 

kullanılacak terkip ve ibarelerin muhatabın saygınlık derecesine uygun olması gerektiği 

üzerinde durulmaktadır:  

 Mektûb ibtidâlarına fevka’l-  âde ehemmiyet virmek lâzımdur, zîrâ mürselün 

ileyhü  ilk nazarı, o satırlar üzerine mun  atıf olacakdur. Ta  bîrât u terâkib-i muharrere 

ise muhatabu  derece-i kadrine göre olmalıdur (A. Râsim, 1901: 378).” 

 ... tarîhlü meveddet-nâmenüzi, kemâl-i iĢtiyâk ve meserretle okudum.  

Emr-nâme-i sâmîleri, vâsıl-ı dest-i iftihâr oldı. 

Nâme-i vefâ-  allâmelerini aldım (A. Râsim, 1901: 378)” vb. cümleler eserde 

verilen mektup giriĢi örnekleridir. 

Söz arasında muhatabın durumuna, mertebesine ve memuriyetine göre 

kullanılması icap eden tabirlerin ve bunların kullanım yerlerinin bilinmesi de yazara 

göre yazma âdâbındandır:  

   ibâre arasında muhâtab veyâ mürselün ileyhü  hâl ü Ģânına, rütbe ve 

me’mûriyyetine göre isti  mâli lâzımeden olan birtakım ta  bîrât vardur ki anlaru  da 

mevâki  -i isti  mâlini bilmek, âdâb-ı kitâbet cümlesindendür (A. Râsim, 1901: 380).”  

Ġmza üzerine konulan terkipler baĢlığı altında padiĢah huzuruna, vekillere, 

vezirlere, devlet adamlarına, dostlara, akrabalara, öğretmenlere, büyükten küçüğe 

gönderilen mektuplarda, gönderenin kendini muhatabına karĢı nitelemesi türünde bazı 

ibarelere değinilmiĢtir. PadiĢah huzuruna yazılanlarda bende-i sâdıkları, kulları, 

çâkerleri; vekillere yazılanlarda kulları, bendeleri, bende-i kemîneleri; devlet 

büyüklerine kulunuz, bendeniz, dâ  îleri; dostlara muhibbiniz, muhlisiniz, kerem-dîdeniz, 

birâderiniz; akrabaya pederiniz, valideniz, hemĢîreniz, mahdûmunuz, yeğeniniz vs.; 

öğretmenlere Ģâkirdiniz, lütuf-dîdeniz gibi ibarelerin imza üstüne yazılması gerektiği 

belirtilmiĢtir. Büyükten küçüğe yazılanlarda genellikle bu tarz ifadelerin kullanılmadığı 

ancak senâveriniz, muhlisiniz (A. Râsim, 1901: 391-392) gibi tabirlere yer verildiği 

beyan edilmektedir.  

ĠnĢâ-i Mergûb (Ġzmir 807; Y.B. 503), ĠnĢâü’l-Mergûb (Y.B. 2070), Ġlm-i ĠnĢâ 

[Y.B. 2986, 622 (19.yy), 5006 (t.y.)], ĠnĢâ Risâlesi [Y.B. 4009 (t.y.)] adlı yine 19. 
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yüzyıla ait yazarı belli olmayan eserlerde, yazma iĢiyle uğraĢanların göz önünde 

bulundurması gereken ilk Ģeyin, hedef kiĢi veya kiĢilerin (muhatap) derecelerini (sosyal 

statü) bilmek ve buna göre dua ve övgüde bulunmak olduğu belirtilmiĢtir:  

 Evvelâ kâtib olanlara gerekdür ki her kiĢinü  merâtibin bilüp mertebesine lâyık 

du  â ve senâ tahrîr eyleye (Ġzmir 807, yk. 52a; Y.B. 2070, yk. 7b-8a; 2986, yk. 7b; 622, 

yk. 7b; 503, yk. 15b; 5006, yk. 7b; 4009, yk. 5b).”        

Aynı eserlerde,  ġeyh Ma  rûf-ı Kerhî’nin manevi desteğiyle” ibaresinin de 

eklenebileceği belirtilmektedir. Bunun, mektubun yerine ulaĢmasında kolaylık 

sağlayacağı, yazar tarafından tecrübe edildiği iddia edilmektedir (Ma  rûf-ı Kerhî ile 

ilgili bölüm Y. B. 503’te ve Y.B. 4009’da bulunmamaktadır).  

 …yâhûd be-himmet-i hazret-i ġeyh Ma  rûf-ı Kerhî bu vechle tahrîr ide. Mektûb 

mahalline vâsıl olur mücerrebdür ve’s-selâm... (Ġzmir 807, yk. 52a; Y.B. 2070, yk. 8b; 

2986, yk. 8a; 622, yk. 8b; 5006, yk. 7b-8b).”     

ĠnĢâ Risâlesi (Y.B. 4009) adlı eserde, alt mertebeden üste yazılan metinde sözün 

fazla uzatılmaması, sadece maksat ne ise onun yazılması gerektiği, dostlar arasındaki 

yazıĢmalarda ise metne Ģiirlerin, beyitlerin eklenebileceği ifade edilmektedir:  

 Kâtib-i mekâtib olanlara gerekdür ki.... Ednâdan a  lâ kimesneye mektûb veyâ 

arz-ı hâl tahrîr eyledükde kâ  ide budur ki... çok söz yazmaya hemân merâm ne ise anı 

yaza. Akrândan akrâna ve dostından yârâna mektûb tahrîr eyledükde kâ  ide budur ki... 

münâsib ebyât ve eĢ  âr katarsa münâsibdür (t.y., Y.B. 4009, yk. 5b-6a).”   

Kavâ  id-i ĠnĢâ ve MünĢeât’ta (t.y.) mektubun giriĢ, ünvan, amaç, sonuç 

bölümlerinde kullanılacak kelimelerin, bu kısımlara uygun olması gerektiği belirtilerek 

bazen ayrıntılı bazen de özetleyecek Ģekilde seçilmesi tavsiye edilmiĢtir.  

 ... kaçan sultân kâtibine bir mektûb yazmak emreylese gerekdür ki ... dîbâce-i 

nâme matla  ını ve hâtimede du  â makta  ını evvel mektûb içinde .... konulan garazı ve 

maksûdı iĢ  âr idici ya  ni anladıcı kıla. Ve gâh ihtisâr üzere yazup ve gâhî ıtnâb ihtiyâr 

ide ve her makâmda makâlden ve akvâlden lâyık ve ahrâ olanı isti  mâl eyleye (t.y., yk. 

137b).” 

 

4.9.1.4. MektubunDil ve Üslup Özellikleri ile Ġlgili Bulgular  

Mektubun dil ve üslup özellikleri ile ilgili bulgular; genel üslup özellikleri, resmî 

yazıĢmaların üslup özellikleri ve özel mektupların üslup özellikleri Ģeklinde olup Tablo 

43’te sunulmuĢtur:  
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Tablo 43 

Mektubun Dil ve Üslup Özellikleri ile Ġlgili Bulgular  

Tema  MünĢeatlardaki Görünümü Eser-Yy f % 

Mektubun 

Genel Üslup 

Özellikleri 

Mektupta sözü fazla uzatmamalı, yazılıĢ amacı rahatça 

anlaĢılacak Ģekilde sade, açık bir dille ifade 

edilmelidir. 

Teressül, 15. 

Hazîne-i 

Mekâtib, 19. 

2  

Mektup, saygılı bir üslupla, güzel bir biçimde 

bağlanarak bitirilmelidir. 

Hülâsa-i ĠnĢâ, 

17.  

Hazîne-i 

Mekâtib, 19. 

2  

Bütün mektuplarda anlatımın akıcı ve kusursuz 

olmasına özen gösterilmelidir. 

Mebâni’l-ĠnĢâ, 

19. 

1  

Mektubun üslubu karĢısındakiyle konuĢuyormuĢ gibi 

sıradan, doğal olmalı; mektup, içinden geldiği gibi 

yazılmalıdır. 

Mebâni’l-ĠnĢâ, 

19.  

Hazîne-i 

Mekâtib, 19. 

2  

Mektuplarda genel olarak ve hatta talep edilen Ģeyin 

karĢılanamaması durumunda bile nazik, mütevazı bir 

üslup kullanılmalıdır.  

Mebâni’l-ĠnĢâ, 

19. 

ĠnĢâ-yı Edebî ve 

Fennî, 19. 

Hazîne-i 

Mekâtib, 19. 

3  

Cevap mektubunun üslubu, gelen mektubun üslubuna 

göre belirlenmelidir. 

 

 

 

Hazîne-i 

Mekâtib, 20. 

1  

Hedef kitlenin; yaĢ, cinsiyet, itibar ve marifet gibi 

vasıflarını göz önünde bulundurarak yazmak ve geçerli 

olan Ģartlara, yani yazma kurallarına uymak 

yazıĢmanın gereklerindendir. Kadınlara da erkeğe 

hitap edilircesine hitap etmek nezaketsizliktir. 

1  

Önemli ve ciddi iĢlerle ilgili mektuplara yazılacak 

cevaplar; açık, anlaĢılır ve istenen izahatı içerir 

nitelikte olmalıdır. 

1  

Sanatlı üslup kullanımı kadar bayağı cümle ve kelime 

kullanımı da doğru değildir.  

1  

 Gönderilen kiĢinin bir, iki veya daha çok olmaları 

durumunda kendilerine hitap Ģekilleri, zamirlerin 

türleri ve kullanım biçimleri değiĢir. 

 

Menâhicü’l-

ĠnĢâ, 15. 

1  

 Ġsimlerin ikili çokluk (tesniye) ve eril-diĢil (müennes-

müzekker) Ģekilleri için kullanılacak zamirlere dikkat 

edilmelidir. 

1  

 BaĢlangıç ve sonuç kısımları, güzel yazma kurallarına 

uyularak yazılmalıdır. 

GülĢen-i ĠnĢâ, 

15. 

1  

Toplam    17 51,51 

Resmî 

YazıĢmaların 

Üslup 

Özellikleri 

Alt rütbeliden üste (arzıhal, dilekçe) gönderilen 

mektuplar, niyaz edici (yalvarıp yakaran), 

alçakgönüllü bir üslupla yazılmalıdır. 

 

 

 

Tâib MünĢeâtı, 

18.  

Mebâni’l-ĠnĢâ, 

19. 

2  

Mektubu yazan, üçüncü tekil Ģahıs Ģeklini, muhataba 

karĢı ise daima çoğul kiĢi zamirini kullanmalı, asla 

tekil kullanmamalıdır. 

2  

Üst rütbeliden alta yazılan mektuplar, hürmet ve saygı 

içeren bir tarzda, soru sorma, cevap verme Ģeklinde 

(gönderilen kiĢi buna layık ise derecesine göre iltifat 

edici (nazik) bir üslup kullanılabilir) ve çoğul Ģahıs 

kipiyle yazılmamalıdır. 

2  

 PadiĢah tarafından yazdırılan fermanlar dıĢında, emir 

kipi asla kullanılmamalıdır. 

Mebâni’l-ĠnĢâ, 

19. 

1 

 

 



217 
 

 
 

 

Tabloya göre incelenen münĢeatlarda çoğunlukla (% 51,51) mektupların genel 

üslup özellikleri yer almıĢtır. Her durumda mütevazı bir üslupta, açık, anlaĢılır, doğal 

bir dille yazılması gerektiği ifade edilerek mektupta kullanılacak üslubun önemli olduğu 

vurgulanmıĢtır. Ġkinci sırada (% 30,30) resmî yazıĢmaların üslup özellikleri ifade 

edilmiĢtir. Buna göre gönderenle gönderilen arasındaki mertebe farklılığının üslubu 

belirlediği bu mektupların, saygılı ve mütevazı bir üslupta yazılması gerekmektedir. 

Üçüncü sırada (% 18,18) ise özel mektupların üslup özellikleri (saygılı olmakla birlikte 

daha samimi, doğal ve yazıĢma kurallarına uygun bir üslup) ile ilgili bilgiler yer 

almaktadır. 

Teressül’de (Dâ  î, 15. yy), mektubu yazan kiĢinin sözü fazla uzatmaması, 

maksadını açık ve net bir Ģekilde ifade etmesi gerektiği Ģöyle ifade edilmiĢtir:  

 Evvel edeb oldur kim kaçan ednâ kiĢi ulu pâdiĢâhlara ve ulu beglere biti yazsa 

gerek kim çok sözi uzatmaya belki maksûdı neyise anı yaza ve anlada (Haksever, 2011: 

1268).” 

 Ticarî ve resmî yazıĢmalarda incelik ve kibarlığa daha 

fazla özen gösterilmelidir. 

Hazîne-i 

Mekâtib, 19. 

1  

 Resmî yazıĢmalarda uzun cümlelere, iç kafiyeli sözcük 

kullanımından baĢka benzetme, mecaz gibi edebî 

sanatlara yer vermemek, maksadı düz, açık, sade 

ibarelerle ifade etmek, kelimelerin anlamı tam 

karĢılamasına özen göstermek; konuyu aydınlatmak, 

anlatımı süslemek gayesiyle söz arasına hikmetli söz, 

atasözleri, Ģiirler vs. katmamak gerekir. 

Fenn-i ĠnĢâ, 19. 1  

 Ciddi yazıĢmalarda, örneğin yüksek makamlara veya 

kendinden büyüklere yazılan mektuplarda mizah 

ifadelerine yer verilmemeli, gereken saygı, hürmet 

ifadelerine yer verilmelidir. 

Hazîne-i 

Mekâtib, 19. 

1  

Toplam   10 30,30 

Özel 

Mektupların 

Üslup 

Özellikleri 

 

ArkadaĢlar veya rütbe farkı olmayanlar arasındaki 

yazıĢmalar, edepli bir üslupta olmalıdır, aĢırılığa 

kaçmadan hürmet sözlerini içeren ibareler, gönül 

okĢayıcı tabirler kullanılabilir.  

Mebâni’l-ĠnĢâ,  1  

Aile mektuplarında, küçükten büyüğe yazılanlar, 

laubali olmamak Ģartıyla ve her türlü üslupta olmakla 

birlikte saygılı bir üslupta yazılmalı, yazıĢma 

kurallarına uyulmalıdır. 

ĠnĢâ-yı Edebî ve 

Fennî, 19. 

Fenn-i ĠnĢâ, 19.  

Hazîne-i 

Mekâtib, 19. 

3  

 ArkadaĢlar ve kardeĢler arasındaki yazıĢmalarda, 

dostluğa zarar verecek derecede aĢağılayıcı, 

küçümseyici ibarelere yer verilmemek Ģartıyla, samimi 

esprili ve dostça bir üslup kullanılabilir.  

 

ĠnĢâ-yı Edebî ve 

Fennî, 19.  

Hazîne-i 

Mekâtib, 19. 

2  

Toplam   6 18,18 

Genel 

Toplam 

  33 100 
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Mektubun, gönderilen kiĢinin rahatça anlayacağı Ģekilde açık, bariz yazılması, 

mektubu alan kiĢinin anlamak için baĢkasına sormak veya onu geri göndermek zorunda 

kalmaması gerektiğini belirten yazar, mektupta anlatılmak istenen Ģeyin güzelce 

anlaĢılmasının, anlam kapalılığına meydan verilmemesinin gereğini vurgular:  

 Yedinci edeb oldur kim her sözi kim yaza gerek kim anı bellü ve ʽayân eyleye. 

Tâ kim biti vardugı yirde maksûd neyidügi a lanmayup girü göndermege ve yâhud 

ayruk kiĢiden sormaga hâcet olmaya. Bitiden garaz neyise gökcek maʽlûm ola 

(Haksever, 2011: 1269).”  

Ġçeriği anlaĢılmayan mektuplar hakkında geri bildirimde bulunulması 

günümüzde geçerli olan bir konudur. Bu hususlarda iki dönemin kuralları aynı noktada 

birleĢmektedir. 

Menâhicü’l-ĠnĢâ’da, mektup yazılan kiĢinin bir, iki veya daha çok olmaları 

durumunda kendilerine nasıl hitap edileceği, hangi zamirlerin nasıl kullanılacağı 

örneklerle anlatılır:  

 Ba  dehû eger ser-nâme bir kiĢiye yazılsa ol vakt ser-nâmenü  evvelin lafz-ı 

müfredile ibtidâ ide. Meselâ mektûb bir emîne yazılsa  mefharü’l-ümenâ’i ve’l-

mu  temedîn’ diyü yaza.... Eger mektûb iki emîne yazılsa tesniye lafzıyile  mefhare’l-

ümenâ’i.... diyü yaza.... Eger mektûb üç emîne yâhûz dahı ziyâdeye yazılsa cem   

lafzıyile mefâhirü’l-ümenâ’i...  diyü yaza (Unan, 2014: 37).” 

Arapçada isimler sayı bakımından tekil (müfred), ikili çokluk (tesniye) ve çoğul 

(cem  ) olmak üzere üç Ģekilde bulunmaktadır. Ġkili çokluk ve isimlerin eril-diĢil 

(müennes-müzekker) Ģekilleri Türkçede bulunmamaktadır ancak, özellikle hitaplarda 

Arapça ibareler kullanıldığı için kurallar da ona göre ĢekillendirilmiĢtir. Buna göre 

yazar, kadın ve erkekler için kullanılacak zamirleri de ayrı ayrı belirtmiĢtir:  

 .... müfred müzekkerdeki zamîr.... meselâ bir hâtun a ulıcak.... Ġki hâtun 

a ulıcak.... (Unan, 2014: 37).”  

Mektubu yazan kiĢi, dileğinin kabul olması, amacının gerçekleĢmesi için 

muhatabına daima saygı ve hürmetini ifade etmeli, kendini muhatabından daha aĢağı 

seviyede görmelidir:  

 Ammâ levâzımdandur ki mektûbun-minh dâyimâ mektûbun-ileyhiyi 

mektûbında ta  rîf idüp ta  zîm sûretiyile zikr idüp kendüyi ednâ mertebede göre. Zîrâ tâ 

varduğı yirde sözi mergûb olup hâcet[i  makbûl ve maksûd[ı  hâsıl ola (Unan, 2014: 

39).”  
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Hülâsa-i ĠnĢâ’da yazar, alt mertebeden üste yazıldığında; mektubun kısa 

olması, sözü fazla uzatmamak gerektiğini, bir mecburiyet varsa uzun olabileceğini 

belirtir. Dostlar arasındaki yazıĢmalarda ise dostluğa zarar verecek edep dıĢı sözler 

yazmaktan kaçınılması gerektiğine iĢaret eder. Yine bunlarda sözün uzatılıp Ģiirden 

beyitler yazılabileceğini söyleyen yazar, mektubun saygılı bir üslupla bitirilmesi 

gerektiğini ifade eder:  

 Ednâdan a  lâya mektûb yazıldıkda muhtasar yazıla. Meğer tafsîliyle eĢedd-i 

ihtiyâc ile iktizâ ide. Ol zamân mâni   değildür... maksûd-ı hâl yazıldıkda az yaza. Sözü 

uzatmaya.... dostdan dosta mahabbete halel virecek söz yazmadan ve bazı halt kelâmdan 

mazarratı zuhûr idecek sözleri tahrîrden ihtirâz ide.... Hâsılı edebden hâric söz 

yazmaya.... akrândan emsâle ve dostdan yârâna mektûb tahrîr olundukda derûnunda 

tatvîl-i kelâm itmek ve ebyât-ı eĢ  âr yazmak mâni   değüldür. Ba  dehu ta  zîm ve tekrîm 

ile hatm-i kelâm eyleye (Kırca, 2016: 92).”  

Tâib MünĢeât’ında (18. yy), mektup türlerinin [üst rütbeliden alta (nevâziĢ-

nâme: gönül alma mektubu), alt rütbeliden üste (arzıhal, dilekçe) ve akrandan akrana 

(muhabbet-nâme, mektup) yazılanlar  her birinin farklı bir üslupla yazılması gerektiği 

belirtilmiĢtir. Buna göre, dilekçelerin niyaz edici (yalvarıp yakaran) bir üslupla ve 

üçüncü tekil Ģahıs kipiyle yazılması gerekirken üst rütbeliden alta yazılan mektupların 

tersi bir üslup ve kiple yazılması gerekir. Yani hürmet ve saygı içeren bir tarzda ve soru 

sorma, cevap verme Ģeklinde yazılmamalı, çoğul Ģahıs kipiyle hitap edilmemelidir. Aksi 

halde üst makamdaki kiĢi alttakine saygı ve hürmet sunmuĢ olur ki bu da gereksizdir. 

Eğer mektup gönderilen kiĢi buna layık ise derecesine göre iltifat edici bir üslup 

kullanılabilir:  

 Her birinü  ta  bîri baĢkadur. Meselâ a  lâya yazılan mektûbu  ta  bîri niyâz-

mendâne ve dil-pezîr mevki  -i siga-i gâ  ib ile keĢîde-i silk-i tahrîr olur. A  lâdan ednâya 

bunun aksi yazılur ya  ni âdât-ı tevkîr ile su’âl ve cevâb ve sîga-i cem   ile tevcîh ve hitâb 

olmaz zîrâ o mahalde sîga-i cem   ma  nâ-yı ta  zîm ifâde ider. Meger mürselü’n-ileyh 

erbâb-ı istihkâkdan ola bu sûretle rütbesine göre nev  -i iltifâtı müĢ’ir mu  amele olunmak 

münâsibdür (O. Tâib, yk. 1a-1b).”   

ArkadaĢlar veya rütbe farkı olmayanlar arasındaki yazıĢmalarda yüceltme, 

hürmet sözlerini içeren ibareler ve gönül okĢayıcı tabirlerle dostluğun, samimi 

arkadaĢlığın gereklerine uyulabilir. Bu tarz ifadeler, iltifatlar ne kadar çok kullanılırsa 

dostluk o derece artar ve güçlenir. Bununla birlikte gönderen ve gönderilenin sosyal 

statüleri de göz önünde bulundurulup aĢırılığa kaçmamak gerekir:  
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 Akrândan akrâna yazılan mektûblarda be-hasbe’l-merâtib âdât-ı ta  zîmi 

müĢtemil elfâz ve dil-nüvâzâne kelimât ile merâsim-i âdâb-ı hullete ri  âyet olunur.... her 

ne denlü nevâziĢ ve iltifâdı muhtevî olsa o denlü bâ  is-i tezâyüd-i muhabbet olur. Lâkin 

tarafeynü  merâtibine mürâ  at olunmalıdur ki ifrât ve tefrît hücnetlerinden sâlim ola (O. 

Tâib, yk. 1b-2a).”  

Mebâni’l-ĠnĢâ’da mektup üslubunun konuĢma tarzında, yani karĢısındakiyle 

konuĢuyormuĢ gibi sıradan, doğal ve teklifsiz olması gerektiğini belirten yazar, iki dost 

arasında yapılan yazıĢmanın edepli, yabancı veya daha alt rütbeli biriyle olanda nazik, 

üst rütbeli biriyle olanda ise alçakgönüllü bir üslupta olmasının önemine dikkat 

çekmektedir. En samimi arkadaĢına bile yazarken yazılıĢ gayesi mutlaka belirtilmeli, 

anlatımın akıcı ve kusursuz olmasına özen gösterilmelidir: 

 Binâberîn ifâdât-ı vâkı  âsı   ayn-ı mükâleme gibi olmalıdır. Mükâleme de   âdî 

olur. Tabî   î olur. Teklifsizce olur. Lakin iki dost beyninde olan mükâtebât edîbâne ve 

ecnebî veyâhûd rütbece mâ-dûnî bulunanlarla zarîfâne ve kendinü  fevkinde bulunan 

ekâbir ile de mütevâzı  âne olmalıdur ve en ziyâde mahremi ve teklifsiz tanıdığı 

ahbâbına bile yazariken gerek maksada gerek siyâk-ı kelâma hasr-ı dikkat lâzımdur 

(Süleyman Bey, 1871: 160-161).” 

Mektup yazılan kiĢiye karĢı ikinci tekil Ģahıs kipi kullanılmaması ve yazanın da 

konuĢan kiĢi Ģekli (birinci tekil Ģahıs eki) yerine daima üçüncü tekil Ģahıs Ģeklinin 

kullanılması; padiĢah tarafından yazdırılan fermanlar dıĢında ise emir kipinin asla 

kullanılmaması gerektiği belirtilmektedir. Mektup yazılırken muhataba karĢı daima 

çoğul kiĢi zamiri kullanılıp, asla tekil kullanılmaması gerektiği, yüksek mertebeden alt 

mertebeye yazıldığında tekil kullanmakta sakınca olmadığı dile getirilmiĢtir:  

 Mektûbu’n-ileyhe sıga-i hitâb ve kâtibe sıga-i mütekellim nisbet 

olunmamalıdur ve dâ’imâ sıga-i gâ’ib zikredilmelidür ve fermân ve menĢûrlardan baĢka 

yerde ise emr-i hâzır hîç kullanılmamalıdur. Mektûbu’n-ileyh lafz-ı müfred ile zikr ve 

îrâd olunmayup dâ’imâ cem   olarak yazılmalıdur. Fakat a  lâdan ednâya yazılanlarda 

müfred yazılsa da be’is yokdur (Süleyman Bey, 1871: 169).”  

Mektubu yazan kiĢi ile yazılan kiĢi arasındaki mertebe farklılığının, 

yazıĢmalarda kullanılması gereken ünvanların ve üslubun tespitinde belirleyici unsur 

olduğu maddeler halinde ifade edilmiĢtir. Buna göre mektup yazılan kiĢi rütbe ve itibar 

yönüyle mektup yazandan üstünse mektubun sonunda gönderme (irsal ve tesyir) ile 

ilgili tabirler yerine, arz ve takdim gibi alçakgönüllü ve daha nazik tarzda ibareler 
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kullanılmalıdır. Mektup gönderilen kiĢinin makamı üstün olup yazanınki daha alt 

basamakta ise mektupta samimi bir üslup ve mütevazı tabirler kullanılmalıdır:  

 Mektûbu’n-ileyh olan zât kendinden rütbe ve haysiyyetce bâlâ-ter bulunur ise 

intihâda irsâl ve tesyîr gibi ta  bîrât kullanılmayıp belki   arz ve takdîm veyâhûd daha bu 

gibi kelimât-ı tevâzu  -kârâne îrâd idilmelidür. Mektûbu’n-ileyh a  lâ ve kâtib ednâ 

bulunur ise kelimât-ı ihlâs-kârâne ve makâm-ı talebde ta  bîrât-ı mütevâzı  âne ityân 

olunmalıdur (Süleyman Bey, 1871: 168-169).” 

ĠnĢâ-yı Edebî ve Fennî’de, arkadaĢlar arasındaki yazıĢmalarda senli benli, 

samimi ve esprili bir üslup kullanılabileceği, ancak onların kırılmalarına sebep olacak, 

dostluğa zarar verecek derecede aĢağılayıcı, küçümseyici ibarelere yer verilmemesi 

gerektiği belirtilmiĢtir:  

 Beyne’l-ihvân ve akrân cereyân idecek muhâberede ise lâubâlî ta  bîrler ve bâdî-

i hande latîfeler yazılsa bunda bir be’is olamaz. ġu kadar var ki burada dahı bâ  is-i 

istihfâf ve istihkâr kelimât ve ta  bîrât yazılmamalıdur. Çünki beyne’l-ihvân bürûdeti 

da  vet idebilür (Ahmed Râmî, 1891: 15-21).”   

Aile mektuplarında, küçükten büyüğe yazılanların yazıĢma kurallarına uygun 

olması, laubali bir üslupla yazılmaması gerektiği, büyükten küçüğe yazılanların ise bu 

üslupta yazılabileceği belirtilmiĢtir. Mektuplarda genel olarak nazik bir üslup 

kullanılması, talep edilen bir Ģeyin karĢılanamaması durumunda bile kibarca mazeret 

dile getirilmesi gerektiği ifade edilerek her durumda nezaketten ayrılmamak gerektiği 

vurgulanmıĢtır:  

 Âile mektûblarına gelince; evlâdu  peder, vâlide... yazacağı mekâtîb ve 

muharrerâtda tamâmiyle âdâb-ı mükâtebeye ri  âyet itmeli ve öyle lâubâliyâne 

ta  bîrlerden ihtirâz idilmelidür bunlar ise evlâdına yazacakları mekâtîbde lâubâliyâne bir 

tarzda yazabilirler. Sûret-i  umûmiyyede... mürsel mektûbında dâ’imâ lisân-ı nezâket 

izhâr ve kendüsinden taleb olunan bir Ģeyi... is  âf itmediği hâlde bile kemâl-i zarâfetle 

bundan dolayı ma  zeret beyân eylemelidür (Ahmed Râmî, 1891: 15, 132).” 

Fenn-i ĠnĢâ’da (Fâik ReĢad, 1894),  özel mektuplar sınıfından olan aile 

mektuplarının her türlü üslupta yazılabileceği belirtilmiĢtir:    

 Â’ile mektûbları muharrerât-ı husûsiyye meyânında her dürlü üslûb-ı ifâdeye 

kâbil(dür) (Fâik ReĢâd, 1894: 20).” 

Resmî yazıĢmalarda satırlar dolusu ifadeyi bir cümle zannettirecek derecede 

uzun cümlelere, doğal secili (iç kafiyeli) sözcük kullanımından baĢka teĢbih (benzetme), 

mecaz gibi edebî sanatlara yer verilmemelidir. Maksadı düz, açık, sade ibarelerle ifade 
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etmek, kelimelerin yeni, güzel, sağlam (anlamı tam karĢılayan) olmasına özen 

göstermek; konuyu aydınlatmak, anlatımı süslemek gayesiyle söz arasına hikmetli söz, 

atasözleri, Ģiirler vs. katmamak konusunda dikkatli olunmalıdır:  

 Muharrerât-ı resmiyyede... ekseriya görüldiği vech ile öyle otuz satırlık bir 

mâddeyi cümle-i vâhide  add itdirecek mertebeye vardırmamak, kitâbet-i resmiyyede 

escâ  -ı tabî  iyyeden mâ  adâ teĢbîh gibi, mecâz, isti  âre gibi sanâyi  -i edebiyyeden 

hîçbirinü  icrâ ve isti  mâli câ’iz olmadığından yazılacak Ģeyü  düz ve sâde  ibâreli 

olmasına ve yal uz elfâzınu  ciyâdet ve metânetine ve ma  ânîsinü  hükm ü kuvvetine 

i  tinâ itmek, tenvîr-i müdde  î veyâ tezyîn-i kelâm içün ara yere... cümel-i hikemiyye, 

emsâl, eĢ  âr gibi Ģeyler katıĢdurmamak (Fâik ReĢad, 1894: 99).”        

Hazîne-i Mekâtib’de (A. Râsim, 1901); mektupların, konuĢma dilindeki kadar 

sade bir üslupla yazılması gerektiği vurgulanmaktadır. Dostlardan biriyle konuĢurken 

maksadın sade bir Ģekilde anlatılması yerine, nutuk verircesine süslü bir üslup ve 

sözlerle ifade edilmesinin gülünçlüğü kadar, mektup yazan kiĢinin de marifet 

göstereyim derken sanatkârane üsluba uygun ibareler kulanmasının o derece gülünç 

olacağı ifade edilmektedir. Maksadı sade, açık, yalın bir Ģekilde anlatmak yerine sanatlı 

bir dille anlatmayı gülünçlük derecesinde tuhaf bulan yazar, aynı Ģekilde bayağı cümle 

ve kelime kullanımını da hoĢ karĢılamamaktadır:  

 Bir âdem ehibbâsından biriyle konuĢurken merâmını sâdece anlatacağı yerde 

etvâr u akvâl-i hatîbâneye teĢebbüs itse ne kadar gülünç olursa, mektûb yazan âdem de 

muhâtabına karĢı izhâr-ı fazl u  irfân ideyim diye üslûb-ı  âlîye muvâfık kelimât ve 

t  abîrât isti  mâl iderse o kadar Ģâyân-ı hande olur. Bir de kelimât u cümel-i 

mübtezelenü  tahrîri ma  yûbdur (A. Râsim, 1901: 5).” 

Aynı eserde yazar, mektupların garip, tuhaf kelimelerle anlaĢılmaz hale 

getirilmesinin saçma olduğunu belirterek yazıĢmalarda doğallığın önemini vurgular. 

Cümlelerin uzun ve zincirleme Ģekilde birbirine bağlı olmasının uygun olmadığını 

söyleyen yazar, duygu ve düĢüncelerin, amacı kısa, faydalı ve doğal olarak ifade edecek 

Ģekilde dile getirilmesi gerektiğine iĢaret eder. Yazara göre uzun bir cümleyi ne kulak 

dinlemekten hoĢlanır ne de göz izlemek ister. Ayrıca zihin de böyle cümlelerden anlam 

çıkarmada zorluk çeker:   

 Mektûbları elfâz-ı garîbe ile anlaĢılmayacak bir hâle koymak da   abesdür. 

Esâlib-i beyânu  en makbûli suhûletle anlaĢılanıdur. Mükâtebede dikkat olunacak 

mevâddan biri de tabî  î olmasıdur. Cümlelerü  mutavvel ve müselsel olması 

zamânımızda makbûl degüldür. Tasavvurı tabî  î olmak üzere muhtasar ve müfîd bir 
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sûretde tasvîr itmelidür. Uzun bir cümleyi dinlemekden kulak hazz itmediği gibi göz de 

seyrinden usanır. Böyle cümlelerden istihrâc-ı ma  nâ emrinde zihin de müĢkilât çeker 

(A. Râsim, 1901: 6).” 

Kolay anlaĢılır, doğal bir üslupla yazmak, anlaĢılmayacak Ģekilde uzun 

cümlelere yer vermemek gerektiği gibi konular günümüzle benzerlik arz etmektedir. 

Yine doğallığı zorlayarak yazılan mektupların güzel olmayacağı, içinden geldiği gibi, 

duyguların yönlendirmesiyle yazılanların ise mükemmel olacağı ifade edilerek eserde 

doğallığın önemi ortaya konmaktadır ki bu da günümüzde geçerli bir durumdur: 

 Cebr-i tabî   atle yazılan mektûblarda letâfet olmaz. Hissiyâta tâb  i olarak 

yazılan mektûblar mükemmel olur (Râsim, 1901: 6).”  

Gelen mektubun, yazılacak cevabın üslubunu ayarlamada belirleyici olduğunu 

ifade eden yazar, mizahî üslupta yazılmıĢ bir mektuba yazılacak cevap mektubunun da 

aynı üslupta olması, ciddi ise cevabın da ciddi olması gerektiğini önermektedir:  

 Mektûb latîfe yollı ise cevâb da a a göre tahrîr idilmeli. Ciddî ise ciddî 

yazılmalı (A. Râsim, 1901: 10).” 

Gelen mektupta talep edilen Ģeyin karĢılanması halinde bu kibar, nazik bir 

üslupta bildirilmeli, reddedilmesi durumunda ise incelikle özür beyan edilmelidir. Ticarî 

ve resmî yazıĢmalarda buna daha fazla özen gösterilmelidir: 

 Mektûbda bir Ģey taleb idildiği hâlde eğer istenilen Ģey virilecek ise zarîfâne 

virilmeli. Virilmeyecek ise nâzikâne beyân-ı i  tizâr idilmelidür. Ticâret ve mu  âmelâta 

müte  allık mekâtibde buralarına daha ziyâde dikkat olunmalıdur (A. Râsim, 1901: 10).”  

Her mektuba lüzumuna göre cevap yazılmasını gerekli gören yazar, önemli ve 

ciddi iĢlerle ilgili mektuplara yazılacak cevapların açık, anlaĢılır ve istenen izahatı içerir 

nitelikte olması gerektiğini bildirmektedir: 

 Mesâlihe dâ’ir vârid olan mektûblara yazılacak cevâb, açık ve îzâhât-ı 

matlûbeyi hâvî olmalıdur (A. Râsim, 1901: 9).”     

Ciddi yazıĢmalarda örneğin yüksek makamlara veya kendinden büyüklere 

yazılan mektuplarda Ģaka, alay, mizah ifadelerine yer verilmemesi; akranlar, arkadaĢlar 

arasında yazıldığı gibi üst rütbeli birine yazılmaması önerilmektedir. Yazara göre, 

yüksek makamlardaki kiĢilere yazılan mektuplarda gereken saygı, hürmet ifadelerine 

yer verilmemesi uygun olmayıp kadınlara da erkeğe hitap edilircesine hitap etmek 

nezaketsizliktir. Aynı Ģekilde babanın, evladına yazdığı gibi evlat babasına 

yazmamalıdır: 
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 Ciddî muhâverelerde hezel câ’iz degüldür. Akrâna mahsûs olan bir tavr ile mâ-

fevka hitâb itmek  aybdur. Böyle zevâta yazılan ve ta  zîmât-ı lâzımeden mahrûm olan 

mektûblar; terbiyesizliğe haml olunur. Kezâlik bir kadına erkek gibi hitâb olunursa 

nezâketsizliğe virilir. Bir baba; çocuğına nasıl yazarsa bir çocuk da babasına öyle 

yazamaz (A. Râsim, 1901: 8).” 

Yine hedef kitlenin yaĢ, cinsiyet, rütbe, itibar ve marifet gibi vasıflarını göz 

önünde bulundurarak yazmak ve geçerli olan Ģartlara yani yazma kurallarına uymak da 

yazıĢma adabındandır:  

 Âdâb-ı mükâtebe; sin, cins, rütbe, haysiyyet ve liyâkata göre idâre-i kelâm 

itmekden ve muhâverâtda cârî olan Ģerâ’ite kâmilen muvâfık sûretde 

yazmakdan  ibâretdür (A. Râsim, 1901: 8).” 

Mektup gönderilen kiĢiye yaĢ ve yakınlık derecesine göre gereken hürmet 

gösterilmelidir. Baba, anne, hala, amca vs.ye gönderilecek mektup ile kardeĢe veya 

arkadaĢa yazılan mektup arasında da bütünüyle fark vardır. Birincisinde laubalilikten 

kaçınmalı, saygılı bir üslup kullanılmalıdır. Ġkincisinde ise senli benli, samimi, dostça 

bir üslup kullanılabilir. Bayağı hatta yanlıĢ ibareler bile kullanılabilecek bu grup 

mektuplarında ifade tarzı kısa, sade ve doğal olmalıdır:  

 Mürselün ileyhü , gerek sin, gerek derece-i karâbetine göre ta  zîmât-ı lâzımede 

bulunmalıdur. Zîrâ bir pedere, bir vâlideye, bir halaya, bir amcaya yazılan mektûb ile 

bir birâdere, yâhûd bir d sta yazılan mektûb arasında fark-ı küllî vardur. Birinci hâlde 

her dürlü ta  bîrât-ı lâubâliyâneden ictinâb itmeli, muhabbetkârâne, ihtirâmkârâne ta  bîrât 

kullanılmalı, ikinci hâlde ise gâyet muhibbâne ve biraz lâubâliyâne yazılmalı. Bunlarda 

da her dürlü ta  bîrât-ı sakîme ve süfliyye bulunmalı. Üslûb-ı ifâde muhtasar, sâde, tabî  î 

olmalı (A. Râsim, 1901: 8-9).”   

Yine aynı eserde yazar, mektup metinlerinin dikkatli yazılması gerektiği kadar, 

güzel bir biçimde bağlanarak sonlandırılmasının da o kadar gerekli olduğunu 

belirtmektedir:  

 Mekûbu  metni ne kadar dikkatle yazılmak îcâb iderse hüsn-i sûretle bir râbıta 

ile, nihâyet bulmaları dahı o kadar lâzımdur (A. Râsim, 1901: 365).” 

4.9.2. Dilekçe ile Ġlgili Bulgular 

Dilekçe ile ilgili bulgular; dilekçenin tanımı ve türleri, üslup özellikleri, içerik 

planı, biçimsel planı ve biçimsel özelliklerine yönelik olup Tablo 44’te sunulmuĢtur: 
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Tablo 44 

Dilekçe ile Ġlgili Bulgular 
Tema  MünĢeatlardaki Görünümü Eser-Yy f % 

Tanımı ve 

Türleri 

Bir Ģahsın, baĢkasıyla ilgili bir iĢ için resmî daireye yine 

resmî biçimde talepte bulunduğu evrağa istidaname denir.  

 

Fenn-i ĠnĢâ, 

19. 

1  

Bir Ģahsın, kendisiyle ilgili bir iĢ veya Ģikâyet için, izin 

veya yardım talebini içeren yazıya ise dilekçe (arzıhal) 

denir. 

1  

Dilekçe (arzıhal) sıradan, istidaname ise resmiyete daha 

uygundur. 

1  

Dilekçeler üst düzey yetkililere yazılanlar ve ikinci derece 

memurlara yazılanlar olmak üzere ikiye ayrılır. 

 

Hazîne-i 

Mekâtib, 20. 

1  

Toplam    4 40 

Üslup 

Özellikleri 

Dilekçede, dikkat edilmesi gereken ilk Ģey, maksadın açık 

ve yalın bir dille, mümkün olduğunca kısa yazılmasıdır.  

Talep edilen Ģeyin kabul edilmesi için ne gerekiyorsa 

sadece o yazılmalı, gereksiz Ģeyler yazılmamalıdır. 

Fenn-i ĠnĢâ, 

19.  

Hazîne-i 

Mekâtib, 20. 

2  

Toplam    2 20 

Ġçerik Planı 

 

Dilekçenin ve istidanamenin içerik planı: 

Dilekçe sahibinin kendini tanıtması,  

Ġsmini imza veya mührün üzerine yazması,  

Talep ettiği Ģey için kendini lâyık göstermeye çalıĢması  

Talep edilen Ģeyin yazılması,  

Dilekçenin sunulacağı kiĢiden, istenilen Ģeyin elde 

edilmesi için yardım dileğinde bulunulması. 

Kâğıdın sonuna resmî makama uygun kalıplaĢmıĢ sözler 

yazılır. 

 

Fenn-i ĠnĢâ, 

19. 

Hazîne-i 

Mekâtib, 20 

2  

Toplam    2 20 

Biçimsel Plan 

ve Biçimsel 

Özellikler 

Kâğıdın orta yerine resmî makamın ünvanı, üzerine baĢlık 

yazılır. 

Hazîne-i 

Mekâtib, 20. 

 

1  

Dilekçelerin okunaklı yazılması gerekir. 1  

Toplam   2 20 

Genel Toplam   10 100 

 

Tabloya göre incelenen münĢeatlarda % 40 oranında dilekçenin tanımı, türleri ve 

aralarındaki fark, % 20 oranında dilekçelerin üslup özellikleri; dilekçe ve istidanamenin 

içerik planı; dilekçelerin Ģekil özellikleri ve biçimsel planı ile ilgili bulgular yer 

almaktadır.  

Fenn-i ĠnĢâ’da (Fâik ReĢâd, 1894), inĢâ alanında çalıĢan bilim adamlarının 

dilekçe (arz-ı hal) ile istidaname arasındaki farkla ilgili görüĢüne yer veren yazar, daha 

sonra dilekçelerin özelliklerine değinmiĢtir. Buna göre bir Ģahsın, baĢkasıyla ilgili bir iĢ 

için resmî daireye yine resmî biçimde talepte bulunduğu evrağa istidaname, kendisiyle 

ilgili bir iĢ veya Ģikâyet için izin veya yardım talebini içeren yazıya ise dilekçe (arzıhal) 

dendiğini belirtir, ancak yazara göre ikisi arasında dilekçenin (arzıhal) sıradan, 

istidanamenin ise resmiyete daha uygun oluĢundan baĢka bir fark yoktur: 
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 Erbâb-ı fenn-i inĢâdan ba  zıları  arz-ı hâl ile istid  â-nâmeleri biri birinden 

ayırmak isteyerek bir kimsenü  kendine ta  allukı olmayan bir iĢü  husûlini taleb ve recâ 

zımnında makâmât ve devâ’ir-i resmiyyeden birine yine sûret-i resmiyyede vireceği 

kâğıda istid  â-nâme, kendine  â’id bir iĢ hakkında taleb-i müsâ  âde ve  âtıfeti hâvî, yâhûd 

da  vâ ve iĢkâyı mutazammın takdîm eyleyeceği varakaya,  ale’l- âde,  arz-ı hâl dimiĢler... 

Bizce  arz-ı hâl ile istid  â-nâme beyninde birinü  güyâ  âmiyâne, dîğerinü  de kâtibâne 

bir ta  bîr  add olunabilmesinden baĢka bir fark yokdur (Fâik ReĢâd, 1894: 25-26).”  

Dilekçe yazılırken dikkat edilmesi gereken ilk Ģeyin maksadın açık ve yalın bir 

dille, mümkün olduğunca kısa yazılması olduğu dile getirilmiĢtir. Talep edilen Ģeyin 

kabul edilmesi için ne gerekiyorsa sadece o yazılmalı, teferruata girilmemeli, gereksiz 

Ģeyler yazılmamalıdır: 

  Arz-ı hâllerde birinci derecede gözedilecek Ģey merâmu  açık ve sâde ta  bîrât 

ile ifâdesi, mümkün oldığı kadar kısa olmasıdur, ya  nî maslahatu  rûhı ne ise tervîc-i 

merâm, yâhûd teshîl-i maslahat içün ne söylenilmek lâzım ise yal ız anlar yazılup öyle 

bir takım zâ’id ve bî-lüzûm Ģeyler yazılmamakdur (Fâik ReĢad, 1894: 26-27).”        

Aynı eserde dilekçe sahibinin kendini tanıtması, ismini imza veya mührün 

üzerine yazması, talep ettiği Ģey için kendini lâyık göstermeye çalıĢması gerektiği 

bildirilerek talep edilen Ģeyin yazılması, dilekçenin sunulacağı kiĢiden, istenilen Ģeyin 

elde edilmesi için yardım dileğinde bulunulması gerektiği ve bunların dilekçe, 

istidaname gibi yazılarda bulunması gereken bölümler olduğu ifade edilmiĢtir: 

 Ekser müsted  âyâtda dört fıkranu  vücûdı lâzımdur ki bunlara rükn dinilir.  

Ta  rîf-i nefs: Müsted  î kendinü  kim oldığını lüzûmı derecede bildürmekdür. 

Beyân-ı istihkâk: Sâhib-i istid  â taleb itdiği Ģey içün kendini lâyık ve müstehak 

göstermekdür. 

Beyân-ı matlab: Ġstenilen Ģeyi bildürmekdür.  

Ġstirhâm: Ġstid  â takdîm olunacak zâtdan Ģey-i matlûbu  husûli içün müsâ  ade, 

himmet, mu  âvenet-i taleb itmekdür (Fâik ReĢâd, 1894: 27-28).”  

Hazîne-i Mekâtib (A. Râsim, 1901)’de, resmî yazıĢmalara dahil edilen 

dilekçelerde (arzıhaller, istidanameler) bulunması gereken ilk Ģartın açıklık olduğu 

belirtilir. Yine burada bildirildiğine göre gayet kısa olması ve okunaklı yazılması 

gereken dilekçeler, üst düzey yetkililere yazılanlar ve ikinci derece memurlara 

yazılanlar olmak üzere ikiye ayrılır. Ġki tür dilekçeler için de gönderilen makama göre 

özel kâğıt kullanılır. Kâğıdın orta yerine resmî makamın ünvanı, üzerine baĢlık, sonuna 

da resmî makama uygun kalıplaĢmıĢ sözler yazılır (A. Râsim, 1901).  
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4.9.3. Ġlanlarla Ġlgili Bulgular   

Ġlanlarla ilgili bulgular Tablo 45’te sunulmuĢtur: 

 

Tablo 45 

Ġlanlarla Ġlgili Bulgular 
Tema  MünĢeatlardaki Görünümü Eser-Yy f % 

 Ġlan: Halka veya Ģahsa özgü bir fayda için halka bildirimde 

bulunmaktır.  

 

Fenn-i ĠnĢâ, 

19. 

1 50 

Ġlanlar  Ġlanlar, anlaĢılır bir dille yazılmalıdır, aksi halde anlaĢılamaz 

ve beklenen faydayı sağlayamaz. 

1 50 

Toplam   2 100 

 

Sadece bir eserden elde edilen bulgular ilanın tanımı ve üslup özellikleriyle 

ilgilidir.   

  Fenn-i ĠnĢâ’da (Fâik ReĢâd, 1894), halka veya Ģahsa özgü bir fayda için halka 

bildirimde bulunmak Ģeklinde tanımlanan ilanların, anlaĢılır bir dille yazılması 

gerektiği, aksi halde anlaĢılamayacağı ve beklenen faydayı sağlayamayacağı ifade 

edilmiĢtir: 

 Ġ  lân bir Ģeyi ya nef  -i  âm, ya nef  -i hâs maksadıyla halka bildürmek dimek 

oldığına göre bunları halkca a laĢılabilecek bir lisân üzere yazılması iktizâ ider. Hâl 

böyle iken ekseriyâ i  lâna müte  allık varakalar birtakım köhne ve metrûk kelimât ve 

ta  bîrât ile yazılmakda ve bu sebeble maksûd olan nef   kaziyyesi de ara yerde gâ’ib olup 

gitmekdedür (Fâik ReĢâd, 1894: 97).”   

 

4.9.4. Ticarî YazıĢmalarla Ġlgili Bulgular 

Ticarî yazıĢmalarla ilgili bulgular bu tür yazıĢmaların üslup özellikleri, içerik 

özellikleri ve biçimsel planına yönelik olup Tablo 46’da sunulmuĢtur:  

 

Tablo 46 

Ticarî YazıĢmalarla Ġlgili Bulgular  
Tema  MünĢeatlardaki Görünümü Eser-Yy f % 

Üslup 

Özellikleri 

 Ticarî mektuplar, herhangi bir karıĢıklığa, yanlıĢ anlaĢılmaktan 

kaynaklanan zarar ziyana yol açmamak için kısa, öz açık, 

anlaĢılır bir Ģekilde yazılmalı, incelikli bir ifade tarzıyla 

bitirilmelidir. 

Fenn-i ĠnĢâ, 

19.  

Hazîne-i 

Mekâtib, 

20. 

2  

Toplam    2 40 

Ġçerik 

Özellikleri 

Bu mektuplarda, mal talebi söz konusu ise malın cinsi, bedeli, 

gönderilme Ģekli ve ödeme Ģartları belirtilmelidir. 

Hazîne-i 

Mekâtib, 

20. 

1 
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Bir hesabı kapatmak için mektupla para gönderiliyorsa fatura 

vb. de birlikte gönderilmelidir. 

1  

Toplam    2 40 

Biçimsel 

Plan 

Tarih ve mektubun yazıldığı yer de bildirilmelidir. Hazîne-i 

Mekâtib, 

20. 

1  

Toplam   1 20 

Genel 

Toplam 
  5 100 

 

Ticarî mektuplarla ilgili bulgular % 40 oranında bu mektupların üslup özellikleri 

ile içerik özelliklerine, % 20 oranında biçimsel planına yöneliktir. 

Fenn-i ĠnĢâ’da (Fâik ReĢâd, 1894) ticarî mektupların herhangi bir karıĢıklığa, 

yanlıĢ anlaĢılmaktan kaynaklanan zarar ziyana yol açmamak için gayet açık, anlaĢılır bir 

Ģekilde yazılması gerektiği bildirilmiĢtir: 

 Evrâk-ı ticâriyye, ... gâyet açık ve sâde  ibâre ile yazılması lâzımdur. Çünki 

bunlaru , ... muğlak ve mu  akkad yazılmıĢ oldığı hâlde ihtimâl ki sû’-i tefsîr ve te’vîle 

uğrayup veyâ ba  zı kelimelerden maksûd olan ma   nâ a laĢılamamak ... sûretiyle zarar 

ve hasar vukû  ını mûcib olabilir (Fâik ReĢad, 1894: 84).”  

Hazîne-i Mekâtib’de (A. Rasim, 1901) ticarî mektupların özellikleri etraflıca 

anlatılmıĢtır. Yazarın belirttiğine göre bu mektuplar kısa, öz, açık ve anlaĢılır olmalıdır. 

Gereksiz ifadeler bu mektuplarda yer almamalı, mal talebi söz konusu ise malın cinsi, 

bedeli, gönderilme Ģekli ve ödeme Ģartları belirtilmelidir. Ġncelikli bir ifade tarzıyla 

mektup bitirilmelidir. Bir hesabı kapatmak için mektupla para gönderiliyorsa fatura vb. 

de birlikte gönderilmeli, tarih ve mektubun yazıldığı yer de bildirilmelidir. 

 Bu nev muhâberâtu  erkân-ı asliyyesi; muhtasar, muvazzah, musarrah ve 

mu  ayyen olmakdur. Tâcirü  zamânı pek kıymetli oldığından yazdığı mektûblarda 

beyhûde ta  bîrât kullanmamalıdur. Bahis, emti  a talebinden ibâret ise cinsini, bahâsını, 

tarîk-i irsâlini ve Ģerâ’it-i te’diyyesini yazmalı. Nâzikâne ba  zı ta  bîrât ile hitâm virmeli. 

Bir hesâbı kapatmak için mektûbı ile para gönderiliyorsa, faturasını veyâ sâ’ir Ģeylerini 

de berâber irsâl itmeli. Ticâret mektûblarında.... mektûba baĢlamazdan bâlâsına târihi ve 

bir de .... mektûbun yazıldığı mahallün ismini vaz   itmeli (A. Râsim, 1901: 195).”     

Kısaca mektupta sadece gerekli olan bilgiler yazılmalıdır. Eserde belirtilen bu 

hususlar günümüzde de aynen geçerlidir. Her dönemde geçerli olan ticarî yazıĢmalarda 

tespit edilmiĢ bazı kurallar vardır. Gerek iç gerekse dıĢ ticaret iliĢkilerine ilk adım, 

yazıĢmalarla atıldığından bu konu oldukça önemlidir. Günümüzde bu iletiĢim Ģekli 

elektronik ortamda yapılsa da tespit edilen kurallar burada da geçerlidir. Ticarî iliĢkiler 

ağının kurulması güven esasına dayandığına ve bu iliĢkiler yazıĢmalarla baĢladığına 
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göre yazılan mektupların karĢı tarafta bıraktığı intiba önem kazanmaktadır. Bu 

izlenimin güven verici ve olumlu olması için mektupların  açıklık, az ve öz olma, 

bütünlük ve doğruluk (www.biymed.com)” gibi dört özelliği taĢıması gerekmektedir. 

 

4.9.5. Fatura ile Ġlgili Bulgular  

Fatura ile ilgili bulgular Tablo 47’de gösterilmektedir: 

 

Tablo 47 

Fatura ile Ġlgili Bulgular 
Tema  MünĢeatlardaki Görünümü Eser-Yy f % 

Fatura  Tüccarlar arasında gerek peĢin gerekse veresiye satılan 

veya gönderilen eĢyanın cinsi, ölçüsü, fiyatı vs.si 

hakkında bilgilerin yer aldığı kâğıtlara fatura denir. 

Hazîne-i 

Mekâtib, 20. 

1 100 

 

Sadece bir eserden elde edilen, fatura ile ilgili tek bulgu faturanın tanımıdır. 

Hazîne-i Mekâtib’de yazarın tarifine göre, tüccarlar arasında gerek peĢin 

gerekse veresiye satılan veya gönderilen eĢyanın cinsi, ölçüsü, fiyatı vs.si hakkında 

bilgilerin yer aldığı kâğıtlara fatura denir.  

 Fatura diye beyne’t-tüccâr, gerek veresi gerek peĢin fürûht veyâ irsâl olunan 

eĢyânu  cins, nev, ölçü vesâ’ir hakkında yapılmıĢ pusulalara denir (A. Râsim, 1901: 

235).”    

Günümüzde de benzer bilgilerin yer aldığı faturaların düzenlenmesinde Ģekil ve 

içerik bakımından iki dönem arasında uyum olduğu görülmektedir. 

 

4.9.6. Telgrafla Ġlgili Bulgular 

Telgrafla ilgili bulgular Tablo 48’de sunulmuĢtur: 

 

Tablo 48 

Telgrafla Ġlgili Bulgular 
Tema  MünĢeatlardaki Görünümü Eser-Yy f % 

 Telgraf, ticarî iĢler için yaygın olarak baĢvurulan bir 

iletiĢim yöntemidir.  

Hazîne-i 

Mekâtib, 

20. 

1 33,33 

Telgraf  Alelade iĢlerde de zaman kaybını önleme açısından telgraf 

önemlidir. 

1 33,33 

 Telgraf, olabildiğince kısa, bununla birlikte karĢı tarafın 

anlayacağı Ģekilde açık olmalıdır.  

1 33,33 

Toplam   3 100 

 

Telgrafla ilgili tek eserden elde edilen bulgular bu türün tanımı, önemi ve üslup 

özelliğine iliĢkindir. 
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Günümüzde çok sınırlı bir kullanım alanı olan telgrafın, Hazîne-i Mekâtib’de 

ticarî iĢler için yaygın olarak baĢvurulan bir iletiĢim yöntemi olduğu belirtilmektedir. 

Yine alelade iĢlerde de zaman kaybını önlemek gayesiyle telgraf çekme yoluna gidildiği 

ve telgrafın olabildiğince kısa ve anlaĢılır olması gerektiği dile getirilmektedir.  

 Umûr-ı ticâretde mu  amelât-ı telgrafiyyenü  ehemmiyeti pek ziyâdedür.... 

Umûr-ı âdiyyede ehemmiyeti ziyâdedür. Ba  zı olur ki mektûb ile su’âli zamân gâ’ib 

edilmesine sebebiyet virür... Telgraf keĢîdesine gözedilecek Ģey tasarrufdur. Fakat âdî 

Ģeylerde muhâtabu  a layacağı vechle olması da Ģartdur (A. Râsim, 1901: 238).”  

 

4.9.7. Kutlama (Tebrik) Yazıları 

Kutlama yazıları ile ilgili bulgular Tablo 49’da sunulmuĢtur:  

 

Tablo 49 

Kutlama Yazıları ile Ġlgili Bulgular  
Tema  MünĢeatlardaki Görünümü Eser-Yy f % 

 Kutlama yazıları: Bayramlar, özel günler, özellikle de 

görevde terfi gibi durumlarda, gönderilen kiĢinin buna layık, 

yükselten kiĢinin kıymet bilir, bu terfinin daha nice lütuflara 

hayırlı bir baĢlangıç olduğunun ifadesi ve gönderenin de 

bundan duyduğu övünç ve mutluluk hissinin dile getirilmesi 

için yazılan yazılardır. 

Fenn-i 

ĠnĢâ, 19. 

ĠnĢâ-yı 

Edebî ve 

Fennî, 19. 

2 66,66 

Kutlama 

Yazıları 

Kutlama yazılarında içerik planı: 

GiriĢ (yazılması Ģart değildir), 

Allah’a Ģükran duygularını dile getirme (yazılması Ģart 

değildir),  

Gönderen kiĢinin mutluluk duygularını dile getirmesi, 

Gönderilen kiĢinin dostluğunun daim olmasını dileme   

Dua 

Fenn-i 

ĠnĢâ, 19. 

1 33,33 

Toplam   3 100 

   

Ġki eserden elde edilen bulgular çoğunlukla (% 66,66) kutlama yazılarının tanım 

ve iĢlevinden, ikinci sırada (% 33,33) ise içerik planından ibarettir.  

ĠnĢâ-yı Edebî ve Fennî’de (A. Râmî, 1890) memuriyet, niĢan, rütbe gibi 

kazanımlar sebebiyle gönderilen tebrik yazılarının düzenlenmesinde dikkat edilecek 

hususlar dile getirilmiĢtir. Buna göre tebrik yazıları, gönderilen yani tebrik edilen 

kiĢinin bu dereceye layık, yükselten kiĢinin kıymet bilir, bu terfinin daha nice lütuflara 

hayırlı bir baĢlangıç olduğunu ifade etmekten ve gönderenin de bundan duyduğu övünç 

ve mutluluk hissinin dile getirilmesinden ibarettir: 

 Bu evrâku  me’mûriyyet, rütbe, niĢân gibi daha birçok aksâm ve envâ  ı 

olabiliyor. Bunlaru  sûret-i tanzîmlerinde nazar-ı dikkate alınacak cihetler 

mürselünleyhü  derece-i istihkâk ve liyâkatiyle lutf u   âtıfetine nâ’il oldığı zâtu  kadir-
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Ģinâslığı ve bu lutf u  inâyetü  eltâf-ı âtiyyeye bir mukaddime-i hayr oldığı ve lutf 

u  inâyete mazhar olan zâtla hasbe’l-ihlâs hisse-mend-i fahr ü sürûr bulundığını 

beyândan  ibâretdür (A. Râmî, 1890: 113).” 

Fenn-i ĠnĢâ’da (Fâik ReĢâd, 1894), tebrik yazılarının görevde terfi, bayramlar, 

özel günler gibi durumlarda gönderilen kiĢiye memnuniyet duygularını bildirmek için 

yazıldığını belirten yazar, genel olarak bunlarda bulunması gereken bölümleri de 

açıklamıĢtır. Buna göre kutlama yazılarında giriĢ, Allah’a Ģükran duygularını dile 

getirme, gönderen kiĢinin kendi mutluluk duygularını dile getirme, gönderilen kiĢinin 

dostluğunun daim olmasını dileme ve dua bölümleri yer almalıdır. Ancak yazarın 

belirttiğine göre ilk iki bölümün yazılması Ģart değildir: 

 Tebrîk-nâme, ya  nî tebrîki hâvî mektûb, memnûniyyet ve Ģükranı mûcib olacak 

cem  -i ahvâlde ve ekseriyâ rütbe, mansıb, a  yâd u eyyâm-ı mahsûsa içün yazılır. 

Bunlardan her birinü  ayrı ayrı rüknleri varsa da  umûmiyyeti i  tibâriyle baĢlıca: 

Mukaddime-i tebrîk, tahmîd, izhâr-ı meserret, recâ-yı muhabbet,  du  â (Fâik ReĢâd, 

1894: 129-130).”  

 

4.9.8. Sene ve Bayram Tebrikleri 

Sene ve bayram kutlamaları ile ilgili bulgular; bu yazıların muhataba göre içerik 

özellikleri, üslup özellikleri ve iĢlevine yönelik olup Tablo 50’de sunulmuĢtur: 

 

Tablo 50 

Sene ve Bayram Kutlamaları ile Ġlgili Bulgular 
Tema  MünĢeatlardaki Görünümü Eser-Yy f % 

Muhataba 

Göre Ġçerik 

Özellikleri 

Çocuk anne babasına yazıyorsa onlara olan sevgisini 

ve onların da muhabbetini kazanmak için göstereceği 

gayreti ve en içten dileklerini ifade etmelidir. 

ĠnĢâ-yı Edebî 

ve Fennî, 19. 

Hazîne-i 

Mekâtib, 20. 

2  

Himayesinde yetiĢilen birine yazarken Ģükran 

duyguları belirtilip o kiĢinin sağlık ve mutluluğuna 

duacı olunduğu dile getirilmelidir. 

2  

Bundan sonra daha nice rütbelere nailiyet duası 

edilerek duyulan mutluluk dile getirilmelidir. 

2  

Maneviyatı yüksek birine yazılan tebrik mektubunda, 

o kiĢinin ömrünün ve saadetinin uzun olması temenni 

edilmelidir. 

Hazîne-i 

Mekâtib, 19. 

1  

Lütuf görenin liyakatinden, lütuf sahibinin değer 

bilirliğinden bahsedilmelidir. 

1  

Toplam   8 44,44 

Üslup 

Özellikleri 

Bu mektuplarda duyguları ifade ederken aĢırılığa 

kaçmamak gerekir.  

Bu mektuplarda aĢırı hürmet ve yüceltme sözlerine 

gerek yoktur. 

Abartı, alay Ģeklinde yorumlanabilir 

ĠnĢâ-yı Edebî 

ve Fennî, 19. 

Hazîne-i 

Mekâtib, 20. 

2  
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Samimi bir üslupla söze baĢlamak ve içten duygularla 

yazmak gerekir. 

 

Hazîne-i 

Mekâtib, 20. 

 

1  

Bu mektuplar genel olarak kısa ve öz olmalıdır. 1  

Bu mektupların hepsinin kendine has incelikleri 

vardır. 

1  

Bu mektuplar, saygılı bir üslupla yazılmalıdır. 

Bu mektuplarda yazma kurallarına uyulmalıdır. 

ĠnĢâ-yı Edebî 

ve Fennî, 19. 

1 

1 

 

Toplam   7 38,88 

ĠĢlevi  Terfi durumlarında tebrik yazısı göndermemek 

kıskançlığa yorulabilir.  

Hazîne-i 

Mekâtib, 19. 

1  

Anne babaya, manevi yönü güçlü birine, akrandan 

akrana veya resmiyet iliĢkisi olan kiĢilere yılbaĢı ve 

bayram tebriği mektupları göndermek ve bunlar 

aracılığıyla o kiĢilere sağlık ve mutluluk dileklerini 

iletmek eskiden beri uygulanan bir alıĢkanlıktır. 

ĠnĢâ-yı Edebî 

ve Fennî, 19. 

Hazîne-i 

Mekâtib, 19. 

2  

    

Toplam    3 16,66 

Genel Toplam   18 100 

 

Tabloya göre, incelenen münĢeatlarda sene ve bayram tebrikleri ile ilgili olarak 

ilk sırada (%44,44) bu yazıların muhataba göre değiĢen içerik özelliklerine, ikinci sırada 

(%38,88) üslup özelliklerine, üçüncü sırada (%16,66) ise iĢlevine yer verilmiĢtir. 

Bu tarz mektupların yazılmasında dikkat edilecek hususlara değinilen eserlerde, 

çocukların anne babalarına sevgi dileklerini veya bir Ģahsın amirine vs.ye karĢı Ģükran 

duygularını vb. bu tebrik mektuplarıyla dile getirebilecekleri belirtilerek tebrik 

mektuplarının iĢlevlerinden bahsedilmektedir.  

ĠnĢâ-yı Edebî ve Fennî’de (A. Râmî, 1890), yeni yıl ve bayram tebriği 

göndermenin eskiden beri uygulanagelen bir gelenek olduğu; evlattan ebeveyne, 

iyiliğine mazhar olunmuĢ veya sayesinde ilerleme kaydedilmiĢ birine yazılması halinde, 

samimi bir üslupla onlara Ģükran duygularının ve duacı olunduğunun bildirilmesi 

gerektiği ifade edilmiĢtir. Bu mektuplarda, yazma kurallarına uymakla birlikte, içtenliğe 

özen gösterilmesi,  daha nice böyle günlere eriĢtirilme” dileklerinin yazılması, 

duyguların ve övgülerin ifadesinde aĢırılıktan kaçınılması gerektiği belirtilmiĢtir (A. 

Râmî, 1890: 108-109).   

  Hazîne-i Mekâtib’de (A. Râsim, 1901), anne babaya, manevî yönü güçlü 

birine, akrandan akrana veya resmiyet iliĢkisi olan kiĢilere yılbaĢı ve bayram tebriği 

mektupları göndermenin ve bunlar aracılığıyla o kiĢilere sağlık ve mutluluk dileklerini 

iletmenin öteden beri alıĢkanlık olduğu bildirilmektedir. Hepsinin kendine has 

incelikleri olan bu mektuplarda, örneğin çocuk anne babasına yazıyorsa onlara olan 

sevgisini ve onların da muhabbetini kazanmak için göstereceği gayreti ve en içten 

dileklerini ifade etmelidir. Himayesinde yetiĢilen birine yazarken Ģükran duyguları 
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belirtilip o kiĢinin sağlık ve mutluluğuna duacı olunduğu dile getirilmelidir. Maneviyatı 

yüksek fazilet ve güzel ahlak sahibi olan birine yazılan tebrik mektubunda, o kiĢinin 

ömrünün ve saadetinin uzun olması temenni edilmelidir: 

 Sene baĢı veyâ bayrâm tekarrübi hasebiyle iki kiĢinü  birbirine füzûnî-i sıhhat, 

temâdî-i sa  âdet ü ikbâl gibi insânı hoĢnûd idecek temenniyâtda bulunması; öteden beri 

âdet olmuĢdur. Lâkin bu misillü mektûbları yazmak; zannidildiği kadar kolay değüldür. 

Sene baĢı tebrîki yazan bir çocuk, peder ve mâderine; kendilerini çok sevdiğini ve hüsn-

i sa  y ve gayreti ile teveccühlerini celbe muvaffak olacağını beyân itdükden sonra 

haklarında temenniyât-ı kalbiyyesini arz itmelidür. Birinü  zîr-i himâyesinde tefeyyuz 

iden bir zât dahı beyân- ı Ģükrân iderek veliyy-i ni  metinü  sıhhat ve sa  âdeti içün 

dâ’imâ du  â-hân oldığını beyân itmelidür. Büyük ve keremkâr bir âdeme yazılan sene 

tebrîkinde fezâ’il ve mehâsin-i ahlâk sâhibi oldığı beyân ve   ömrinü , sa  âdetinü  efzûn 

olması temennâsı der-miyân olunmalıdur (A. Râsim, 1901: 11-12).”   

Kısa ve öz olması gereken bu mektuplarda sözü uzatmaktan ve duyguların 

ifadesinde aĢırılığa kaçmaktan sakınılması gerektiğini belirten yazar, samimi bir üslupla 

söze baĢlamanın önemini vurgular. AĢırı hürmet ve yüceltme sözlerine gerek olmayan 

bu mektupların içten duygularla yazılmasını önerir: 

 Böyle mektûblar; muhtasar ve müfîd yazılmalı. Uzun olursa bâ’is-i kelâl olur... 

Her hâlde ıtnâb-ı kelâmdan ihtirâz idilmeli,  arz idilen hissiyâtda mübâlağa 

gösterilmemelidür. Bayrâm tebrîklerinde ihtâra Ģâyân bir cihet daha vardur ki o da; 

ibtidâ-yı kelâmda hâlisâne bast-ı makâl idilmesidür. Ta  zîmât ve tekrîmât-ı fevka’l-  âde 

böyle mektûblarda câ’iz olamaz. Bu mektûblar hissiyât-ı hâlisâne üzerine binâ 

idilmelidür (A. Râsim, 1901: 12).” 

Ünvanda yükselme ve diğer durumlarla ilgili kutlamaların da kısa olması 

belirten yazar, bundan sonra daha nice rütbelere nailiyet duası edilerek duyulan 

mutluluğun dile getirilmesi gerektiğini belirtir. Bu durumlara sessiz kalmanın 

kıskançlıkla birlikte abartının da alaya yorulabileceğini, lütuf görenin liyakatinden, lütuf 

sahibinin değer bilirliğinden bahsedilmesi gerektiğini söyleyerek görüĢlerini tamamlar: 

 Rütbe veyâ sâ’ir Ģeylere â’id tebrîkât kısa olmalı... Bu rütbeden sonra daha nice 

rütbelere nâ’iliyyet du  âsı .... beyân iderek ızhâr-ı meserret olunur. Böyle fırsatlara sükût 

câ’iz değüldür. Yoksa hasede haml olunması da muhtemeldür... Mübâlagât ile imlâ-yı 

varak idilmemelidür. Zîrâ ihtimâl ki muhâtab istihzâya haml ider. Bunu la berâber 

mürselün ileyhü  istihkâkından, liyâkatinden, sâhib-i lütfu  kadir-Ģinâslığından bahs 

itmeli (A. Râsim, 1901: 13).”   
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MünĢeatlarda bahsedilen bu yazıĢma türü, daha sonraki yıllarda tebrik kartı 

yazma Ģekline dönüĢmüĢtür. GeçmiĢte, yılbaĢı ve bayramlarda insanlar, bu zamanlara 

özel olarak birbirlerine saadet ve sıhhat temennilerini iletmek, müstesna günlerini 

kutlamak amacıyla bu uygulamayı sürdürmüĢlerdir. YılbaĢı, bayram gibi özel günleri 

tebrik etmek için, iyi dilek ve temennilerin dile getirildiği resimli kartları büyüklerine, 

öğretmenlerine veya akranlarına gönderme geleneği, bir süre devam ettikten sonra 

yerini cep telefonu mesajlarına bırakmıĢtır.  

 

4.9.9. Taziye Mektubu 

Taziye mektupları ile ilgili bulgular; bu yazıların tanım ve iĢlevi, içerik 

özellikleri ve üslup özelliklerine yönelik olup Tablo 51’de sunulmuĢtur: 

 

Tablo 51 

Taziye Mektupları ile Ġlgili Bulgular 
Tema  MünĢeatlardaki Görünümü Eser-yy  f % 

Tanım ve ĠĢlevi  Dert, sıkıntı, keder vb. büyük felaketlere uğramıĢ 

olanları teselli etmek için yazılan, sabır ve dayanma 

gücü dileklerini içeren yazılara taziye ve tesliyet 

mektupları denir.  

Telafisi olmayan (vefat gibi) durumlar hakkında 

yazılanlara taziye mektubu, telafisi olanlar hakkında 

yazılanlara ise tesliyet (teselli) mektubu denir. 

Bu mektuplarda esas önemli olan nokta, teselli 

edilen kiĢinin yüzünü güldürmek değil, kederine 

ortak olarak bir nebze de olsa onu yatıĢtırmaktır. 

Fenn-i ĠnĢâ, 19. 

ĠnĢâ-yı Edebî ve 

Fennî, 19. 

Hazîne-i Mekâtib, 

20. 

3 

 

 

1 

 

 

1 

 

Toplam   5 33,33 

Ġçerik 

Özellikleri 

Mektup gönderilen kiĢiler, uygun cümlelerle teselli 

edilmelidir. 

 

 

ĠnĢâ-yı Edebî ve 

Fennî, 19. 

Hazîne-i Mekâtîb, 

19. 

2  

Bu mektuplara, yaĢanan acıları hafifletmek için dinî 

düĢünceleri de eklemek gerekir.  

Dinî içerikli düĢünceler içeren taziye mektupları 

daha etkilidir. 

2  

Yakınını kaybetmiĢ birine yazılan mektupta, ölen 

kiĢinin övülmeye layık ahlakından bahsedilip 

ölümünden duyulan üzüntü dile getirilmelidir. 

2  

Taziye mektuplarının içerik planı: 

GiriĢ bölümü (Her Ģeyin Allah’ın iradesiyle 

gerçekleĢtiğinin beyanına dair),  

BaĢsağlığı dileme,  

Duyulan üzüntünün ifadesi,  

Sabretmenin mükâfatının dile getirilmesi, 

Hayır duada bulunmak. 

Fenn-i ĠnĢâ, 19. 1  

Toplam   7 46,66 

Üslup 

Özellikleri 

Bu mektuplarda, yazma tarzı ve tasvir biçimine 

dikkat edilmelidir. 

Hazîne-i Mekâtîb, 

20. 

1  

Bu mektuplar, uygun bir üslupta yazılmalı, Ģakaya 

dair hiçbir Ģey içermemelidir. 

ĠnĢâ-yı Edebî ve 

Fennî, 19. 

Hazîne-i Mekâtîb, 20. 

2  

Toplam   3 20 

Genel Toplam   15 100 
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Tabloya göre incelenen münĢeatlarda taziye yazılarıyla ilgili olarak en fazla (% 

46,66) bu yazıların içerik özelliklerine, ikinci sırada (% 33,33) tanım ve iĢlevine, 

üçüncü sırada (% 20) ise üslup özelliklerine ait bulgu yer almaktadır. Buna göre taziye 

mektuplarında içeriğin daha fazla ön planda olduğu görülmektedir. 

ĠnĢâ-yı Edebî ve Fennî’de (1890) taziye mektupları; vefat, herhangi bir zarar 

ziyan, yüksek makamdan veya memuriyetten azledilme gibi durumlarda, sıkıntılı 

duruma maruz kalan kiĢinin teselli edilmesi için yazılan yazılar Ģeklinde tanımlanmakta, 

bunların maruz kalınan duruma uygun cümlelerle yazılması gerektiği belirtilmektedir 

(Ahmed Râmî, 1890: 109-110). 

Fenn-i ĠnĢâ’da (Fâik ReĢâd, 1894); bir kimseyi, maruz kaldığı dert, sıkıntı, 

keder vb. dolayısıyla teselli etmek için yazılan yazılar Ģeklinde tanımlanan taziye 

mektuplarının beĢ Ģartından bahsedilir. Bunlar her Ģeyin Allah’ın iradesiyle 

gerçekleĢtiğinin beyanına dair giriĢ bölümü, baĢsağlığı dileme, duyulan üzüntünün 

ifadesi, sabretmenin mükâfatının dile getirilmesi ve hayır duada bulunmaktır: 

    Ta  ziye bir kimseye isâbet iden derd ve keder ve musîbet içün tesellî yolunda 

yazılan mektûbdur ki beĢ rükni hâvîdür: Mukaddime, ta  ziye, izhâr-ı esef, def  -i melâl, 

hayr du  â. Mukaddime-i ta  ziye: Vâkî olan hâli beyân itmezden evvel her Ģeyü  irâde-i 

ezeliyye-i Ġlâhî ile vukû  a geldiği yolunda idâre-i lisân itmek. Def  -i melâl: Sabru  

mûcib-i mükâfât oldığına dâ’ir münâsib bir fıkra yazmak (Fâik ReĢâd, 1894: 142-143).” 

Hazîne-i Mekâtîb’de (Ahmet Râsim, 1901) taziye mektuplarını; vefat, kaza, 

kayıp gibi büyük felaketlere uğramıĢ olanlara sabır ve dayanma gücü dileklerini içeren 

mektuplar olarak tanımlayan yazar, bu yazıĢmalardan telafisi olmayan (vefat gibi) 

durumlar hakkında yazılanları taziye mektubu; telafisi olanlar hakkında yazılanları ise 

tesliyet (teselli) mektubu diye adlandırmaktadır. Bunlarda, yazma tarzı ve tasvir 

biçimine dikkat edilmesi gerektiğini belirten yazara göre, önemli olan derde uğramıĢ 

kiĢinin yüzünü güldürmek değil, kederine ortak olarak bir nebze de olsa onu 

yatıĢtırmaktır. ġakaya dair hiçbir Ģey bu mektuplarda uygun olmayıp buna göre bir 

üslupta yazılmaları gerekmektedir: 

 Ta  ziye, vefât, kazâ, zâyi  ât gibi mesâ’ib-i   azîmeye dûçâr olanları sabır ve 

tahammüle terğîb ma  nâsınadur. Zikr olunan ahvâlden telâfîsi nâ-kâbil olanlaru  en 

Ģedîdleri hakkında yazılan mekâtîbe,  ta  ziye-nâme’ ve bunlardan telâfîsi kâbil olan 

hafîf olanlar hakkında yazılanlara da  tesliye-nâme’ nâmı virilür. Ta  ziye mektûblarında 

en ziyâde Ģâyân-ı dikkat olan cihet, mektûbu  tarz-ı tahrîr ve sûret-i tasvîrindedür. Bu 

da, okuyan içün bir cihet-i tesliyyet bulmak mâddesidür. Latîfe-gûluk câ’iz değüldür. 



236 
 

 
 

Çünki dûçâr-ı elem olmıĢ bir âdemi güldürmek değül, belki âlâmını teskîn itmek 

lâzımdur. Binâ’en   aleyh letâ’ife müte  allık dürlü fıkarât tatsız ve münâsebetsiz düĢer 

(A. Râsim, 1901: 47).” 

Taziye mektuplarının içerik özelliklerine de değinerek bunlarda yazılması 

gerekenlere dikkat çeken yazar, bu mektuplara dinî düĢünceleri de eklemek gerektiğini 

bildirir. DüĢüncenin her türlü acıya, kedere son vermek için irdelemelerde bulunduğunu, 

yok oluĢ ile ebedîliği dengelediğini ve bundan güzel bir sonuç çıkarmakla bir anlamda 

yaĢanan acıları hafifletdiğini savunur. Bu bakımdan hikmet ve dinî içerikli düĢünceler 

içeren taziye mektuplarının güzel bir etki bırakacağını sözlerine ekler: 

 Ta  ziye-nâmelere, efkâr-ı dîniyye mezc itmek de lâzımdur... Fikir, her dürlü 

âlâma nihâyet virmek üzere taharriyyâtda bulunur. Fenâ ile bekâyı müvâzene eyler. 

Anlardan bir netîce-i hasene çıkarır. Bu cihetle ta  ziye-nâmelerde gerek hikemî, gerek 

dînî ba  zı mülâhazât ile berâber merhûm veyâ merhûmenü  medâyıhını derc itmeli. Bu 

sûretle yazılmıĢ olan mektûblar hüsn-i te’sîr hâsıl ider (A. Râsim, 1901: 47-48).” 

Bu mektuplarda konuyla ilgili özel ibareler kullanarak acılı kiĢinin acısına ortak 

olup onunla birlikte ağlamak gerektiğini, bunun her türlü nutuktan daha etkili olacağını 

bildirir. Oğlunu, eĢini, yakın arkadaĢını kaybetmiĢ birine yazılan mektupta ise ölen 

kiĢinin övülmeye layık ahlakından bahsedilip üzüntüleri dile getirilmelidir: 

 Ta  ziye-nâmelerde; mahsûs ta  bîrlerle mükedderü  kederine iĢtirâk itmek, 

anu la berâber ağlamak lâzımdur... Bu hâl her dürlü nutuklardan ziyâde mü’essir bir 

tesliyyetdür. Ta  ziye, oğlını, zevcesini, d stını ga’ib itmiĢ olanlar hakkında ise 

müteveffânu  ahlâk-ı hamîdesinden bahs olunmalı. Mükedder olduğını da ilâve itmeli 

(A. Râsim, 1901: 48).” 

KaybedilmiĢ bir dava dolayısıyla duyulan üzüntü dile getirilecekse buna uygun 

tarzda teselli sebepleri yazılmalıdır. Memuriyetten uzaklaĢma durumunda ise yine bir 

göreve nail olabileceğine dair muhatabını hoĢnut edecek Ģekilde teselli verilmelidir: 

 Gâ’ib olan bir da  vâdan dolayı ise beyân-ı te’essür ve te’essüf itmekle berâber 

ana  â’id ba  zı gûnâ esbâb-ı tesliyyet derc olunmalıdur.  Azl ve infisâl mâddelerine  â’id 

ise ehliyyet liyâkati sâyesinde  an karîb yine bir mesned ve me’mûriyyete nâ’il 

olabileceğini der-miyân ile muhâtabı hoĢnûd idecek sûretde idâre-i lisân idilmelidür (A. 

Râsim, 1901: 48).”  

Günümüzde böyle bir yazıĢma türü, taziye dileklerinin bizzat iletilemediği 

durumlarda cep telefonu mesajı gönderme veya resmî durumlarda taziye mesajı 
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yayınlama Ģekline dönüĢmüĢtür. Hazîne-i Mekâtib’de bahsedilen ifade tarzı ve iletilen 

duygu, düĢünce ve dilekler ise benzer niteliktedir.  

 

4.9.10. TeĢekkür Mektupları  

TeĢekkür mektupları ile ilgili bulgular, bu yazıların tanımı ve iĢlevi, içerik 

özellikleri ve üslup özelliklerine yönelik olup Tablo 52’de sunulmuĢtur: 

 

Tablo 52 

TeĢekkür Mektupları ile Ġlgili Bulgular 
Tema  MünĢeatlardaki Görünümü Eser-Yüzyıl f % 

Tanımı ve 

ĠĢlevi 

TeĢekkür, bir kimsenin yapılan bir iyiliğe 

karĢı memnuniyetini dile getirmesidir.  

ĠnĢâ-yı Edebî ve 

Fennî, 19. 

Fenn-i ĠnĢâ, 19. 

2  

Bireylerin, gördükleri lütuf ve iyiliklere 

karĢı, Ģükran duygularını ifade etmeleri 

insanlık vazifesidir.  

ĠnĢâ-yı Edebî ve 

Fennî, 19. 

Hazîne-i Mekâtîb, 

19. 

2  

Toplam   4 26,66 

Ġçerik 

Özellikleri 

TeĢekkür yazılarının içerik planı:  

GiriĢ (mukaddime, bazen yazılmayabilir),  

TeĢekkür sebebi,  

TeĢekkür,  

Dua (bazen yazılmayabilir) 

Dostluğun devamını dileme. 

Fenn-i ĠnĢâ, 19. 1  

Ġyilik sahibinin onuru, cömertliği, erdemi 

incelikle övülmelidir. 

Hazîne-i Mekâtîb, 

20. 

1  

Toplam   2 13,33 

Üslup 

Özellikleri 

TeĢekkür mektupları saf, temiz, mütevazı 

ve incelikli bir üslupla, seçkin bir düzen ve 

yöntem dahilinde yazılmalıdır.  

 

ĠnĢâ-yı Edebî ve 

Fennî, 19. Hazîne-i 

Mekâtîb, 19. 

2  

Ġyilik sahibinin güzel ahlâkı hakkında 

yazılacak övgülerde ölçülü olunmalı, 

aĢırılığa kaçılmamalıdır. 

2  

Gösterilecek tevazu, görülen iyilikle 

uyumlu olmalı, el etek öpmeye varan 

yapmacıklıktan, kaçınılmalıdır. 

2  

Mektubun üslubu, iyilik gören kiĢinin 

duygularının yoğunluğuyla uyumlu 

olmalıdır. 

Hazîne-i Mekâtîb, 

20. 

1  

Bu mektuplar saygılı bir dille yazılmalıdır.  1  

Mektupta, düĢünce belirtmekten çok kalbe 

doğan duygular parıldamalıdır. 

1  

Toplam   9 60 

Genel 

Toplam 

  15 100 

 

Tabloya göre incelenen münĢeatlarda, teĢekkür mektuplarıyla ilgili olarak en 

fazla (% 60) bu yazıların üslup özelliklerine, ikinci sırada (% 26,66) tanımı ve iĢlevine, 

üçüncü sırada (% 13,33) ise içerik özelliklerine yer verilmiĢtir.  

ĠnĢâ-yı Edebî ve Fennî’de, iyiliğine nail olunan bir zata karĢı, Ģükran 

duygularının ifadesi olarak teĢekkür etmenin, yapılması gereken bir görev olduğu 
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belirtilmiĢtir. Bu sebeple gönderilecek teĢekkür yazılarının, o kiĢide güzel etki 

bırakması için alçakgönüllü ve nazik bir üslupta, görülen iyilikle uyumlu olarak 

yazılması, övgüde aĢırılığa kaçılmaması gerektiği vurgulanmıĢtır (A. Râmî, 1890: 108).     

Fenn-i ĠnĢâ’da (Fâik ReĢâd, 1894) teĢekkürü, bir kimsenin yapılan bir iyiliğe 

karĢı memnuniyetini dile getirmesi Ģeklinde tanımlayan yazar, teĢekkür yazılarında 

bulunması gereken bölümleri giriĢ (mukaddime), teĢekkür sebebi, teĢekkür, dua-

dostluğun devamını dileme olarak belirlemiĢ, bunlardan giriĢ ve dua bölümlerinin bazen 

yazılmayabileceğini ifade etmiĢtir: 

 TeĢekkür-nâme: TeĢekkür, bir kimsenü  ya toğrıdan toğrıya, yâhûd tolayısıyla 

kendini memnûn iden bir iĢden tolayı müsebbibine izhâr-ı memnûniyyet itmesidür. 

Bunu  da beĢ rükni vardur: Mukaddime, sebeb-i teĢekkür, teĢekkür, du  â-recâ-yı 

muhabbet. Ba  zen birinci ile beĢinci rüknler terk olunur (Fâik ReĢâd, 1894: 140).”     

Hazîne-i Mekâtîb (Ahmet Râsim, 1901) adlı eserde bireylerin, gördükleri lütuf 

ve iyiliklere karĢı Ģükran duygularını ifade etmesinin insanlık vazifesi olduğunu 

söyleyen yazar, teĢekkür mektuplarının saf, temiz ve incelikli bir Ģekilde kaleme 

alınması, bununla birlikte iyilik sahibinin güzel ahlâkı hakkında yazılacak övgülerde 

ölçülü olunması, aĢırılığa kaçılmaması gerektiğini belirtmektedir. Alçakgönüllü bir 

üslupta, seçkin bir düzen ve yöntem dâhilinde yazılması gereken bu mektuplarda 

gösterilecek tevazu, görülen iyilikle uyumlu olmalı, her türlü yaranmıĢlık belirtisinden 

kaçınmalıdır: 

 Gördiği lutf u  inâyete karĢı beyân-ı Ģükrân itmek, insâna bir vazîfedür. 

Hissiyât-ı Ģükrân; o derece hâlisâne ve zarîfâne beyân olunmalıdur ki muhâtab anu  

sıhhatine kâni   olsun. Binâ’en  aleyh mün  imü  etvâr ve ahlâk-ı hasenesi hakkında 

yazılacak medâyıh derece-i i  tidâli geçmemelidür. TeĢekkür-nâmeler; gâyet 

mütevâzı  âne yazılmalı, sûret-i tahrîr ve tertîbi de makbûl olmalıdur. Bunu la berâber 

gösterilecek tevâzu   idilen lutf u  inâyetle mütenâsib olmalı, her dürlü âsâr-ı temellukdan 

berî bulunmalıdur (A. Râsim, 1901: 81).”    

Ġyilik gören kiĢi, teĢekkürünü duygularının yoğunluğuna uygun bir Ģekilde 

sunmalıdır. Mektubun üslubu bu yoğunlukla uyumlu olmalıdır. Saygılı bir dille 

yazılması gereken bu mektuplar el etek öpmeye varan yapmacıklıktan, uygunsuz ifade 

Ģekillerinden arınmıĢ olmalıdır. Mektubun metin ve manasında, düĢünce belirtmekten 

çok kalbe doğan duygular parıldamalı, iyilik sahibinin onuru, cömertliği, erdemi 

incelikle övülmelidir: 
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 Ġyilik gören âdem derece-i hissiyâtına göre  arz-ı teĢekkür itmeli. Mektûbu  

üslûbını; derece-i hissiyâtına tevfîk eylemelidür. Böyle mektûblar;  umûmiyyetle 

ihtirâmkârâne, fakat tabasbusdan  ârî münâsebetsizlikden berî olarak metn ü me’âlinde 

fikirden ziyâde kalbü  sânihâtı müncelî olmalı. Mün  imü  i  tibârı, sehâveti, mürüvveti 

nâzikâne medh idilmelidür (A. Râsim, 1901: 81).”  

Yapılan iyiliklere mutlaka teĢekkür edilmesi gerektiğini belirten yazar, bunun 

yazılı olarak yapılması durumunda, gönderilecek mektupların samimi, içinden geldiği 

gibi, yapmacıklıktan uzak doğal bir üslupla yazılmasının; iyilik sahibinin uygun bir dille 

övülmesinin lüzumuna iĢaret etmektedir. Günümüzde, elektronik posta yoluyla 

gönderilen bu iĢlevdeki mektuplar da yukarıda belirtilen özellikleri taĢımaktadır. Bu 

bakımdan iki dönem arasında benzerlik olduğu söylenebilir.  

 

4.9.11. Mazeret (Özür) Mektupları   

Özür mektupları ile ilgili bulgular; bu yazıların tanım ve iĢlevi, üslup özellikleri 

ve içerik özelliklerine yönelik olup Tablo 53’te sunulmuĢtur: 

 

Tablo 53 

Özür Mektupları ile Ġlgili Bulgular 
Tema  MünĢeatlardaki Görünümü Eser-Yy f % 

Tanımı ve 

ĠĢlevi 

 ĠĢlenen kusuru itiraf edip ondan dolayı af 

dilemek erdemli bir davranıĢtır.  

ĠnĢâ-yı Edebî ve Fennî, 

19. 

Hazîne-i Mekâtib, 20. 

2  

Mazeret yazıları yapılan bir hatadan dolayı 

özür dilemek, bunu tamir etmek için yazılan 

mektuplardır.  

Yapılan hatayı telafi etmek için bu tarzda 

mektuplar gönderilebilir. 

Hazîne-i Mekâtib, 19. 1  

Toplam   3 20 

Üslup 

Özellikleri 

Bu mektupların kendine özgü üslubu vardır. Hazîne-i Mekâtib, 19. 1  

Bu mektuplarda duruma göre Ģaka 

yapılabilir.  

1  

Özrü kabahatinden büyük dedirtecek Ģekilde 

azarlayıcı bir anlatım gözetilmemelidir. 

1  

Mazeret mektuplarında hatanın 

unutturulmasına çalıĢmak önemlidir. 

 

 

ĠnĢâ-yı Edebî ve Fennî, 

19. 

Hazîne-i Mekâtib, 19. 

2  

Kendisinden af talep edilen kiĢiye karĢı 

kullanılması gereken dil ve üsluba dikkat 

etmek önemlidir. 

2  

Hatanın olumsuz etkilerini hafifletecek, 

dostluk bağlarını yenileyecek, saygı içeren 

kelime ve ibareler kullanılmalıdır. 

2  

Bu mektuplar zarif, ince bir üslupla 

yazılmalıdır. 

ĠnĢâ-yı Edebî ve Fennî, 

19. 

1  

Toplam   10 66,66 

Ġçerik 

Özellikleri 

Azarlanmaya sebep olduğu için keder içeren 

bir cümle yazmak, kaybedilen muhabbeti 

yeniden kazanma arzusunu göstermek, 

mazeret mektuplarının temelini oluĢturur. 

 

Hazîne-i Mekâtib, 19. 

1  
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Bu mektuplarda, unutturulmak istenen husus 

ve bağıĢlanma istenen kiĢiyle ilgili bölümler 

mutlaka yazılmalıdır. 

1  

Toplam   2 13,33 

Genel Toplam   15 100 

 

Tabloya göre incelenen münĢeatlarda özür mektuplarıyla ilgili olarak en fazla 

(% 66,66) üzerinde durulan husus bu yazıların üslup özellikleri, ikinci sırada (% 20)  

tanımı ve iĢlevi, üçüncü sırada (% 13,33) ise içerik özellikleridir.  

ĠnĢâ-yı Edebî ve Fennî’de (A. Râmî, 1890), iĢlenen kusuru itiraf edip ondan 

dolayı af dilemenin erdeminden bahsedilerek bunun için kaleme alınan yazılarda iki 

hususa dikkat edilmesi gerektiği vurgulanmıĢtır. Buna göre hatanın affettirilmesi için 

yazılan yazılarda, hatanın unutturulmasına çalıĢmaya ve kendisinden af talep edilen 

kiĢiye karĢı kullanılması gereken dil ve üsluba dikkat edilmesi gerekmektedir. Zarif, 

ince bir üslupla yazılması gereken bu mektuplarda, hatanın etkilerini hafifletecek, 

dostluk bağlarını yenileyecek tarzda saygılı kelime ve ibareler kullanılmalıdır (A. Râmî, 

1890: 110-111).  

Hazîne-i Mekâtib’de, yapılan bir hatadan dolayı özür dilemek, bunu tamir 

etmek için yazılan mektuplar olarak tanımlanan bu türün kendine özgü üslubu olduğu 

bildirilmektedir. Eserde; piĢmanlığın, özrün insana bahĢedilmiĢ bir meziyet olduğunu 

söyleyen yazar, kusurlu olunduğunun anlaĢılmasıyla özür dilemek, yapılan hatayı telafi 

etmek için ricada bulunmanın medeni özelliklerimizin gereği olduğunu, bunu 

unutturmak için bu tarzda mektuplar gönderilebileceğini belirtmektedir: 

 Cenâb-ı Hak; nedâmeti, ma  zereti insâna bir fazîlet olmak üzere bahĢ 

eylemiĢdür. Evsâf-ı medeniyyemüzle mütenâsib bir Ģey var ise o da kabâhatli oldığımızı 

anlayarak isti  fâ-yı kusûrda ve yapılan kabâhati ta  mîr içün niyâzda bulunmamızdur. 

Ma  zeret-nâmeler ise bir hatâyı ile’l-ebed unuttdurmak içün yazılır (A. Râsim, 1901: 

93).” 

Mazeret beyanı sırasında kullanılan üsluba çok özen gösterilmesi,  özrü 

kabahatinden büyük’ dedirtecek Ģekilde azarlayıcı bir anlatım gözetilmemesi gerektiği 

eserde belirtilen hususlar arasındadır. Ayrıca eserde bildirildiğine göre, iĢlenen kusurun 

olumsuz etkilerini azaltacak bir açıklamada bulunmak; iyi niyete, iliĢkilerin 

yenilenmesine, saygı ve hürmete dair bir söz söylemek; azarlanmaya sebep olduğu için 

keder içeren bir cümle yazmak; kaybedilen muhabbeti yeniden kazanma arzusunu 

göstermek mazeret mektuplarının temelini teĢkil etmekedir: 
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   Fakat beyân-ı m  azeret iderken mûcib-i ta  zîr olacak mâddelere takarrüb nâ-

münâsibdür. Bizde  özri kabâhatinden büyük’ ta  bîri bunı muvazzıh durûb-ı 

emsâldendür. Ma  zeret-nâmelerü  esâsı: kusûr-ı vâki  i tahfîf idecek bir îzâhda 

bulunmak, hüsn-i niyet, yâhûd tecdîd-i revâbıta veyâ ta  zîme â’id bir kelâm yazmak, 

mûcib-i ta  zîr oldığına dâir ufacık bir cümle-i te’essüf-âmîz sıkıĢdurmak, gâ’ib idilen 

teveccühâtı yeniden iktisâb içün bir ârzû izhâr itmekdür (A. Râsim, 1901: 93).” 

Duruma göre Ģaka yapılabileceğini, bu mektupları yazmanın beceri, yol yordam 

gerektirdiğini bildirerek unutturulmak istenen hususun ve bağıĢlanma istenen kiĢiyle 

ilgili bölümlerin mutlaka yazılması icap ettiğini vurgular: 

 Bu mevki  de latîfe-gûluk dahı ba  zen câ’izdür. Lâkin îcâb-ı hâle göre 

olmalıdur. Mahâret, tedbîr dahı lâzımedendür. Hele gerek unutdurulması matlûb olan 

Ģey’e â’id ahvâli zikritmek gerek kendisinden taleb-i afv idilen zâta mensûb fıkarâtdan 

bahs iderek netîceyi kazanmak en birinci Ģartdur (A. Râsim, 1901: 93).”  

 

4.9.12. Tazir (Azar) Mektupları  

Tazir (azar) mektupları ile ilgili bulgular; bu yazıların tanım ve iĢlevi, üslup ve 

içerik özelliklerine yönelik olup Tablo 54’te sunulmuĢtur: 

Tablo 54 

Tazir (Azar) Mektupları ile Ġlgili Bulgular 
Tema  MünĢeatlardaki Görünümü Eser-Yy f % 

Tanımı ve 

ĠĢlevi 

Farkında olarak veya olmayarak iĢlenen 

bir hatanın yol açabileceği maddi, 

manevi zararlara engel olmak için 

kusurlu kiĢinin uyarılması maksadıyla 

yazılan yazılardır. 

ĠnĢâ-yı Edebî ve Fennî, 19. 1  

Bu tarz mektuplar azarlama, haddini 

bildirme amacı taĢır.   

Hazîne-i Mekâtib, 19. 1 

 

 

 

Toplam   2 18,18 

Üslup 

Özellikleri 

Bu mektuplarda, hatanın derecesiyle 

uyumlu bir dil kullanılmalıdır. 

ĠnĢâ-yı Edebî ve Fennî, 19. 

Hazîne-i Mekâtib, 20. 

2  

Azarlamada aĢırılığa kaçmamak, kaba 

sözler, dostluğa zarar verebilecek 

ibareler kullanmamak gerekir. 

2  

Hata sahibinin bilgi ve kültür düzeyine 

uygun bir dil kullanmak gerekir. 

ĠnĢâ-yı Edebî ve Fennî, 19. 1  

Bu tür mektuplarda, söze Ģakayla 

baĢlanmalıdır.  

Hazîne-i Mekâtib, 19. 1  

Nazik bir üslupla, herkesin tahammülü 

derecesinde, söylenecekler dile 

getirilmelidir. 

1  

Toplam   7 63,63 

Ġçerik 

Özellikleri 

Dostluğu yenilemeye vesile olacak 

samimi, sevgi içeren sözlerle ve makul 

delillerle yazı bitirilmelidir. 

ĠnĢâ-yı Edebî ve Fennî, 19. 

Hazîne-i Mekâtib, 19. 

2  

Toplam   2 18,18 

Genel Toplam   11 100 
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Tabloya göre incelenen münĢeatlarda azar mektuplarıyla ilgili olarak en fazla (% 

63,63) bu mektupların üslup özelliklerine, ikinci sırada (% 18,18) ise tanımı ve iĢlevi ile 

içerik özelliklerine yer verilmiĢtir. 

ĠnĢâ-yı Edebî ve Fennî’de (A. Râmî, 1890), farkında olarak veya olmayarak 

iĢlenen bir hatanın yol açabileceği maddi, manevi zararlara engel olmak için kusurlu 

kiĢinin uyarılması maksadıyla yazılan yazılar Ģeklinde tanımlanan tazir mektuplarında, 

hatanın derecesiyle uyumlu bir dil kullanılması gerektiği dile getirilmiĢtir. Azarlamada 

aĢırılığa kaçmamak, kaba sözler kullanmamak gerektiği, aksi halde hatada ısrar 

edilebileceği ifade edilerek hata sahibinin bilgi ve kültür düzeyine uygun bir dil 

kullanmanın önemine iĢaret edilmiĢtir. Bu mektuplarda dostluğa zarar verebilecek 

ibareler kullanılmamalı, samimi bir dille ve makul delillerle yazı bitirilmelidir (A. 

Râmî, 1890: 111-112).   

Yazılması özel bir maharet isteyen ve azarlama, haddini bildirme amacı taĢıyan 

bu tarz mektuplar,  Hazîne-i Mekâtib’de belirtildiğine göre haddi aĢacak, gönül 

kıracak, iliĢkileri zedeleyecek ölçüde Ģiddetli olmamalıdır. Azarlama kabahatin 

derecesine göre olmalı, bunda aĢırılığa kaçılmamalıdır. Aksi halde kusurlu kiĢi 

hatasında ısrarcı olarak büsbütün suçlu olur:  

 Bu misilli mektûblaru  sûret-i ifâdesinde pek büyük mahâret ister. Ta  zîr 

idenlerü  ekseri ba  zen hudûd-ı ma  rûfeyi tecâvüz ider. Hâtır, gö ül kırar. Münâsebât-ı 

kadîmeyi de ihlâle sebebiyyet virirler. Ta  zîr derece-i kabâhate göre olmalı. Eğer 

ta  zîrde ifrât idilirse kabâhatli olan âdem inâd ider. Ġnkâr-ı kabâhat iderek büsbütün 

kabâhatli olur (A. Râsim, 1901: 104).” 

Bu tür mektuplar yazılırken söze Ģakayla baĢlayıp devamında nazik bir üslupla, 

herkesin tahammülü derecesinde muhataba söylenecekler dile getirilmelidir ki tesirli 

olsun. ArkadaĢlara yazılanlarda, dostluğu yenilemeye vesile olacak samimi, sevgi içeren 

sözlerle mektup bitirilmelidir. Öfkeye yol açacak ibarelerle dostluk bağının yenilenmesi 

kolay olmaz: 

 Ta  zîr-nâmelerde en emîn tarîk; latîfe yollu baĢlayarak nâzikâne, kapalı sûretde 

ve herkesü  tahammüli derecesinde tevbîh itmekdür. Nazikâne tekdîr; insâna hüsn-i 

te’sîr ider. Ehibbâya yazılan ta  zîr-nâmelerde bi’l-âhıre tecdîd-i vedâda müsâ  id yer 

bırakmalı. Ta  zîr; muhabbetli sözler, ma  kûl delîllerle nihâyet bulmalı. Yoksa iğzâb idici 

kelâmlarla tecdîd-i irtibât müyesser olmaz (A. Râsim, 1901: 104-105).”  

Günümüzde gazete köĢe yazısı vb. Ģekillerde kiĢiler arası bu tarz yazıĢmalar 

karĢımıza çıkabilmektedir. Yukarıda yazarın belirttiği, genel olarak her zaman için 
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geçerli olan bu kurallar gözetilerek yazma eğitimi kapsamında bu türden 

faydalanılabilir.  

 

4.9.13. Tavsiye Mektupları  

Tavsiye mektupları ile ilgili bulgular; bu yazıların tanımı ve iĢlevi, içerik 

özellikleri ve üslup özelliklerine yönelik olup Tablo 55’te sunulmuĢtur: 

 

Tablo 55 

Tavsiye Mektupları ile Ġlgili Bulgular 
Tema  MünĢeatlardaki Görünümü Eser-Yy f % 

Tanımı ve 

ĠĢlevi 

Hakkında tavsiye mektubu yazılacak kiĢinin çok 

iyi tanınmasını gerektiren bu tarz mekuplar, bu 

yönüyle önem arzeder.  

ĠnĢâ-yı Edebî ve 

Fennî, 19. 

1  

Tavsiyeye layık kiĢiler hakkında bu mektuplar 

yazılabilir. 

1  

Tavsiye mektupları, bir dava veya herhangi bir 

konuyla da ilgili olabilir. 

ĠnĢâ-yı Edebî ve 

Fennî, 19. 

Hazîne-i 

Mekâtib, 20. 

2  

Bir Ģahıs hakkında bir ricada bulunmak için 

yazılan yazılara tavsiye mektubu denir.  

Fenn-i ĠnĢâ, 19. 1  

Tavsiye mektubu, tavsiye edilecek kiĢiyi övme, 

koruma yahut yardım talebinde bulunulan Ģahsa 

karĢı yararlı bir kiĢi olarak gösterme esasına 

dayanır. 

Hazîne-i 

Mekâtib, 20. 

1  

Toplam   6 54,54 

Ġçerik 

Özellikleri 

Bu mektuplar, tavsiye edilecek kiĢinin ahlakına, 

liyakatine, duruma, zamana uygun bir Ģekilde 

yazılmalıdır.  

ĠnĢâ-yı Edebî ve 

Fennî, 19. 

Hazîne-i 

Mekâtib, 19. 

2  

Tavsiye yazılarının içerik planı: 

Mektubu yazdıranın tanıtılması ve talebinin 

bildirilmesi (tarif), Gönderilen kiĢinin 

iyilikseverliğinin övülmesi (övgü),  

Talepte bulunulan mevzu için, gönderilen kiĢinin 

yardımının istenmesi. 

Fenn-i ĠnĢâ, 19. 1  

Toplam   3 27,27 

Üslup 

Özellikleri 

Bu mektuplar kısa ve öz bir Ģekilde yazılmalıdır. ĠnĢâ-yı Edebî ve 

Fennî, 19. 

Hazîne-i 

Mekâtib, 19. 

2  

Toplam   2 18,18 

Genel 

Toplam 

  11 100 

 

Tabloya göre, incelenen münĢeatlarda tavsiye mektuplarıyla ilgili olarak en fazla 

(% 54,54) bu mektupların tanımı ve iĢlevlerine, ikinci sırada (% 27,27) içerik 

özelliklerine, üçüncü sırada (% 18,18) ise üslup özelliklerine yer verilmiĢtir. 

ĠnĢâ-yı Edebî ve Fennî’de (A. Râmî, 1890), hakkında tavsiye mektubu 

yazılacak kiĢinin çok iyi tanınmasını gerektiren bu tarz mekupların, bu yönüyle önem 
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arzettiği, o kiĢi tavsiyeye layık ise bu yazıların yazılabileceği ifade edilmiĢtir. Bu 

mektuplar, tavsiye edilecek kiĢinin ahlakına uygun, kısa ve öz bir Ģekilde yazılmalı, 

övgüde aĢırılığa kaçılmamalıdır. Tavsiye mektupları bir dava veya herhangi bir konu ile 

ilgili olabilir (A. Râmî, 1890: 113).     

Fenn-i ĠnĢâ’da (Fâik ReĢâd, 1894 ), bir Ģahıs hakkında bir ricada bulunmak 

için yazılan yazılar Ģeklinde tanımlanan tavsiye yazılarının üç Ģartından bahsedilir. 

Bunlar mektubu yazdıranın tanıtılması ve talebinin bildirilmesi (tarif); gönderilen 

kiĢinin iyilikseverliğinin övülmesi (övgü) ve talepte bulunulan mevzu için, gönderilen 

kiĢinin yardımının istenmesidir: 

 Tavsiye-nâme, ekseriyâ bir âdem hakkında bir Ģey ricâsına dâ’ir yazılan 

mektûblara dinilir. Tavsiye-nâmelerü  rükni üçdür: Ta  rîf, sitâyiĢ, iltimâs. Ta  rîf: 

Mektûbu götüren, yâhûd yazdıranu  zâtıyla iĢini, matlûbını beyân itmek. SitâyiĢ: 

mürselün ileyhü  zâtını ve lutf u mürüvvetini senâ itmek. Ġltimâs: Matlabu  husûline 

himmet olunmasını recâ itmek (Fâik ReĢâd, 1894: 142).”       

    Hazîne-i Mekâtîb’de (Ahmed Râsim, 1901), hakkında tavsiye mektubu 

yazılacak kiĢinin ahlâk ve liyakatine, duruma, zamana göre düzenlenmesi gerektiğini 

belirten yazara göre bu yazılar kısa ve öz olmalıdır. Bir dava veya bir iĢ için de 

yazılabilen bu mektuplarda ilgili Ģahsı överken aĢırılığa kaçılmamalıdır. Zira bu durum 

sorumluluk gerektirmektedir:  

 Tavsiye mektûbları zamân ve hâle tâbi  dür. Bunlar, hâmilinü  ahlâk ve 

liyâkatine göre tanzîm olunur. Bu misilli mektûblarda ihtisâr Ģartdur. Tavsiye-nâmeler, 

yalnuz eĢhâsa â’id olmaz. Bir da  vâ yâhûd bir iĢ dahı tavsiye olunabilir. Tavsiyede 

ifrâtdan ictinâb idilmelidür. Zîrâ tavsiye idilen âdem içün dâ’imâ bir mes’ûliyyet altında 

kalınacakdur (A. Râsim, 1901: 112).” 

Tavsiye edilecek kiĢiyi övme, koruma yahut yardım talebinde bulunulan Ģahsa 

karĢı yararlı bir kiĢi olarak gösterme esasına dayanan tavsiye mektubu, bir bakan veya 

bir yönetici tarafından yazıldığında resmî belge hükmündedir: 

 Tavsiye-nâmelerü  esâsı; tavsiye idilecek âdemi medh itmek, himâye veyâhûd 

mu  âveneti iltimâs olunan zâta o âdemi güzel ve iĢe yarar göstermekdür. Bir nâzır 

tarafından bu vechle tavsiye idilen zât bir Ģehâdet-nâme-i resmîye mâlik olmuĢ gibidür 

(A. Râsim, 1901: 112-113).” 

 

4.9.14. Talep Mektupları  

Talep mektupları ile ilgili bulgular Tablo 56’da sunulmuĢtur: 



245 
 

 
 

Tablo 56 

Talep Mektupları ile Ġlgili Bulgular 
Tema  MünĢeatlardaki Görünümü Eser-Yy f % 

 Talep mektupları, talep edilecek Ģey kadar çeĢitlidir.  Hazîne-i 

Mekâtib, 

19. 

1 33,33 

Talep 

Mektupları 

Bu mektup türü; rütbeye, memuriyetin niteliğine, dostluk 

iliĢkilerinin derecesine uygun olarak yazılır. 

1 33,33 

 Talep edilen kiĢi, talep edenden daha üst makamda ise saygılı 

ve ustalıklı bir üslup kullanılmalıdır. 

1 33,33 

Toplam   3 100 

 

Tabloya göre bir eserden elde edilen bulgular, talep yazılarının çeĢitliliğine ve 

üslup özelliklerine iliĢkindir. 

Hazîne-i Mekâtib’de (A.Râsim, 1901), talep edilecek Ģey kadar çeĢidi olan bu 

mektup türünün rütbeye, memuriyetin niteliğine, dostluk iliĢkilerinin derecesine göre 

yazıldığı, talep edilen kiĢinin, talep edenden daha üst makamda olması halinde saygılı 

ve ustalıklı bir üslup kullanılması gerektiği belirtilmiĢtir: 

 Taleb mektûblarınu  envâ  ı hesâba gelmez derecededür. Zîrâ dünyâda ne kadar 

taleb olunacak Ģey var ise cümlesi içün birer dürlü mektûb yazılmağa ihtiyâc vardur. Bu 

misilli mektûblar; rütbe, sıfat-ı me’mûriyyet ve münâsebât-ı d stânenü  derecesine göre 

yazılmalı. Meselâ kendinüzden büyük bir zâtdan bir Ģey taleb ideceginüz zamân reviĢ-i 

ifâde üz yalnız ta  zîmkârâne değül, mâhirâne dahı olmalıdur (A. Râsim, 1901: 161).” 

 

4.9.15. Tezkire  

Tezkirelerle ilgili bulgular; bu yazıların tanımı, içerik özellikleri ve Ģekil 

özelliklerine yönelik olup Tablo 57’de sunulmuĢtur: 

Tablo 57 

Tezkirelerle Ġlgili Bulgular 
Tema  MünĢeatlardaki Görünümü Eser-Yüzyıl f % 

Tanımı Aynı yerde bulunan iki kiĢi arasında 

gerçekleĢen yazılı haberleĢme türüne 

tezkire denir. 

ĠnĢâ-yı Edebî ve Fennî, 19. 

Fenn-i ĠnĢâ, 19. 

Hazîne-i Mekâtib, 19. 

3  

Toplam   3 33,33 

Ġçerik 

Özellikleri 

Tezkirelere imza atmak kuraldır. ĠnĢâ-yı Edebî ve Fennî, 19. 1  

ÇeĢitli konularda yazılabilir. Hazîne-i Mekâtib, 19. 1  

Ünvanlar muhatabın resmî sıfatına 

uygun olarak yazılır. 

1  

Mühür taĢımazlar. 1  

Adres yerine gönderilenin ismi 

yazılır. 

1  

Toplam   5 55,55 

ġekil 

Özellikleri 

Bu mektuplar mümkün olduğunca 

kısadır. 

Hazîne-i Mekâtib, 19. 1  

Toplam   1 11,11 

Genel Toplam   9 100 
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Tezkirelerle ilgili bulgular büyük ölçüde (%55,55) bu yazıların içerik 

özelliklerine, 2. sırada (%33,33) tanımına, 3. sırada (%11,11) ise Ģekil özelliklerine 

iliĢkindir.  

ĠnĢâ-yı Edebî ve Fennî’de (A. Râmî, 1891), aynı yerde bulunan iki kiĢinin 

birbirine gönderdiği yazıyı tezkire olarak adlandıran yazar, resmî yazıĢmalar grubunda 

bahsettiği tezkirelerin, sadrazam tarafından gönderilenine tezkire-i samiyye, 

bakanlıklardan yazılanlarına tezkire-i aliyye dendiğini, ayrıca tezkirelere imza atmanın 

kural olduğunu belirtmiĢtir (A. Râmî, 1891: 116).  

Fenn-i ĠnĢâ’da (F. ReĢâd, 1894), resmî yazıĢmalar sınıfında bahsedilen tezkire, 

gönderen ile gönderilen kiĢinin aynı yerde olması durumunda birbirlerine gönderdikleri 

yazı Ģeklinde tanımlanmıĢtır (F. ReĢâd, 1894: 116). 

Hazîne-i Mekâtib’de (A. Rasim, 1901), aynı yerde bulunan iki kiĢi arasında 

gerçekleĢen yazılı haberleĢme olarak tanımlanan tezkirenin, çeĢitli konularda 

yazılabildiği belirtilmiĢtir. Burada bildirildiğine göre ünvanların, muhatabın resmî 

sıfatına göre yazıldığı bu mektuplar; diğerlerinden, mümkün olduğunca kısa olması, 

mühür taĢımaması, adres yerine gönderilenin isminin yazılması açısından ayrılmaktadır: 

 Bir beldede bulunan iki kiĢi veyâhûd iki me’mûr beyninde cereyân iden 

muhâbere-i tahrîriyyeye  tezkire’ ıtlâk olunur. Tezkirenü  envâ  ı olur. Bu tezkirelerü  

elkâbı; muhâtabu  sıfat-ı resmiyye ve rütbesine göre tahrîr olunur. Bunlarda mühr 

basılmayup imzâ konulur. Tezkireler mümkün mertebe kısa olur. Adres makâmında 

yalnız mürselün ileyhü  ismi yazılır (A. Râsim, 1901: 171).” 

Kısa kısa haberleĢme yazıları (pusula) Ģeklinde ifade edilebilecek olan bu yazma 

biçimi, farklı türlerde yazma çalıĢmalarında kullanılabileceği gibi yaratıcı yazma 

çerçevesinde kullanılmaya da elveriĢlidir.  

 

4.9.16. Davet Yazıları 

Davet yazılarıyla ilgili bulgular Tablo 58’de sunulmuĢtur: 

Tablo 58 

Davet Yazıları ile Ġlgili Bulgular 
Tema  MünĢeatlardaki Görünümü Eser-Yy F % 

 Davet yazılarında çağrının sebebi, günü, saati ve yeri belirtilir.   

 

Hazîne-i 

Mekâtib, 20. 

1 25 

 Bu mektupların kısa olması gerekir. 1 25 

Davet 

Yazıları 

Bu mektuplarda, uygun hürmet sözlerine yer verilmesi gerekir. 1 25 

 Muhatabı, çağrıya icap ettirecek derecede samimi bir üslup 

kullanılmalıdır. 

1 25 

Toplam   4 100 
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Bir eserden elde edilen bulgular davet yazılarının içerik, üslup ve Ģekil 

özelliklerine iliĢkindir.  

Hazîne-i Mekâtib’de (A. Rasim, 1901) bir yere, bir aktiviteye vs. çağrı 

niteliğindeki davet yazılarında çağrı sebebi, günü, saati ve yerinin yazıldığı belirtilir. 

Kısa olması, uygun hürmet sözlerine yer verilmesi gereken bu mektuplarda, muhatabı 

çağrıya icap ettirecek derecede samimi bir üslup kullanılması gerektiği vurgulanır: 

 Da  vet-nâmelerde en ziyâde lâzım gelen Ģey da  vetü  sebebi, yevmi, sâ  ati, 

mahall-i ikâmeti gösterilmekdür. Bu misilli mektûblaru  kısalığı matlûbdur. Tafsîlâta 

lüzûm yokdur. Bunlara ziyâdece elfâz-ı ta  zîmiyye-i münâsebe derc olunmalıdur. Suver-

i bâridânede olunan da  vete kimse icâbet itmez (Râsim, 1901: 181).” 

Günümüzde davetiye ismiyle geçerliliğini sürdüren bu mektup çeĢidi düğün, 

açılıĢ töreni vb. etkinliklere davet etmek için gönderilmekte olup yukarıda belirtilen 

özellikler güncel örneklerle ortaktır.  

 

4.9.17. Tavsif (Nitelik Belirtme) Mektupları     

Tavsif yazıları ile ilgili bulgular Tablo 59’da sunulmuĢtur: 

 

Tablo 59 

Tavsif Yazıları ile Ġlgili Bulgular  
Tema  MünĢeatlardaki Görünümü Eser-Yy f % 

 Tavsif, bahsedilen bir nesneyi zihinde canlandıracak 

Ģekilde tasvir etmektir.  

 

 

 

 

Hazîne-i 

Mekâtib, 

20. 

1 16,66 

 Vasıflandırılacak Ģey, hangi yönden ele alınacak, hangi 

özelliğiyle övülecekse buna dikkat edilmelidir. 

1 16,66 

 Tavsif edilecek nesne veya durum, çabuk değiĢecek bir 

Ģeyse zamana uygun olarak vasıflandırılmalıdır. 

1 16,66 

Tavsif 

Yazıları 

Bir nesnenin veya durumun, ne ölçüye kadar 

vasıflandırılacağı bilinmelidir. Bu da onun hakkında 

bütün malumatın bilinmesine bağlıdır.  

1 16,66 

 Tavsif sırasında göz önünde bulundurulması gereken 

belirgin hususlar yazılmalıdır. 

1 16,66 

 Güzel tabirler kullanılmalıdır. 1 16,66 

Toplam   6 100 

 

Bir eserden elde edilen bulgular tavsif yazılarının tanımı ve bu yazılarda içerik 

ve üslup yönünden dikkate alınacak hususlara iliĢkindir.  

Betimleme de denebilecek olan tavsif Hazîne-i Mekâtib’de (A. Râsim, 1901), 

bahsedilen bir nesneyi zihinde canlandıracak Ģekilde tasvir etmek Ģeklinde tanımlanmıĢ 

ve bu konuda uyulması gereken birtakım kurallar belirlenmiĢtir: 
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Vasıflandırılacak Ģey hangi yönden ele alınacak, hangi özelliğiyle övülecektir. 

Buna dikkat edilmelidir. 

  Tavsif edilecek nesne veya durum, çabuk değiĢecek bir Ģeyse zamana uygun 

olarak vasıflandırılmalıdır. 

Bir nesnenin veya durumun ne kadar (ne dereceye kadar) vasıflandırılacağı 

bilinmelidir. Bu da onun hakkında bütün malumatın bilinmesine bağlıdır.  

Tavsif sırasında, göz önünde bulundurulması gereken hususlar yazılmalıdır. 

Güzel tabirler kullanılmalıdır: 

 Tavsîf, bahsedilecek mâddeyi tecessüm itdürür sûretde tasvîr dimekdür. Bu 

bâbda Ģerâ’it-i âtiyyeye ri’âyet lâzımdur: 

Tavsîf olunacak Ģeye mülâ’im cihetler bulmalı. Meselâ bir yer yâhûd bir zât 

medh idilecekse anu  ne sûretle medhe istihkâk kesb itdiğini düĢünerek kalemi ana göre 

idâre itmelidür. 

Eğer tavsîf idilen madde tîz tahavvül idebilecek bir Ģey ise anı vakit ve zamâna 

tevfîkan tavsîf itmeli. 

Bir mâddenü  tavsîfinde ne dereceye varılacağı bilinmeli. Bu da evvelce o 

mâdde hakkında cem  -i ma  lûmâta mütevakkıfdur. 

Esnâ-yı tavsîfde nazar-ı dikkate alınmağa Ģâyân olan mâddeleri taharrîdür. 

Güzel ta  bîrât isti  mâl eylemelidür (A. Râsim, 1901: 313).” 

Betimleme yazıları da denebilecek ve bir Ģahsın, yerin veya herhangi bir 

durumun niteliklerini, belirgin özelliklerini ayrıntılı olarak anlatma Ģeklinde 

tanımlanabilecek tavsif yazıları, geçmiĢte sıklıkla baĢvurulmuĢ bir türdür. Yazma 

eğitimi esnasında, öğrencilerin bahsi geçen konuların belirleyici özelliklerini, yazarın da 

eserinde belirttiği çerçevede kaleme alabilecekleri yazılar, bu beceri alanını geliĢtirmede 

etkin rol oynayabilecek türdendir.  

 

4.9.18. Cevap Yazıları   

Cevap yazıları ile ilgili bulgular Tablo 60’ta sunulmuĢtur: 
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Tablo 60 

Cevap Yazıları ile Bulgular  
Tema  MünĢeatlardaki Görünümü Eser-Yy f % 

 Resmi yazıĢmaların tümünde, alınan mektuba karĢı cevap 

yazıları yazılmalıdır.  

 

 

 

 

 

Fenn-i 

ĠnĢâ, 19. 

1 25 

 Cevap yazılarında, kısa ve öz bir Ģekilde giriĢ yazılmalıdır.  1 25 

 Yarı resmi yazıĢma özelliğinden dolayı, tebrik yazılarına 

cevap olarak yazılanlarda da kısa bir giriĢ bölümü olmalıdır. 

1 25 

Cevap 

Yazıları 

Cevap mektuplarının içerik planı: 

Alınan tebrik mektubundan dolayı duyulan memnuniyet  

ġükran duygularının beyanı, 

Tebriğe karĢılık verme (rütbe tebriklerinde bunun yerini dua 

alır),  

Dostluğun daim olmasını dileme. 

1 25 

Toplam   4 100 

 

Bir eserden elde edilen bulgular cevap yazılarının gerekliliği ve içerik 

özelliklerine iliĢkindir.  

Fenn-i ĠnĢâ’da (Fâik ReĢâd, 1894), resmî yazıĢmaların tümünde, alınan 

mektuba karĢı yazılan cevap mektuplarında, mektubun alındığına dair kısa ve öz bir 

Ģekilde giriĢ yapılması, yarı resmî yazıĢma özelliğinden dolayı tebrik yazılarında da 

buna uyulması gerektiği bildirilmiĢtir. Yine yazarın belirttiğine göre cevap yazılarında; 

alınan tebrik yazısından dolayı duyulan memnuniyet ve Ģükran duygularını beyan, 

tebriğe karĢılık verme (rütbe tebriklerinde bunun yerini dua alır), dostluğun daim 

olmasını dileme bölümleri yer almalıdır: 

 Her dürlü mektûbu  cevâbında o mektûb neye dâ’ir ise gâyet muhtasar ve 

müfîd bir  ibâre ile... söze baĢlamak  alel- umûm muharrerât-ı resmiyyede kâ  ideden 

bulundığına ve tebrîke dâ’ir mektûblar nîm resmî muharrerâtdan sayıldığına nazaran 

bunlarda da Ģu fâ’ideye ri  âyet olunmalıdur. Tebrîke müte allık yazılacak cevâblarda... 

dört rükn tasavvur idilir. Beyân-ı memnûniyyet (gelen mektûbdan memnûniyyet hâsıl 

oldığını beyân itmek), teĢekkür, mukâbele (tebrîke karĢılık tebrîk, fakat rütbe ve 

me’mûriyyet tebrîk-nâmelerinde bu rükn îcâb itmeyeceğinden a a bedel bir du  â rükni 

ikâme olunur), recâ-yı muhabbet (Fâik ReĢâd, 1894: 135-136).”   

4.10. Yazma Modelleri Benzeri Bulgular  

Yazma modelleri benzeri bulgular, zihinsel tasarımın tanımı, iĢlevi ve 

kullanıldığı türlere ve yazı üretim süreçlerine (zihinsel tasarım, metinleĢtirme süreci ve 

gözden geçirme süreci-düzeltme) yönelik olup Tablo 61’de sunulmuĢtur: 
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Tablo 61 

Yazma Modelleri Benzeri Bulgular 
Tema  MünĢeatlardaki Görünümü Eser-Yy f % 

Zihinsel 

Tasarımın 

Tanımı, ĠĢlevi 

ve Kullanıldığı 

Türler 

Zihinde tasarlanan konuya yine zihinde bir 

Ģekil vermeye tasavvur (zihinsel tasarım), 

bunu kâğıt üzerine dökmeye yani kaleme 

almaya ise tasvîr (metinleĢtirme) denir. 

 

 

 

 

 

 

Fenn-i ĠnĢâ, 19. 

 

 

1  

Zihinsel tasarım (tasavvur), yazmada büyük 

kolaylık sağlar. 

1  

Yazmaya yeni baĢlayanlar; yazma 

becerisini geliĢtirebilmek, bu alanda 

derinleĢip ilerleyebilmek için her durumda 

düĢüncelerini güzel bir Ģekilde yazmaya 

çalıĢmalıdırlar (zihinsel tasarım basamağını 

mutlaka gerçekleĢtirmelidirler).  

1  

Zihinsel tasarım resmî yazıĢmalar, edebî ve 

ilmî makaleler vs. hakkında geçerli olup 

özel yazıĢmalarda derinlemesine 

düĢünmeye gerek yoktur.   

1  

Toplam   4 23,52 

Yazı Üretim 

Süreçleri-a. 

Zihinsel 

Tasarım 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

b.MetinleĢtirme 

Süreci 

 

 

 

 

 

 

 

 

BaĢarılı bir kompozisyon (yazılı anlatım 

ürünü) hazırlanmasında birinci adım, 

olabildiğince dikkatli ve derin bir inceleme 

yapılarak maksadın (anlatılmak istenen Ģey, 

amaç) derinlemesine ve bütün yönleriyle 

düĢünülüp zihinde canlandırılmasıdır. 

Mebâni’l-ĠnĢâ, 19. 

ĠnĢâ-yı Edebî ve 

Fennî, 19. 

Fenn-i ĠnĢâ, 19. 

3  

Ġyi yazmanın ilk Ģartı iyi düĢünmektir.  

 

 

Mebâni’l-ĠnĢâ, 19. 

 

 

Fenn-i ĠnĢâ, 19. 

 

 

 

Mebâni’l-ĠnĢâ, 19. 

1  

Ġyi düĢünüĢ, konu ile mananın güzelce 

muhafaza edilmesine yani zihinde 

biriktirilmesine bağlıdır.  

1  

Zihinde biriktirme iĢlemi, konunun içerdiği 

farklı bölümlerin birbiriyle uyumlu 

olmasına yani birbirini tamamlamasına 

bağlıdır.  

1  

Farklı konuların detaylarından haberdar 

olmak yaygın (güncel) bilgileri kazanmaya 

bağlıdır. 

DüĢünme (zihinsel tasarım) esnasında 

yazının cümleleri, paragrafları bile zihinde, 

ifade edilecek üslupla bir düzene konularak 

birbirine bağlanır ve konu, yazmaya hazır 

hale getirilir.  

1 

 

1 

 

 

 

 

Kompozisyon, fikirlerin derlenip tanzim 

edilerek ona uygun ifade Ģekli ve kalıpları 

ile ortaya konma usulüdür.  

1  

Akla gelen düĢüncelerin vakit 

kaybedilmeden beğenilecek bir Ģekilde 

yazılması. 

Bazen cümle ve paragrafların 

düzenlenmesiyle uğraĢmak, yazılacak 

Ģeylerin unutulmasına veya ne yazacağını 

bilememeye sebep olabilir. 

Mebâni’l-ĠnĢâ, 19. 

Fenn-i ĠnĢâ, 19. 

 

2  
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c.Gözden 

Geçirme 

Süreci, 

Düzeltme). 

 

 

 

 

Toplam 

Genel Toplam 

 

BaĢarılı bir kompozisyon (yazılı anlatım 

ürünü) hazırlanması için üçüncü madde: 

Yazma iĢi bittikten sonra mektup baĢtan 

sona gözden geçirilip yazılanlar kendi 

kendine düzeltilmelidir.  

Dördüncü madde; yazılanları, daha 

deneyimli bir inĢa yazarına düzelttirmektir. 

Mebâni’l-ĠnĢâ, 19. 

 

 

 

1 

 

1 

 

 

13 

17 

 

 

 

 

 

 

76,47 

 

Ġncelenen münĢeatlarda yazma modelleriyle ilgili olarak çoğunlukla (%76,47) 

Hayes ve Flower modelinin yazı üretim süreçleri aĢamasına (zihinsel tasarım, 

metinleĢtirme süreci ve gözden geçirme süreci) benzer bulgulara, ikinci sırada (%23,52) 

ise zihinsel tasarımın tanımı, iĢlevi ve kullanıldığı türlere iliĢkindir.  

Mebâni’l-ĠnĢâ’da (Süleyman Bey, 1871) iyi yazmanın ilk Ģartının iyi 

düĢünmek olduğu, ancak bu düĢünüĢün, konu ile mânânın güzelce muhafaza 

edilmesine, yani zihinde biriktirilmesine, onun da içerdiği farklı bölümlerin birbiriyle 

uyumlu olmasına bağlı olduğu bildirilmiĢtir. Farklı konuların detaylarından haberdar 

olmak ise yaygın bilgileri kazanmaya bağlıdır: 

 Bu bedîhîdür ki iyi yazmanun Ģart-ı evveli iyi düĢünmekdür. Fakat bu düĢünüĢ 

mâdde ve me’âlü  güzelce hıfz u telakkîsine mütevakkıf ve o da hâvî oldığı eczâ-yı 

muhtelife ile istînâs ve i’tilâfa menûtdur. Böyle teferru  ât-ı mevâdda ıttılâ   ise ancak 

ma  lûmât-ı mebsûtayı iktisâb ile olur (Süleyman Bey, 1871: 3)  

Bir konuda yazı yazmak isteyen birey, onun ayrıntılarıyla, farklı yönleriyle ilgili 

ne kadar bilgi sahibi olursa ve bunları da birbiriyle uyumlu bir Ģekilde zihninde toplayıp 

yeniden yapılandırırsa o kadar iyi bir yazılı ürün ortaya çıkarır. BaĢka bir deyiĢle söz ve 

mana bakımından uyumlu bir alt yapısı varsa ve bunların ayrımlı yönleri birbiriyle 

âhenkli bir düzen oluĢturuyorsa bunları, intizamlı bir Ģekilde yoğurarak biçimlendirip 

yazıya dökmesi de mümkün olur. Bu da kapsamlı bir bilgi ağı repertuvarına ihtiyaç 

duymaktadır.  

  Kompozisyonu, bir bakıma iyi düĢünme sanatı diye tanımlayan Karaalioğlu 

(1992: 74); iyi, doğru yazmanın doğru düĢünceden doğduğunu, iyi düĢünmeyenin iyi 

yazamayacağını belirtir. DüĢünmeyi de aklın, kendi kendini bilgi konusu yapıp zihin 

çalıĢmalarını, olayları, fikirleri inceleme, karĢılaĢtırma ve aralarındaki ilgilerden 

faydalanma gibi zihin iĢlemlerinden geçirme Ģeklinde tarif etmektedir. Aynı Ģekilde, 

anlatımın gerçek temelinin düĢünce olduğunu söyleyen Calp ve Calp (2016: 163) ise, ne 
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kadar güzel ifade edilirse edilsin, düĢünceden yoksun bir anlatımın, nispi olarak 

değersiz olduğunu, yazma ile ilgili ilk ve en önemli aĢamanın düĢünme olduğunu 

vurgulamaktadırlar.   

Mebâni’l-ĠnĢâ’dan yukarıda alıntılanan bilgi, Hayes ve Flower modelindeki ön 

bilgiler ve zihinsel süreçler maddesi ile yazı üretim süreçleri maddelerini 

hatırlatmaktadır. Flower ve Hayes’e (1981: 369) göre yazma etkinliğinin üç ana unsuru 

vardır. Bunlar (yazma) etkinlik çevresi, yazarın uzun süreli belleği ve yazma 

süreçleridir. Yazma etkinlik çevresi (yazma görevi-iĢi), düĢüncelerin ifade edilme 

Ģeklinden metin oluĢturmaya kadar olan ve yazarın dıĢında kalan her Ģeyi içerir. Yazarın 

uzun süreli belleği, sadece konuyla ilgili değil hedef kitle ve yazma taslaklarıyla igili 

yazarın hafızasında depoladığı bilgilerdir (ön bilgiler ve zihinsel süreçler). Yazma 

süreçleri (yazı üretim süreçleri) ise tasarlama, yazıya aktarma ve gözden geçirmedir. 

Mebâni’l-ĠnĢâ’da ise, yazarın; anlatmak istediği konuyu, anlamla bütünleĢtirerek yani 

en iyi ifade edecek biçimde zihninde toparlaması, bu sırada konunun farklı bölümlerinin 

de birbiriyle uyum içinde olması gerektiği, bunun için de gerekli bilgilerin, daha 

önceden kazanılmıĢ olması gerektiği bildirilmektedir. Ġki dönem bilgileri arasındaki 

uyuma bakılarak yazma modelleriyle ilgili ilk sinyallerin eski tarihlere dayandığı 

söylenebilir. 

Yine aynı eserde, yazma modelleri kapsamına girecek bilgiler vermeye devam 

eden yazar, kompozisyonu tanımlayarak iyi bir yazılı ürün oluĢturmanın Ģartlarını 

ortaya koyar. Buna göre, fikirlerin derlenip tanzim edilerek ona uygun ifade Ģekli ve 

kalıpları ile ortaya konma usulü diye tanımladığı kompozisyonun, baĢarılı bir Ģekilde 

hazırlanması için dört madde lazımdır: 

Birincisi, maksadın (anlatılmak istenen Ģey, amaç) derinlemesine ve onunla ilgili 

olan Ģeylerle (detaylarıyla) birlikte düĢünülmesi, 

Ġkincisi, akla gelen düĢüncelerin vakit kaybedilmeden yazılması, 

Üçüncüsü, yazılanları kendi kendine düzeltmek, 

Dördüncüsü, yazılanları daha deneyimli bir inĢâ yazarına düzelttirmektir: 

 Terkîb: Efkârı cem   ve tanzîm ve lâyıkı olan suver-i kelâmiyye ile tebyîn 

itmenü  usûlüdür. Bu matlabu  husûli içün de dört Ģey lâzımdur. Evvelâ maksadı derin 

ve müte  allikâtıyla düĢünmek sâniyen fikre tebâdür iden Ģey’i ifâte-i vakt itmeksizin 

yazmak sâlisen yazılan Ģey’i kendi kendine tashîh itmek râbi  an anı da bir münĢî-i 

kâmilü  nazar-ı tedkîkine terk itmek (Süleyman Bey, 1871: 139-140).”     
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Yazarın belirttiği bu hususlar da Hayes ve Flower yazma modeliyle 

örtüĢmektedir. Eserde geçen birinci madde, ilgili yazma modelinin yazı üretim süreçleri 

aĢamasındaki zihinsel tasarım süreciyle yakından ilgilidir. Ġkinci madde, aynı aĢamadaki 

metinleĢtirme süreciyle, üçüncü ve dördüncü maddeler ise yine aynı aĢamanın gözden 

geçirme süreciyle alâkalıdır.    

ĠnĢâ-yı Edebî ve Fennî’de (A. Râmî, 1891) bildirildiğine göre, yazılacak bir 

konu, her yönüyle göz önünde bulundurulup zihinde derinlemesine canlandırılmalıdır. 

Konunun bütün yönleriyle düĢünülüp zihinde yapılandırılmasıyla oluĢturulan metin, 

anlamla ilgili hatalardan arınmıĢ olarak kolayca yazılabilir. Yazma öncesi bu hazırlık, 

yazar tarafından, bir mühendisin inĢa edeceği binayı zihninde tasarlayıp kâğıt üzerinde 

göstermesine benzetilmiĢtir: 

 Bir mühendis bir binânu  inĢâsına bed’ itmezden evvel o binânu  vaz  iyyet-

i  umûmiyyesini zihninde tasavvur ve resm-i mücessemini kâğıd üzerinde nasıl irâ’e 

iderse bir kâtib veyâ münĢî dahı kaleme alacağı mâddenü  evvel-be-evvel her cihetini 

der-pîĢ ve zihninde eyüce tasavvur itmelidür ki bu sûretle kaleme alınan mâdde hem 

za  f-ı te’lîfden emîn ve hem de suhûletle tahrîr idilmiĢ olsun (A. Râmî, 1891: 16).” 

Fenn-i ĠnĢâ (Fâik ReĢâd, 1894) adlı eserde, yazılacak konunun Ģekle 

büründürülmeden önce bütün yönleriyle düĢünülüp zihinde canlandırılması, 

olabildiğince dikkatli ve derin bir inceleme yapılması, daha sonra beğenilecek bir 

Ģekilde yazılması gerektiği dile getirilmiĢtir. Burada bildirildiğine göre, zihinde 

tasarlanan konuya yine zihinde bir Ģekil vermeye tasavvur, bunu kâğıt üzerine dökmeye 

yani kaleme almaya ise tasvîr denir: 

 Kâtib, bir merâmı henüz kisve-i beyâna giyürmeden bir kerre müfekkiresine 

havâle ider, her cihetine muktedir oldığı kadar ta  mîk-ı nazar iderek beğenilecegine 

kâni   oldığı bir sûrete koydukdan sonra tasvîr baĢlar. ĠĢte heyûla-yı mâddeye zihinde bir 

sûret virmeğe tasavvur, kâğıd üzerine komağa tasvîr dinilir (Fâik ReĢâd, 1894: 8-9).” 

Aynı eserde, zihinsel tasarımın (tasavvur) yazmada büyük kolaylık sağlayacağını 

söyleyen yazara göre, düĢünme (zihinsel tasarım) esnasında yazının cümleleri, 

paragrafları bile istenen üslupla zihinde, bir düzene konularak birbirine 

bağlanacağından daha sonra buna gerek kalmayacaktır. Bazen cümle ve paragrafların 

düzenlenmesiyle uğraĢmak yazılacak Ģeylerin unutulmasına veya ne yazacağını 

bilememeye sebep olabilir: 
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 Ġbtidâ tasavvuru  bir fâ’idesi de kaleme alınacak Ģeyü  kolaylıkla 

yazılabilmesidür. Çünkü esnâ-yı tasavvurda o Ģeyü  muhtevî olacağı cümleler, fıkralar 

dahı bi’t-tabi   zihinde sırasıyla tertîb olunmuĢ olacağından mu’ahharen ihtiyâr olunacak 

üslûb-ı ifâde ile cümlelerü  rabt u sebki düĢünülmeğe hâcet kalmaz ki ba  zen zihn 

tertîb-i kelâm ile meĢgûl olarak bu sebeble ne yazılacağı bilinememek gibi ahvâl vukû   

bulur (F. ReĢâd, 1894: 9).”  

Yine aynı eserde, zihinsel tasarımın resmî yazıĢmalar, edebî ve ilmî makaleler 

vs. hakkında geçerli olduğu; dostlar, arkadaĢlar arasındaki yazıĢmalarda böyle 

derinlemesine düĢünmeye gerek olmadığı belirtilmiĢtir. Bununla birlikte yazmaya yeni 

baĢlayanların, yazma becerisini geliĢtirebilmeleri, bu alanda derinleĢip ilerleyebilmeleri 

için her durumda düĢüncelerini güzel bir Ģekilde yazmaya çalıĢmaları gerektiği dile 

getirilmiĢtir. Kısaca ifade etmek gerekirse yazma eğitiminin baĢında olanlar, yazma 

öncesinde zihinsel tasarım basamağını mutlaka gerçekleĢtirmelidirler:    

 Ammâ bu didiklerimüz muharrerât-ı resmiyye ile fennî ve edebî makâleler, 

risâleler yâhûd enzâr-ı  âmmeye konulacak sâ’ir her dürlü âsâr hakkındadur. Yoksa 

ihvâniyyât ve husûsiyyât, yani â’ile ve akrân ve ihvân beyninde te  âtî olunacak 

mektûplar ve sâ’ire içün böyle tekellüfe lüzûm yokdur. M  amâfîh mübtedî olanlar her 

Ģeyde, hattâ iki satırlık  âdî bir mektûbda bile hüsn-i tasvîr gayretinde bulunurlarsa 

kitâbetce rüsûhı, terakkîyi mûcib olacağı cihetle memdûhdur (F. ReĢâd, 1894: 9).”  

 

4.11. Yazılı Anlatımın Değerlendirilmesi Ġle Ġlgili Bulgular   

Yazılı anlatımın değerlendirilmesi ile ilgili bulgular; değerlendirmenin önemi, öz 

değerlendirme, uzman değerlendirmesi ile biçim ve içerik değerlendirmesine yönelik 

olup Tablo 62’de sunulmuĢtur:  
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Tablo 62 

Yazılı Anlatımın Değerlendirilmesi ile Ġlgili Bulgular  
Tema  MünĢeatlardaki Görünümü Eser-Yy f % 

Değerlendirmenin 

Önemi 

Bu konuya gereken özen 

gösterilmelidir. 

MünĢeât-ı Azîziye, 19. 1 6,25 

Öz Değerlendirme Metin bitirildikten sonra bir defa 

gözden geçirilmelidir. 

Teressül, 15. 

GülĢen-i ĠnĢâ, 15. 

ĠnĢâ-yı Edebî ve Fennî, 19. 

Fenn-i ĠnĢâ, 19. 

4  

 

 

 

YanlıĢlar düzeltilmeli, eksikler 

tamamlanmalıdır. 

 

 

 

4 

 

 

Yazı, tamamen bitirilmeden 

üzerinde düzeltme yapılmamalıdır. 

 

ĠnĢâ-yı Edebî ve Fennî, 19. 

Fenn-i ĠnĢâ, 19. 

 

 

2 

 

Taslak tamamen bitirilmeden her 

satır baĢında düzeltmeye 

kalkıĢmak, zihinde bütün olarak 

tasarlanmıĢ konunun bozulmasına 

sebep olacağından sözün, akla 

geldiği Ģekliyle ifade edilmesi, 

sonra varsa kusurların düzeltilmesi 

gerekir. 

Fenn-i ĠnĢâ, 19.    

Toplam   10 62,5 

Uzman 

Değerlendirmesi 

Bir konuda yazılanlar, bu konuda 

bilgili birine gösterilip 

düzelttirilmelidir. 

MünĢeât-ı Azîziye, 19. 1 6,25 

Biçim ve Ġçerik 

Olarak 

Değerlendirme 

Yazma eğitimi öğrencisi, bu 

düzeltmeye göre yazım ve kelime 

yanlıĢlarına dikkat etmelidir. 

 

 

MünĢeât-ı Azîziye, 19. 

1  

 Kelimeleri yerli yerinde kullanmayı 

öğrenmelidir. 

1  

 Harfleri ve sözcükleri doğru 

yazmayı öğrenmelidir. 

1  

 Düzeltme esnasında metin alıĢıldık, 

bilindik sözlerle (atasözleri, 

vecizeler vs.) süslenebilir. 

ĠnĢâ-yı Edebî ve Fennî, 19. 1  

Toplam   4 25 

Genel Toplam   16 100 

 

Ġncelenen münĢeatlarda yazılı anlatımın değerlendirilmesiyle ilgili olarak 

çoğunlukla (%62,5) öz değerlendirmeye; ikinci sırada (%25) biçim ve içerik 

değerlendirmesine; üçüncü sırada ise (%6,25) uzman değerlendirmesi ve 

değerlendimenin önemine ait bulgu elde edilmiĢtir.    

Teressül’de, yazılan mektubun kontrol edilmesi üzerinde duran yazar, yazma 

becerisinin geliĢtirilmesinde önemli bir aĢamaya değinmiĢtir. Yazma iĢi bittikten sonra 
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mektubun baĢtan sona gözden geçirilmesi, varsa noktalama ve yazım yanlıĢının 

düzeltilmesi, eksiklerin giderilmesi gerektiği belirtilmektedir: 

 … kaçan biti yazup tamâm eyleye gerek kim evvelinden âhirine degin okıya, 

göre nesne unutmaya ve yâhud ya lıĢ yazılmıĢ olmaya ve henüz kalemde ve noktada ve 

iʽrâbda sehiv varise ıslâh ide (Haksever, 2011: 1269).” 

Benzer biçimde GülĢen-i ĠnĢâ (Mahmud b. Edhem, 1491) adlı eserde de 

metnin bitirildikten sonra bir defa gözden geçirilip varsa yanlıĢların düzeltilmesi 

gerektiği belirtilmiĢtir: 

 Ve mektûb tamâm oldukdan so ra bir kerre nazar ide eger sehv olmıĢ ola ıslâh 

ide (Mahmud b. Edhem, 1491, yk. 14a).”  

MünĢeât-ı Azîziye’de (Nûri Efendi, 1886), yazma becerisinin geliĢtirilmesi 

için bir konuda yazılanların, bu konuda bilgili birine gösterilip düzelttirilmesi gerektiği 

dile getirilmiĢtir. Yazma eğitimi öğrencisi, bu düzeltmeye göre yazım ve kelime 

yanlıĢlarına dikkat edip kelimeleri yerli yerinde kullanmayı, harfleri ve sözcükleri doğru 

yazmayı öğrenmeli, bu konuya gereken özeni göstermelidir: 

 Ve bazen kendi kendine bir iĢ tasavvur idüp muktedir olabildiği kadar kaleme 

alup fenn-i kitâbete âĢinâ olan zevâta gösterüp tashîh itdürmelidür. Olunan tashîhe 

güzelce dikkat idüp galat yazılmıĢ imlâ ve lügatleri ve mahallinde sarf olunmayan 

sözleri öğrenmelidür (Nûri Efendi, 1886: 206).” 

Öğrencilerin etkili bir yazılı anlatım becerisi kazanmalarında yaptıkları 

çalıĢmaların kontrol edilerek değerlendirilmesinin önemini vurgulayan Göçer (2013: 

200), inceleme sonucu geribildirimde bulunulmasının, öğrencilerle birlikte düzeltme 

çalıĢmaları yapılmasının önemine iĢaret eder. Yine düzeltme ve geribildirimin, 

değerlendirme sürecinin en önemli aĢamaları olup öğrencilerin yazma yeteneklerini 

keĢfetmeleri, yanlıĢlarını düzeltmeleri bakımından da önemli oduğunu belirtir. Gündüz 

ve ġimĢek (2016: 364) ise yazılanların değerlendirilmesinin; genel olarak yazının amaca 

uygunluğuna, biçimsel kusursuzluğuna, iç ve dıĢ planlamasına, yazım ve noktalama 

kurallarına uygunluğuna, bilgilerin yeterliliğine ve kullanılıĢına göre yapıldığını belirtir.  

MünĢeât-ı Azîziye’de de aynı Ģekilde, yazılanların yazma alanında bilgili birine 

düzelttirilip bu doğrultuda yazım ve kelime yanlıĢlarının gözden geçirilerek yerinde 

kullanılmayan sözcük ve tamlamalara dikkat edilmesi gerektiğine iĢaret edilmiĢ, bir 

anlamda geribildirimin önemi vurgulanmıĢtır.    
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  ĠnĢâ-yı Edebî ve Fennî (Ahmed Râmî, 1891) adlı eserde yazının, bitirilmeden 

üzerinde düzeltme yapılmaması, tamamen bitirildikten sonra ikinci defa gözden 

geçirilip eksiklerinin tamamlanması gerektiği, düzeltme esnasında metnin alıĢıldık, 

bilindik sözlerle (atasözleri, vecizeler vs.) süslenebileceği belirtilmektedir. Eserde 

bildirildiğine göre taslak halindeki metnin, düzeltilip temize çekilmesinden sonra bir 

kez okunup ufak tefek hataları veya eksik kalan noktaları varsa bunların düzeltilerek 

tamamlanması Ģarttır: 

 Bir mâdde tamâmiyle kaleme alınmazdan tashîhine kalkıĢmamalı, evvelâ 

bitirmeli ve sonra ikinci def  a olarak nazardan geçirildikde eksik kalan cihetler ikmâl 

idilmelidür. Bu sırada  ibârenü  ta  bîrât-ı me’nûse ile tezyîni mümkün olabilir... 

Müsvedde tashîh ve tebyîz kılındıktan sonra hemân zarfa vaz   olunmayup bir def  a 

kırâ’at olunmak ve ufak tefek hatâlar veyâ eksik noktalar var ise tashîh idilmek Ģartdur 

(Ahmed Râmî, 1891: 16-17).”  

Fenn-i ĠnĢâ (Fâik ReĢâd, 1894) adlı eserde, yazıcıların özellikle de yeni 

baĢlayanların yazılarını bitirdikten sonra dikkatli bir Ģekilde okuyup gerekli yerleri 

düzeltmeleri gerektiği, ifade edilmiĢtir. Ancak taslak tamamen bitirilmeden her satır 

baĢında düzeltmeye kalkıĢmanın, zihinde bütün olarak tasarlanmıĢ konunun 

bozulmasına sebep olacağı gerekçesiyle sözün, akla geldiği Ģekliyle ifade edilip sonra 

varsa kusurların düzeltilmesi gerektiği bildirilmiĢtir: 

 Bir kâtib,  alelhusûs bir mübtedî yazdığı Ģeyi bir kerre güzelce okuyup îcâb 

iderse tashîh itmelidür. Ammâ müsvedde tamâm yazılup bitirilmeyince öyle her satır 

baĢında dönüp tashîhe kalkıĢmak tasvîr olunacak mâddenü  zihinde müretteb olması 

lâzım gelen Ģeklini ihlâle sebeb olur. Binâen  aleyh sözi hemân ilk sünûh itdiği sûretde 

kâğıd üzerine koyup ba  dehu neresinde kusûr görülürse tashîh itmek münâsibdür (Fâik 

ReĢâd, 1894: 9-10).”   

4.12. Günümüz Yazma Eğitiminde Kullanılmayıp MünĢeatlarda Bulunan Yazma 

Eğitimi Unsurları Ġle Ġlgili Bulgular  

Arapça Gramer Kurallarının Önemi 

 Edebî ve ilmî açıdan Arapça ve Farsça’nın etki alanına girildiği 14. yüzyılın 

ikinci yarısından itibaren Türkçede, bu dillerin tesirleri ağırlıklı olarak hissedilmeye 

baĢlanmıĢtır. Edebî ürünlerde bu dillerin kelimeleri, söz varlığı, gramer kuralları ön 

plana çıkmıĢtır.  15. yüzyılda Türkçenin anlatım imkânlarını kullanmak yerine, Arapça 

ve Farsçadan kelime alımı edebî bir moda haline gelmiĢ, 16. yüzyılda ise yaĢayan 
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Türkçe unsurların yerine Arapça ve Farsça olanlar tercih edilmiĢtir (Demir, 2014: 41).” 

Türklerin, Ġslam dinini kabul etmeleriyle birlikte, ilk eğitim kurumları medreseler 

olmuĢtur. Bu kurumlarda öğretim dilinin Arapça olması (GöğüĢ, 1989: 123) hasebiyle 

bu dilin gramer kurallarını bilmenin gereği de anlaĢılmaktadır. 

 

 Arapça Gramer Kurallarına Uymanın Önemi ile Ġlgili Bulgular 

Arapça gramer kurallarına uymanın önemi ile ilgili bulgular Tablo 63’te 

sunulmuĢtur: 

 

Tablo 63 

Arapça Gramer Kurallarına Uymanın Önemi ile Ġlgili Bulgular 
Tema  MünĢeatlardaki Görünümü Eser-Yy f % 

 Ġyi bir yazar Arapçayı çok iyi 

öğrenmelidir.  

Menâhicü’l-

ĠnĢâ, 15. 

1 33,33 

 Kelime, ibare ve terkiplerin çeĢitli 

durumlardaki okunuĢunu ve yazılıĢını çok 

iyi bilmelidir. 

1 33,33 

Arapça Gramer 

Kurallarının Önemi 

Harf sayısı artırılmıĢ olan kelimeler 

(mezîdün fih), Arap dilinde hangi mânâda 

kullanılıyorsa öyle kullanılmalı, dil bilgisi 

kurallarına benzetmek suretiyle baĢka 

yerlerde kullanılmamalıdır. [Örneğin 

çoğul Ģekli yaygın olup tekili 

kullanılmayan kelimelerin kıyas 

(benzetme) yoluyla tekilini kullanmamak, 

veya bunun tersini de yapmamak gerekir.] 

Mebâni’l-ĠnĢâ, 

19. 

1 33,33 

Toplam   3 100 

 

Tabloya göre yazılı anlatımda baĢarı kazanmanın Ģartlarından biri de çok iyi 

düzeyde Arapça bilmektir. Yaygın olarak çoğul Ģekli kullanılan kelimeden, kıyas 

(benzetme) yoluyla tekil Ģekli türetilmemelidir (veya tekilden çoğul Ģekli).   

Günümüz açısından Türkçe öğretiminde, Türkçe gramer kurallarının önemi ne 

ise münĢeatların yazıldığı dönemlerde Arapça gramer kurallarının önemi de odur. 

Menâhicü’l-ĠnĢâ’nın 15. yüzyıla ait olduğu düĢünülürse, yazarın Arapça kaidelerine 

vurgu yapmasının sebebi daha iyi anlaĢılacaktır:    

 Ve dahi kâtib olan kimesneye lâbüddür ki  Arabiyyetden hazz olup fi’l-cümle 

terkîbden ve i  râbdan haber-dâr ola (Unan, 2014: 36).”  

Mebâni’l-ĠnĢâ’da (Süleyman Bey, 1871) da bu konuyla ilgili bilgi verilmiĢtir. 

Buna göre harf sayısı artırılmıĢ olan kelimeler (mezîdün fih), Arap dilinde hangi 

manada kullanılıyorsa öyle kullanılmalı, dil bilgisi kurallarına benzetmek suretiyle 

baĢka yerlerde kullanılmamalıdır. Örneğin çoğul Ģekli yaygın olup tekili kullanılmayan 

kelimelerin kıyas (benzetme) yoluyla tekilini kullanmamak veya bunun tersini de 
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yapmamak gerekir. Kalem erbabı olanlar sağlam, düzgün metinler yazmak için 

kelimeleri, ibareleri kılı kırk yararcasına seçerek kullanmalıdır: 

 Kelimât-ı mezîdün fih lisân-ı  Arab’da kangı ma  nâya isti  mâl olunur ise orada 

kullanıp kâ  ide-i sarfiyyeye kıyâs ile sâ’ir mahallde îrâd itmemeli. Meselâ bir lafz 

olabilir ki cem  i müsta  mel ve meĢhûrdur lakin müfredi isti  mâl olunmaz. Kıyâs ve 

kâ  ideye kalkıĢıp da anu  müfredini kulanmamalı.... tayf (rüyada görünen hayal) 

kelimesi gibi ki müfreddür cem  i müsta  mel değildür bunu süyûf (kılıçlar) ve zuyûf 

(zayıflar) kelimelerine tatbîk idüp de cem   itmemeli ve münĢî olan kimesne, ibâresi 

halelden masûn olmak için lâyıkıyla tetebbu  -i ahvâl itdükden sonra isti  mâl-i elfâz 

itmeli (Süleyman Bey, 1871: 48-49).”   

Kelimelerin Arap dilinde alıĢılagelmiĢ karĢılıklarını kullanmak gerektiği, 

benzetme yoluyla o kelimelerden baĢka kelime türetmemek gerektiği belirtilmektedir. 
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BÖLÜM V 

5. SONUÇ, TARTIġMA VE ÖNERĠLER 

Bu bölümde, çalıĢmanın bulgularından hareketle varılan sonuçlar ve bu 

sonuçlarla bağlantılı öneriler yer almaktadır. 

  

5.1. Sonuçlar 

Klâsik diye tabir edilen ve Ġslamiyetin kabulü ile baĢlayan dönemde, müstesna 

bir yer edinen Ģiir türünün toplandığı divanlar yanında, en az onun kadar değer gören 

nesirlerin yer aldığı münĢeatlar da bilgi veren, tarihe ıĢık tutan belge nitelikleriyle önem 

arz etmektedir. Osmanlı döneminde zirveye ulaĢan münĢeat tertip etme geleneğinin 

bilinen ilk ürünü, 14. asra ait Teressül (Ahmed-i Dâî, 14-15. yy) adlı eserdir. Bu 

dönemden itibaren baĢlayarak 20. yüzyıla dek devam eden bu gelenekte, içerik 

yönünden; edebî, tarihî ve bilgi verici tarzda sınıflandırılmıĢ olan sayısız münĢeat 

mecmuası örneği tarih sayfasındaki yerini almıĢtır.  

Didaktik tarzda güzel ve kaidelerine uygun nesir yazma hakkında bilgi vermek 

için 14-20. yüzyıllar arasında, didaktik/bilgi verici tarzda yazılmıĢ münĢeat türü 

eserlerdeki yazma eğitimi ile ilgili bilgilerin tespit edilmesi amacıyla hazırlanan bu 

çalıĢmada, bu eserlerde yansıtılan yazma eğitiminin, bütüncül bir çerçevesi çizilerek bir 

anlamda, bu dönem aralığındaki kuramsal çerçevesi belirlenmeye çalıĢılmıĢtır. Bu 

eserlerde yer alan yazma kuralları, günümüz yazma eğitiminde karĢılık buldukları 

baĢlıklar altında sınıflandırılmıĢ, elde edilen bilgilerin, günümüz yazma eğitimi ile 

büyük ölçüde benzerlik gösterdiği belirlenmiĢtir. Buna göre araĢtırmanın alt problemleri 

doğrultusunda ulaĢılan sonuçları aĢağıda yer almaktadır.   

 

5.1.1. MünĢeatlara Göre Yazma Eğitiminin Önemine ĠliĢkin Sonuçlar 

5.1.1.1. MünĢeatlara Göre Yazılı Anlatım Bilgisinin Önemine ĠliĢkin 

Sonuçlar 

a. MünĢeatların giriĢ bölümünde (mukaddime) genellikle yazarların, eserin 

yazılıĢ sebebi olarak belirttikleri, yazmaya yeni baĢlayanlara faydalı olmak gayesi, bir 

anlamda bu iĢin geliĢigüzel değil eğitimle yapılabileceğinin ifadesidir. Bu alanda 

baĢarılı olmak için eğitim almanın önemini böyle vurgulayan yazarlar, bu önemin 

ifadesine sayfalar ayırmıĢlardır.  

b. DüĢüncenin ve geçmiĢten gelen maddi ve manevi kültür mirasının, gelecek 

kuĢaklara inĢâ ilmi sayesinde taĢındığı, bu alandaki ilerlemenin diğer bilim dallarındaki 
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ilerlemeye kaynaklık ettiği, aksi durumun onlarda da baĢarısızlığa yol açacağı dile 

getirilmiĢtir (ĠnĢâ-yı Edebî ve Fennî, 19. yy). Yazının ikna ediciliğinde, yazma 

kurallarına uyulmasının, dolayısıyla yazılı anlatım bilgisinin büyük önem taĢıdığı 

vurgulanmıĢtır. Bu bilgi alanında sağlanan ilerlemenin; yazarın anlama, kavrama gibi 

zihinsel yeteneklerini de olumlu yönde etkileyeceği (Kavâid-i ĠnĢâ ve MünĢeât, t.y.) 

aktarılan düĢünceler arasındadır.  

c. ĠnĢâ kuralları çerçevesinde yazılmıĢ metinlerin, zihinde canlandırılan 

düĢüncelerin dıĢa vurum aracı olduğu, yine bütün ilimlerin giriĢ kapısı, anahtarı ve yol 

göstericisi konumunda olan inĢânın görüĢ ve düĢünce alıĢveriĢini sağlayan bir vasıta 

olduğu vurgulanmıĢtır (Mebâni’l-ĠnĢâ). Belli bir kimliği, amacı, konusu, ömrü oluĢu 

gibi niteliklere sahip olan yazının yukarıda belirtildiği gibi çeĢitli görevleri de vardır. 

Toplumdaki kargaĢalıkları bastırması, asileri dize getirmesi, kaleleri feth etmesi 

(Kavaid-i ĠnĢa ve MünĢeat, t.y.) gibi kayda değer iĢler yazının gücünü ve önemini 

ortaya koymaktadır. Bu konu ile ilgili bilgiler iki dönem arasında benzerlik 

göstermektedir. 

d. Burada dikkat çekici bir husus da ailelerin, bu eğitimdeki yerine yapılan 

vurgudur. Güzel yazı yazma sanatının, mesleklerin en saygını olduğu belirtilerek 

ailelerin, bu alanda çocuklarını teĢvik etmeleri gerektiği belirtilmiĢtir. Nitelikli bir yazılı 

anlatım ürünü ortaya koyabilmenin ilk Ģartı olarak yazma eğitimine iĢaret edilmekte, 

yazma kurallarının ve uygulama çalıĢmalarının önemine vurgu yapılmaktadır. 

Günümüzde de yazma beceri alanında yeteneğin bir dereceye kadar yeterli olduğu, asıl 

önemli olan Ģeyin bu alanda alınacak iyi bir eğitim ve yapılacak uygulamalar olduğu 

belirtilmektedir.  

e. Yazmanın fiziksel ve içerik yönü ayrımına (Fenn-i ĠnĢâ, 19. yy), yazının ikna 

edicilik fonksiyonuna dikkat çekildiği görülen münĢeatlarda, bilimde ilerlemenin yazma 

eğitimindeki baĢarıya bağlı olduğu, bu alandaki eksikliğin diğerlerini de olumsuz 

etkileyeceği vurgulanmıĢtır. Kısaca hedefini gerçekleĢtiren bir yazma eğitiminin 

disiplinlerarası etkileĢim ve ilerlemedeki rolü gözler önüne serilmiĢtir. Ne kadar ileri 

düzeyde olunursa olunsun, yazma eğitiminde sergilenen baĢarısızlığın, o alanlardaki 

geliĢmeleri de gölgede bırakacağı belirtilerek kendini yazılı ve sözlü ifade edebilme 

becerisini geliĢtirmede eğitimin önemine iĢaret edilmiĢtir. 

f. Buradan bilgi verici tarzda yazılmıĢ münĢeatlarda, diğer bilim alanlarıyla 

bağlantısı da göz önünde tutularak yazma eğitimi için kuramsal bir arka plan çerçevesi 
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oluĢturulduğu, bu hususun ihmal edilmediği genel sonucu çıkarılabilir. Yine bu 

eğitimin, bireysel ve toplumsal sonuçlarına vurgu yapıldığı söylenebilir. 

 

5.1.1.2. MünĢeatlara Göre Ġyi Bir Yazarın Özelliklerine ĠliĢkin Sonuçlar   

a. MünĢeatlarda iyi bir yazarda bulunması gereken vasıflar, yazmanın zihinsel 

ve düĢünsel yönüyle ilgili olarak hızlı kavrama, kusursuz yazma yeteneğine, bilgi, 

birikimine, doğru ve orijinal fikirlere, yüksek sezgi gücüne, ruhsal bakımdan düzgün 

yaratılıĢa sahip olma Ģeklinde belirlenmiĢtir. Bunların bir kısmına doğuĢtan veya önceki 

yaĢantılar yoluyla sahip olunabilse de diğer özellikler okuma vb. yollarla 

kazanılabilecek türdendir.  

b. Zihinsel ve düĢünsel yönden geliĢme sağlayarak baĢarılı bir yazar olmayı, 

özellikle edebî ilimlerde ve yabancı dilde (Arapça, Farsça) iyi olmaya bağlayan 

münĢeatlar, bu bağlamda metni oluĢturan unsurları, yazma kurallarını iyi bilmek 

gerektiğini bildirmiĢlerdir. BaĢka bir deyiĢle teknik ve pratik anlamda bilgi ve beceri 

sahibi olmanın önemini dile getirerek günümüzle benzerlik sergilemiĢlerdir. Ayrıca, 

bahsi geçen ilimleri kazanmada, zihinsel ve düĢünsel özelliklerin önemli rolü olduğu 

vurgulanmıĢtır. 

 

5.1.1.3. MünĢeatlara Göre Yazılı Anlatım Bilgisinin Kaynaklarına ĠliĢkin 

Sonuçlar  

a. Yazılı anlatım becerisinin geliĢtirilmesi için edebiyat, tarih, mantık vb. pozitif 

bilimlere ait alanlarda (dinî ilimler de dahil) bilgi sahibi olunması; gramer, 

belagat/retorik (etkili söz söyleme/yazma bilimi) ve Ģiir bilgisinde iyi olunması 

gerektiği belirtilerek yazma eğitiminin düĢünsel ve teknik alt yapısına iĢaret edilmiĢtir. 

Bu alanlarda donanımlı olanların yazmada da baĢarılı olacakları belirtilmiĢ, yazılı 

anlatım bilgisinin geliĢtirilmesine kaynaklık eden bilim dalları verilmek suretiyle bu 

hususun önemi vurgulanmıĢtır. Buradan, daha o dönemlerde, kuramsal alt yapısı sağlam 

temellere dayanan bir yazma eğitiminin, ön planda tutulduğu; bu eğitimin bilimsel 

esaslar üzerinden yürütüldüğü sonucuna ulaĢılmaktadır.  

b. Kurallarına uygun, düzgün, akıcı, maksadı açıklayıcı, verilmek istenen mesajı 

ileten, güzel bir yazılı ürün ortaya çıkarmada bahsi geçen ilimlerin etkisi yadsınamaz. 

Her zaman için geçerli olan bu durum, yazma eğitiminin temelini teĢkil etmektedir. 

Bireyin, gerek eğitim ve öğrenimi sırasında gerek daha sonra farklı alanlarda yazılmıĢ 

eserleri okuması, tecrübeleri, gözlemleri vb. aracılığıyla bilgi edinmesi, yazma 
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becerisini geliĢtirmede birinci derecede rol oynayan faktördür. Bundan ötürü ilgili 

sahalarda, hiç değilse temel sayılabilecek düzeyde bilgi birikimi edinimi elzemdir.  

c. Günümüzde gramer, edebiyat, belagat dıĢında bu alanlara pek fazla 

değinilmemekle birlikte genel olarak yazma becerisinin geliĢiminde bilgi birikimi ve 

dili etkili kullanmanın önemi ifade edilmektedir. DüĢünsel ve teknik bakımdan yazma 

becerisini besleyen kaynaklar olarak baĢta okuma olmak üzere gözlem, düĢünme, 

deneyim, duygu zenginliği, hayal gücü, dinleme gibi aktivitelerden bahsedilmektedir. 

d. Ġki dönem bilgilerinin birbirini tamamlar nitelikte olduğu, münĢeatlarda; 

yazma becerisinin geliĢtirilmesi için belli bilimsel alanlarda birikim sahibi olmanın, 

dolayısıyla okumanın önemine vurgu yapıldığı sonucu çıkarılabilir. 

e. Bu baĢlık altındaki hemen hemen bütün bulgular 19. yüzyıldan elde edilmiĢtir. 

Bu da bir yandan yazılı anlatımda alınması gereken eğitimin önemini vurgularken bir 

yandan da yazılı anlatımın geliĢmesinde o zamana dek, ayrı ayrı bilim dallarında bilgi 

sahibi olmanın öneminin dile getirilmediği Ģeklinde yorumlanabilir.    

  

5.1.2. MünĢeatlarda Metinsellik Ölçütlerine ĠliĢkin Sonuçlar   

a. MünĢeatlarda metinsellik ölçütlerinden bağdaĢıklık, tutarlılık, duruma 

uygunluk, kabul edilebilirlik ve metinlerarasılık (alıntı) ile ilgili bilgiler elde edilmiĢtir. 

Her ne kadar bu isimlerle adlandırılmasa da ilgili konularda yapılan tanımlar, verilen 

yönergeler bu ölçütleri iĢaret etmekte ve bunların tarihini 14. yüzyıla götürmektedir.  

b. BağdaĢıklıkla ilgili olarak  Metnin parçaları mantıklı bir bütünlük içinde 

birleĢtirilmelidir ve bir metinde bütünlük hem bağlantı ögeleriyle (kelime bağlantıları)  

hem de anlam yönüyle sağlanmalıdır (Mebâni’l-ĠnĢâ).” bilgisi, günümüz yazma 

eğitiminde de geçerlidir.  

c. Anlam bakımından metin bütünlüğünü sağlamaya verilen önemin ifadesi 

olarak metinde, konu bakımından süreklilik ve uyum olması, metni oluĢturan parçaların 

birbiriyle bağlantılı olması, bütünlüğü bozacak aykırılıklara yer verilmemesi gerektiği 

vurgulanarak (Teressül, Menâhicü’l-ĠnĢâ) adı konmasa da tutarlılığa iĢaret edilmiĢtir. 

15. yüzyıla ait bulgular, yazma eğitimiyle ilgili bilgi veren münĢeatların, ortaya çıktığı 

ilk zamanlardan itibaren metin tutarlılığına verdiği önemi ortaya koymaktadır.  

d. MünĢeatlarda yazmanın Ģartlarından sayılan durumsallık, metnin hedef kitleye 

ve yazma amacına uygun olarak yazılması yani bağlama uygun olması ve üslubunun da 

ona göre belirlenmesi gerektiği (Fenn-i ĠnĢâ, 19. yy) Ģeklinde ifade edilmiĢtir. 
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Metinsellik ölçütleri kapsamına giren durumsallıkla ilgili bilgiler, 19. yüzyıldan itibaren 

yazma eğitimi ile ilgili kitaplardaki yerini almaya baĢlamıĢtır.  

 e. Yine yazının/metnin, okuyucuyu Ģüpheye düĢürmeyecek, çeĢitli itirazlara yol 

açmayacak Ģekilde bütün ayrıntılarıyla birlikte yazılması gerektiği bilgisi de kabul 

edilebilirliği hatırlatmaktadır. Sadece bir eserden elde edilen bulgu, bu konunun 19. 

yüzyıldan itibaren ele alındığını, ancak incelenmemiĢ diğer münĢeatlarda bu konuya 

dair bilgi bulunabileceğini göstermektedir. 

f. Ġncelenen eserlerin hemen tamamında; metinde, amacın kısa ve öz bir Ģekilde 

belirtilmesi gerektiği dile getirilmiĢtir. Bu hususun, dolaylı olarak metinsellik 

ölçütlerinden amaçlılıkla ilgili olduğu söylenebilir.  

g. Metinlerarasılıktan alıntıya yer verilen münĢeatlarda alıntı ile yazının, 

tekdüzelikten kurtarılıp zevkle okunacak bir hale getirileceği vurgulanmıĢtır. Alıntı ile 

ilgili en az bir bulgunun varlığı, metinlerarası iliĢkilere dair bilgilerin münĢeatlarda yer 

aldığını göstermektedir. Buradan, münĢeatlarda; metinsellik ölçütlerine, bilgilendiricilik 

dıĢında, dağınık da olsa (her ölçütün farklı münĢeatlarda bulunması) yer verildiği ve 

yazma esnasında metnin, bütün yönleriyle oluĢturulmasına büyük bir özen gösterildiği 

anlaĢılmaktadır.  

 

5.1.3. MünĢeatlarda Yazma Eğitiminin Temel Ġlkelerine ĠliĢkin Sonuçlar 

a. Yazılacak konuyla ilgili olarak (üslubu, yazma yöntemi vb.) endiĢeye 

kapılmamak gerektiği, aksi halde yazmakta güçlük çekileceği; doğal, akıcı ve güzel bir 

yazı yazabilmek için bunun Ģart olduğu (ĠnĢâ-yı Edebî ve Fennî, 19. yy.) dile 

getirilmiĢtir. Psikolojik ve düĢünsel açıdan rahat bir Ģekilde yazılan yazının nitelikli, 

akıcı ve güzel olacağı, endiĢeyle yazılanların ise bu özellikleri taĢımayacağı 

vurgulanmıĢ olup günümüzle benzerlik göstermektedir. Bahsedilen bu durumun, 

yazmaya karĢı olumsuz tutum geliĢtirilmesine karĢı tavsiye edilen bir çözüm önerisi 

niteliğinde olduğu söylenebilir. Bunun, modern yazma eğitiminde,  Öğrencilerin 

yazmaya karĢı olumsuz bir tutumu veya korkusu varsa ilk olarak bunların giderilmesine 

yönelik çalıĢmalar yapılmalıdır. Yazma eğitiminde öğrencinin yazmaya psikolojik ve 

düĢünsel açıdan hazır olmasına yardımcı olunmalıdır (CoĢkun, 2013a: 51-55).” Ģeklinde 

ifade edilen ilkelerle uyumlu olduğu görülmektedir.  

b. Yine münĢeatlarda, genel olarak ifade bulan yazma eğitimi ile ilgili 

yaklaĢımların da günümüz, ilkeleriyle yakından ilgili olduğu söylenebilir. Bu da 

münĢeatların, yazma eğitimindeki düzeyini göstermesi açısından önemli olup yazma 
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eğitimi ile ilgili otoritenin, bu husustaki dikkat, ihtimam ve titizliğini ortaya 

koymaktadır.   

 

5.1.4. MünĢeatlarda Anlatım Tarzlarına ĠliĢkin Sonuçlar 

a. Anlatım tarzları ile ilgili olarak münĢeatlardan elde edilen bilgiler, öyküleme 

ve betimleme anlatım tarzları yönündedir. Öyküleyici anlatıma dair Mebâni’l-ĠnĢâ’dan  

(19. yy) elde edilen bilgiler rivayet baĢlığı altında verilmiĢtir. Rivayetin, tarihten yani 

gerçek olaylardan aktarma Ģeklinde veya roman ve hikâyede olduğu gibi kurgulama 

Ģeklinde olabileceği belirtilen eserde, gereksiz ayrıntılara girmemek için özel bir 

uzmanlık gerektirdiği bildirilmiĢtir.  

b. Betimleme anlatım tarzına iliĢkin olarak yine Mebâni’l-ĠnĢâ’dan elde edilen; 

tanım, betimleme türleri, betimlemede dikkat edilmesi gereken hususlar gibi bilgiler 

günümüzdekine benzer Ģekilde ifade edilmiĢtir.  

c. Dikkat çeken bir nokta, betimlenecek Ģeyin geniĢleme derecesidir. Buna göre 

tasvir edilen nesne, okuyucunun zihninde ne kadar çok açılım yaparsa o kadar 

geniĢleme derecesine sahiptir. Yine, kelimelerin geniĢleme derecesinin okuyucunun 

hayal dünyasına seslenen Ģiirde üst düzeyde olduğu bildirilmiĢtir. Buradan geniĢleme 

derecesinin, okuyucunun yorumlama çeĢitliliği ile doğru orantılı olduğu, bir tasvirin 

yoruma açık olma oranında geniĢleme derecesine sahip olduğu çıkarılabilir.  

d. Anlatım tarzları ile ilgili verilerin 19. yüzyıla (Mebâni’l-ĠnĢâ) ait olması; 

konunun, bu tarihten itibaren yazma eğitimi kuramsal alanına girdiğini ve yazma 

eğitiminin bu dönemde ayrıntılı bir Ģekilde ele alındığını göstermektedir. Bundan yazma 

eğitiminin, daha düzenli ve farklı kurallar çerçevesinde ele alındığı bu eserin, modern 

yazma eğitimine dayanak teĢkil edecek düzeyde olduğu sonucu çıkarılabilir. 

 

5.1.5. MünĢeatlarda Anlatım Bozukluklarına ĠliĢkin Sonuçlar  

a. Kusursuz ve etkileyici anlatıma özen gösterildiği anlaĢılan münĢeatlarda, kılı 

kırk yararcasına titizlik örneği sergileyen yazarlar, üslubun mükemmel olması için 

gereken bütün kurallara uymaya çalıĢmıĢlar ve gerekli uyarılara kitaplarında yer 

vermiĢlerdir. Bu manada münĢeatlarda anlatım bozukluklarıyla ilgili olarak ses ve 

âhenk kusurlarından söz çirkinliği (tenafür) ve zincirlenme; anlam kusurlarından, tuhaf 

söz kullanımı (garabet) ve aykırılık; biçim ve düzenleyiĢ yanlıĢlarından metinde argo ve 

jargon kullanma; dil bilgisi yanlıĢlarından ise sözcüklerin/eklerin kullanılıĢından 
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kaynaklananlar ve söz dizimi yanlıĢlarına dair çoğunlukla günümüzdekine benzer 

bilgiler elde edilmiĢtir.  

b. Söz çirkinliği ile ilgili bilgiler münĢeatlarda, diğer hususlarla birlikte metnin 

ses ve âhenk bakımından da uyumlu ve güzel olmasına verilen önemi ortaya 

koymaktadır. Buna göre bir metnin sadece gramer, Ģekil, içerik vs. bakımlardan doğru 

ve düzgün olması yetmez, aynı zamanda akıcılığı sağlama adına âhenkli olması, kulağa 

hoĢ gelmesi de gereklidir. Söz çirkinliğinden arınmıĢ bir metin, yazarının yüksek yazma 

beceri düzeyine sahip olduğunu gösterir.    

    

5.1.6. MünĢeatlarda Yazma Sürecinin AĢamalarına ĠliĢkin Sonuçlar  

 a. Yazma sürecinin aĢamalarından hazırlık (hedef kitlenin belirlenmesi) ve 

düzeltme ile ilgili bilgilerin yer aldığı münĢeatlarda, hazırlık süreciyle ilgili olarak 

yazıda hedeflenen amacın gerçekleĢmesinde, maksadın okuyucu tarafından 

anlaĢılmasında, okuyucu kitlesinin özelliklerine uygun bir Ģekilde yazmanın önemli 

olduğu bildirilmiĢtir (Fenn-i ĠnĢâ, 19. yy).  

b. Düzeltmeye dair ifade edilen görüĢler ise, bir metnin tamamen bitirilmeden 

üzerinde herhangi bir tashih iĢleminin yapılmaması gerektiği yönündedir. Metin 

bitirildikten sonra Ģekil ve içerik bakımından düzeltilmelidir. Bundan hareketle 

münĢeatlarda ürün temelli yazma yaklaĢımının benimsendiği söylenebilirse de süreç 

temelli yaklaĢımın izlerine rastlandığı da söylenebilir.  

c. MünĢeatlarda, yazının tamamen bitirildikten sonra düzeltilmesine dair husus, 

dikkat çeken önemli bir noktadır. Her satır baĢında düzeltme yapmanın, zihinde 

tasarlanmıĢ olan yazının bütünlüğünü bozacağı dile getirilerek ilk akla geldiği Ģekliyle 

yazmanın önemine dikkat çekilmiĢ ve yazma etkinliklerinde uygulanabilecek orijinal bir 

fikre imza atılmıĢtır. 

 

5.1.7. MünĢeatlarda Yazılı Anlatımın Unsurlarına ĠliĢkin Sonuçlar 

Yazılı anlatımın unsurları, incelemede kolaylık sağlaması açısından dıĢ yapı ile 

ilgili unsurlar, içerikle ilgili unsurlar, noktalama ve yazımla ilgili unsurlar Ģeklinde 

sınıflandırılmıĢtır. 

  

5.1.7.1. MünĢeatlarda DıĢ Yapı Unsurlarına ĠliĢkin Sonuçlar 

a. DıĢ yapı unsurlarıyla ilgili olarak müsvedde kâğıdı kullanımından bahsedilen 

münĢeatlarda, böylelikle yazının üzerinde düzeltme yapma imkânı elde edileceği 
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belirtilmektedir. Bunun için yazılması tasarlanan metin, önce müsvedde kâğıdına yazılıp 

gerekli düzeltmelerden sonra temize çekilmelidir.  

b. Yine dıĢ yapı ile ilgili belirtilen hususlar kâğıdın niteliği, yazının düzgünlüğü 

ile ilgili olup bunlara dikkat edilmediği takdirde yazılanın anlaĢılmayacağı hatta 

okunamayacağı yönündedir. Ayrıca kâğıdın dört köĢeli olmasını önlemek için alt 

köĢesinden parça koparmak gerektiği de dıĢ yapı ile ilgili uyulması gerken 

hususlardandır. Bazı münĢeatlarda (Teressül, GülĢen-i ĠnĢâ, 15. yy; Hülâsa-i ĠnĢâ, 17. 

yy) yer alan kâğıdın dört köĢeli oluĢunu engelleyen parça kesme uygulamasının bilimsel 

anlamda bir açıklaması bulunmamaktadır ve güncel bir durum değildir. DıĢ yapı 

özelliklerine ihtimam gösteren yazarların, toplumda beğeni kazanacakları ve bu özenin, 

muhataba duyulan saygının bir ifadesi olduğu belirtilmiĢtir.  

  c. Burada değinilmesi gereken bir nokta da yazma aktivitesinin geçirdiği 

değiĢimdir. Tarihsel süreçte pek çok değiĢime uğrayan bu aktivite, büyük bir geliĢme 

göstererek bugünkü halini almıĢtır. BaĢlangıçta elle farklı araç gereçlerle yazılan 

yazılar, günümüzde büyük ölçüde bilgisayar çıktısı Ģekline dönüĢmüĢtür. Dolayısıyla 

kâğıdın fazla silinmekten kaynaklanan yıpranma sorunu günümüzde pek mevcut 

değildir. Bu da yazma eğitiminin tarihî geliĢiminde önemli bir aĢamadır. 

d.  Yazının dıĢ görünüĢüne son derece önem verildiği ve bunun da muhataba 

verilen değerin ifadesi olduğu söylenebilir. 

  

5.1.7.2. MünĢeatlarda Ġçerik Unsurlarına ĠliĢkin Sonuçlar 

a. Ġçerik unsurlarından plan, paragraf, dil ve üslupla ilgili bulguların elde edildiği 

münĢeatlarda, günümüzle uyumlu bir Ģekilde giriĢ, geliĢme ve sonuç bölümlerinden 

oluĢan içerik planlamasından bahsedilmektedir (Mebâni’l-ĠnĢâ, Fenn-i ĠnĢâ, 19. yy).  

b. Dil ve üslupla ilgili elde edilen bulgular, okuyucuya kolaylık sağlaması 

açısından üslubu belirleyen ögeler, üslup türleri ve üslubu oluĢturan unsurlar Ģeklinde 

sınıflandırılmıĢtır. Üslubu belirleyen ögeler münĢeatlarda yazarın ruhsal dünyası, yazma 

kabiliyeti, hedef kitlenin özellikleri, durumun gerektirdikleri Ģeklinde tespit edilmiĢtir.  

c. Üslup türleri münĢeatlarda basit, orta düzey ve yüksek düzey üslup Ģeklinde üç 

gruba ayrılmıĢtır (Mebâni’l-ĠnĢâ, 19. yy). Burada dikkat çeken husus, üslup türlerine ait 

özelliklerin üslubu oluĢturan unsurlarla açıklanmıĢ olmasıdır. Örneğin basit üslubun 

özellikleri sadelik, az ve öz söyleme ve duruluk olup bu üslubun kullanıldığı yerler de 

bunu gerektirir.  
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d. Orta düzey üslup türünde ifade hem zengin ve çeĢitli hem de güzeldir (servet), 

düĢünce ve hayaller güzel ve uyumlu bir Ģekilde birbirine karıĢır. Yine bu üslup türünde 

eĢyayı sıradan insanların üzerinde bir algılama özelliği vardır (rikkat ve letafet). Hızlı 

sezgi gücünden ileri gelen zihinsel ve düĢünsel zarafetin sözel ifadesidir. Bütün bu 

özelliklerden hareketle bu üslubun ileri düzeyde bir gözlem ve algılama kabiliyeti, 

zihinsel ve düĢünsel seviyeyi gerektirdiği söylenebilir. Bu özelliklere sahip birinin 

ancak bu ifade tarzına sahip olması beklenir.  

e. Yüksek düzey üslubun nitelikleri ise düĢünce ve hislerin, okuyanda coĢku 

uyandıracak tarzda anlatımı (Ģiddet), konuĢma ve hareketlerde kuvvet uyandırma 

özelliği (hiddet), üst düzeyde ifade becerisine sahip insanlara özgü fikirlerin 

iletilmesinde faydalanılan azamet ve ihtiĢamın bir arada olması özelliğidir. BeĢerî aklın 

ulaĢabildiği derecede enginlik, ululuk vasfının gerektirdiği parıltılı ve sağlam bu ifade 

Ģekli (yücelik) en üst düzeydeki yazarlara (münĢî) mahsustur. Buradan yazma becerisi 

son derece geliĢmiĢ, yüksek yazma zevkine (zevk-ı selim), ruhsal ve ahlâkî bakımdan 

güçlü, estetik zevk sahibi insanların da bu üslup özelliğine sahip oldukları sonucuna 

ulaĢılabilir. 

f. Üslubu oluĢturan unsurlardan dilin söyleyiĢ özelliklerine uygunluk, anlatımda 

açıklık, duruluk/yalınlık, âhenk ve akıcılık, doğallık, kelime seçimi, söz sanatlarından 

yararlanma, tekrara düĢmeden yazma ile ilgili bulgular elde edilmiĢtir. Akıcılık amacın 

kısa, öz, açık ve anlaĢılır Ģekilde, gereksizce sözü uzatmadan yazma Ģeklinde 

tanımlanmıĢtır. Kalbin ve düĢüncenin saflığından ileri geldiği savunulan duruluk saf, 

düzgün ve akıcı düĢünceyi ifade etmektedir (Mebâni’l-ĠnĢâ, 19. yy). Yine verilen 

bilgiler arasında kusursuz bir yazı için gerekli olan âhenk ve akıcılığın önemi, akıcı bir 

yazının taĢıması gereken nitelikler ve akıcılığı engelleyen durumlar izah edilmiĢtir.        

g. Yazma sırasında en çok dikkat edilmesi gereken hususlardan olduğu dile 

getirilen doğallığın, dilimizin kurallarına uymakla sağlanacağı belirtilmiĢtir. Süslü nesir 

yazma geleneğinde; paragraflar, cümleler birbirine bağlaçlarla; kelimeler ise  ve’ 

bağlacıyla bağlanmaktadır. Buna karĢı çıkılan Fenn-i ĠnĢâ’da (19. yy) yazarın, bu 

görüĢleriyle kendi dönemine göre, bir yeniliğe imza attığı söylenebilir. Dilimizin 

doğasına uymadığı için, konuĢma dilinde sakınılan bu kullanımdan, yazı dilinde de 

kaçınmak gerektiği ifade edilmiĢ ve doğallığın bu Ģekilde sağlanacağı vurgulanmıĢtır.  

h. Kelime seçimi ile ilgili olarak dilin söyleyiĢ özelliğine uygun sözcük ve 

tamlama kullanma; tuhaf, söyleniĢi zor sözcük ve tamlama kullanmama; canlı, ince 

manaları kapsayan, ifade kabiliyeti yüksek kelime tercih etme, eĢ sesli kelimelerin 
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kullanımından doğan kendine özgü anlama sahip kelimeyi bulamama gibi hususlar 

üzerinde durulmuĢtur. EĢ anlamlı gibi görünen kelimelerin her birinin kendine özgü 

anlamı ve kullanım yeri olduğu, bu sebeple düĢünceyi tam karĢılayan sözcükleri seçip 

yerli yerinde kullanmak gerektiği bildirilmiĢtir.   

i. Maksadı etkili bir Ģekilde ifade edebilmede söz sanatlarınından yararlanmanın 

gerekli olduğu vurgulanmıĢtır 

j. Her iki dönemde yazma sırasında asıl hedeflenen Ģeyin, anlam bakımından 

sağlam, üslupça uyumlu, güzel, nitelikli ve etkili bir yazı ortaya çıkarmak olduğu ve 

bunun için de düĢüncelerin sıralanıĢında aynı yolu izlemek gerektiği belirtilmiĢtir. Bu 

bakımdan iki dönemin benzer kaygılar taĢıdığı söylenebilir.   

 

5.1.7.3. MünĢeatlarda Yazım ve Noktalamaya ĠliĢkin Sonuçlar 

a. MünĢeatlarda noktalama ve yazım kurallarının çok iyi bilinmesi gerektiği 

vurgulanarak kelimelerin ve harflerin doğru yazılması, bunun için yazım kılavuzu 

niteliğindeki kaynak kitaplardan faydalanılması gerektiği belirtilmiĢtir. Yine bu konuyla 

ilgili uyulması gereken kuralların bir kısmı, Arapça ve Farsça kelime ve tamlama 

kullanımından dolayı bu dillere ait kurallar olup günümüz yazma eğitimi için geçerli 

değildir. Dolayısıyla bu kurallar, günümüzden farklılık göstermektedir.    

 

5.1.8. MünĢeatlarda Yazma Yöntem ve Tekniklerine ĠliĢkin Sonuçlar 

a. Yazma yöntem ve tekniklerinden not alma ve yaratıcı yazma kapsamına 

girebilecek bilgiler elde edilmiĢtir. Dinlenen birinin sözlü ifadesinin yazılması sırasında 

not almanın gerekliliğine ve inceliklerine değinilmiĢ, konuĢan kiĢinin dikkatlice 

dinlenmesi, önemli yerlerin not edilmesi ve not alırken anahtar kelime kullanmanın 

önemi üzerinde durulmuĢtur (ĠnĢâ-yı Edebî ve Fennî, Fenn-i ĠnĢâ, 19. yy).  

b. Mebâni’l-ĠnĢâ’da (19. yy) ise yazarın, muhatabını yani okuyucusunu daima 

kendisine karĢıymıĢ gibi görerek ondan gelebilecek sorular yazmaya, bunları 

cevaplayarak okuyucunun kafasında herhangi bir soru iĢaretine, belirsizliğe mahal 

bırakmamaya, böylece yazısını en güzel bir biçimde tamamlamaya çalıĢması gerektiği 

dile getirilerek yaratıcı yazma yönteminde kullanılabilecek iĢlevsel bir teknik 

sunulmuĢtur. Bu bilgilerden hareketle, modern yazma eğitiminin temellerinin o çağlarda 

atıldığı hatta daha da eskiye dayandığı söylenebilir. 
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5.1.9. MünĢeatlara Göre Yazma Eğitiminde Yararlanılan Metin Türlerine  

ĠliĢkin Sonuçlar 

a. Yazma eğitiminin, yazıĢmalar çerçevesinde yürütüldüğü münĢeatlarda, bu 

kapsamda genel olarak resmî, özel (resmî olmayan) ve ticarî yazıĢmalardan 

bahsedilmektedir.  

b. MünĢeatlarda mektupla ilgili olarak mektubun tanımı, iĢlevleri ve türlerine 

dair bilgi verilmiĢtir. Ayrıca mektubun biçimle, içerikle, dil ve üslupla, noktalama ve 

yazımla ilgili özellikleri yer almaktadır. YazıĢmalarda muhatabın sosyal statüsü ile 

uyumlu ünvan, hitap, kelime ve ibare kullanımına çok dikkat edilmesi gerektiğinin 

vurgulanması, o dönemde bu konuya verilen önemin, muhataba duyulan saygının 

ifadesidir.  

c. Bitirilen mektuba toprak saçma, yine bitirilen mektubun bir köĢesinin 

kesilmesi gibi, baĢlangıçta uygulanan geleneklerin (14-17. yy) de daha sonra terk 

edildiği görülmektedir.      

d. Dil ve üslup özellikleri ile ilgili en fazla genel üslup özellikleri, ikinci sırada 

resmî yazıĢmaların, üçüncü sırada ise özel mektupların üslup özellikleri yer almaktadır. 

Buna göre sade, açık, anlaĢılır, akıcı, doğal, saygılı, nazik ve alçakgönüllü bir üslupta 

yazılması gereken mektuplarda; muhatabın cinsiyeti, yaĢı, sosyal statüsü, yakınlık 

derecesi vb. hususlar içeriği ve üslubu belirleyen ögelerdir.  

e. MünĢeatlarda dikkat çekici husus, yazıĢma türlerinin, incelenen münĢeatlara 

göre 19. yüzyılın son on yılından itibaren inĢâ kitaplarında yer aldığı; yazıĢmaların 

resmî, özel ve ticarî diye sınıflandırıldığı noktasıdır. Bu durum, yazma eğitiminin daha 

kapsamlı bir Ģekilde ele alındığını, sosyal iliĢkilerde, duyguların ifadesinde, taleplerin 

iletilmesinde yazılı türlere verilen önemi ortaya koymaktadır.  Bu tarihten önce ise alt 

mertebeden üste, üst mertebeden alta ve akrandan akrana Ģeklinde sınıflandırılmıĢtır.  

f. Yazma becerisinin kazandırılmasında ve hedeflenen kazanımların 

gerçekleĢtirilmesinde, çeĢitli türlerden yararlanmanın önemi göz önünde 

bulundurulduğunda bu eserlerin kıymeti daha iyi anlaĢılmaktadır.  

 

5.1.10. MünĢeatlarda Yazma Modellerine ĠliĢkin Sonuçlar  

a. ĠnĢâ-yı Edebî ve Fennî’de (19.yy) hazırlık evresine dair, dönemi için orijinal 

ve günümüzle benzer bir bulgu elde edilmiĢtir. Buna göre yazılacak konu, bütün 

ayrıntılarıyla düĢünülüp temel fikirler ve bunların farklı yönlerden görünümü yani yan 

düĢünceler belirlenip kâğıda aktarılmalıdır. Yazma öncesi bu Ģekilde zihinde tasarlanan, 
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temel ve yan düĢünceleri kâğıda aktarılmıĢ bir konunun kolaylıkla yazılacağı 

bildirilmiĢtir. 

b. Zihinde tasarlanan bir konunun, metin haline getirilene dek geçirdiği 

aĢamalar, münĢeatlarda ayrıntılı olarak verilmiĢtir. Bu aĢamaların tanımına, iĢlevlerine 

hatta kullanıldığı türlere dahi değinilen münĢeatlarda Hayes ve Flower Modelini (1980) 

hatırlatan bilgiler yer almaktadır. Bu konuyla ilgili olarak zihinsel tasarım (tasavvur), 

metinleĢtirme süreci (tasvir) ve gözden geçirme basamaklarından oluĢan yazı üretim 

süreçleri benzeri bulgular elde edilmiĢtir.   

c. MünĢeatlarda yazma modelleri benzeri bu bilgilerin yer alması, eski eserler 

üzerinde yazma eğitimiyle ilgili daha detaylı ve Türkçe eğitiminin farklı alanlarında 

çalıĢmaların yapılmasını zorunlu kılmaktadır. Bu eserlerin, pek çok alanla ilgili belki de 

pek çoğu orijinal nitelikte daha nice bilgiler barındırdığı, bu yönüyle incelemeye değer 

oldukları sonucuna varılabilir. 

 

5.1.11. MünĢeatlarda Yazılı Anlatımın Değerlendirilmesine ĠliĢkin Sonuçlar 

a. Yazılı anlatım ürünü üzerinde, bizzat yazan kiĢi veya ikinci bir kiĢi (uzman, 

öğretmen, arkadaĢ vb.) tarafından içerik, Ģekil, noktalama, imla vb. yönlerden yapılan 

inceleme iĢlemi olan değerlendirme, münĢeatlarda biçim, içerik ve imlanın öz 

değerlendirme (GülĢen-i ĠnĢâ, 15. yy; ĠnĢâ-yı Edebî ve Fennî, Fenn-i ĠnĢâ, 19. yy) ve 

uzman değerlendirmesi (MünĢeât-ı Azîziye, 19. yy) yoluyla incelenmesi Ģeklinde ele 

alınmıĢtır.  

b. ĠnĢâ-yı Edebî ve Fennî’de ayrıca, yazının bitirilmeden önce düzeltilmemesi 

gerektiği, düzeltme esnasında metnin bilindik sözlerle süslenebileceği bildirilerek 

farklılığa imza atılmıĢtır. Fenn-i ĠnĢâ’da ise metnin tamamen bitirilmeden 

düzeltilmemesinin gerekçesi açıklanarak yine orijinal bir görüĢ ortaya konmaktadır. 

Yazı tamamen bitirilmeden üzerinde düzeltme yapmanın, zihinde tasarlanan metin 

bütünlüğünü bozacağı belirtilerek öncelikle, metnin tamamen yazılıp sonra düzeltilmesi 

gerektiği üzerinde durulmuĢtur. Bu kuralın güncel olarak da uygulandığı, süreç temelli 

yaklaĢımların benimsendiği günümüz yazma eğitiminde yazılı anlatımın ürün odaklı 

değil süreç odaklı değerlendirilmesine çalıĢıldığı söylenebilir. Buradan münĢeatlarda 

ileriye dönük olarak süreç temelli bir eğitime dair ipuçlarının sezildiğini söylemek de 

mümkündür. 
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5.1.12. Günümüz Yazma Eğitiminde Kullanılmayıp MünĢeatlarda Bulunan 

Yazma Eğitimi Unsurlarına ĠliĢkin Sonuçlar  

Ġncelenen münĢeatların yazıldığı dönemlerde dil ve edebiyatımızda etkisi 

görülen Arapça ve Farsçanın kuralları da doğal olarak dilimize yansımıĢtır. Özellikle 

kullanılan kelimeler, bu dillere ait olduğundan ve tamlamalar da çoğunlukla bu dillerin 

kurallarıyla oluĢturulduğundan münĢeatlarda, bu dillerin çok iyi bilinmesi gerektiğinin 

vurgulanması da doğal karĢılanabilir. Yazılı ürünler oluĢturulurken Arapça gramerinin 

göz önünde bulundurulup ona uyulması günümüz alanyazınında olmayan farklı bir 

durumdur.  

Genelde ana dili eğitimi, özelde yazma eğitimi münĢeatlarda da vurgulandığı 

gibi diğer bilim dallarındaki geliĢimin de temelini teĢkil etmektedir. Kendini yazılı ve 

sözlü anlamda ifade etme, eleĢtirel ve yaratıcı düĢünme becerisi geliĢmiĢ, olayları analiz 

ve sentez etmede baĢarılı bireyler yetiĢtirmeyi hedefleyen yazma eğitiminin temel 

gayesi de zaten Türkçeyi doğru, kurallarına ve özüne uygun bir Ģekilde öğretmektir. 

Böylelikle kendini ifade etmede özgüven kazanan birey, bilgiye ulaĢma kadar onu 

doğru yerde ve doğru Ģekilde kullanma becerisini de kazanmıĢ olacağından bilim, 

teknoloji, sanat vb. pek çok alanda ilerleme beraberinde gelecektir. 

Elde edilen bulgular dağınık olarak yer aldığından 14-20.yy aralığındaki yazma 

eğitiminin kuramsal çerçevesini bütün olarak çizmek zor olsa da Tanzimat sonrası 

yazılan inĢâ kitaplarının daha kapsamlı olduğu ve yine incelenen münĢeatların yazma 

eğitimiyle ilgili genel olarak bir fikir verdiği söylenebilir.     

Yazma eğitiminin yazıĢma türleri üzerinden yürütüldüğü münĢeatlarda bu türler, 

baĢlangıçta üst mertebeden (a  lâ)  alt mertebeye (edna) veya tersi Ģekilde ve akrana 

(mertebe farklılığı olmayanlar) gönderilen yazılar Ģeklinde sınıflandırılırken daha sonra 

bunların çeĢitlendiği görülmüĢtür. 19. yüzyılda okullarda ders kitabı olarak 

okutulanlarda yazma eğitiminin; mektup, taziye, tebrik, teĢekkür, davet, mazeret vb. 

özel yazıĢma, senet, mukavele, fatura vb. pek çok ticari yazıĢma ve resmi yazıĢmaların 

öğretilmesi esasına dayandığı tespit edilmiĢtir. Bu noktada, yazma becerisinin 

geliĢiminde farklı türlerden yararlanılan günümüz ana dili eğitimi için son derece 

önemli olan bu hususun münĢeatlardaki yansıması dikkat çekicidir. Yazı türü seçeneği 

arttıkça seçme Ģansı da artacak olan birey, istediği bir türde; duygu, düĢünce ve 

dileklerini yazarak zamanla diğer türlerde yazma becerisini de geliĢtirecektir.  

Ġncelenen münĢeatlarda sadece kuru, teorik bilgilere değil pratiğe de önem 

verildiği, bu bilgilerin bir anlamda uygulaması niteliğindeki temsilî veya gerçek mektup 
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örneklerinin bulunmasından anlaĢılmaktadır. Yani münĢeatların yazma öğretimi 

yaklaĢımının görerek, bol bol uygulayarak beceri kazandırma olduğu söylenebilir 

(öğrenci merkezli yaklaĢım).  

Yine eski eserlerde yazma eğitiminin bütün yönlerine vurgu yapıldığı ve 

titizlikle uygulanan örneklere yer verildiği görülmektedir. Bu da kusursuz yazmayı 

ilgilendiren hiç bir konunun atlanmadığını, en ince detayların bile inĢâ kitaplarında ele 

alındığını göstermektedir. Yine üslup konusuna geniĢ yer verilmesi, inĢâ kaidelerine 

göre yazılmıĢ bir metnin düzgün, sanatlı, kusursuz olmasının yanında alelade, çalakalem 

yazılmasına değil saygın bir üslupta olmasına da vurgu yapıldığını ve münĢeatlarda 

yazma eğitiminin belagat dairesinde yürütüldüğünü göstermektedir. Günümüzde 

gelinen noktada ise Türkçe öğretiminde verilen yazma eğitiminin bu bakımdan yetersiz 

olduğu; öğrencilerin, genel olarak zaten zayıf olan yazma becerilerinin üslup yönünden 

de geliĢtirilmeye muhtaç olduğu görülmektedir. Bu sonuç; Ökten’in (2013) ulaĢtığı,  

 yazmanın programlaĢtırılıp kompozisyonun belli bir disiplin haline getirilmesine 

rağmen yapısalcı yaklaĢımın etkisinin, üsluba verilen önemi giderek azalttığı, 

dolayısıyla yazma derslerinin dil ve edebiyat zevkinden uzaklaĢtığı” sonucu ile 

benzerlik göstermektedir. 

Bunun yanı sıra münĢeatlarda, yazma eğitimi ile bireye verilmek istenen, sadece 

kuru bir yazılı anlatım bilgisi değil, aynı zamanda manevî bir eğitim, yani ahlâk 

eğitimidir. Bu da yazma eğitiminin ruhunu teĢkil etmektedir. Nitekim Ahmed-i Dâî, 

yazma kurallarını öğretmek için kaleme aldığını belirttiği Teressül adlı eserinde, bu 

kuralları  edeb” baĢlığı altında vererek aslında hedef kitlesini manevi yönden eğitmeyi, 

onun ruhunu Ģekillendirmeyi amaçlamıĢtır. Bu sonuç; Karahan’ın (2010) ulaĢtığı, 

 Türkçe öğretiminin kültürel değerlerin yeni kuĢaklara aktarımını sağlayarak 

gerçekleĢtirilebileceği” sonucuyla uyumludur.  

Yine münĢeatlarda yazma eğitiminin; tebrik kartı, tezkere, mektup vb. yazıĢma 

türleri üzerinden yürütülmesi ile bir anlamda bireyin/öğrencinin sosyal iletiĢim 

becerilerini geliĢtirmenin hedeflendiği söylenebilir. Günümüz yapılandırmacı 

yaklaĢımın hedeflerinden biri olan, öğrencilerin sosyal iletiĢim becerilerini geliĢtirme; 

münĢeatlarda, yazıĢma türleri üzerinden yürütülmüĢtür.     

   Metinselliğin bilgilendiricilik dıĢında bütün ölçütlerinin dağınık da olsa 

münĢeatlarda yer alması, modern yazma eğitiminin temel ilkelerine benzer ilkelere, 

yazma yöntem ve tekniklerine, modellerine benzer teknik ve yaklaĢımlara ve araĢtırma 

problemleri kapsamında elde edilen diğer bilgilere yer verilmesi, incelenmemiĢ olan 
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eserlerde gerek yazma eğitimi gerekse diğer beceri alanlarına dair daha pek çok iĢlevsel 

bilginin bulunduğuna iĢaret etmektedir. Ayrıca yazıldıkları dönem ve Ģartlar dikkate 

alındığında, adı konmasa da orijinal gözüken pek çok bilginin yer alması, son 

dönemlerde bahsedilen bazı kavramların kaynağının, aslında münĢeatlara kadar indiğini 

göstermektedir (tutarlılık, bağdaĢıklık, yazma modelleri benzeri bulgular gibi). Bu da 

kusursuz bir yazılı anlatımın yollarını uygulamalı olarak öğretmeyi Ģiar edinmiĢ olan 

münĢeatların, modern yazma eğitiminin temellerini inĢa ederek ona kaynak teĢkil 

ettiğini ve bu bilgilerin çoğunun güncellenip bugün de kullanılabileceğini ortaya 

koymaktadır.  

Elde edilen bulgulardan hareketle, yazıĢma kurallarıyla ilgili bilgi vermek 

amacıyla yazılan bu eserlerin, genel olarak yazma eğitimi kapsamına alınabilecek 

ilkeleri içerdiği sonucuna varılmıĢtır. Yazma eğitiminin kurallarla kayıt altına alındığı 

ve daha çok ürün odaklı yaklaĢımın benimsendiği münĢeat türü örneklerden günümüze 

değin bu alanda, önemli değiĢmeler olmuĢ, türlü yaklaĢım ve modeller benimsenmiĢ ve 

uygulanmıĢtır. Son zamanlarda revaç bulan ve yürürlükte olan süreç temelli yaklaĢımın 

ipuçlarının, yüzyıllar öncesinde ortaya konulmuĢ bu eserlerde görülmesi, hemen hemen 

bütün ilkelerinin güncel prensiplerle uyumlu olması yönüyle bu kitapların, günümüzde 

gelinen noktadaki yazma eğitiminin sinyallerini veren materyaller olduğu söylenebilir. 

 

5.2. Öneriler  

Bu bölümde, çalıĢmanın sonuçlarıyla ilgili olarak sunulan öneriler yer 

almaktadır.  

 

5.2.1. Uygulayıcılara Yönelik Öneriler 

a. Bu tarz çalıĢmalar aracılığıyla, yazma eğitimi ile ilgili yazılacak kitaplarda, her 

konu baĢlığının mümkün olduğu kadar tarihine yer verilebilir, böylelikle dil öğretimi 

çalıĢmalarının izlediği süreç gözler önüne serilebilir. Bu alanların daha da ileriye 

götürülmesinde, tarihî temellerin güç teĢkil etmesinden dolayı bu önemlidir.  

b. Kültür ve değer aktarımını da gerçekleĢtiren, dil öğretiminin tarihî temellerini 

yansıtan bu tip eserlerin, günümüz Türkçesine aktarılarak kaynak kitaplara 

dönüĢtürülmeleri ve hiç değilse lisans düzeyinde, klâsik eserler kapsamında 

okutulmalarıyla ilgili projeler hayata geçirilebilir.  

c. Türkçe eğitim programları hazırlanırken de aynı bakıĢ açısından hareketle, bu 

eserler aracılığıyla varılan sonuçlar göz önünde bulundurulabilir. Yazma ve diğer beceri 
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alanlarına dair hedef ve kazanımların belirlenmesinde, son dönemlerde ders kitabı 

olarak okutulmuĢ eserlerden yaralanılabilir. Bu itibarla kütüphanelerde yer alan diğer 

eski eserlerle ilgili projeler de geliĢtirilebilir.   

d. Ġncelenen münĢeatlarda, yazma eğitimi ve uygulamalarına çok önem verildiği 

yine ulaĢılan sonuçlar arasındadır. Ancak günümüzde gelinen noktada, bu alanda geriye 

doğru bir gidiĢ gözlenmektedir. Sınıfların kalabalık oluĢu öne sürülerek uygulama 

çalıĢmalarına gereken zaman ayrılamamaktadır. Gereksiz bilgi yığını yüklemesi yerine 

daha fazla yazma uygulamaları yaptırılarak bu durumun tersine çevrilmesi sağlanabilir. 

Ayrıca okul dıĢında da ödüllü yarıĢmalar vs. aracılığıyla öğrenciler yazmaya 

özendirilebilir.    

e. Günümüz yazma eğitiminde, münĢeatlarda ifade edilen üslup türlerinin 

özelliklerinden yararlanılarak yazma çalıĢmaları yaptırılabilir. Öğrencilere, bu üslup 

özellikleri ile ilgili uygulamalı eğitim verilerek onların anlatım tarzları geliĢtirilebilir. 

Bu kapsamda ilk olarak öğrencilere bu üslup özelliklerine sahip yazarların eserleri 

okutularak onların estetik ve edebî zevk kazanmalarına yardımcı olunabilir. Yine bu 

eserler üzerinde, bu türden üslup analizi çalıĢmaları yaptırılarak öğrencilerin bu alanda 

geliĢmelerine yardımcı olunabilir. Bu açıdan münĢeatlarda yer alan üslupla ilgili bilgiler 

son derece önemlidir ve üslup eğitiminde bunlardan faydalanılabilir. Örneğin öğretmen 

bu üslup türlerinden birinin özelliklerini öğrencilere anlatıp onlardan hangi üslup türü 

olduğunu bulmalarını isteyebilir. Yine bu üslubu kullanarak uygun türde bir metin 

(hikâye, fıkra, deneme, mektup vs.) yazmalarını isteyebilir.    

f. Yazma eğitimi etkinliklerinde yazının türüne, amacına, konusuna, iletmek 

istediği mesaja göre bu üslup özellikleri (icaz, ıtnab, müsavat vs.) kullanılabilir. Örneğin 

duruma uygun atasözü veya deyim kullanma (icaz, sözü özlü söyleme), bir atasözünü 

veya deyimi açıklama (ıtnab) Ģeklinde bu üslup özelliklerinden yararlanılabilir. Yine not 

tutma, özet çıkarma, kavram havuzundan sözcük seçerek yazma, tümevarım, 

tümdengelim, yaratıcı yazma gibi yöntem ve tekniklerin uygulanması sırasında bu üslup 

özelliklerinden faydalanılarak parçadan bütüne, bütünden parçaya ulaĢma, akıl yürütme, 

eleĢtirel düĢünme gibi yollarla öğrencilerin yazma becerileri geliĢtirilebilir.  

g. Günümüzde önemini yitiren mektup geleneği, türler üzerinden yürütülen 

yazma etkinlikleri kapsamında güncelleĢtirilip gün yüzüne çıkarılabilir. Yazma 

becerisini geliĢtirmede, basitten karmaĢığa doğru olma ilkesi çerçevesinde, bireylere bu 

türlerde yazı çalıĢmaları yaptırılabilir. Bu eserlerde yer alan türler (teĢekkür, taziye, 

özür, tebrik vb. yazıları) ve genel olarak diğer bulgular da göz önünde bulundurularak 
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gerek ders kitapları için gerekse yazma uygulamaları için çeĢitli etkinlik örnekleri 

hazırlanabilir. 

h. Bireyin çeĢitli ve farklı düzeyde metinle çokça karĢılaĢması, yazılı ürün 

oluĢturmadaki yaratıcılığını ve azmini o nispette artıracaktır. Öğrencilerin duygu, 

düĢünce, hayal, tasarı ve izlenimlerinin çeĢitliliği oranında onları yönlendirebilecek, 

yaratıcı ve etkili bir yazılı anlatım becerisi kazanmalarını sağlayacak kadar metin türüne 

münĢeatlarda yer verilmiĢtir. Yazma uygulamaları sırasında, konu seçiminde ve nasıl 

yazacakları konusunda zorluk çeken öğrencilere, Ģimdi neredeyse unutulmuĢ ama bir o 

kadar da iĢlevsel olabilecekleri düĢünülen bu türlerde yazılar yazdırılabilir. Örneğin 

yazma eğitimi etkinliklerinde, farklı duygu durumlarının ve temennilerin aktarılması 

bakımından baĢvurulabilecek bir tür olan taziye mektubu, bireylerin çeĢitli olaylar 

karĢısında duyulan üzüntü, acı, keder gibi hisleri ifade etme becerilerinin geliĢiminde 

faydalı olabilecek özelliktedir.   

i. TeĢekkür notu, yazısı veya mektubu da yazma çalıĢmalarında baĢvurulabilecek 

iĢlevsel bir türdür. Özellikle yazmaya isteksiz öğrencilerin, öğretmen tarafından 

yönlendirilmesiyle (münĢeatlarda belirtilen niteliklerde) kısa teĢekkür mesajları yazma 

çalıĢmaları, onları yazmaya motive edebilecek türden bir etkinliktir.   

j. Günümüzdeki karĢılığı referans mektubu olan ve iĢ görüĢmeleri, eğitim 

baĢvurusu ve çeĢitli sebeplerle yazılan tavsiye mektubu türünden yazılar da yazma 

etkinliklerinde kullanılabilir. Yine bir konuda herhangi bir kiĢi veya makama iletilen 

talep mektupları, günümüzde de güncelliğini korumaktadır. Çok çeĢitli konularda 

yazılabilmesi hasebiyle, yazmada zorluk çeken öğrencilere fırsat zenginliği sunabilecek 

bu türden, yazma etkinliklerinde rahatlıkla faydalanılabilir. Böylelikle bir tebrik kartı, 

bir telgraf, bir teĢekkür, bir taziye yazısı vs. kaleme almanın çok da zor olmadığını 

gören öğrencinin, yazma konusunda güdülenerek bu alanda geliĢme kaydedeceği 

rahatlıkla söylenebilir. 

k. Yazma eğitimi ile bireye, düzen kazandırma, onu ahlâkî olarak geliĢtirme 

amacı da güden münĢeatların, bu yönü dikkate alınarak günümüz yazma eğitimi alanı, 

bir de bu açıdan gözden geçirilebilir. Eğitimin bütün basamaklarında, yazmanın bu 

boyutu bireylere kazandırılmaya çalıĢılabilir.  

l.  MünĢeatlarda, iyi bir yazılı anlatım için düĢünmenin önemli olduğu 

vurgulanmıĢtır. Buradan hareketle yazma eğitimi etkinliklerinde, öğrencilere kuramsal 

olarak düĢünme eğitimi verilebilir. Dersin bir bölümü buna ayrılabilir. Bu bağlamda 

düĢünme eğitimi kuramsal arka planı geliĢtirilebilir.  
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5.2.2. AraĢtırmacılara Yönelik Öneriler 

a. Bizim kültürümüze ait eski eserlerde modern yazma eğitiminin izleri 

görüldüğüne göre, bu eserlerin yeniden düzenlenip güncel olarak kullanılabilecek 

materyallere dönüĢtürülebileceğini söylemek de mümkündür. Bu da ileriye dönük 

olarak münĢeatlar üzerinde daha detaylı araĢtırmaların yapılmasını gerektirmektedir. Bu 

bağlamda Türkçe öğretiminde/yazma eğitiminde faydalanılmak üzere, özellikle ders 

kitabı olarak okutulan inĢâ ve münĢeat kitapları, günümüz Türkçesine aktarılmalı ve 

bunlar teker teker ele alınıp daha detaylı bir Ģekilde incelenmelidir. 

b. Yazma eğitimini ilgilendirse de münĢeatlar konuĢma, okuma gibi diğer beceri 

alanlarıyla ilgili olarak da incelenebilir.  

c. MünĢeatlarla ilgili olarak hazırlanan bu çalıĢmanın benzeri tahrir ve kitabet 

kitaplarıyla da çalıĢılabilir. 

d. Yine MünĢeatlarla ilgili olarak hazırlanan bu çalıĢmanın benzeri, kıraat 

kitapları için de hazırlanabilir. Kıraat kitapları okuma eğitimi açısından incelenebilir. 

e. Keza daha ileri düzeyde bilimsel çalıĢmalara dayanak teĢkil edeceği 

düĢüncesinden hareketle eski eser incelemelerinin önem arz ettiği söylenebilir.  Bu 

manada sadece ana dili/yazma eğitimi kapsamında yapılan bu tarz çalıĢmalar farklı 

bilim alanlarında da yapılmalıdır.  

f. MünĢeatlarda sadece yazma eğitimi ile ilgili akademik bilgi verilmemiĢ, 

bununla birlikte kültür ve değer aktarımı da gerçekleĢtirilmiĢtir. Bu bakımdan bugünkü 

yazma eğitimi kaynakları, kültür ve değer aktarımı yönüyle incelenebilir. 

g. Yine münĢeatlar da değer eğitimi açısından incelenebilir.  

h. Aynı Ģekilde, Türkçe ders kitaplarındaki yazma etkinlikleri de kültür ve değer 

aktarımı bakımından incelenebilir. 
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